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Предисловие к английскому изданию

Этот учебник представляет собой вводный курс древнееврейского языка и 
рассчитан на один год обучения. Грамматический материал и лексика по

добраны так, чтобы подвести учащегося к самостоятельному чтению библей
ской прозы. Я старался включить в книгу лишь то, что, по моему мнению, не
обходимо для осмысленного чтения выбранных мною текстов. Опытные пре
подаватели могут, если хотят, расширить или сократить изложение какой-ли
бо темы в зависимости от их собственных предпочтений и особенностей ауди
тории. Описание грамматики я старался сделать простым и понятным, чтобы 
учебник мог использоваться также и в качестве самоучителя.

Хотя в целом учебник построен вполне традиционно, у него есть некоторые 
особенности, нуждающиеся в пояснении.

Прежде всего, это постоянное использование транслитерации. Таким обра
зом достигаются три цели: во-первых, помочь учащемуся с первых шагов вос
принимать древнееврейский язык как язык, а не как упражнение по дешиф
ровке; во-вторых, избежать абсурдной ситуации, когда студенту нужно усво
ить множество довольно абстрактных фонетических и орфографических пра
вил прежде, чем он увидит своими глазами хоть одно предложение по-древне
еврейски; в-третьих, сделать более наглядными парадигмы (и тем самым об
легчить их заучивание).

Я постарался изложить глагольную морфологию в такой последова
тельности, чтобы в наибольшей степени использовать общие (т. е. не зави
сящие от фонетического класса) закономерности образования глагольных 
форм. Это дало возможность, во-первых, достаточно рано познакомить 
учащегося с наиболее употребительными глаголами, во-вторых, при рас
смотрении производных пород не ограничиваться примерами одних толь
ко «правильных» глаголов.

Большое значение я придавал систематическому описанию морфоло
гии существительных, а также присоединения местоименных суффиксов 
к глаголам. Слишком многие учебники трактуют эти две темы упрощен
но, оказывая учащемуся медвежью услугу. Перейдя от учебника к под
линным, неадаптированным текстам, студент на первой же странице стал
кивается с явлениями, которые ему следовало бы раньше изучить систе
матически, — и с которыми теперь ему придется знакомиться беспорядоч
но, урывками и преодолевая немалые трудности.
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Предисловие к английскому изданию

Наконец, особое внимание было уделено последовательному изложе
нию синтаксиса древнееврейской прозы.

На первом этапе подготовки этого учебника мне очень помог при отборе 
лексики «Словарь древнееврейского языка для учащихся» Дж. М. Ландеса 
(G. М. Landes. A Student's Vocabulary of Biblical Hebrew. New York, 1961). Я 
выражаю свою признательность автору, который дал мне возможность озна
комиться с его работой еще до ее выхода в свет. Около десяти лет прошло с 
той поры; за это время мои студенты и коллеги, работая с разными наброска
ми моей книги, предложили мне бесчисленное множество советов и исправ
лений, которые оказали мне неоценимую помощь и значительно улучшили 
учебник. Но особенно признателен я д-ру Ави Гурвицу, сейчас работающему 
в Еврейском университете (Иерусалим), за то, что он любезно согласился 
прочесть один из самых ранних вариантов учебника и предложил ряд ценней
ших исправлений. За те ошибки, которые все-таки остались в тексте, конечно, 
отвечаю я один.

Напечатать древнееврейский текст с огласовкой и с особым значком, отме
чающим ударение, — сложная задача, даже в наш век технических чудес. Мне 
хочется поблагодарить издателя и наборщиков, не пожалевших сил на то, что
бы обеспечить правильность печати.

Кембридж, Массачусетс. 
Май 1971

Томас О. Ламбдин
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Предисловие к русскому переводу

За время, прошедшее с момента выхода в свет «Учебника древнееврейского язы
ка» Т.О. Ламбдина, эта книга стала стандартным учебным пособием в большин

стве англоязычных университетов мира. Хорошо продуманная последовательность 
подачи материала, краткость и компактность уроков, обилие упражнений — все это 
выделяет учебник Ламбдина из множества других. Описание синтаксиса у Ламбди
на выходит далеко за рамки вводного курса — и это опять-таки выгодно отличает 
его учебник от многих других, подробно разбирающих морфологию имени и глаго
ла, но оставляющих студента беспомощным перед синтаксическими трудностями 
древнееврейского повествования.

Неудивительно, что когда Российское Библейское Общество приняло ре
шение о подготовке и издании учебника древнееврейского языка, практиче
ски не было споров о том, какой из существующих на Западе курсов должен 
быть положен в основу такого учебника. Перевод книги Ламбдина, набор и 
макетирование еврейского текста заняли несколько лет, но еще прежде, чем 
перевод учебника был закончен и подготовлен к печати, его ранние версии 
стали использоваться при преподавании древнееврейского языка в ряде учеб
ных заведений Москвы. Этот опыт оказался очень важен для нас и, в частно
сти, убедительно продемонстрировал, что студентам требуется не дословный 
перевод английского текста на русский язык, а его переработка и адаптация.

Коренной переработке подвергся вводный раздел учебника («Фонетика и 
письмо»). С одной стороны, это связано с тем, что объяснение древнееврейской 
фонетики, рассчитанное на англоговорящего читателя, не могло быть автоматиче
ски перенесено в учебник, предназначенный для русской аудитории. С другой 
стороны, в английском оригинале учебника знакомство с древнееврейской систе
мой письма предполагалось лишь после изучения фонетической системы и фоне
тических законов языка. Студент, согласно этой методике, должен впервые позна
комиться с еврейским алфавитом лишь в §7. До этого — при изложении таких 
языковых явлений, как особенности гортанных согласных, чередование смычных 
согласных со щелевыми или редукция гласных, — в английском оригинале ис
пользуется исключительно транслитерация. Как показал наш опыт, такой поря
док изложения материала порождает серьезные трудности при преподавании, и в 
окончательной версии учебника было решено перенести материал «орфографиче
ских» §§7-11 в начало раздела, распределив этот материал между «фонетически
ми» §§1-6. Таким образом, в нашем учебнике, в отличие от его английского ори
гинала, изложение фонетики и орфографии происходит параллельно.
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11редисловие к русскому переводу

Вопрос о том, как соотнести друг с другом вводный курс (фонетика, пись
мо) и основной курс (грамматика), должен, вероятно, решаться самими пре
подавателями. Можно (более традиционный вариант) сперва изучить систе
му письма, а затем уже переходить к грамматическому курсу. Можно посту
пить и по-другому (по всей видимости, именно такой путь казался более 
предпочтительным самому Ламбдину): после первого и самого общего зна
комства с фонетикой, транслитерацией и системой письма прямо приступить 
к уроку 1. Постоянное использование в учебнике транслитерации делает это 
вполне возможным; алфавит и значки для гласных заучиваются в таком слу
чае постепенно, «по ходу дела». В любом случае нам показалось полезным 
дать в конце вводного раздела упражнения на овладение системой письма и 
на различение внешне похожих букв.

Два изменения были внесены нами в принятую в учебнике систему транс
литерации: вместо tôràh мы пишем tora, а вместо dabârâw — dabârà(y)w. То, 
что Ламбдин сохраняет А в транслитерации таких слов, как tôràh (где Л явля
ется mater lectionis), объясняется, по-видимому, желанием сблизить трансли
терацию с традиционными для английского языка написаниями Sarah, torah и 
т. д. Для русского студента включение в транслитерацию непроизносимых 
букв (причем без скобок) порождает лишь дополнительные трудности — не 
говоря уже о том, что при этом приходится одинаково транслитерировать Л 
как mater lectionis и Л произносимое (с маппиком).

Мы сочли также необходимым дополнить таблицу алфавита образцами ев
рейской скорописи. Воспроизводить замысловатые очертания печатных ев
рейских буквы от руки — нелегкая задача для человека без особых рисова- 
тельных навыков. Поэтому, хотя освоение скорописи (довольно сильно от
личающейся от печатного шрифта) требует дополнительных усилий на пер
вом этапе изучения языка, эти усилия с лихвой окупаются впоследствии.

Серьезной переработке подверглось описание тех областей синтаксиса, где 
русский язык принципиально отличается от английского (артикль, употребле
ние видовременных форм глагола), а потому при обращении к русскому читате
лю требуется иной порядок изложения, иная расстановка акцентов. При работе 
над параграфами, посвященными функционированию древнееврейских гла
гольных форм в повествовании, были использованы новейшие публикации, по
священные этому вопросу, а также материалы докладов и дискуссий на Семи
наре по лингвистике библейского текста при Институте восточных культур 
Российского государственного гуманитарного университета.

Отдельные изменения были внесены и в некоторые другие разделы учебника.
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Предисловие к русскому переводу

Время, протекшее с момента публикации английского оригинала, застави
ло нас переработать данную в приложении библиографию; для удобства сту
дента упоминаемые в ней работы были снабжены краткими аннотациями.

Имена собственные и географические названия, как правило, передаются 
на русский язык в соответствии с Синодальным переводом. В некоторых слу
чаях мы даем два варианта передачи имени собственного на русский: более 
близкий к еврейскому произношению и «синодальный» (в скобках).

Цитируя Ветхий Завет, мы указываем название книги, номер главы и стиха 
по еврейскому тексту. Если читатель пожелает свериться с русским Сино
дальным переводом, ему следует помнить, что:

— книги 1-2 Царств в еврейской и западной традициях носят название 1-2 
Самуила (у нас обозначены как 1 -2  Сам), а 3-4  Царств называются 1 -2  Царей;

— номера псалмов в Синодальном переводе и в еврейской Библии, как пра
вило, различаются на единицу;

— нумерация стихов по Синодальному переводу и еврейской Библии в ря
де случаев не совпадает.

При переводе упражнений были использованы материалы, подготовлен
ные С. Э. Твердовским. На завершающей стадии работы рукопись была про
смотрена преподавателями древнееврейского языка ряда московских учеб
ных заведений: С. В. Лёзовым, А. С. Десницким, Л. В. Маневичем, О. В. Тито
вой, А. И. Шмаиной-Великановой, Л. Е. Коганом. Замечания и советы коллег 
помогли нам исправить немало недочетов. Особую благодарность хотелось 
бы выразить С. В. Лёзову, который подробно и критически изучил рукопись 
учебника, предложив множество ценных поправок, а также К. К. Андрееву, 
Л. В. Маневичу, В. В. Рынкевичу и О. В. Титовой, согласившимся взять на се
бя неблагодарную работу корректоров. Разумеется, всю ответственность за те 
упущения, неточности и ошибки, которые могли возникнуть при переводе и 
переработке учебника, делят между собой переводчик и редактор.

Яков Эйделькинд 

М ш ат  Селезнев
Москва, июнь 1998
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Предисловие ко второму русскому изданию

ри подготовке нового издания «Учебника древнееврейского языка» в
текст был внесен ряд исправлений и уточнений. В нескольких случаях 

(например, в трактовке написаний О^ЛФ и ’’ЛЮ ) мы отошли от интерпре
тации, предложенной Т. О. Ламбдиным, в пользу объяснений, которые, с 
точки зрения сегодняшней гебраистики, выглядят более обоснованными. 
Библиография была дополнена сведениями о новейших изданиях еврей
ской Библии.

По просьбе студентов, пользующихся учебником, справочная таблица из
менения существительных и прилагательных (Приложение А) была суще
ственно расширена и дополнена.

Яков Эйделькинд

Михаил Селезнев

Москва, февраль 2000
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Введение

Д ревнееврейским принято называть язык, на котором написана еврейская 
Библия (Ветхий Завет христианской Библии). В последнее время наря

ду с термином древнееврейский язык все чаще употребляется термин библей
ский иврит. Еврейская Библия — единственный памятник этого языка, если 
не считать очень скудного эпиграфического материала и дошедших до нас 
фрагментов книги Бен-Сиры (Иисуса, сына Сирахова).

Конечно, за столетия, в течение которых создавался Ветхий Завет1, разго
ворный язык должен был очень серьезно измениться. Между тем ветхозавет
ные тексты отражают эти изменения лишь косвенно и в смягченной форме. 
Это и неудивительно — ведь перед нами не запись устной речи, а особый 
письменный диалект, некогда сложившийся, конечно, на основе разговорного 
языка, но затем застывший и воспринимавшийся последующими поколения
ми в качестве незыблемой литературной нормы.

В послепленную эпоху (начиная с VI в. до н. э.) древнееврейский язык ис
пытывал сильное влияние других языков — прежде всего арамейского. Ара
мейский, на котором говорили в то время почти во всей Передней Азии, прак
тически вытесняет древнееврейский из устного употребления (возможно, это 
произошло уже к концу I тыс. до н. э.). По-арамейски написаны некоторые 
главы двух поздних библейских книг — Эзры (1-я книга Ездры по Синодаль
ному переводу) и Даниила.

Еврейский язык начала н. э. уже сильно отличается от древнееврейского 
языка Ветхого Завета. Его обычно называют послебиблейским или мишнаит- 
ским. (Мишна — собрание нормативных текстов иудаизма, древнейшая часть 
Талмуда; сложилась к 200 г. н. э.)

В первые два века н. э., после ряда восстаний против римского господства, 
большинство евреев было выселено или бежало из Палестины и рассеялось

1 Т. О. Ламбдин относит создание текстов, входящих в Ветхий Завет, к 1200- 
200 гг. до н. э. Но это не единственная точка зрения, бытующая в совре
менной библеистике. В литературе можно встретить датировку древней
ших текстов Ветхого Завета и эпохой израильской монархии, и даже пер
сидской эпохой. Наиболее поздним из ветхозаветных текстов обычно счи
тается книга Даниила (завершена, скорее всего, в 60-е гг. II в. до н. э.). — 

Прим. ред.
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В ВЕ Д Е Н И Е

по разным странам. В странах диаспоры (рассеяния) евреи переходили на 
язык местного населения. Еврейский язык продолжал существовать в качест
ве языка культа и письменности (т. е. выполнял у евреев ту же функцию, что 
и латынь у христианских народов Запада).

Когда в XVI в., под влиянием гуманизма и Реформации, среди ученых хри
стианской Европы пробудился интерес к древнееврейскому языку, им при
шлось столкнуться с серьезной проблемой. Оказалось, что в разбросанных по 
всему миру еврейских общинах сложились непохожие друг на друга тради
ции чтения священных текстов. Прежде всего различия касались произноше
ния гласных звуков. В поле зрения тогдашних европейских ученых могли по
пасть две таких традиции: ашкеназская и сефардская. (Ашкеназами называ
ются евреи Северной Франции, Германии и славянских стран, а также их 
потомки в других странах; сефардами — живущие главным образом в Среди
земноморье потомки испанских и португальских евреев, бежавших от пресле
дований инквизиции.) Так случилось, что выбор европейских ученых пал на 
сефардскую традицию. Обычно это решение связывают с именем великого 
немецкого филолога Иоганна Рейхлина (1455-1522), положившего начало 
систематическому изучению древнееврейского языка в христианском мире. 
Основанное на сефардской традиции произношение древнееврейских звуков 
(Рейхлиново чтение) стало общепринятым в европейских университетах.

В XX веке на основе библейского, мишнаитского и средневекового литера
турных диалектов был заново создан живой разговорный язык, на котором 
говорят сейчас в Израиле. Его называют ивритом (или, чтобы отличить от его 
предшественников, современным ивритом). В основу фонетики возрожденно
го иврита было положено рейхлиново произношение. Естественно, после то
го, как иврит вновь стал живым языком, его лексика, синтаксис и фонетика 
подвергаются постоянным изменениям.

Древнееврейский язык относится к семитской группе языков, которая 
включает в себя:

1. северо-восточную ветвь: аккадский (иначе — ассиро-вавилонский) язык;
2. северо-западную ветвь: (а) угаритский язык, (б) ханаанейские языки (древ

нееврейский, моавитский, финикийский), (в) арамейский язык, а также про
изошедший из него средневековый сирийский язык и современные арамей
ские диалекты;

3. юго-западную ветвь: классический арабский язык и множество современных 
арабских диалектов;
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4. южную ветвь: (а) древний южноаравийский язык, (б) геэз (язык средневеко
вой литературы Эфиопии, сейчас — культовый язык эфиопской церкви) и 
родственные ему современные языки Эфиопии;

5. современные южноаравийские языки.

Эблаитский язык (середина III тыс. до н. э.), первоначально отнесенный 
исследователями к северо-западной ветви, сейчас считают близким к аккад
скому.

До конца I в. н. э., как показывают свитки Мертвого моря, разные рукописи 
Библии сильно отличались друг от друга. С конца I в. н. э. все еврейские об
щины, где бы они ни находились, стали пользоваться списками Библии, поч
ти тождественными друг другу, — по крайней мере в том, что касается соглас
ных букв. В силу особенностей еврейского письма гласные в библейском тек
сте обозначались непоследовательно и неоднозначно (подробнее см. §§1 — 
2 ниже). Поэтому навык правильного чтения библейских текстов в течение 
многих поколений передавался изустно.

С середины I тыс. н. э. еврейские ученые (масореты — от еврейского слова 
rniO D  масора «предание») стали обозначать гласные с помощью особых ди
акритических значков, проставленных в библейском тексте. Общепринятой 
стала тивериадская система обозначения гласных, получившая свое имя от 
города Тиверии на берегу Генисаретского озера, где жили наиболее известные 
масореты X в. — династия Бен-Ашеров. Нам известны по рукописным фраг
ментам еще две аналогичные системы (палестинская и вавилонская), более 
ранние, чем тивериадская, и очень скоро полностью вытесненные ею из упот
ребления.

Масореты внесли в текст Библии, помимо диакритических значков для 
гласных, также и т. н. акцентные знаки (см. §152); кроме того, они составили 
своего рода критический аппарат к библейскому тексту. Наиболее важный 
элемент Масоретского аппарата — примечания о чтении отдельных слов. Ча
ще всего это исправления мелких орфографических и грамматических оши
бок и устаревших написаний; реже масореты предлагают целиком заменить 
одно слово другим (например, казавшиеся им непристойными слова заменя
ются эвфемизмами). Предлагаемые исправления снабжены в масоретских 
примечаниях пометой р  (сокращение арамейского слова *Ир «читай»). Руко
писное чтение, исправляемое масоретами, называют, вслед за средневековы
ми еврейскими грамматиками, термином (по-арамейски: «написано»). 

Об изданиях еврейской Библии см. Приложение D.
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Ф он ети к а и письмо

Этот очерк, содержащий последовательное описание древнееврейской фоне
тики и письма, предпослан урокам учебника одновременно и в качестве введе
ния, и в качестве справочника. Изучив §§1-3, т. е. основы фонетики и письма, 
вы можете приступить к уроку 1. Прежде чем перейти к урокам 2-4, необхо
димо ознакомиться с §§4, 5.2, 6.1, 6.2, 6.4. Перед уроком 5 прочтите §5.3, пе
ред уроком 6 — §§5.1, 6.3. Рекомендуем постоянно возвращаться к изложен
ным в «Фонетике и письме» правилам по ходу изучения основного курса.

§1. Алфавит и система согласных звуков 
древнееврейского языка

1.1. Характер еврейского письма

Еврейский алфавит представляет собой одну из разновидностей первого на 
земле алфавита, которым пользовались семитские народы Восточного Среди
земноморья уже с середины Н-го тысячелетия до н. э.

Впрочем, «алфавитом» эту древнюю систему письма можно назвать лишь с 
известной долей условности, поскольку звуки здесь обозначались не все — 
только согласные. Например, русское слово «дом», записанное еврейским или 
финикийским писцом, выглядело бы так: ДМ. И точно теми же двумя буква
ми наш писец записал бы форму множественного числа — «дома», а также 
слова «дам», «дума» и т. д.! Конечно, кое-какие способы «намекнуть» на то, 
какой следует подставить гласный, чтобы правильно прочесть слово, были 
придуманы довольно скоро (мы познакомимся с ними ниже). Но специаль
ные буквы для обозначения гласных звуков ввели в алфавит только греки, за
имствовавшие письмо у финикийцев. (От греческого алфавита произошли 
впоследствии латинский алфавит и кириллица.) А в еврейском письме глас
ные звуки в большинстве случаев так и оставались необозначенными. Лишь в 
эпоху раннего средневековья еврейские ученые — масореты — внесли в текст 
Библии дополнительные значки для обозначения всех гласных, а также неко
торых нюансов в произношении согласных.
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Итак, древнееврейский алфавит состоит из 22 букв, обозначающих соглас
ные звуки. Направление письма — справа налево.

Таблицу с алфавитом см. на следующей странице.

Конечно, внешняя форма письма с древнейших времен сильно изменилась. 
Самым радикальным изменением был переход от местной традиционной ма
неры начертания букв (т. н. староеврейского письма) к заимствованному в 
эпоху Плена (VI в. до н. э.) арамейскому квадратному письму. Правда, долгое 
время староеврейское письмо продолжало существовать рядом с квадратным, 
постепенно выходя из употребления (последний раз оно появляется на моне
тах во время восстания Бар-Кохбы — 132-135 гг. н. э.). Лишь секта самарян 
продолжает, в несколько измененном виде, использовать староеврейский ал
фавит до наших дней.

Квадратным письмом написаны средневековые манускрипты. Сейчас оно 
используется в печатных изданиях Библии, в словарях и грамматиках древне
еврейского языка. На нем же основана письменность современного языка ив
рит.

В средние века из квадратного письма развилось несколько видов скоропи
си. Сейчас наиболее принят один из них — ашкеназский.

При описании древнееврейской грамматики обычно используют трансли
терацию — г?пись еврейского текста латинскими буквами. Это позволяет 
начинающему, пока он еще не очень хорошо владеет еврейским письмом, 
легче понимать звуковую систему и грамматику языка. (Наряду с принятой в 
нашем учебнике, существует и несколько других систем транслитерации.)

Образец размещения букв на строке:
п р е п р р ^ | В 1 ? Р | З Р а |? 1 э ,> а п т 1 щ а з к
п ё & ' 7 р / 3 ? & д О / _ / р м / р Э , 6 П $ / г >? £ 3  1С

Буквы скорописи, как и печатные, не соединяются между собой: 
р?/с  Адам, ?/? Давид
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1.2. Еврейский алфавит

Название
буквы

Начертание 
(квадратное письмо)

Трансли
терация

Современное
произношение

Скорописное
начертание

* 1 ^ алеф К 9 - к
г гэ бет э ь б э

а ь В X)

гймел а я Г г
а Я г г

лЬл
V  т

далет л </ д ?
л 4 д ?

■»л хе Л Л как англ. 11 7>
•пт вав 1 IV в /

Г ! зайин т г 3 5
гг»п хет п и X п
лч? тет О т 6
лт» йод У й /

■р каф Э ( 1 ) к к э ( ? )
=  п > к X Э (?)

по1?
V т

ламед •? 1 л /
о**р мем О (О) т м *  <р )

т ° нун 3 Ф п н ? < /)

Ч?9 самех О 5 с о

г * айин 17 ( - д
**£> пе & р п д

В (*р Р ф д ( 6
•н а•• т цаде а  ( р ц 3 ( Л
Т Р коф Р я к V
вгп реш л Г р
г® син ю 5 с ё
г® шин ю 5 ш ё
1Пт тав п / т л

л / т л
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1.3. Отличия древнего произношения согласных 
от современного

Принятое сейчас в научной среде произношение основано на средневековой 
традиции (см. «Введение»). Как произносились звуки древнееврейского язы
ка в библейскую эпоху, мы в точности не знаем, но некоторые отличия древ
него произношения от современного могут быть реконструированы на основе 
сравнения с другими семитскими языками.

1. Согласные р  д и О / в древности отличались от Э к и Я / более напряженной 
(т. н. эмфатической) артикуляцией. (Несвойственная европейским языкам, 
но характерная для семитских языков, эмфатическая артикуляция соответст
вующих согласных сохранилась в арабском.) Таким же напряженным был и 
согласный 2$ £ В современном произношении напряженная артикуляция этих 
звуков утеряна.

2. Утеряно также и различие, существовавшее некогда между Ю 5 и О 5; его фо
нетическая природа до конца не ясна.

3. Особняком в системе согласных звуков древнееврейского языка стояли гор
танные К ', П Л , У ' ,ПА.  Как правило, К 'и  У 'сейчас не произносят, а ГГ А и 
П А заменяют в произношении на звуки, более привычные для европейских 
языков. Забегая вперед, заметим, что наличие гортанного согласного в корне 
слова оказывает значительное влияние на образование его грамматических 
форм.

4. Согласный 1 и> (английское т) был близок к гласному [и] и в определенных 
условиях мог чередоваться с ним. В современном произношении 1 IV и З А  
совпали.

5. О существовавшем в древности различии между согласными Э# и и Ч
4  П / и Г1 / см. ниже, 1.4.4.

1.4. Примечания к алфавиту

1.4.1. Не существует противопоставлениястрочных и заглавных букв:

ОПН Адам 
Т П  Давид

1.4.2. Конечные буквы. Пять букв имеют по два начертания, одно из которых 
употребляется в начале и середине слова, а другое — на конце.
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В начале и На конце:
в середине:

Э 1
D □
3 1
а ч

г

1.4.3. Син и шин. Буква Ю, в зависимости от положения точки над левым или 
правым зубчиком, обозначает два разных звука:

Ю (син) — [с], в транслитерации s,
Ю (шин) — [ш], в транслитерации f.

В словарях древнееврейского языка син и шин обычно рассматриваются 
как две различных буквы: сначала приводятся слова на син, потом — на шин.

1.4.4. Буквы Э, 2, Ч, Э, 52 и Г), в зависимости от положения в слове (после глас
ного, после согласного, в начале слова — подробнее см. §4), произносились в 
масоретскую эпоху двумя способами — смычным или щелевым. В современ
ном произношении сохраняется различие только между Э [б] и Э [в], Э [к] и 
Э [х], Э [п] и D [ф]. Щелевые Ч (когда-то произносилось как английское /Л в 
слове this), Г1 (произносилось как /А в слове thick) и 2 (вероятно, это был звук 
наподобие украинского [rj) теперь произносятся так же, как и соответствую
щие смычные.

Для различения смычного и щелевого произношения этих букв масореты 
ввели особый значок — дагеш (точка внутри буквы), которым отмечали 
смычный согласный. Этот дагеш называется «слабым» (в отличие от «силь
ного», который выглядит точно так же, но используется с другой целью — 
см. 1.4.5). В транслитерации щелевое произношение обозначают чертой под 
или над буквой:

з  ь Ч d Э к Э Р П/

з  ь ag I d Э к В Р л /

1.4.5. Удвоение согласных. Для древнееврейского языка характерно частое 
употребление удвоенных согласных (АА, (1(1, уу  и т. д.). При этом, однако, ни
когда не удваиваются гортанные согласные, щелевые А, | ,  </, к, р, Г и соглас
ный г.
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Удвоенные согласные обозначаются одной буквой, внутри которой стоит 
точка — так называемый сильный дагеги.

"[ЬоП hammélek этот царь
ГРЭП habbáyit этот дом

Заметим, что в последнем примере точка внутри буквы 3  одновременно 
выполняет функцию и сильного, и слабого дагеша. Как же понять, встретив в 
тексте букву 3  с точкой, что именно она означает: b или bb? Надо помнить, 
что удвоенные согласные встречаются только после гласного (обычно после 
краткого, в исключительных случаях — после долгого, никогда — после сверх
краткого). Напротив, одиночные смычные согласные b> g> d> к , р , / могут 
встречаться только либо в начале слова, либо после другого согласного. 
(Почему так получается, станет ясно из §4.)

§2. Гласные звуки и их обозначение на письме

2.1. Два способа обозначения гласных

Поначалу гласные в еврейском письме не обозначались вовсе. В древнейших 
еврейских и финикийских надписях (X в. до н. э.) слова melek «царь», môlêk 
«царствующий», málak «царствует» и т. д. писались одинаково: Затем,
еще в допленную эпоху, сложился обычай отмечать некоторые гласные с по
мощью букв  ̂и 1, а на конце слова — также с помощью буквы Л.

Буквы n , 1 и Л в этом значении получили у средневековых еврейских уче
ных название ЛМЛЛрЛ ГП0К ’immôt haqqarî’à  («матери чтения»); в европей
ских грамматиках обычно используется дословный перевод этого термина на 
латынь — matres lectionis (в ед. ч. — mater lectionis).

Употребление matres lectionis на конце слова было достаточно регулярным; 
в середине же — скорее тенденцией, чем правилом. Часто на одной странице 
еврейской Библии можно встретить одно и то же слово, написанное различно: 
с использованием matres lectionis (т. н. полное написание) и без их использо
вания (т. н. неполное написание).

Система последовательного обозначения всех гласных была создана лишь 
в середине — второй половине I-го тысячелетия н. э. Эта система постепенно 
разрабатывалась многими поколениями масоретов нескольких школ и была 
закончена в X в. масоретами из города Тиверии (отсюда ее название — тиве
риадская).
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Тивериадские масореты обозначили все гласные с помощью специальных 
значков, которые помещались под или над строчкой. Не желая изменить ни 
одной буквы в священных текстах, они ставили свои значки так, чтобы те до
полняли, но не вытесняли старые знаки для гласных — matres lectionis. В ре
зультате в некоторых случаях гласный звук оказался обозначенным в тексте 
Библии дважды: и с помощью mater lectionis, и с помощью масоретского 
значка.

2.2. Система гласных древнееврейского языка

Система гласных звуков древнееврейского языка впервые была описана ев
рейскими учеными-грамматиками Х-ХШ  вв. н. э. Их классификация, не
смотря на отдельные имеющиеся в ней неточности, до сих пор обычно ис
пользуется при описании фонетики древнееврейского языка.

Согласно этой условной классификации, гласные древнееврейского языка 
могли быть долгими, краткими и сверхкраткими (это деление в целом соот
ветствует тому, как современные ученые реконструируют систему древнеев
рейского языка конца I тыс. до н. э.). Сейчас и долгие, и краткие, и сверхкрат
кие гласные принято произносить одинаково.

В транслитерации краткость не обозначается никаким специальным зна
ком, сверхкраткость обозначается значком " , а долгота — значками " или Л 
Разница между значками “ и Л такова: если долгий гласный обозначен в ев
рейском тексте посредством та ^ е з  1есиош$ 1 или *\ то в транслитерации ис
пользуется значок Л, а если нет — значок “ (Что касается обозначения крат
ких гласных посредством пи^геБ 1есиош$, то это для еврейской Библии явля
ется аномалией; сверхкраткие гласные никогда не обозначаются посредством 
пи^геэ 1ес1имш.)
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Вот как схематически можно изобразить систему гласных звуков древнеев
рейского языка:

Полные (долгие и кр атки е ) гласны е

и 1(1) и, й (й)

е, е (ё) о, 6 (6)

а, а

В произношении тивериадских масоретов противопоставление гласных по 
долготе-краткости, скорее всего, было утрачено. Гласные / и /, и и й стали 
произносится одинаково. Но е и ё, о н о  различались, хотя не по признаку 
долготы-краткости, а по признаку открытости-закрытости: е и о ъ тивериад
ском произношении звучали открыто, а ё  и о — закрыто. (Различение откры
тых и закрытых гласных свойственно и ряду современных языков: английско
му, французскому, немецкому.) Гласные а и а в тивериадском произношении 
тоже различались, поскольку а стал огубленным и, по-видимому, совпал с о. 
Все перечисленные особенности тивериадского произношения отразились в 
созданной тивериадскими масоретами системе обозначения гласных (§2.3).

С в ерхкраткие (редуцированны е) гласны е  

ё э б

а

Неопределенный сверхкраткий гласный э произносился, по-видимому, ана
логично звуку э в английском языке (примерно как е в русском слове цело
вать). Сейчас его обычно произносят просто как [е\.

Три других сверхкратких гласных (а, ё и б) встречаются, как правило, 
только после гортанных (напротив, э после гортанных никогда не встречает
ся). При этом а встречается значительно чаще, чем ёиб .
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2.3 . Тивериадская система обозначения гласных 

Полные (долгие и краткие) гласные

Знак Название

Примеры простановки, транслитерация и современное произношение

без пиитеэ 1е а ю 1ш с та(ег 1ес(ю1Ш
1 Т П

р ~ п п

хйрек
3 Ы/Ы (би) ■•з Ы (би)

■ п 4

цёре
3  Ьё (бе) ■*3 Ьё (бе) ЛЗ Ьё(бе)

Ь 'ар

сегбл
3  Ье (бе) Г ?  Ь? (бе)) ЛЗ Ье (бе)

П П Э

патах
3  Ьа (ба)

камец
3  Ьа/Ьо (ба/бо) ЛЗ Ьа (ба)

о Ь п

хблем
3  Ьд (бо) 13 Ьд (бо) ЛЗ Ьд (бо)

Г * Р
киббуц

3  Ьи/Ьй (бу) 13 Ьй (бу)

Сверхкраткие (редуцированные) гласные

Ю Е?т :
шва

?  Ьэ/Ь (бе/б)

Ь'ао »^рп
хатёф-сегол

3  Ьё (бе)

П П Э  »^ р п

хатёф-патах
3  Ьа (ба)

хатёф-камец
3  Ьд (бо)
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2.4. Замечания к таблице

О maires lectionis

Ф О Н Е Т И К А  И П И С Ь М О

1. Как видно из таблицы, буква используется как mater lectionis только для 
гласных переднего ряда (/, ê> f), а буква 1 — только для гласных заднего ряда 
(й, о). Буква Л используется как mater lectionis только для гласных е, е, а, б и 
только на конце слова.

2. На конце слова могут встречаться только долгие гласные и гласный е 
(который в этой позиции, по-видимому, тоже был долог, хотя в нашей услов
ной транслитерации эта долгота не отмечается).

Употребление matres lectionis на конце слова обязательно (за исключением 
нескольких суффиксов, например, 7| -ко).

Выбор между написаниями типа ЛЭ Ьё и ’’Э Ье, ЛЭ Ьб и 13 Ьо на конце 
слова обусловлен этимологией слова или грамматической формы.

Î3  Ьо в нем
Т п Ь р  salômô Соломон 
*ИПК ’ahârê (предлог) за 
Л?ЛК ’агуё лев

3. Выбор между написаниями ^3 Ье и 3  Ьё, 13 Ьо и 3  Ьо в середине слова тоже 
обусловлен этимологией слова или грамматической формы; так, для слов 
ЛЛ^З çêdâh (пища) и b ip  qôl (голос) стандартным является написание с 
mater lectionis (т. н. полное написание), а для слов ЛЗ gër (чужак) и ЗЛ dob 
(медведь) — написание без mater lectionis (т. н. неполное написание).

Впрочем, в тех словах и формах, для которых полное написание является 
стандартным, matres lectionis нередко опускаются: ЛЛЗ çëdâh, Ь р  qôl. Значи
тельно реже встречается обратное явление: ЛЛ| gêr; 31Л dôb в полном написа
нии. Подобные отклонения от стандартного написания связаны, видимо, с 
индивидуальной манерой писца.

4. Написания 3  в значении Ы и 3  в значении Ьй (т. е. без matres lectionis) 
встречаются редко (и лишь в середине слова), причем их появление опять- 
таки связано не с этимологией слова, а с манерой писца. Исключением явля
ется слово Л1Л dâwïd (Давид), для которого неполное написание является нор
мой.

5. Перед некоторыми окончаниями и суффиксами гласный е под ударением 
звучал в произношении тивериадских масоретов более открыто; поэтому он
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обозначен не через \ , а через  ̂ (Как уже было сказано, е й  е в  про
изношении масоретов различались не по долготе-краткости, а по открытости- 
закрытости.)

В транслитерации принято передавать эту особенность масоретского чте
ния простановкой под е значка открытости (£).

ïpÇfiO sûs4kà твоя лошадь
6. В тех случаях, когда гласный û уже был обозначен через mater lectionis \  

масореты не использовали значок киббуц (. ), а отмечали букву 1 точкой, 
называемой р л т а  гиурек:

та = Ъи.

?\ Как узнать, выполняют ли  в данном случае буквы n N1 и Л функции maires 
lectionis, или они обозначают согласный (у, w или А)?

а) Если буква Л на конце слова обозначала согласный А, то масореты помеща
ли внутрь Л точку (так называемый маппик): Л эЬ о  malkâh ее царь. Маппик 
нельзя спутать с сильным дагешем, поскольку согласный А никогда не удваи
вается.

б) Начертания *1 и S имеют по два значения:

1 = ww или й;
Л = wô или о.

Однако двусмысленности в тексте не возникает, поскольку в тех случаях, ко
гда буква 1 употреблена в значении mater lectionis, предшествующая буква не 
может иметь при себе никакого другого значка для гласного. (Ср. Лтар 
mifwôt «заповеди» и Лтар maççôt «пресные лепешки».) В начале слова  ̂чи
тается как Û.

в) Буква п в начертаниях типа та А/, та bê и та bç всегда представляет собой 
mater lectionis, за исключением лишь тех случаев, когда эта буква имеет да- 
геш.

таИО sûsî моя лошадь
р т а  fiyyôn Сион
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О значках, имеющих двоякое чтение

8. Значок (|>Р£ камец) соответствует одновременно и долгому а, и краткому 
о (в последнем случае он называется в еврейской традиции камец
хатуф).

ЗЛЭ кШаЬ он написал
лрЭП Нокта мудрость

Это объясняется тем, что, как мы уже говорили, в произношении тивериад
ских масоретов а и о  совпали. Однако в сефардской традиции, на которой ос
новано наше произношение, такого совпадения не произошло, и поэтому мы 
обязаны различать камец и камец хатуф при чтении текстов. Как это делать, 
мы скажем в §3.5.1.

9. Значок ( К1Ю шва) внутри слова мог передавать либо сверхкраткий звук э 
(«произносимое шва»), либо отсутствие гласного звука между двумя соглас
ными («немое шва»).

Подробные правила о различении «немого» и «произносимого» шва будут да
ны в §3.5.2.

«Немое» шва иногда ставится также на конце слова — а именно, в следую
щих двух случаях:
а ) на конце слов, оканчивающихся двумя произносимыми согласными:

10. Во многих рукописях и печатных изданиях значок [о] сливается с точками 
над буквами шин и сии:

КВ7Э либо КЕН пазб(’)  поднимать,

’ОЛЭ кЩэЬй они написали
таШ  мой царь

IтууёЬк и он заплакал;

б) на конце слов, оканчивающихся на “| к

тебе (ж. р.).

В7Э либо Е7Э Ьб$ он стыдился
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11. В скорописи знаки для гласных выглядят точно так же, как в печатном тексте:
а  =Ы 
а  =Ьё 
с? "Ье 
ит. д.

§3. Структура слога и ударение

3.1. Типы слогов

В древнееврейском языке возможны только два типа слогов: открытые слоги, 
имеющие структуру «согласный + гласный» (Ьо, Ы, Ьэ и т. п.), и закрытые сло
ги, имеющие структуру «согласный + гласный + согласный» {bar, bar и т. п.). 
Иначе говоря, слог (а значит, и слово) не может:

— начинаться с гласного (единственное исключение: союз *1 wa «и» иногда 
имеет форму й)\

— начинаться с двух и более согласных;
— заканчиваться на два и более согласных (существует ряд исключенш’О.
Таким образом, если два согласных непосредственно следуют друг за дру

гом в середине слова, то слогораздел всегда проходит между ними: yil-kod «он 
поймает». Этому правилу подчиняются и удвоенные согласные: они разбива
ются слогоразделом надвое: dib-ber«он говорит». Стечение более чем двух со
гласных (или сочетание удвоенного согласного с другим согласным) являет
ся, по изложенным выше правилам, невозможным.

3.2. Ударение

Ударение всегда падает либо на последний слог слова, либо (гораздо реже) на 
предпоследний. В этой книге ударение будет регулярно отмечаться лишь то
гда, когда оно падает на предпоследний слог: melek царь ( — условный
значок ударения, принятый во многих словарях и грамматиках древнееврей
ского языка). Отсутствие значка ударения говорит о том, что ударение падает 
на последний слог.

Суффиксы и окончания, присоединяясь к слову, обычно перетягивают уда
рение на себя.
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3.3. Связь долготы гласного со структурой слога

3.3.1. Для безударных слогов тип слога и количество (степень долготы) гласно
го были взаимосвязаны:
— в безударном закрытом слоге встречаются только краткие гласные;
— в безударном открытом слоге встречаются только долгие и сверхкраткие 
гласные.

Это правило нарушается только перед гортанными и лишь в двух случаях: 
при т. н. скрытом удвоении (§6.1) и при вставке сверхкраткого гласного в 
сочетаниях гортанный согласный + другой согласный (§6.2):

3"1ПЛ НаНёгеЬ этот меч 
р!ПП уеНёъад он станет сильнее

Возможно, однако, что это лишь кажущиеся исключения, связанные с тем, 
что наша условная транслитерация не вполне адекватно отражает реальное 
произношение масоретов (подробнее см. §§6.1,6.2.2).

3.3.2. Существуют также известные ограничения на расположение в слове сло
гов со сверхкраткими гласными.

а) Два смежных слога не могут содержать сверхкраткий гласный.
б) Сверхкраткий гласный не может находиться на конце слова.

3.4. Метег

Открытые безударные слоги, за которыми следует слог со сверхкратким э, 
помечаются в еврейской Библии значком метег, Метег — это короткая верти
кальная черточка под буквой (при наличии значка для гласного — обычно 
слева от него)1

уэЬйгэкёт он благословит меня 
г б э к  'йкэШ она съелат : 1т ~

В последних двух примерах метег указывает на открытость слога и тем са
мым — на долготу гласного, обозначенного значком конец.

1 Иногда (впрочем, довольно непоследовательно) метег может использовать
ся в Библии и в других значениях (например, отмечать второстепенное 

ударение, указывать место, где исчезло удвоение согласного и т. д.).
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Отсутствие метега в подобных случаях указывает на закрытость слога 
и тем самым — на краткость гласного, обозначенного значком камец:

пЬ эК  ЪкШ еда.т : т "

Метег при других значках (кроме камеца) никак не влияет на их чтение и по
этому в текстах нашего учебника воспроизводиться не будет.

3.5. Структура слога и правила чтения

Приведенные выше правила помогают, в частности, различать при чтении ка
мец и камец-хатуф, а также произносимое и немое шва.

3.5.1. Правила чтения значка конец
Для правильного чтения камеца нужно помнить, что краткий гласный о 
встречается только в двух случаях

а) В безударном закрытом слоге:
\vayydqom и он встал 

лЬ рК  ЪкШ еда

(Поскольку долгий а, напротив, не может находиться в безударном закрытом 
слоге, то спутать камец и камец-хатуф в этой ситуации невозможно. Обратите 
внимание — в последнем примере именно отсутствие метега заставляет нас 
читать камец как краткий о.)

б) Перед сочетаниями «гортанный согласный + гласный о» и «гортанный со
гласный + гласный о»: ‘ОКЭ Ьо’дт на флоте, ТТОХР у о ‘отйй они будут по
ставлены. Правда, долгий а тоже возможен в этом положении: "ОКЭ Ьа’дт на 
[этом] флоте.

3.5.2. Правила чтения значка шва
Значок шва читается как сверхкраткий гласный э в следующих четырех случаях 
(все четыре правила вытекают из §§3.1,3.3):

а) Если значок шва стоит под первой буквой слова:

*ГРЗ Ьэуй^о в его руке.

Есть еще два слова-исключения: до /де/т святыни и 0 а,1£П(р
50ГД5//п корни.
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б) Если значок шва стоит под буквой с сильным дагешем:

ТНЗЛ (ИЬЬэгй они говорили

в) Если гласный предшествующего слога — долгий и безударный:

Нйдэтй они были поставлены 
^ОЛЗ Ьбгэкй они были благословлены

г) Если предшествующая буква тоже имеет под собой значок шва:

ПОВР уИтэгй они будут соблюдать

(Первое шва в подобных случаях всегда будет немым, как в только что приве
денном примере.)
Но надо помнить, что никогда не читается значок шва на конце слова:

*У|3*1 шууёЬк и он заплакал 

Во всех остальных случаях значок шва не читается1

§4. Чередование смычных и щелевых согласных

4.1. Щелевые согласные Ь, & 4, к , р , / происходят из соответствующих смыч
ных: в какой-то момент развития языка смычные Ь, gt 4, к, р, / в позиции по
сле гласного стали произноситься как щелевые. Таким образом возникли 
чередования Ь/Ь, %/& 4/(1, к/к, р/р, (/(.

Л^Э ЬауЦ дом Л "0 3  кэЬауИ как дом
з Ь э  кёкЬ  собака эЬэ'1 и’экёкЬ и собака

4ё1е( дверь л Ь л Ь  1э4ё1е( к двери

Исключения:

□"‘ЛЭ байт дома
З^ЛК? Ы аут  две (абс. ф.)

две (<сопр. ф.)

4.2. Удвоенные ЬЬ, 44, кк, рр, // всегда, даже после гласных, сохраняли 
смычное произношение. *

Принято также читать значок шва, если он разделяет две одинаковые буквы 

(даже когда предшествующий гласный краток): ИаЫй хвалите.

39



Ф О Н Е Т И К А  И П И С Ь М О

ГРЭЛ habbáyit этот дом
з Ь э л  hakkéleb эта собака
л Ь л л  haddélet эта дверь

Более того, в тех грамматических формах, где щелевые согласные Д #, 4, Д / 
претерпевали удвоение, восстанавливалось смычное произношение соглас
ных.

ЛЭЛ dâbâr слово ЛЭЛ dibber он говорил
ЕПр qódes святыня ЕНр qiddas он освящал

4.3. Смычное произношение согласных восстанавливается и тогда, когда ще
левые Д g, dt ку Ру / оказываются в начале слова или после согласного.

Î73J naga* он коснулся S73 go* коснись
Ь ээ  nopal он упал Ь ээЬ  linpôl чтобы упасть

ЛрЬ lâkad он поймал ЛЭЬ"» yilkôd он поймает

В эпоху масоретов правило 4.3 соблюдалось уже не так строго, в тексте Ветхо
го Завета встречается довольно много исключений из него ddbarkem
ваше слово, ЬЬЭЗ binpôl во время падения). Правила 4.1 и 4.2 по-прежнему 
соблюдались неукоснительно (если не считать трех слов-исключений, о кото
рых мы говорили в 4.1). Больше того, нередко правило 4.1 действовало не 
только внутри слов, но и внутри словосочетаний, если эти словосочетания 
произносились «на одном дыхании» (ср. liaison во французском языке):

ГРЭ báyit дом ГРЗ bânû báyit они построили дом 

§5. Чередования гласных

При изменении слова открытые слоги нередко становятся закрытыми, закры
тые — открытыми, ударение тоже может передвигаться. Это вызывает изме
нение количества (а иногда и качества) гласных1 Ниже приводятся важней
шие, наиболее регулярные закономерности чередования гласных.

Подобные позиционные чередования гласных важно отличать от чрезвы
чайно характерной для древнееврейского и других семитских языков внут
ренней флексии {ка(аЬ писал — ко(ёЬ пишущий и т. п.). Позиционные чере
дования происходят автоматически, по фонетическим причинам, а внут-
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5.1. Сокращение долгих гласных в безударных закрытых слогах

Долгие гласные ау ёу б в безударных закрытых слогах становятся краткими 
(ср. §3.3.1).

а>а: ~13Л баЬаг слово ОЗЛЗЛ ЛэЬагкет ваше слово
о > о: 30^ уазбЬ он повернется ЗСР1 'маууйзоЬ и он повернулся
ё > е: 30^ уйзёЬ он повернет 30*4 УюууйзеЪ и он повернул

Перед удвоенными согласными гласные о и ё  не только сокращаются, но и 
меняют качество: о переходит в иу ё — в /:

б> и: ЗЛ <1бЬ медведь 0*ЭЛ биЬЫт медведи
ё > /: р п  Иё§ стрела 0*2Ш Лш//я стрелы

5.2. Редукция гласных в безударных открытых слогах

Под редукцией в грамматиках древнееврейского языка понимается переход 
долгих и кратких гласных в э (после гортанных — в а) при передвижении уда
рения. Редукции подвержены только долгие ауёуб и  краткий а. (Однако глас
ные йу ёу бу ставшие долгими в результате заместительного удлинения перед 
гортанным или "1, редукции не подвержены — см. §§6.1,6.4.)

Различаются два вида редукции: в предударном слоге и в предпредударном 
слоге. Предударным называется слог, который либо находится непосредст
венно перед ударным, либо отделен от него «полуслогом» со сверхкратким 
гласным. Предпредударным называется слог, отделенный от ударного хотя бы 
одним слогом с гласным полного образования (т. е. не-сверхкратким). В сло
гах, следующих за ударным, редукции не бывает.

5.2.1. В предударном слоге подвергается редукции гласный ё  (в личных формах 
глагола также о и а):

3*К *буёЬ 
"15)0 Бхррёг 

ЗЛО"1 ухкгбЬ 
ЗЛО кШаЬ

-  Т  -  ”

враг
он рассказал 
он напишет 
он писал

'буэЫт 
1Л5)0 зхррэгй 

43ЛО* ухЫэЬй 
13Г1Э ЩэЬй

враги
они рассказали 
они напишут 
они писали

ренняя флексия — это грамматическое средство языка, такое же, как суф- 
фиксы или префиксы.
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5.2.2. В предпредударном слоге, кроме перечисленных выше, подвергается ре
дукции гласный â.

ЗГ1Э kâtab он писал 0ПЗГ1Э kdtabtem вы писали
1 3 4  dâbâr слово О^ПЗ^Т ddbarim словат т * т

Примечания:

1. В двусложных словах с огласовкой й-ё  (типа ]j3T zàqën старик, "133 kâbëd 
тяжелый ит. п.) и ë-à (3 3 b  lëbâb сердце, 3 XJ *ёпйЬ виноград, ?ёШ‘ 
ребро, 4Î7É0 së‘âr волос) гласный ё сохраняется в предударном слоге, но реду
цируется в предпредударном:

D"OpT zdqënîm старики "ОрТ ziqnê старики (сопр. ф.)
З З Ь  lëbâb сердце ГПЗЗЬ hbâbôt сердца

2. В односложных словах е, как правило, не редуцируется:

ПО mët мертвый Q^nîD mëtîm мертвые

Лишь в некоторых односложных словах (]Э Ьёп сын, Dtt sëm имя, f  SJ 'gf де
рево, m ë‘îm внутренности) гласный ё  в части форм редуцируется
(подробнее см. Справочную таблицу изменения существительных и прилага
тельных, Приложение А).

3. Гласный е, происходящий из дифтонга ау и всегда обозначаемый через mater 
lectionis не редуцируется. Например: О^ГРТ zêtîm < *zaytîm маслины (ср. 
ГРТ zdyit маслина).

4. Помимо указанных в пп. 1-3, в тексте Ветхого Завета встречается еще не
большое число форм, в которых à  и ê  не редуцированы (например, ГПУЗУ 
sâbû'ôt недели, ГПЗУ ÎD т о‘ë$ôt советы ит. д.).

5.3. Прояснение сверхкратких гласных

Как мы уже говорили (§3.3.2), слоги со сверхкраткими гласными не могут на
ходиться рядом. Если (например, в результате процессов редукции) два слога 
со сверхкраткими гласными должны оказаться рядом, первый из этих глас
ных всегда проясняется (переходит в краткий), второй же либо выпадает 
(если это а), либо остается неизменным (если это я, б или ё).
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Возможны следующие случаи.

5.3.1. Рядом оказываются два слога с гласными э. В первом э > /, во втором э вы
падает. Например:

Ъ к + 0 ’»К’'ЗЭ пророки => 0 ’»К’»ЭЭ|? к пророкам
/а + пэЫЧт => ИпЫЧт

5.3.2. Первый слог — с гласным а, 6 или е, второй — с гласным а. В первом слоге
сверхкраткий становится кратким того же качества (а>  д, б> о, ё> е), во 
втором а выпадает. Например:

П ли + йП ЗГр вы написали => ОГрГрЛ Написали ли вы?
На + кэшЫе'т => ИакшЫет

Обратите внимание: щелевой согласный после выпавшего сверхкраткого 
обычно сохраняется, в нарушение правила §4.2!

5.3.3. Первый слог — с гласным а, второй — с гласным а, 6 или ё. В первом слоге 
а переходит в краткий а, о или е соответственно:

Ъ к + мудрецы => к мудрецам
/а + М кат т  => 1аМкагмт

§6. Особенности гортанных согласных 
(К  П А, П А) и согласного "1 г

Обратите внимание: в 6.1 речь пойдет о гортанных согласных и о Л г, но в 6.2, 
6.3 и 6.4 — только о гортанных!

6.1. Отсутствие удвоения и его компенсация

В определенную эпоху истории древнееврейского языка гортанные и г поте
ряли возможность удваиваться. Очевидно, этот процесс прошел несколько 
этапов: так, Л А и П /г сохраняли удвоение дольше, чем К ', 'и  Л г. Пона
чалу потеря удвоения компенсировалась тем, что предшествующий краткий 
гласный становился долгим (заместительное удлинение). Позднее потеря 
удвоения не сопровождалась заместительным удлинением (либо такое удли
нение уже не отражалось в тивериадской огласовке). В грамматиках это яв
ление условно называют виртуальным, или скрытым, удвоением гортанного.
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Например, древнееврейский определенный артикль имеет, как правило, 
форму Л а-, причем следующий согласный удваивается:

ЧЗ^Т сШЬаг слово ->  ЧЗ^ТЛ АаббаЬагт т “  т т -

Но ср.:

ЗУЛ гй ‘аЬ голод => 317 ЛЛ Аага'йЬ (<*Иагга'аЬ)
ЗЛ П  ИёгеЬ меч => ЗЛП Л ИаИёгеЬ (<*НаЬ№геЬ)

В первом примере потеря удвоения компенсирована заместительным удлине
нием а > а, во втором — мы имеем случай скрытого удвоения.

При заместительном удлинении гласные и и / изменяют качество:

и >6: -П 'зр  тэЬбгак (<*тэЬиггак) благословенный 
/> е : }Кр т ё’ёп(<*т1”ёп) он отказался

(Заметьте, что это правило симметрично правилу о переходе б > и, ё > / перед 
удвоенными согласными в §5.1.)

Гласные, ставшие долгими в результате заместительного удлинения, не под
вержены редукции:

Л ЗЛ  баЬаг слово — 0*ИЭг! ёэЬапт слова, но:т т • т : '

ЕЛЕ) рйгй8<*рагга$ всадник — З^ЕПЕ) рага$т<*рагга$т всадники

(сохраняется а в предпредударном открытом слоге).

6.2. Сверхкраткие гласные после гортанных

6.2.1. Если в слове должна произойти, согласно правилам §5.2, редукция глас
ного, а перед этим гласным находится гортанный, то вместо э появляется а 
(крайне редко ё):

ВЭП Накат мудрец ВЛЭЭП Аакатхт мудрецы
р!72 $6Щ жалующийся В**р172 $бЩ т  жалующииеся

6.2.2. В масоретском произношении существовала тенденция избегать сочета
ний гортанный согласный + другой согласный. Между гортанным и следую
щим за ним согласным часто вставлялся сверхкраткий гласный а, ё или о. 
Ср.:
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ЭРО"1 у№бЬ 
нрЬ*1 уИтаб

нЬ1Г уа *атб4
ртгр уекёюд

он напишет 
он изучит 

но:
он встанет 
он станет сильнее

(На первый взгляд, в этом случае краткий гласный оказывается в открытом 
безударном слоге. Но возможно, что сочетания типа у а ‘а, уеНё воспринима
лись в масоретскую эпоху как один слог.)

Тенденция разбивать сверхкратким гласным сочетания гортанный соглас
ный + другой согласный так и не стала жестким правилом. В тексте Ветхого 
Завета нередко встречаются написания типа:

ЛЕ?ГР уаШ Ь  он подумает.

6.3. Долгие гласные перед гортанными на конце слова

Если слово заканчивается на гортанный и перед ним находится долгий ё  (ё), б 
(6)у й (й) или I (¡)у то гласный получает призвук а и становится дифтонгом — 
ёау ба и т. д.

п'э кбаЬ сила
п т гйаИ ветер

У Т убёё“' знающий

- • т таИ“А помазанник

(Это правило не распространяется на К, который на конце слова не произно
сится — см. §6.4.)

На письме призвук а обозначается знаком «патах», как и обычный краткий 
а. (Такой патах принято называть «беглым патахом», или раШН / шНушп.) 
«Беглый патах» ставится под гортанной буквой, но читается не после нее, а 
перед ней:

$этба‘ слушать 
ПО® яатёаИ радостный

1 По-латыни 1иг№ит означает «краденый». Это буквальный перевод термина 

еврейских грамматиков — ПЛЮЗ ПЛЭ ра (а^ эп й Ь а .
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В некоторых рукописях и печатных изданиях «беглый патах» пишется сдви
нутым чуть вправо: УОФ.

Примечание.

В личных формах глагола и инфинитиве гласный ё  перед конечным гортан
ным переходит не в дифтонг ёаУ а просто в краткий а:

"13*1"» уэёаЬЬёг он будет говорить — П^ЕР уээаИак он выгонит

Ср., однако, причастия этих глаголов:

"13*10 тэ^аЬЬёг говорящий — тэыИёФ выгоняющий

6.4. Немой К

Звук "на конце слова и перед согласным перестал произноситься уже в древ
ности (хотя букву К продолжали писать). В транслитерации выпавший («не
мой») "принято заключать в скобки. Непроизносимая буква К не огласуется 
значком шва:

ÜNH гб(’)$ голова.

В словах типа К""Р1 wayyar(’) «и он увидел», которые до выпадения алефа кон
чались на два согласных, принято под первым согласным писать немое шва.

Выпадение " компенсируется заместительным удлинением предшествую
щего гласного:

K2ÉD másá(') <* masa "он нашел.
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У праж нения для начинаю щ их

1. Не путайте буквы:

1 и л
ПЗУ

-  т
он работал — ПЗУ

-  т
он перешел

ВПП
т т

новый — ВПП
т т

кузнец
п и в

-  т
он восстал — т о

-  Т
он был горек

□ и О
□3

т
он задремал — 03

т
он убежал

ОНП заклятие — о п п солнце
а п

т
Хам — о п

т
он пожалел

0 и 0
-»оу он увенчивал - и в у он вязал снопы

НЛО*' он очистит — НПО** он поспешит

3 и п
13 свеча — "Я чужак

л э в
т  т

год — ЛЗВ
т  т

он блуждал

1 и т
*13 спина — та стрижка (овец)

л*п
Т  т

он утолил жажду — ЛТП
т  т

он стал тощим

1 и Н

гпп
т  -

Ева — п чп
т  -

зверь
13 спина — **а долина

Л и п
л л в

т  т
он пил — л п в

т  т
он наклонился

л в краюха хлеба — п в ловушка

47



Ф О Н Е Т И К А  И П И С Ь М О

П и П
■»гг пусть будет — •»п** пусть живет

г б п пт • хвала — л*?ппт • • начало
он восхвалял — он осквернял

У и
0*>ЛУ• т города - СГ-|2

• т враги
ГП!7Т*‘ собрание — ЛЛ2Т" пища
“П!7 пробудись — л а з скала

3 и Г )
ЛЭЮ-  т он разбил - ло ю-  т он опьянел

13 сын - ]Э честный

Р З? мудрый — Р=? прочный

2. Приведенный ниже список содержит общеизвестные имена собственные и 
географические названия, взятые из Ветхого Завета. Прочтите их, транслите
рируйте и постарайтесь определить русские соответствия:

олкт т Л1Л• т

Ъ т•• т ГР
13*? зрУ!
оп аюут ••

ЛЛЮ Ьакю
рллк лпЪю

лкЬ
т ** *1РЧ

аЛ*Ьк
т • *•

ллал*>т

□ЛЛЭК лоп
Ьк*пэа пал

экпкт ; • ал̂ ол*»т : :

Л-»ЛЭТт : -  : ггЬат : т

Ькчл... т ЛПОК

|УЭЭ □ЭЮ

Ь з з
V т

1ЭЛЛК
Ькаою лэт>т

3*00т Т О
л а га лак
рл-»з л л о ут

з л о р у л а
Ь ^ а• т Т О ?

пэ Н Т
р у р ю Р 3?*?

рлз*>эрр 0 ’,ПЮ1?Э
ап**-)*' Р ’З
р л э п рЮВЛ
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□*прк рпа*| 
ЭТ*К п р э “)

опУл**з т р у в г
“1!1ВК Ь к л ё г

3. Вспомните из предыдущего упражнения и напишите по-древнееврейски 
следующие имена собственные и географические названия:

Иаков, Сихем, Исав, Ханаан, Гоморра, Вавилон, Самуил, Соломон, Моисей, 
Ной, Иеремия, Мелхиседек, Иуда, Иордан, Израиль, Голиаф, Ефрем, Исайя, 
Ахав, Вифлеем, Симеон, Илия, Гавриил, Даниил, Сион.

4. Переведите транслитерацию в еврейскую графику:

9агага(, даут, гаЩ, 9а4ат, тд9аЬ, $а9Ш, мпэш, этау, Бдёбт/йг/аИагбп, 
уэп/го, ¿ага, рэШхт, Ыпуатт.
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Прочтите §§1-3  раздела «Фонетика и письмо»

§12. Имя существительное. Р од

В древнееврейском языке различаются два грамматических рода: мужской и 
женский.

Существительные мужского рода не имеют окончания:

]рТ %адёп старик 
Т'й? Иг песня

Существительные женского рода имеют окончания -а или -/. (Как прави
ло, перед окончанием -/вставляется гласный е или а.)

Л эЬ о  та1ка
ГОЛЭ Ьэгакат т : “

ГПКрП tip’éret 
п у л  dá'at 

ЛЭ bat

царица
благословение
красота
знание
дочь

Отметьте, однако, что к мужскому роду относится существительное Л^Э 
ЬауИ (дом), где Л является не окончанием, а частью корня.

К женскому роду относится также небольшое число существительных без 
окончания, а именно:

— слова, обозначающие лиц или существа женского пола, например:

0 $  ’ёт мать 
Ь п п  гаИИ овца

— слова Л**у Yr (город) и ’ere? (земля, страна), а вследствие этого все 
названия городов и стран, например:

Ь з э  babel Вавилон

— названия парных частей тела, например:

"Р уас1 рука 
дегеп рог
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— некоторые другие существительные, например:

19# ’ёЬеп камень 
(ДО *ё5 огонь 

ПИЛ гйаН ветер, дыхание, дух

Когда вы будете встречать в этом учебнике, в словариках в конце уроков, 
существительные, оканчивающиеся на -я или -/, их следует относить к жен
скому роду, а все остальные существительные — к мужскому. В тех случаях, 
где это простейшее правило нарушается, мы будем указывать род существи
тельного в скобках после русского перевода:

ЛФК 9Шй женщина р  ЛК ’¿ге$ земля (ж. р.)
ЛЭЛ ёйЬаг слово 'т р л  йёгек путь (м.илиж .р.)

Последнее примечание означает, что существительное 'т р л  (1ёгек может 
быть как мужского, так и женского рода; таких слов очень мало.

§13. Число

Различаются три числа: единственное, двойственное и множественное:

Двойственное число употребляется очень ограниченно, в основном со сло
вами, обозначающими парные части тела и предметы:

ед. ч. дв. ч. мн. ч.
yâdâyim ГП~Р yâdôt

ü y b v  yômâyim ОЛЭ̂  yâmîm
~P yâd  рука 

ÜV yôm день 
]3  bën сын 

ЛЭ bat дочь
ОЧЭ bânîm• т

ГПЭЭ bànôt

D^iP yâdàyim руки
na ‘âlâyim сандалии

а также с названиями мер и чисел, например:

□")ПХО т а(’)1аут  двести
В’ОУВ р а ‘атаут  два раза

$эп£Цаут два года

Подробнее см. ниже, §92.
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Множественное число образуется при помощи окончаний чт  и -о/ (-о/).
Выбор окончания обычно определяется родом существительного: чт  исполь
зуется в основном для существительных мужского рода, -ot (-о/) — для суще
ствительных женского рода:

""Р1П sir песнь мн.ч.: sirim
ЛЭТЭ Ьэгака благословение ГПЭТЭ Ьэгакдгт т : т :

Впрочем, есть немало исключений, например:

ЗК ’ab отец мн. ч.: ГПЗК ’abot
ЛЕ7К ’issa женщина nasim

Довольно часто при образовании множественного числа изменяется и ос
нова слова:

"?|Ьр melek царь мн.ч.: D’p b p  malakim
tthK 4$ человек 'anasim. . т-;
UV удт день уйт т

Правила, по которым происходят эти изменения, мы рассмотрим в ближай
ших уроках. Формы множественного числа некоторых слов будут даваться в 
словарике в конце урока. Желательно заучивать их сразу. Это наиболее упот
ребительные слова, и, как часто бывает в языке, они-то и обнаруживают наи
большую неправильность в образовании форм.

§14. Определенный артикль ГГ ha-

В древнееврейском языке есть определенный артикль (неопределенного ар
тикля нет). Важнейшие функции определенного артикля такие же, как, ска
жем, в современных европейских языках: индивидуализация и обобщение.

1) Индивидуализация

Определенный артикль ставится перед существительным, если:

а) назван предмет, единственный в своем роде:

D^Dinn hassamayim небо
(Пр^Л hassemes солнце
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б) предмет уже упоминался раньше:

ИГКЛ А а 75 этот человек (о котором идет речь)

в) из ситуации или контекста ясно, какой предмет имеется в виду:

]пЬфЛ Иа&иШап этот стол (который стоит в этой комнате, 
на который я показываю рукой)

г) существительное однозначно определено прилагательным (например, 
прилагательным со значением превосходной степени):

]Ь^Л ]ЗЛ каЬЬёпкаддЩбп младший сын

Если существительное определено другим существительным, то в древне
еврейском языке артикль не ставится, см. §72.

2) Обобщение

Определенный артикль ставится перед существительным, когда оно называет 
целый класс предметов:

□ЛКЛ Аа ’абат человек (вообще), человечество

Обычно определенный артикль на русский язык не переводится. Однако в 
упражнениях и, когда необходимо, в примерах мы будем переводить опреде
ленный артикль словом «этот», заключенным в квадратные скобки.

Как правило, артикль имеет форму Л А я-; первый согласный слова при его 
присоединении удваивается. Артикль пишется слитно со словом, к которому 
относится:

г г э ЬауЦ дом ГРЭЛ каЬЬауН
-1573 па'аг юноша -157ЭЛ Иаппа ‘аг

1 * тё1ек царь 7|Ь||Л Иатте1ек

В отличие от новоевропейских языков, существительное с определенным 
артиклем может использоваться в обращениях:

Т|Ь©Л Ааттёкк  О царь!
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§15. Предлоги

В древнееврейском языке отсутствует склонение: существительные не изме
няются по падежам. Как и во многих европейских языках, где нет склонения, 
падежные значения по большей части выражаются с помощью предлогов. Все 
предлоги можно разделить на три группы:

а) Предлоги, которые пишутся слитно со следующим словом. Это три предлога: 
3 Ьэ- (в, передает также значение творительного падежа), Ь 1э- (передает 
значение дательного падежа) и Э кэ- (как).

Т |Ь р  тёкк царь 
1этё1ек царю 

^ |Ь р Э  Ьэтёкк царем
кэтёкк как царь

При наличии определенного артикля эти предлоги сливаются с ним в один 
слог: начальный Л А поглощается, гласный артикля переходит к предлогу, на
пример:

^|7РЛ Ааттёкк 
’Tjbpb 1аттё1ек 
^ |ЬрЗ Ьаттёкк 

каттёкк

[этот] царь 
[этому] царю 
[этим] царем 
как [этот] царь

б) Предлоги, которые обычно присоединяются к слову через маккёф — корот
кую черточку в верхней части строки. Сюда относятся: W- (к, по на
правлению к), W - (на) и “]D min- (из, от)1:

Л^ЗГтЬу fal-habbdyit на доме 
Л^ЗГтЬ^ 9el-habbayit к дому 
ГРЗЛ~]Р min-habbayit из дома

Маккеф указывает на то, что эти предлоги безударны и произносятся вме
сте со следующим словом (такие безударные слова, примыкающие к следую
щему за ним ударному, принято называть проклитиками).

в) Третья и самая большая группа состоит из предлогов, которые пишутся от
дельно, например:

1 Подробнее о присоединении "]D min — см. §30.
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ГРЭЛ ’¿$е1 ИаЬЬауЦ рядом с домом
□УЛ ЛДЗ пе§е(1ка‘ат перед народом

7[Ь?ЭЛ Црпё каттёкк в присутствии царя

Иногда предлоги этой группы могут присоединяться к слову при помощи 
маккефа, т. е. становиться проклитиками. Это зависит от довольно сложных 
правил фразового ударения и интонации, которые мы здесь не будем рассмат
ривать. Мы предлагаем читателю руководствоваться стандартным вариантом 
написания, который дан в словарике.

§16. М есто сказуемого в предложении.
Наречие или существительное с предлогом в роли сказуемого

Сказуемое чаще всего стоит либо на первом, либо на втором месте в предло
жении. Если сказуемое выражено наречием или существительным с предло
гом, то, как правило, оно стоит на втором месте в предложении (после подле
жащего).

ГРЗЭ ЛУЭЛ Ааппа'аг ЬаЬЬауН Юноша в доме.

Однако вопросительное наречие, например Л*К 9аууё всегда стоит в
предложении на первом месте:

ЛУЭЛ Л*К ’аууё каппа *аг Где юноша?

Обратите внимание: как и в русском языке, вспомогательного глагола- 
связки при именном сказуемом не требуется.

§17. Словарь 1

С У III Ч С т В И т Е Л Ы1 ы к
т у З па'аг юноша, мальчик; слуга

1 й яацёп старик; старейшина
л*!? ЬауЦ дом (м. р .)
-1ЛЭ

т  т
пакйг река

т ю
V  Т

¿й4е поле
ёёгек дорога, путь (м. или ж. р.)

II Р Е ДЛ О Г И
•а1- на, над; против; о; из-за; через
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3 Ьэ- (см. §15а) в; передает значение творительного падежа 
(при существительному означающем орудие или способ со
вершения действия)

9ё$е1 около, возле, рядом с
НАРЕЧИЯ

□Vт ьат там
ГРК ’аууё где?

сою з
1 н?э и, а, но (пишется слитно со следуюищм словом, например:

чуЗГП мгэкаппа'агн юноша) 

Упражнения:

а) Разделите каждое слово на слоги:

"Ойпю $эта‘ёт. .. т :
\vaydabbdrit 

тр п р р Э  ¿>/'адай&я 
ЗЛЗП*1 уШэпёкй 

ЧЭЭЛЭ Ьагакёт 
"»ЭРЛал Ы&афат 

Лр*1 \vayydmot 
ч331Эр тИскокэЬё 

1ЧЛЭЛ бдЬага(у)у/
ОУ&Ьф $эШ т  

ЗЛОЮ’ уот э4й  
□ЭЧГПЛЮ $э4б1ёкет 

ЗЛрУ? уа'атбй 
□¡ТОрТ щ пёкет

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. дом, [этот] дом , в [этом] доме, рядом с [этим] домом
2. поле, в поле, в [этом] поле
3. дорога, на дороге, на [этой] дороге
4. Где мальчик? — старик? — дом?
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5. Мальчик (старик, дом) там.
6. Старик и мальчик; дом и поле.

в ) Переведите:

1 . ’аууё Иаппа'аг? каппа’аг ЬаЬЬауИ.
.Л^ЭЭ ЛУЭЛ ЛУЭЛ ЛЧК

2. ’аууё ка&Дяёп? ка&Дцёп ¡йт.
•О® |р т л  , |р т л  л * к

3 . ’аууё ИаЬЬауЦ? каЬЬауН ’ё?е1 каппаИаг.
ЛЛЭЛ Ь з к  Л*|ЗЛ .л ^ э л  л * к

4 . камаёе ’ё$е1 каппакаг.
ЛЛЭЛ Ь з й  л л ю л

Т  т  -  V  ** V  т  -

5. каппа ‘аг ыэкакацёп Ьама^е.
Л Л © 3  ]р-ТГП л у э л

6 . ’аууёкагяйцёп? катхацёп ‘а1-кайёёгек.
• Т Ш 'Ь у  |р т л  , |р т л  л ? к

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Дом и поле рядом с рекой.
2. Юноша на дороге.
3. Где старик и мальчик?
4. Мальчик в поле.
5. Река рядом с домом.
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Прочтите §§4-6 раздела «Фонетика и письмо»

§18. Определенный артикль (продолжение)

Поскольку гортанные согласные (К \ Л А, П А, *) и согласный "1 г не могут 
удваиваться (§6.1), то при присоединении артикля к словам, начинающимся 
на эти звуки, происходит:

— либо заместительное удлинение На > На;
— либо скрытое удвоение согласного (у слов с долгим а в первом слоге при 

этом может изменяться и гласный артикля: На > Не).
Правило о форме артикля перед гортанными и г проще всего изложить в 

виде таблички.

+ ударный \ 
гласный й \

\ + безударный глас- \ 
[ ный а |

| + другие гласные
1
1

Перед “1 г
Перед К ' Л На

т

Перед У '

Перед Л А Л Ие Л На

Перед П А

а) перед К "и “I г:

Примеры:

ЕГК 45 человек ЕГКЛ
* Т

Ий 45
З У  Л га'аЬ

т  т
голод ЭУЛЛ

т  т т
Иага‘аЬ

.6) перед 17 V

Л*1?  Чг город Л">УЛ
• т

ИаЧг
О И У  ‘опт

• т
города О'ПУЛ

* т  V
Ие‘апт

ЗУ  ‘аЬ
т

туча ЗУ Л
т  т

Иа'аЬ

в) перед Л А:

Ь у л  НёШ
т  ••

дворец Ь э и л
т  -

НаИёШ
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□"НЛ hârîm горы й"НГТЛ hehârîm

г) перед П А:

ЗЛП héreb меч ЗЛПЛ hahéreb
ЮП hàkâm мудрец ЮПЛ hehâkâm

Как было отмечено в §15я, предлоги 3 Аз-, Ь /з- и Э Аз- поглощают опреде
ленный артикль, причем гласный артикля переходит к предлогу. Это, естест
венно, распространяется и на рассмотренные выше случаи присоединения ар
тикля к словам, начинающимся на гортанный согласный:

ЕРКЛ hâ Yi человек ЕРкЬ /я *îs человеку
СГ-1ЛГТ hehârîm горы □'НПЗ behârîm в горах

§19. М ножественное число существительных: 
редукция гласных основы; сеголатные существительные

1) При образовании множественного числа существительных ударение перехо
дит с основы на окончание. Часто это приводит к редукции одного из глас
ных основы (см. §5.2).

Согласно правилу 5.2.2, долгие й иё , оказавшись в предпредударном слоге 
(т. е. за один слог до ударения), редуцируются:

ЛЗЛ dâbâr слово мн. ч.: □"НЗЛ ddbàrîm
|Р |  zàqên старик D"OpT zBqênîm

DÎpD mâqôm место nÎDÎpD mdqômôt
ЭЭ1? lêbâb сердце ГПЭЭ1? hbàbôî

В слове Ь э пЛ hêkâl гласный ê не редуцируется, так как он происходит из 
дифтонга ау (§5.2.2, прим. 3). По той же причине это слово всегда пишется с 
mater lectionis *•:

ЬзРЛ hêkâl дворец О^Э^Л hêkâlîm

После гортанных вместо э появляется â  (см. §6.2.1 ):

Л2Ш hâfër двор ГТПЗП hâ$êrôt
ЗЭУ ‘ênâb виноград □’’3317 ‘ânâbîm

Редукция ё  в предударном слоге (правило 5.2.1) будет рассмотрена в §25.
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2) У так называемых «сеголатных» существительных при образовании множествен
ного числа изменяются оба гласных основы, причем эти чередования уже невоз
можно свести к правилам, данным в разделе «Фонетики и письма». К сеголатным 
относятся двусложные существительные с ударением на первом слоге1:

тё1ек царь мн. ч .: • т : тэШкт
ПЭТ 1ёЬаИ жертва □•»пэт• т : &Ь&Мт

п о р Шрег книга □•»-00* т : ээрапт
п у з па'аг юноша □•»п у з• т :

<1

л з у ёЬеё раб □•»ПЗУ• т
‘аЬафт

Основа множественного числа у них всегда содержит в первом слоге э (по
сле гортанного — а, §6.2.1), а во втором — а .

к г»
ЛЮКт • ’наш

0Т1Эт ЫШт*
уёЩ

Ь э ит Иёка!
тё1ек

П ро эёрег
ПЗУ ‘ёреё

1ПЭ кбИёп

Т У ‘¡г

К П Н Ю
ю л М (’)

•»□ т /

§20. Словарь 2

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

(мн. неправ.: ’апйыт) человек, мужчина, муж
(мн. неправ:. пйыт) женщина, жена
дома (неправ. мн. от ГРЭ Аду//дом)
{мн. чт) мальчик, ребенок 
(мн. -о/, чт) дворец, храм 
{мн. чт) царь, правитель 
{мн. чт) книга, свиток, письмо 
{мн. чт) раб, слуга
{мн. чт) жрец (в Синодальном переводе обычно «священ
ник»)
{мн. неправ: ‘апт) город {ж.р.)

М Е С Т О И М Е Н И Я

он (см. §6.4)
она
кто? 1 2

1 Сеголатными эти существительные принято называть потому, что обычно в одном
из слогов или в обоих у них содержится гласный е (сегол); подробный разбор это
го типа существительных см. в §§ 99 и 104.

2 Обратите внимание на смычный / после гласного, в нарушение правила 4.1.
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ПЭ рб здесь
Л5ГК *ёрб где? (синоним ГРК ’аууе)

Упражнения:

а) Присоедините предлог Ъ 1э-у передающий значение дательного падежа, к сле
дующим существительным (см. §4.1!):

1ПЭ кбИёп жрец
Ь з э

V т
ЬаЬе! Вавилон

о - о кёгет виноградник
-113 Ьог яма

З^Э кё1еЬ собака

т ? ? Ьадаг крупный рогатый скот
Л“ПП

т
1бгй наставление

ВПВ
т т

рагая всадник
Ь р а рё$е1 идол

р в а л ёаттё&д Дамаск

Т Й ёёгек путь
с16г поколение

Ь-па
т

дога! жребий
п ав рё£ег труп
т р э р1ка твой рот

б) Образуйте формы множественного числа существительных, руководствуясь 
правилами §§5.2 и 6.2.1 и используя данные в скобках окончания:

1?У ‘апап (-Ш) облако
“1ЛЭ

т  т
паИаг (-0!) река

К 32
Т  Т

заЬа(’) (-60 войско

Р ? &акёп (-йи) сосед

Чп? даИа1 (-йи) собрание
“12П

•• Т
Ищёг Ш двор
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в) Присоедините артикль к следующим существительным:

ЛЛЛ ИасШг
т т

ПОЛК Щатй 
ЛВУ ‘драг 
з Ь п  ИаШЬ 
□ЛК 'айат

т т

ЛОЭП Иоктат : т *

3*>Л ПЬ 
Ь э ’Л АёШт •• “

честь, великолепие 
земля, почва 
прах 
молоко
люди (собир.), человек (обобщ.), Адам
мудрость
спор
дворец

г) Образуйте формы множественного числа существительных, используя дан
ные в скобках окончания:

л а в р ф г (-//и) труп
ЛЗУ ‘ёЬе4 (-//и)

Ще1 (-/от) сикль (мера веса)

№ тё1ек (-/от)
дёЬег (-/от) могила

л э л
т т йаЬйг (-/от)

л £ у ё Ы (-/от)

1 й гадёп (-/от)
ОЗУ ‘ё$ет Ш кость

т й ёёгек (-/от)

19# ’ёЬеп (-/от) камень
в а з пёре$ (-60 душа
л у | па'аг (-/от)
л л п Ы4ег (-/от) комната
л л эт т паНаг (-60
ЭЛЛ ИёгеЬ (-60 меч

д) Устно переведите на древнееврейский:

1. мужчина, мужчины, [этот] мужчина, [эти] мужчины
2. женщина, женщины, [эта] женщина, [эти] женщины
3. царь, цари, на [этих] царей
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4. старейшина, старейшины, на [этих] старейшин
5. дом, дома, рядом с [этими] домами
6. книга, книги, в [этих] книгах
7. город, города, в [этих] городах

е) Переведите:

1. А а ’апаШт Ьа Чг.

2. Л аппаШт ЬаЬЬауИ.

Т У З  СРЮЭКП

ГГЭЭ СРОЭП
3. А аттёкк шЬа'аЬафт ЬаЬёка1.

■Ьэггэ 0*НЭ!7Л1 л Ь а лт -  • т т : I г г -

4. к<Ждрапт ЬаЬЬауЦ.
ГГЭЭ □’ПВОЛ

5. ’аууё Ьаппэ ‘апт? Ьаппэ ‘апт Ьа&а^е.
ЛЛВЗ 0*П!7ЭЛ .□’ПУЭЛ ЛЯК

• ; т  ■  * т : -  • т : -

6. ’ёрб ЬаЬЬайт? ЬаЬЬШт Ьа Чг.
- 11X73 □Т1ЭЛ .□■'ПЭЛ лв*»к

7. ’ёро ИаппэЬаг6[? ЬаппэЬаго! $ат.
ПЮ Л1ЛЛЗЛ .ЛГ1ЛЭЛ ЛВ1»#т т : -  т : -

8. ке ‘апт Ыт м?экас1с1ёгек рб.
л э  г г п т  а й  а -п у л

ж) Напишите по-древнееврейски:

1. [Эти] люди в городе.
2. Царь во дворце.
3. [Эти] женщины здесь.
4. Где [эти] юноши и рабы?
5. [Эти] книги в доме.
6. [Эти] города рядом с рекой.
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§21. Определенный артикль (окончание)

Если слово начинается со слога п уэ- или р  /па-, определенный артикль, как 
правило, имеет форму Л А я-, причем первый согласный слова не удваивается, 
звук э выпадает:

0"нЬ*> уэШфт дети ОпЛ*^Л ИауШфт
Л1Ю у э ’дг Нил Л11ГЛ Аа у ’ог

О^Ьзпр тэга^эИт разведчики □"‘Ь зл р л  Ьатга^эКт

Исключение составляют слова, второй слог которых начинается на 17 ‘ или 
Л А:

0^Т1ГР уэкйфт  0*НТРЛ НаууэНйфт евреи, иудеи

Некоторые слова, принимая артикль, меняют огласовку основы. Вот самые 
употребительные из них:

f l K  ’¿res уЛКЛ h a ’dre? земля, страна
~IH har "1ЛЛ hahar

T T
гора

DV ‘am 017ГГ h a ‘am
T T

народ
gan |a n  haggan сад

I S  par -|ВП happar вол
an hag ЭПЛ hehag праздник

р -IK ’aron рлН Л  h a ’aron ящик (в т. ч. к

§22. Имя прилагательное

Прилагательное согласуется с определяемым существительным в роде и чис
ле. Если у существительных род не всегда можно определить по окончанию 
(в частности, как мы видели, к женскому роду могут относиться существи
тельные без окончания; во множественном числе окончание -im не всегда ука
зывает на мужской, а -о/ — на женский род), то у прилагательных род всегда 
однозначно выражается окончанием:

ед. ч. мн. ч.
м. р. 310 fob хороший 0*010 fobim
ж. р. Л310 toba n ia io  fobot
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В двусложных прилагательных с гласным й в первом слоге этот гласный 
редуцируется, когда ударение передвигается на окончание (см. §5.2.2):

b in a  gádól большой a lb in a  gadólim
n b in a  gadólá nab ina gadólót

После гортанных вместо э появляется а (см. §6.2.1):

ЮП Накат мудрый ОЛЭЭП Hákámim 
лрЭП Наката ГПОЭП Hákamót

У прилагательного ]0 р  qatcín (маленький) при присоединении окончаний 
долгота гласного а заменяется удвоением согласного п:

]ü p  qátán маленький D^IIÜp qBtannim
ЛЭОр qdtanná ГПЗОр qdtannót

[Параллельно существует образованное от того же корня прилагательное
]ü p  qátón, с тем же значением. От него, однако же, употребительна только 
форма мужского рода единственного числа.]

В группе односложных прилагательных с кратким гласным а в основе по
следний согласный тоже удваивается:

а п rab многочисленный о*>зп rabbim
л а пт - rabbá n ia n rabbót

ту ‘az могучий, свирепый □••ту ‘azztm
ЛТУт - ‘azxfl n i -ту ‘azzót

ПТ boy живой о*«п (layyim
л*пт - bayyá n i4n bayyót

Ьп dal бедный o 'b n dallim
л Ь пт ~ dalla n ib n dallót

Вместо удвоения гортанных и Л происходит заместительное удлинение 
гласного (см. §6.1): 1

1 Это явление, которое по аналогии с заместительным удлинением (§6.1) можно бы
ло бы назвать «заместительным удвоением», встречается сравнительно редко.
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ЛО таг горький □■по• т márím
л л отт mará палот mámt

УЛ га‘ злой □*»УЛт rá'im
ЛУЛт т га‘а п ау лт rá‘ót

Прилагательные, оканчивающиеся на -е, изменяются следующим образом:

ЛЕР yape красивый yápim
ЛЕР yapa Л1ЕР уя/ю/

л р р  дазе трудный даыт
Л рр  ц №  ГПЮ£ 0<й0/

§23. Употребление прилагательных

В предложении прилагательное может быть определением или сказуемым.
Прилагательное-определение согласуется в роде и числе с определяемым 

существительным. Кроме того, оно согласуется с существительным и по кате
гории определенности — т. е. если перед существительным стоит артикль, он 
ставится и перед прилагательным. Определение, выраженное прилагатель
ным, всегда стоит после определяемого существительного:

310 ЕРК 7б (оЬ хороший человек
Э10Л ЕГКЛ ка^каП бЬ

D^aiü DЛМК 
0 '310Л  ОЛМКЛ• — • т -•  т

’ánásim fóbim 
h á ’ánásim haflóbim

хорошие люди

m i ü  лю кт т •
ЛЗаЮЛ л ю кл

Ша fóbá 
h á ’issá hafíóbá

хорошая женщина

лаэао □"'ЮЗ• т
ЛЗЗЗЙЛ □’•ЮЭЛ

náSim fóbóí 
hannásim haftóbót

хорошие женщины

лЬала n*>yт :
лЬ алал  л ^у лт : - • т

‘irgsdólá 
h á ‘¡r haggadólá

большой город
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r r ib in j ОчЧУ ‘arimgadoldt большие города
ГлЬ'Пал 0 ’*лул he'arimhaggadolot

Обратите внимание: согласование в роде не означает, что прилагательное и 
существительное непременно имеют одинаковые окончания (ср. выше приме
ры n i3 i0  OVD2 ndsim fobot л Ь гИ  - р »  Чг gadoid, Л^ПЛ? O'»")» ‘arirn 
gadolot).

Если прилагательное выполняет синтаксическую функцию сказуемого, то ар
тикль перед ним не ставится. Прилагательное-сказуемое может стоять как до, 
так и после существительного-подлежащего:

ЕРКЛ 310 fob ha "is Этот человек хорош.
ИГКГГ ha ts  fob

ЛФКЛ Л 310 fobaha’issa Эта женщина хороша.
Л 31D ЛЮКЛ h d ’issafoba

3^310 fobim h a ’anasim Эти люди хороши.

Если существительное не имеет артикля, то может возникнуть некоторая 
двусмысленность:

Л310 ЛОЗП hokma foba хорошая мудрость или мудрость хороша

Однако такие случаи редки, и вопрос обычно легко решить исходя из кон
текста.

В некоторых случаях прилагательное (обычно с артиклем) выполняет син
таксические функции, более свойственные существительным — функции 
подлежащего и прямого или косвенного дополнения. Это может происходить, 
когда прилагательное обозначает:

1) носителя определенного качества:

ЗЭПЛ hehakam тот, кто мудр;

2) абстрактное понятие:

17Л Л hara ‘ то, что плохо.-  т
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§24. Словарь 3

С У Щ К С Т В И Т К Л ь 11 ы к

- а п
т  т

ёйЬйг слово; предмет, вещь, дело {мн. -¡т)
3571

Т  Т
гй’аЬ голод

р т й ’ёге? (мн. -о/) страна, земля (ж. р.)
л л Иаг гора
□у ‘ат народ

8ап сад
11 Р И Л Л Г А Т К Л Ы1  м к

310 (6Ь хороший, добрый
У п а

т
8й461 большой, великий

191? да(ап маленький, младший; незначительный

Ф в да(оп)
ЛВ*>

V  т
уаре красивый, привлекательный
га‘ плохой

Н А Р Е Ч И Я

л к в т э’б4 очень (ставится после прилагательного, напри
мер, ЧКр 310 (оЬ тэ 'бй очень хороший) 

Упражнения:

а) Образуйте все четыре формы (мужской и женский род единственного и мно 
жественного числа) от следующих прилагательных:

ИГПр дайбЪ 

ЧЭЭ каЬёй 
р т п  гаНбд

К О З  $атё(') 
дйгбЬ 

□ Ь о  Шёт

священный
тяжелый
далекий
жаждущий
близкий
целый

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. [этот] хороший человек, [этот] маленький человек, [этот] злой человек
2. [этот] большой город, [этот] маленький город, [этот] злой город
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3. [эта] красивая женщина, [эта] маленькая женщина, [эта] хорошая женщина
4. хороший мальчик, большой город, маленькое поле, большой дом
5. в [этом] городе, в [этом] большом городе, рядом с [этим] большим городом
6. в [этом] великом дворце, рядом с [этой] большой рекой
7. города, [эти] города, в [этих] городах, в [этих] больших городах
8. люди, [эти] люди, [эти] злые люди, [этими] злыми людьми
9. женщины, [эти] женщины, об [этих] злых женщинах

10. страна, [эта] страна, [эта] большая страна

в) Переведите:

1. h á ’issá га ‘а тэ *ód.
ЛКО ¡"ГСП ЛЮКЛ

: т  т  т  • т

2. h ü (’)  yape.
ЛВ’* ЮЛ

V  т

3. ha ts  wahá ’isSá yápim тэ 'ód.
n'KD СРВ*1 ЛОКЛ1 ВРКЛ: • t t • t : • t

4. ’аууё há 'ánásim hafíóbim.
.вкатил о л й к л  л*к

. -  • т ~ :  т

há ’ánásim hafíóbim bá ‘ir haqqafanná.
л э о р л  T >m  о**310л о л м к л

5. 'ёрб hanná'ar hára‘?
.37ЛЛ ЛУЗЛ ЛВ*»К

h ü (’)  babbáyithaggádól.
.Ы лэл ГРЗЗ К1Л

6. 'аууё hammélek?
.Tfbórr л*к

hü(') bahékál haggádól.
.Ы лэл Ь э п э  К1Л

т  -  т  -

7. mi fob?
.310 "*0

fóbá há 'issá hayyápá.
ЛВЧЛ ЛЮКЛ Л310

т  т  -  т  • т  т

8. haddábárfób тэ 'ód.
Л1КВ 310 л з л л

: т  т  -
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9. gädö! härä ‘ab bä 4r.
“PS73 31ПЛ bina• T T TT T

10. hä'äbädim rä‘im тэ ’öd-
n'KD □’»in □’»ПЭ17П: • t • т т

11 .haz&qenim ’¿?el habbäyif.
.П*)ЭП ЬзК D*»3p?n 

12. he'ärim haqqdfannót ’é$el hannähär haggädöl.
.binan план bam niaopn о п т

г) Напишите по-древнееврейски:

1. [Эти] женщины очень красивы.
2. Город очень велик.
3. Дом [стоит] возле дороги.
4. [Эти ] мужчины и женщины в поле.
5. Большие дома — в городе.
6. [Эти] женщины злы.
7. [Это] дело нетрудно (букв.: «мало»).
8. [Этот] маленький сад около дома.
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§25. М ножественное число существительных: 
редукция гласных основы

Если в единственном числе гласный ё  был ударным, то во множественном 
числе он теряет ударение и редуцируется (см. §5.2.1). Примеры:

ЭЧ* 'буёЬ враг мн. ч.: О*1?*!** ’буэЫт
1ЛЭ кбНёп жрец кбИатт

ПЗТр ткЬё0И жертвенник ГППЭТО т/гАзАо/

Важнейшие исключения:
1) односложные слова, например, ]*П кё§ и ‘ё$ (см. §34);
2) двусложные слова с огласовкой а-ё, например, ]рТ 1б<}ёп (см. §19).

У слов с удвоенным вторым согласным за редукцией гласного обычно следу
ет упрощение сочетания «удвоенный согласный + шва»: *7\т?ёпт > 
*‘1\тэпт > *‘шэпт > Чшт

“Лу 7ш/ёг слепой 0 '|-)'!У ‘пт т
КОЭ кжеС) трон П7КОЭ Ли’о/

Заметьте: гласный а, в отличие от гласного ё, 
цируется:

в предударном слоге 1

ВВрр тШра! суд □’’рвю р тИрайт
таГак вестник □‘'ЭХ1? ?  таГакт

ЭЭ1Э кдкаЬт “ “ звезда ВЧЭЭ1Э кокаЫтТ “ “
Ь ггл  Иёка1т дворец О’Ь э ’Л ИёкаПт . т ..

§26. Глагол: активное причастие

Корень слова в древнееврейском языке состоит из одних согласных; напри
мер: Ьгк «благословлять», «благословение». Обычно этих согласных три, ре
же — два, четыре или пять. Стоящие между ними гласные (так называемая ог
ласовка) не входят в состав корня, поскольку при словообразовании и слово
изменении набор их меняется:

ТП Э  Ьагйк благословенный

1 Это общая тенденция древнееврейского языка, ср. §§ 21,118 и 149.
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т р з р  тэЬагёк благословляющий

т *  Ьбгак он получил благословение
7[ЛЗ Ьёгак он благословил

ЛЭЛЗ Ьэгака благословение
т т :

Конечно, состоящий из одних согласных корень — это грамматическая аб
стракция, так как он не существует самостоятельно, отдельно от слов.

Во многих случаях огласовка однозначно соотносится с определенным грам
матическим значением. Так, огласовка б-ё регулярно служит для образования 
активных причастий:

Окончания мн. ч. у причастий — те же, что и у существительных и прилага
тельных. Как и у существительных (см. предыдущий параграф) гласный ё, те
ряя ударение, переходит в э.

Форма ед. ч. ж. р. образуется с помощью окончания Поскольку основа 
заканчивается на согласный, перед -/ вставляется вспомогательный гласный
е. При этом в основе причастия ё  заменяется на е. Формы с окончанием -а 
(ЛЗЕР убйэЬа) встречаются, но реже.

Причастие выполняет в предложении ту же функцию, что и прилагатель
ное (см. предыдущий урок). Оно может быть определением:

ЗЛЭЛ ИРКЛ /ш?$ Иаккб(ёЬ пишущий человек (человек, который пишет) 

или сказуемым:

ЗЛЭ ЕРКЛ к й Ъ  кб(ёЬ Человек пишет {букв:. «Человек — пишущий»)

ЗГО кбЬёЬ пишущий 
идущий

ЗСР уб$ёЬ сидяший 
Л"Р убгёй спускающийся

Причастия изменяются по родам и числам:

ед. ч мн. ч.
З^ЗКР убБдЫт 
ЛЧЗИР убБэЬ6(

м. р. ЗВР уб$ёЬ сидящий
ж. р. ЛЗЕР уб§ёЬе( сидящая
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В функции определения причастие не имеет ни временного, ни видового зна
чения (например, ЗЛЭЛ ЕГКЛ Аа ’И каккб(ёЬ может переводиться: «пишу
щий человек», «писавший человек», «написавший человек», «человек, кото
рый напишет»), а в функции сказуемого, как правило, обозначает длящееся 
действие в настоящем, прошедшем или будущем времени, в зависимости от 
контекста. В прямой речи причастие может также обозначать ближайшее бу
дущее или намерение.

При переводе упражнений следует предполагать контекст настоящего вре
мени:

йпЪ  ]ЛЭ КРКЛ Ы  7$ пбкёп 1еЪет Ы б а 11а 
Человек дает (или собирается дать) хлеб нищей.

Подобно прилагательному, причастие может быть субстантивировано:

Поре! судящий = судья 
ЗЕР уб$ёЬ живущий = житель

Причастие без существительного и даже без определенного артикля часто 
означает: «тот, кто...»; «всякий, кто...»; «кто бы ни...»:

лркэ ^Ьл Нб1ёкЬ е’ёте{
тот, кто (или всякий, кто) ходит в истине (т. е. поступает по истине)

§27. Предлог прямого дополнения ~Г1К *е{—

Если прямое дополнение при глаголе является определенным (определенны
ми считаются, во-первых, имена собственные, во-вторых, существительные с 
определенным артиклем1), то после глагола обычно ставится предлог "ЛК ’е(- 
(или, без маккефа, ЛК '#/):

Л-ППЛ-ЛК нрФ кр кл  М Ъ ь б т ё г’еЬ-каиога Человек соблюдает Закон.
Л"П“ЛК ЗЛК ПУЛ Иа‘ат ШёЬ Народ любит Давида.

Перед неопределенным дополнением предлог "ЛК не ставится:

ЛЗЛ ЗЛЭ ЕРКЛ Ий 7? кбЬёЬ бйЬйг Человек пишет (некое) слово.

Если прямых дополнений у глагола несколько, "ЛК ’ей может повторяться 
перед каждым из них:

1 Прямое дополнение является определенным также в некоторых других случаях — 

см. §§72 и 85.
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n is a r rn x T  r n i n r r n x  □’•про □’•©экл
h a ’anasim somarim ’et-hattom wa’et- hammifwot 

Люди соблюдают Закон и заповеди.

§28. Словарь 4

DB© sopet

^ х Ь р  таГак 
КОЭ k issi(’)

ЭЛЭ кб[ёЬ
S o n  ’бШ

|ЛЭ noten 
*?|Ьл holek 
ЭЮ4 ydsib

ЛК ’ё(
’ei- 

Ъ 1э-

"Ь к  ’el 
ГРУЗ Ьэ‘ёпё

С У 1Ц Н С Т В И Т К Л Ь II ы к

{мн. -im) судья (этим словом в Библии называются также ге
рои Израиля в эпоху от Иисуса Навина до Саула — отсюда на
звание книги Судей)
{мн. -im) вестник, ангел
{мн. неправ. ГПКОЭ k is’oi) кресло, трон (царя, верховного жре
ца или иного высокопоставленного лица)

П Р И Ч А С Т И Я

пишущий
едящий
дающий; ставящий, помещающий 
идущий
сидящий, обитающий, живущий 

II Р КДЛ о г и

J предлог прямого дополнения

передает значение дательного падежа; к, для; 
передает также значение принадлежности: ГПЙкЬ ГРЗП 
habbayitla’issa [этот] дом принадлежит [этой] женщине 
к, в {обозначает направление движения; синоним Ь 1э-) 
в глазах, по мнению

Упражнения:

а) Образуйте формы множественного числа существительных:

ПВО БОрёг (-//я) писец 
§аппаЬ {-¡т) вор 

ЧУ 10 т д‘ё4  {-т )  срок 
]пЬк? ЫИап (-<5/) стол
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т а *  тИкап (чт ) жилище; скиния 
ИПрр (чт ) святилище

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Судья сидит.
2. Царь пишет.
3. Мальчик идет.
4. Женщина ест.

5. Вестник идет.
6. Мужчина сидит.
7. Раб ест.
8. Женщина идет.

в) Полученные предложения перестройте таким образом, чтобы подлежащее и 
сказуемое находились во множественном числе. Например: «Судьи сидят» 
ит. д.

г) Перестройте эти предложения в словосочетания существительное + опреде
ление; например, «сидящий судья» и т. д.

д) Переведите:

1. каИбрё! пбЦп Ъ-каэзёрег 1а 7$.
.ючб ЛрОГГЛК |ПЭ ор'юл

2 . На 'т а уб$ёЬе[ ш  'бкёШ ЬаЬЬауИ.
. т а з  пЬэкт лаю4 лвжл

3. На’йпаИтНбккт ’е!- ИаИёка! Иау^або!.
•тпал Ьгрлл-Ьк о*оЬл олмклт -  т -  .. . . • т - :  т

4. НаттёккубМЬ \»экб1ёЬ Ьстёрег.
проз зл'эт эиг т^ап

5. Натта!’а к т  НбЬкт ’е1-НаНека1.
Ь э ^ л л -Ь к  □’р Ь 'л  о т э а б а л

6 .г а ' ИаббдЬйг Ьэ ‘ёпё На ‘ат.
.М7Л "»ГЮЭ ЛЗЛЛ 5Пт т •• •• : т т -

7. Наппэ ‘апт ИбЬкт ’е1-НаппаИаг.
ЛЛЭЛ-Ьк 0*О*?Л 0*П!7ЭЛ

т т -  V * : • т : -

8. Наттёкк уб$ёЬ ‘а!-Н акктё(’)  ЬаНёка!.
Ьэ"*лз к р э ггЬ »  ар '' т|Ьал

9. Ид ‘ат убЩ  Ьа ’4ге? Иа&эбоШ.
. лЬплал г л а з  экл avn

г  : -  I •/ т т •• т т
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10. Иа ?£ \vdha ’и&й убйэЫт Ьа ‘гг Нага ‘а.
.л т л  лтэ □*,зю** люкт вг»кл

т т т  • т • : т • т : • т

11. Аамбрэ^т НбЬкгт ’Ы-ИаппаИаг.
ллзггЬк о*рЬл □■»овюл

12. АауШфт убйэЬгт ’ё$е1 ИаппаИйг Надда(бп.
|В|ЭЛ ПЛЗЛ ЬЗК □*»ЗвЛ □*'"|‘р*!Л

13. Ай(’)кб{ёЬ Ъ-НаббэЬапт Ы-Иамёрег.
лвол-Ьу □*ПЗЛЛ~ЛК ЭГО КТГ

14. ’ёрб убЗэШ НаппбЗт?
. алоэл лчэел лв**к

15. (оЬгт На ‘аЬафт Ьэ ‘ёпе Иаттёкк.
■фал ••гюэ □■нэул □••з;о

с) Напишите по-древнееврейски:

1. Мальчики идут в город.
2. Рабы сидят рядом с маленькими домами.
3. Мальчик отдает книгу [этому] человеку.
4. Мужчина и женщина живут в саду.
5. [Эти] люди отдают маленькое поле и сад царю.
6. [Эти] люди живут в хорошей стране.
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§29. П редлоги 2  Ьэ-, Ь  1э- и Э  кэ-

В своей обычной (словарной) форме эти предлоги содержат гласный а. Но, в 
зависимости от того, на какой слог начинается следующее слово, а может за
меняться другими гласными:

а) Если за первым согласным слова (но не *>) следует гласный а, то предлоги 3 
Ьэ-, Ь 1э- и 3  ^-приобретают форму 3  А/-, Ъ //-, 3  кЬ ( §5.3.1):

Ь к ’ЮР ¡эти <ё/ Самуил 
Ь к ’ЮРэ Ы шй <ё/ в Самуиле 
ЬиАОЕ?1? И$тй (ё/ к Самуилу 

кИтй *ё1 как Самуил

Гласный э в первом слоге существительного выпадает: Ы$-тй- ’¿I а не Ы-$э- 
тй-ё1. Однако, если второй согласный слова — 3, Д, 1, 3, 5Д, Л, то его щелевое 
произношение сохраняется: 3 ^ 3 0 3  кЬ-рй-пт.

6) Если слово начинается на слог уа, то сочетания ¿а+уа, /а+уа и кэ+уэ преоб
разуются в ПЭ Ы, И и п3  кг.

уэгйШ аут  
Ы тШ йут  
НгйШаут 

Р ^ З Л ^ З  кЫ Ш аут

Иерусалим 
в Иерусалиме 
к Иерусалиму 
как Иерусалим

в) Если слово начинается на гортанный согласный со сверхкратким гласным а, ё 
или о, то предлог содержит краткий гласный того же качества (соответствен
но — а, е или о, §5.3.3):

□1*зп Иа1от СОН

т ^ а ЬаМ1от во сне
а Ъ п Ь 1аИа1от ко сну
01*30? каШ дт как сон

п о к ’ёте( истина
л о к э Ье’ёте( в истине
Л0К*3 1е’ёте( к истине
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ЛрКЭ kenntet как истина 
ГРЭК 'öniyyä корабль 

ГРЭКЭ Ьо 'öniyyä в корабле, и т. д.

г) Если первый слог слова — ударный, то гласный предлога может заменяться 
долгим а. Поскольку это происходит нерегулярно, все случаи такого рода бу
дут в дальнейшем особо оговариваться.

д) Выше уже говорилось, что предлоги 3  Ьэ-, Ь 1э- и 3  кэ- сливаются с опреде
ленным артиклем, причем в артикле Л А выпадает. В этом случае к предлогу 
переходит гласный артикля.

ГРЗЬ labbäyit к дому

е) Во всех остальных случаях предлоги выступают в своей обычной форме: 
3  Ьэ-, Ь 1э- и Э кэ-, например:

Л•‘173 Ьэ Чг в городе
^|ЬрЭ кэтё1ек как царь
Ю'КЬ 1э человеку.

§30. Предлог ]D min (из, от)

а) Как правило, этот предлог имеет форму D mi- и пишется слитно. При этом 
первый согласный слова удваивается:

Т|Ьр melek царь ^ |Ьрр mimmelek от царя

б) Перед гортанным согласным или Л г предлог обычно имеет форму D те- и 
пишется слитно:

Л*47 (ir город Л^Ур т е‘¡г из города
VMЛ rö(')s голова VMhp merö(')s с головы

в) В неслитной форме (она же считается словарной) предлог ]D min, как прави
ло, встречается только перед артиклем. В этом случае он обычно присоединя
ется к последующему слову через маккеф. Но даже и перед артиклем возмож
на слитная форма D те-:

л Ь бгРТО min-hammelek ]
1 v \  от царя
■jpDrrD mehammelek )
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г) Если слово начинается на 'уэ , то сочетание *miyya- обычно преобразуется в mi-\ 

ITTirpp mihüdä (вместо *miyyahüdä) из Иудеи1

§31. Сравнительная и превосходная степень прилагательного

В древнееврейском языке прилагательное не образует форм сравнительной и 
превосходной степени. Значение сравнительной степени передается с помо
щью предлога |D min:

ПУЭГТО Ю Л КРКЛ h ä ’is häkäm mehannd'ar------ .. т т • т •

[Этот] мужчина мудрее [этого] мальчика.

Вполне возможен и другой порядок слов:

ГПУЭЛО ЛЙЖЛ ЛЕГ yäpähä’issä mihanna'ärä 
[Эта] женщина красивей [этой] девочки.

Однако та же самая конструкция может означать слишком... для:

КГ К л р  Л Л Зул  ЛЕ?р qäsähä'äbödä mehä’is 
[Эта] работа слишком тяжела для [этого] человека.

При переводе на русский язык выбор между сравнительной степенью при
лагательного и конструкцией слишком... для зависит от контекста.

Что касается превосходной степени, ее значение передается с помощью оп
ределенного артикля; после прилагательного может ставиться предлог 3 Ьэ~:

]Ь рл  }ЭЛ habben haqqätön младший сын
ЛЕРЛ hayyäpä bannasim красивейшая из женщин

§32. П Ш  ’äser

Если существительное с предлогом выполняет функцию определения, то оно 
чаще всего вводится словом ПЮН 'äser (который).

р*?КЛЛпр ЛЮК ЛУЗЛ hannd'ar 1äser mirüsäläyim 
мальчик из Иерусалима {букв.: «который из Иерусалима»)

ЛЧ7Э ЛЮК КРКЛ h ä ’is ’äser bä fir

1 Исходная форма этого предлога — |D  min , хотя сохраняется она только перед ар
тиклем. Появление форм D mi- и D те- вызвано фонетическим процессом асси
миляции конечного п: сочетание «л + первый согласный следующего слова» за
меняется удвоением этого согласного. Перед гортанными и Л г  имеет место за
местительное удлинение гласного (см. §6.1).
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человек, [находящийся] в городе {букв.: «который в городе»)
|>ЛКЭ ЛЮК ОУП М 'ат  9Ш гЪ а9йге$ 

народ, [живущий] в [этой] стране {букв.: «который в стране»)

Как видим, в этих случаях слово ЛЮК *с&ег в русском переводе либо просто 
пропускается, либо заменяется, смотря по контексту, словами «живущий», 
«находящийся» и т. п.

ЛЮК 9с&ег не изменяется по родам и числам:

*?|ЛЛЛ Ь?$К ЛЮК ЛЛЛ НаИаг *а$ег 9ё$е1 Иаёёёгек 
гора у дороги {букв.: «которая у дороги»)

ЛЮК й*Ч&ЭКЛ На ’апаШт 9а$ег ЬаИёШ
т • т - :  т

люди, [находящиеся] в храме (букв.: «которые в храме»)

§33. Словарь 5

С У III К С Т В И Т  К Л I. II м к

эл т
Т  Т

яаИаЬ ЗОЛОТО
л п э пт : т Иокта мудрость

*195 кё&р серебро, деньги
л л э ют ‘аЬбйа работа, служба, рабство 

{ср. ЛЗУ ‘ёЬей раб, слуга)
Л3!7т •• 'ё$а замысел, план, совет 

пр илаг ат е ль ные

лрч1тт уадаг драгоценный
л е лт т уаМг прямой, справедливый

р*»ЛЗ $ас1(Ид справедливый, праведный, невиновный; {как сущ.) пра
ведник

п 91? да$е трудный, тяжелый, суровый
!7ИПт т га$а‘ злой, преступный, нечестивый; как сущ. — преступник, 

нечестивец, злодей
ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ

т л• т <1ат й Давид

\Г X а в. $этй’ё1 Самуил
О'ЭЮТТ'• - т уэгйШ аут Иерусалим {Обратите внимание на то, что в древнеев

рейском написании слова 0*?ВПЛп после Ь отсутвует бу-
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]Р тт 
ПК?« Жег

ква *\ Такая орфография, возможно, указывает на древ
ний диалектный вариант: уэгйШёт. Гласный значок, ко
торый должен был бы стоять под буквой пишется у  
правого нижнего угла буквы О.)

Д Р У Т И Н  Ч А С Т И  Р Е Ч И

(предлог) из, от 
который (-ая, -ые)

Упражнения:

а) Присоедините предлог Э Ьэ- к следующим словам, сначала без артикля, затем 
с артиклем. Например: кёэер, Ьэкёэер, Ьаккёэер. б)

□•»эЬо• т : тэШкт
□■»-г1?*»• т уэШфт

□••ПЗУ• т ‘аЬафт
СГЭТН• т : ёэгйкт

□*ПУ• т ‘йпт
□*ПУЭ* т : пэ'апт
□••“ПП• т-: Мййпт (комнаты)
л о п кт т~: ’аёатй (земля, почва)
ГРЭХт* т: ’дтууа (корабль)

б) Устно переведите на древнееврейский (прилагательное ставьте в форме муж
ского рода единственного числа).

5. хуже, чем [эти] люди
6. драгоценнее, чем золото
7. справедливее, чем [этот] царь

1. лучше, чем [этот] мальчик
2. больше, чем [этот] дом
3. больше, чем [эта] река
4. меньше, чем [это] поле

в) Устно переведите на древнееврейский. Затем перестройте эти предложения, 
используя ЧИЖ Жег. Образец:

Город — в [этой] стране => город, который [находится] в [этой] стране 
-Р17П На ‘¡г ЪаЖе? => р  ЛКЭ ЛЮК Л'УЛ ЪаЬ ЖегЬйЖе?
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1. Мальчик — на большом поле.
2. [Эти] слова — в книге.
3. [Эта] женщина — на дороге.
4. Золото — в храме.
5. Серебро — в [этом] доме.

г) Переведите:

1. yaqárá hokma mizzühüb.
. arr-TD ггоэп т р '

2. qáSá há ‘ábódá méhá ’ánásim.
. ОЛРЭКЛО ЛЛЗУЛ л о р

3. yoSárím há ‘ábádim méhammalákim.
. 0*о‘?0ЛП О’НЗУЛ О'ПВГ. т : -  • т т • т

4 .  yásár dáwid Ьэ‘ёпё há'ám.
ЛУЛ •»Э-’УЭ Л1Л ЛвЛт т •• •• : • т т т

5. hü(’)  nóten hokmá lammélek hayyóseb ‘al-hakkissé(’). 
. КОЭЛ-Ьу ЗЕЛЛ ’!]báb ЛОЭП |Л'3 K Íl

6. rá ‘¡m haddabárim ’áser basséper.
л о р а  лю к о * п э л л  о**у л

7. fóba hokmá mikkésep.
.» jppp  л р з п  л з з о

8. yasárím há ’ánásim.
. сгю экл o*no**• t ~ :  т • т

9. dáwid wahá ’ánásim yósabim birüsáldyim.
. C h o r r a  □'•ЗЕЛ 0**ЮЗКЛ1 Л1Л. -  т • • ; • т~:  т : • т

10. mifaddiq missamu ’él?
Ь к т ю р  р**лу *>р

11. há ‘é$á rá ‘á тэ ’ód.
ЛКП ЛУЛ ЛЗУЛ

: т т т •• т

12. ’аууё haysárím waha$$addiqim?
. о т п л а т  с гл е л л  л*к
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д) Напишите по-древнееврейски:

1. Царь дает золото и серебро людям, которые [находятся] во дворце.
2. Мудрость драгоценнее серебра.
3. Вестники, [находящиеся] в Иерусалиме, нечестивы.
4. Самуил и Давид справедливы и праведны.
5. [Эта] работа слишком тяжела для [этого] мальчика.
6. [Это] поле больше, чем сад рядом с домом.
7. Цари хуже судей.
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§34. М ножественное число односложных существительных

Односложные существительные можно разделить на две основных группы: у 
одних множественное число образуется без изменений в основе, у других уд
ваивается последний согласный:

а) *Т»Ю яг песня Шт
О л о 5Ы5 лошадь □*’0!Ю 5Й5//И

гпк 'о/ знак ПТГПК Ш{

т
(Шт кровь □•’ПТ• т

йатлт
ГУ ‘ё? дерево сгуу ‘ё$ип

б) оу ‘ат народ □■•ау ‘аттт
ГП стрела о*>уп
рп Иод закон □■•рп (шддМ

Замечания:

1) Все существительные, имеющие в основе гласные й, /, 6, относятся к первой 
группе: у них основа не изменяется. Сюда же относится и большинство суще
ствительных, имеющих в основе долгий а.

2) Существительные, имеющие в основе гласный ё, входят в обе группы:

а) без изменений: у  'еу — й ^ у  'еуми,
б) с удвоением последнего согласного — при этом гласный вменяется на / (§5.1):

|>ПАё$- й^П Л/уу/т.

3) Существительные, имеющие в основе краткий а, относятся ко второй группе:

□У ‘ат — *аттт.

Но если последний согласный — гортанный или "I г, удвоение согласного 
заменяется удлинением гласного а (см. §6.1):

ЛЛ А аг — й*НЛ А опт.
-  • т
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4) Существительные, имеющие в основе гласный б (не 6 — т. е. долгий, но не 
обозначаемый через 1), относятся ко второй группе:

рП код — О^рП киддхт

(о переходе о в и см. §5.1 «Фонетики и письма»).
Некоторые односложные существительные образуют форму множествен

ного числа неправильно. Например:

ЕЙП г6(')$ голова мн. ч.: Т
га(’)Ит

□ Р убт день □’•О’1• т уат т
]Э Ьёп сын 0*>ЭЭ* т

Ьатт
*ТЧ7 •'/> город □*ПУ• т ‘апт
©••К ’В человек □■■юз« ’апйШт

м. р. 
ж. р.

Неправильные формы множественного числа приводятся в словариках в 
конце урока.

§35. Причастия от глаголов с  гортанными согласными в корне

Если второй согласный корня — гортанный (К , 17 ', ГГ Л или П Л), то в 
формах множественного числа причастия гласный э будет заменяться на а 
(см. §6.2.1):

ед. ч. мн. ч.
р!72 §б‘ёд жалующийся й">рХ73 §6 1ад\т

прУЯ ?б‘ёде( ГПрУ’Я $6 ‘адб1

Если третий согласный — ' или П А, то в единственном числе мужского
рода появляется беглый патах (ра!аИ /игйш т  — см. §6.3), а в единственном 
числе женского рода в двух последних слогах гласный е будет заменяться на а:

ГПЭ ЬбгёаИ бегущий ЬбгэИхт
ПГПЭ ЬбгаНш ГПГПЭ ЬбгэШ

Если третий согласный — К ' (непроизносимый в конце слова и перед со
гласным — см. §6.4), то окончание ж. р. ед. ч. -/ не получает вспомогательного 
гласного е (он не нужен, поскольку основа после выпадения ' заканчивается 
на гласный, а не на согласный). При этом в основе остается е, как в мужском 
роде:
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К”1р дбгё(’)  зовущий □’,К”)р дбгэЧт 
ЛХПр дбгё( ’)1 Л1К")р дбгэЩ

Причастия от глаголов с первым гортанным образуются по общим прави
лам.

§36. Словарь 6

bip gol

ру ‘ё?
олэ kérem

psñs ?б‘ёд
nb» $б1ёаИ
уЬа пб(ёа‘

уб?ё(’)

лпп táhat
*>Э ki
ЭЛ rab

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

(мн. -ót) голос, звук, шум;
b in a  b ip 3  bsgólgádól — громко, во весь голос
(мн. *g$im) дерево
(мн. -im) виноградник

П Р И Ч А С Т И Я

зовущий на помощь, жалующийся; рыдающий 
посылающий, отправляющий 
сажающий (дерево) 
выходящий

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

(предлог) под; вместо
(союз) потому что; что; когда; если
(прилагательное) многочисленный (формы даны в §2 2 )

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. Старик выходит.
2. Женщина сажает (дерево).
3. Судья посылает (письмо).
4. Народ жалуется.
5. Раб выходит.

б) Полученные предложения перестройте таким образом, чтобы подлежащее и 
сказуемое находились во множественном числе.
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в) Переведите:

1. Иа 'апт т  пд(э Чт ‘ё$т гаЬЫт ‘а1-ИйИаг.
ЛЛЛ’Ью □'•ЭЛ □*•217 ЕГУВЗ □’»ЮЭКЛт т • -  • •• • : • т - :  т

2. Иаппа ‘агубёёЬ ¡аИа! Иа ‘ё? ’а$ег Ьа&ап.
|аэ люк р юл лпл эюч луэл

3. gэ46lm Иа‘ё$т ’аэег ЬеИйпт тёИа‘ё$т ’¿$ег’ё$е1 ИаппйИйг. 
ЛЛЭЛ ЬЗК ЛЮК □’•зулр 0*>ЛЛЭ ЛЮК □’•ЗуЛ О’б г р

4. ‘атттгаЬЫ туб&ЬтЬа’4ге$ШИа’6ге$(дЬатэ’64- 
лкр ЛЭ1Ю уЛКЛ ’•Э улкэ 0’*ЗЮч □’’ЭЛ О-'РУ

5. Иа ‘йт $бЩ т  Ьщд1 ¿6461 к1даёа тэ ’64 На ‘аЬб4а. 
ллэюл лкп люр "»э Ьгга Ьарэ а^рюз оюлт т т 1т т I I* т т

6. т1у6$ё(’)  тт-ИйЧгИйга‘а?
. ЛЮЛЛ ЛЧТЛТВ КЗ4 ••О

Т Т Т  * Т I •

7. га Чт Иа44эЬапт Ьэ ‘ёпе ИаттеЧек ИаууаНаг.
ЛВРЛ л*?ал ’•ГЮЭ О’ПЭЛЛ сгюлт т -  IV V -  •• •* : • т : -  т

8. Иа Ша уо$ё(’)! тёИаЬЬауИ.
. Л*>ЭЛО ЛК2Г люкл• -  -  •* •• т • т

9. А а ‘аЬафт пб(э Чт кёгет да(бп 9ё§е1 А абЩе.
. ллюл Ьвк ]Ьр ал? очум о л̂зул

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Царь посылает вестников к судье, который [находится] в городе.
2. Люди выходят из Иерусалима, потому что голод очень велик.
3. Кто рыдает в доме?
4. Виноградник и сад — рядом с домом.
5. Он сидит под большим деревом.
6. [Эти] люди хорошие, а [эти] рабы плохие.
7. [Эти] рабы лучше, чем [эти] вестники.
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§37. Слова ЙР yes и Г »  9ёп

Значение наличия (существования) выражается в древнееврейском языке 
словом ЕР yes «есть, имеется». Слово ЕР yes не изменяется по лицам, родам и 
числам:

ЕРК ЛЭ ЕР yespó  Tí Здесь есть мужчина.
ЛЮК ОЮ ЕР yeSsám 9isSa Там есть женщина.

Л*)?? О̂ ЮЭК ЕР yes ’ánásim babbáyit В доме есть люди.

Значение отсутствия (не-существования) выражается словом уН  9ёп «нет, 
не имеется», также неизменяемым:

ЕРК ЛЭ *рК 9ёпрб  Tí Здесь нет мужчины.
ЛЮК ОЮ *рК 9en$ám 4ssa Там нет женщины.

Л^ЭЭ О'ЧРЭК у К 9ёп 9ánasim babbáyit В доме нет людей.

Слова ЕР yes и *рК 9ёп часто сочетаются с предлогом Ь 1э-, выражающим 
при надлежность:

ЛЮКЬ ЕРК ЕР yes Tí lá 9issá У [этойJ женщины есть муж.
*103 ЕРКЬ уН  9ёп la Tí késep У [этого] человека нет денег.
ср. ЕРКЬ *|03Л hakkésep lá*is [Эти] деньги — [этого] человека,

т. е. принадлежат этому человеку.

§38. Предлога- 3  Ьэ-, -Ь  1э- и “ПК 9et смесгоименными суффиксами

Личные местоимения в древнееврейском языке бывают двух видов:

1) Самостоятельные, по употреблению соответствующие русским личным ме
стоимениям в именительном падеже (см. §81).

2) Слитные, соответствующие русским личным местоимениям в косвенных па
дежах. Слитные местоимения присоединяются к предшествующему слову на
подобие суффиксов и потому обычно называются местоименными суффикса
ми. В зависимости от того, к какому слову они присоединяются, меняется их 
форма.

Знакомство с личными местоимениями мы начнем с местоименных суф
фиксов, присоединяемых к предлогу Ъ 1э-:
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"Ь и мне ЧЭ1? Шпйт нам
1эка тебе {м. р.) Ю 1? Шкет

V т
вам {м.р.)

Т|Ь 1ак тебе (ж. р.) [ |э Ь  Шкеп]' вам {ж. р.)
Ъ  16 ему □Л1? ШИет

V т
им {м.р.)

г б  ШИт ей |л Ь  ШИеп им {ж. р.)

Как видим, личные местоимения второго и третьего лица различаются по 
родам (это касается как слитных форм, так и самостоятельных). Таким обра
зом, в древнееврейском языке существует по два местоимения, соответствую
щих русским «ты», «вы» и «они».

Формы местоименных суффиксов для предлога Э Ьэ- ничем не отличаются 
от вышеприведенных, кроме одного: вместо ОЛЭ ЬаИет иногда встречается 
вариант йЭ Ьат.

Русским личным местоимениям в винительном падеже соответствуют со
четания предлога ~ЛК 'е/с местоименными суффиксами:

•»ПК ш  
7|ЛК ’б(эка 
■?|ПК Шк 
1ПК ’6 0  

ПЛК Ш Ит

меня
тебя {м. р.) 
тебя {ж. р.) 
его 
ее

1ЭПК Ш пйт

ОЭГ1К ’е(кет 
[}ЭГ1Х ’е(кеп 

□ПК ’оШт
т

]ЛК Ш п

нас
вас {м. р.) 
вас (ж. р.)] 
их (м .р.) 
их {ж. р.)

Варианты для 3-го лица множественного числа: ОЛЛК ’е(Иет и ]ЛЛК ё(Иеп.

Примеры употребления предлогов с местоименными суффиксами:

13^ |ЛЭ КРКЛ Иа’Ипб1ёп ШпШёИет [Этот] человек да
ет нам хлеб.

1 9 ?  Г *  ’ёп И кёэер У меня нет денег.
ОЛЬ ЕР уё$ ШИет тё1ек У них есть царь.

""руГгЬк 0Г1К пЬй? ^ |Ь 6л Иаттё1ек ШёаИ ’6(ат 9е1-Ий ‘¡г Царь посылает их в
город.

1 Квадратные скобки означают, что данная форма ни разу не засвидетельствована в 

Библии и реконструируется предположительно — по аналогии или по данным по- 
слебиблейских еврейских текстов.
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§39. Словарь 7

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

1*2 $о(’)п (ж. р., собират., не имеет мн. ч.) мелкий рогатый скот: 
овцы и козы

прз1т т Ьадаг (собират., не имеет мн. ч.) крупный рогатый скот: бы
ки, волы и коровы

Ьоат т &ат&1 (мн. неправ.: gэтаШт) верблюд
□п̂ > 1ёИет хлеб; пища

П Р И Ч А С Т И Е

.ггг

убгёй спускающийся
П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е

"РЮ17• т ‘С&1Г богатый
•эт йа1 бедный
вг уё5 есть, имеется

Г* ’ёп нет, не имеется

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. У меня нет........... (дома, сада, поля, виноградника)
2. У нее нет............(мужа, рабов, денег, книг)
3. У нас нет............(царя, судьи, города, верблюдов)
4. У [этого] человека нет жены.
5. У них (м. р.) есть............ (мелкий скот, верблюды, золото, серебро)
6. На [этой] горе нет деревьев.
7. В [этом] городе много домов.
8. Здесь есть много вестников.
9. Он посылает нас.

10. Он пишет нам.
11. Он дает нам хлеб.
12. Он живет там.
13. Она посылает их.
14. Она сажает его для них.
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б) Переведите:
1. ’ёп Isyoseb ‘al-hakkisse(’).

. КОЭГгЬу ЭВр ЕЛК р к
2 .yessdpersam.

DD ЛЭО ЕР
Т  V •*

3. ’in  So p it yasar ba Ir.
"РУЗ ЛЕР DSD рК

4. hammal’akim yoradim mehahar k i ’ёп lahem lehem sam. 
.DD On1? DH1? PK ’’Э ЛЛЛЙ О’НЛ'» □’ОХрИЛ

5. ha'asirim noianim lehem laddallim hayyosabim sam.
.DD □’•ЗЕЛЛ 0*>‘?Л|? ОП1? О'ОЛ'Э □’•"РУЗЛ

6. ha ’anasim yosa 1m min-ha Ir wahdlakim 'el-Mhar.
Л Л Л 'Рк о*о|?ла Л Т Л - ]» □'•КЗ4 □■•Узкл

7. hannasim уд$э ’ot meha ‘ir wayoradot ’el-hannahar.
ЛЛЭЛ-Ьк n i - r m  Л**»ЛО паКЗ4 о ^ э л

т  т -  v  : : • т •• : • т -

8. yes Шпй bayitgadol wagan qafon.
|Dj5 | p  *?ала гг;? аз1? ер

9. mi ha ’anasim haholakim ’el-hair?
Л**а7Л_|?К О’ОЬЛЛ □’’Е/ЭХЛ *73

* т v • : -  • т т

10. hayladim yosabim wa’okalim Ьаккёгет.
. ОЛЭЭ о ’б э 'к а  □•»ЭЕ?4 □’Н ^ Л

И. Ьй(’) ‘Шгта’о^ уёИ 16кёБер м/атДЬаЬ.
. з л п  * |о э  а1? е р  л к р  л *>его кал

в) Напишите по-древнееврейски:

1. У царя нет ни страны, ни города (букв.: «У царя нет страны, и нет у него го
рода»).

2. Где сидят и едят [эти] юноши?
3. У богатых есть хлеб, а у бедных хлеба нету.
4. Бедные жалуются, что у них нет пищи.
5. Судьи посылают книги царю, потому что в них есть много хорошего (букв.: 

«хороших вещей»).
6. Царь посылает меня к судье, потому что у него трудная проблема (букв.: 

«вещь»).
7. Здесь есть много верблюдов.
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§40. Указательные местоимения

ед. ч. мн. Ч.

м. р. пт ге ЭТОТ 1
г Ь х № ЭТИ

ж. р. лнт гбСН эта 1

м. р. к т г  Ий(’) этот, тот же ол Иёт эти, те же

( вы шеу помя нуты й ) ( вы шеу помя нутые)
ж. р *гл М (’) эта, та же ПЭЛт •• Иёппа эти, те же

( вы шеу помя нутая ) ( вы шеу помя нутые)

В русском языке различаются местоимения «этот» (указывают на ближай
ший предмет) и «тот» (указывают на дальний предмет). В древнееврейском 
языке такого различия нет: ЛТ ге, ЛКТ 10( ’)! и Л*?К ’ёИе могут использо
ваться в обоих случаях:

ЛТ1 310 ЛТ %е(6Ь\УЭ1е г а ‘ Этот [человек] добр, а тот зол.

Указательные местоимения ЮЛ к й (’), ЮЛ М(% 0Л Иёт и ЛЭЛ Аёппа ис
пользуются обычно для отсылки к людям и предметам, о которых перед этим 
только что говорилось:

ЮЛЛ ЕРКЛ Ий 7$ /тИй(’)  этот человек (о котором мы говорили)

Отметьте: при присоединении определенного артикля к местоимениям ОЛ 
Иёт и ЛЗЛ Иёппа артикль, вопреки общему правилу, имеет форму Л Иа:

ПЛЛИаИёт, ЛЭЛЛАяААшя

В предложении указательное местоимение может выполнять функцию оп
ределения. Тогда оно ведет себя подобно прилагательному: ставится после 
определяемого слова и согласуется с ним в роде и числе. Обычно существи
тельное, к которому относится указательное местоимение, имеет определен
ный артикль; в таком случае определенный артикль повторяется и перед ме
стоимением:
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ГТТЛ ИЛКЛ каНИаке 
ПКТЛ Л©КЛ Иа Ша Иа&б(’)( 

л 'рЙЛ 0*'©ЭКЛ кй'апаят Иа’ёПе
V ** т  • т - :  т

Л*9ЙЛ □'’»ЭЛ ИаппШт Иа’ёИе
V •• т  • т  -

КТГЛ КГИЛ ИйКИаИйС)
К**ЛЛ Л©КЛ Ий’ШйкаМ(’) 

ОЛЛ Оа>©ЭКЛ Иа’апаыт каНёт
•• т  • т - :  т

ЛЭЛЛ 0*'ЮЗЛ ИаппШт ИаИёппаТ .. т  • т  -

этот человек (мужчина) 
эта женщина 
эти люди (мужчины) 
эти женщины
этот (вышеупомянутый) человек 
эта (вышеупомянутая) женщина 
эти (вышеупомянутые) люди 
эти (вышеупомянутые) женщины

Если существительное имеет при себе одно или несколько определений, 
выраженных прилагательными, то указательное местоимение ставится после 
них:

¡ТТЛ ЭЧФЛ ЕРКЛ АяТ? ка((6Ь Иаке этот хороший человек
ЛК-ТЛ Л ЕРЛ ЛФКЛ каЧНа каууара эта красивая женщина

А а&б(')1

олл о*'31ол1 о'бплэл □"•пал
АаЬЬайт ка&эёбИт шкаЦоЫт Пакет 

эти большие хорошие дома

Кроме того, указательное местоимение (без артикля) может использоваться 
для простой отсылки к присутствующему лицу или предмету (соответствует 
русским словам «это», «вот»):

ЕРКЛ ЛТ 1е ка 7$ Это — [тот самый] человек.
ЛКНКЛ ЛКТ 1б(*)1 к а 9т а  Это — [тасамая] женщина.

й^ЛЗЛЛ Л^К 9ё11е каййэЬапт Это — [те самые] слова.

Заметьте, что и здесь местоимение согласуется в роде и числе с существи
тельным (в отличие от русского языка, где в подобных случаях всегда ставит
ся форма среднего рода «это»).
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§41. Причастия (продолжение)

ед.ч. мн. ч.
м. р. ЛЭЭ Ьбпе строящий □ЧЭ bônîm

I ЛЭЭ Ьбпй Л1ЭЭ bônôtж.р. 1 т
Л*ЭЭ bôniyyâ

В корне этого глагола недостает третьего согласного (буква Л на конце 
слова ЛЭЭ Ьбпе представляет собой mater lectionis и не относится к корню). 
В некоторых формах место недостающего третьего согласного занимает у  
(ср. Л*ЭЭ bôniyyâ). Такой  ̂у  принято называть слабым, а глаголы подоб
ного рода — «глаголами с третьим слабым» (Ш-сл.).

Обратите внимание: причастия этих глаголов образуют форму женского 
рода единственного числа двумя способами: с п и без него. Впрочем, образо
вания с \  вроде Л*ЭЭ bôniyyâ, встречаются довольно редко.

§42. Словарь 8

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ
ЛЭ**3т Ыпй понимание, разум
р л з $é(feq правда, справедливость,

в * ’ё$ (мн. нет) огонь (ж. р.)
* гээ• т пйЬЮ (мн. чт) пророк

ПРИЧАСТИЯ
лэ'э Ьбпе строящий

r t y j ‘б1е поднимающийся
Ьв'э поре1 падающий

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. этот голод
2. эти дома
3. этот (вышеупомянутый) город
4. эти деньги
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5. эта (вышеупомянутая) работа
6. этот совет
7. эти города
8. эти горы
9. эти (вышеупомянутые) народы

б) Преобразуйте словосочетания упражнения (а) в предложения по образцу:

этот голод => Это — голод.

в) Переведите:

1. dal hannäbi(’)  Н аш  wa *ёп 16 lehem.
.ап1? Ъ ■pK'j лтл к**ээл Ьл

2. hä ’änäSim hä ’¿Ile ‘ölim ’el-hehärim.
.□■плл-Ьк о’б'у л*?кл олмкл• т v v * v •* т • т - :  т

3. ИаппэЬПт haysärim höhkim ba$edeq.
.рЛЗЭ О'рЬл 0*ПЮЛ1 о**к*»ээл

4. binä wahokmä föböt mizzähäb.
. эл-td nisiü лоэт лэ**эт т *  т : т : т •

5. hä ’es nöpelet ‘al-habbdyit ’äSer ’¿$el hahekäl.
Ьз-'ЛЛ Ьзк л юн л^зггЬу лЬаэ вжл

6. h ä ’änäsim bönim bdyitgädölbä‘irhahi(’).
,К**ЛЛ Л*»УЭ *?1ЛЭ n">3 О'ОЭ а'ЮЗКЛ

. т  т  . • Т ” : Т

7. rä ‘im hä ‘äm k i ’ёп lähem binä.
. лз'э ал1? гк **3 аул а**улт • V  т I •• • т т т

8. h ü (’)  ШёаЬ Idnü näbi(’)  ?addiq.
. Р**ЛЗ к**эз ч А пЫв кчл

9. ’еп melek birüSäläyim.
. а'рюгпз рк

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Эти верблюды — мои, а эти верблюды — твои.
2. У тебя нет разума.
3. Он поднимается к скоту, который [находится] в горах.
4. Она падает.
5. Мальчики строят маленький дом рядом с садом.

95



у р о к  8

6. [Эти] люди живут в этой стране, потому что она велика и хороша.
7. Он насылает (букв.: «дает, помещает») огонь на этот (вышеупомянутый) 

злой город.
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§43. Перфект правильных глаголов

Две основные спрягаемые формы древнееврейского глагола (говоря условно, 
два «времени») принято называть латинскими терминами перфект и импер
фект' Они образуются от двух различных основ, имеющих один и тот же 
трехсогласный корень, но разную огласовку. При этом в перфекте при спря
жении меняются окончания, например:

ЗЛЭ кШаЬ он писал 
^ЛЗЛЭ Щ а М  я писал

В имперфекте меняются префиксы и окончания:

ЗЛЭ"> уШбЬ он напишет 
ЛЭЗГрЛ ИШЬпй они {ж. р. мн. ч.) напишут

Мы начнем изучение глагольных времен с перфекта. В качестве примера 
рассмотрим спряжение глагола ЗГО каЬаЬ*

лицо род ед. ч. мн. ч.

3-е м. р. ЗЛЭ кЩаЬ он писал 1 кШэЬй они писали
ж. р. ЛЗЛЭ кЩэЬа она писала J

2-е м. р. ЛЗГО кШаЫа ты писал ОПЭГр кэ(аЫет вы писали
ж. р. 2ЛЗГО кЩаЫ ты писала ]ГОГ1Э кэЬаЫеп вы писали

1-е ПЛЗЛЭ ка{аЫ  я писал, писала ’ОЗГО ка(аЬпй мы писали

Замечания:

1) Форма 3-го лица ед. ч. м. р., не имеющая окончаний, считается исходной 
(словарной). Именно эта форма (а не инфинитив) в словарях древнееврей
ского языка приводится в заголовках словарных статей. В результате словари 
древнееврейского языка выглядят, на первый взгляд, несколько странно: 1 2

1 Сразу подчеркнем, что эти названия мало отражают реальное значение обеих 
форм. Во всяком случае, ассоциации с латинским или греческим перфектом и 

имперфектом, а также с аналогичными временами современных европейских 

языков могут только ввести в заблуждение.
2

Обратите внимание: это один из немногих случаев, когда нарушается правило §3.1 

о том, что слог не может заканчиваться на два согласных.
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древнееврейские глаголы даются в форме 3-го лица ед. ч. перфекта, а их пере
воды — в инфинитиве, например:

ЭГ1Э kâtab писать.

Таблицы спряжения древнееврейских глаголов принято давать в «перевер
нутом» виде: от 3-го лица к 1 -му, чтобы словарная форма стояла в начале.

2) В древнееврейском глаголе различие между мужским и женским родом су
ществует только во 2-м и 3-м лицах. В перфекте совпадают формы 3-го лица 
множественного числа мужского и женского рода.

3) При спряжении меняются не только окончания, но и огласовка основы. Из
менения в основе зависят от того, к какому классу спряжения относится глагол 
(см. следующий пункт), однако набор окончаний одинаков для всех глаголов.

4) Глаголы, корни которых содержат гортанный согласный или отличаются 
другими фонетическими особенностями (например, ГТЭЗ bôné), отклоняются 
от приведенного выше образца. Их спряжение мы рассмотрим в следующих 
уроках. Глаголы типа ЭГО kâtab, не имеющие фонетических особенностей, 
образуют класс правильных. Изменения в их основе регулируются следую
щими законами:

а) Окончания -ta, -tî, -пи и, конечно же, -/безударны. Поскольку ударение оста
ется на месте, сохраняется огласовка исходной формы (а — а).

б) Окончания -а и -и ударны. Краткий а, оказавшись в открытом предударном 
слоге, редуцируется в э (см. §5.2.1 ): Л Э Г1Э kâtdbâ, 1ЭГО kâtdbu.

в) Окончания -tem и -ten ударны. Краткий а в закрытом безударном слоге сохра
няется; долгий й, оказавшись в предпредударном открытом слоге, редуциру
ется в э (см. §5.2.2): 0ЛЭГ1Э katabtem, ]ЛЭГр katabten.

5) Если последний согласный корня совпадает с первым согласным оконча
ния, то на письме они изображаются одной буквой с сильным дагешем:

ЛЛЭ kàrat он отрубил — *>ГПЭ kârâttî я отрубил
sâkan он поселился — IDlàtp sâkânnû мы поселились

6) 2-е лицо мужского рода единственного числа иногда пишется с mater 
lectionis Л:

ЛЛЭГ1Э kâtâbtâ.
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§44. Значение перфекта

Сформированные в европейской грамматической традиции, на основе изуче
ния европейских языков, категории времени, вида, наклонения не вполне 
подходят для описания глагольных форм древнееврейского языка. По-на
стоящему понять значение древнееврейских глагольных форм мы можем 
только изучая устройство связных текстов. Разумеется, в первых уроках учеб
ника ставить перед собой такую задачу слишком рано. Пока что нашим мате
риалом будут оставаться не связные тексты, а упражнения, состоящие из ли
шенных контекста, отчасти искусственных фраз. Поэтому и значение гла
гольных форм мы будем определять условно, в первом приближении.

Итак, в учебных фразах последующих уроков формы перфекта следует пере
водить:

1) обычно прошедшим временем совершенного или несовершенного вида:

^ГПЛЭ кШаШ я писал, я написал;

2) в случае глаголов чувственного восприятия и эмоционального состоя
ния — прошедшим или настоящим, в зависимости от контекста:

^ЛЭЛК *акаШ я люблю (ш и я любил, я полюбил) 
я знаю (ш и я знал, я узнал);

3) в случае непереходных глаголов, обозначающих физическое или душев
ное состояние субъекта, перфект можно перевести краткой формой прилага
тельного:

я стар (ш и  был стар, состарился)

§45. Предложение с глагольным сказуемым

Глагольное сказуемое, как и именное, обычно стоит либо на первом, либо на 
втором месте в предложении (ср. §§16, 23).

й^ЛЭЛГГПК ИРКЛ Л?Т гйкагка &-ка(1(1эЬапт 
[Этот] человек запомнил [эти] слова.

Л5ЭОЭ ЛЗЛГГЛК ЭГО ИРКЛ ка 4$ катЬ 9е(-1гас1сШЬйг Ьаюёрег 
[Этот] человек записал [это] слово в книгу.

В повествовательной прозе (в речи рассказчика) возможны лишь следую
щие варианты построения предложения с глагольным сказуемым:
1) Сказуемое — Подлежащее — Второстепенные члены
2) Подлежащее — Сказуемое — Второстепенные члены
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3) Дополнение или обстоятельство — Сказуемое — Подлежащее — Остальные 
второстепенные члены

Вариант 1) —нейтральный; варианты 2) и 3) возможны только в строго оп
ределенных случаях (см §132).

В прямой речи порядок слов более гибок. В поэзии варьирование порядка 
слов — одно из средств построения поэтического текста.

Глагол согласуется с подлежащим в лице, числе и роде. В тех случаях, когда 
по-русски подлежащим должно быть личное местоимение, в древнееврейском 
оно, как правило, опускается:

йт "ПгТГГПК ЛЭТ гйкаг 'е(-ка(1(1эЬапт Он вспомнил [эти] слова. 
□ТН1ПЛ“ГЖ ГПЭТ 1йкэга 9е1-ка(1с1дЬйпт Она вспомнила [эти] слова. 

□ТНЗЛЛ“ЛК ^ГПЭТ 1йкагй 9е1-каййэЬйпт Я вспомнил [эти] слова.

Перед определенными прямыми дополнениями используется предлог 
“ЛК ’е!~ (см. выше §27).

В отрицательных предложениях перед формой перфекта ставится отрица
тельная частица нЪ 160  «не»:

ЛЭЛГГЛК ПГП!ЭТ кЪ  1б(9)  1йкаН1 9е1-кас1(1йЬйг Я не вспомнил [это] слово.

Прямое дополнение обычно ставится перед косвенным:

ЛФКЬ V? ЛГЖ ]Г1Э пШап 96 0 к  161э Чма Он дал ее ему в жены.
ИРКЬ ЛФКГГЛК ]Г1Э паЬап 9е1-кйЧ$$й1й9И Он дал [эту] женщину [это

му] мужчине.

Но если косвенное дополнение выражено предлогом Ь 1э с местоименным 
суффиксом, а прямое — существительным, то это существительное, как пра
вило, отступает на второе место:

ЛФКГГЛК V? ]Г1Э па{ап 16 9е(-каШ а  Он дал ему [эту] женщину.
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§46. Формы сою за 1 у/э (И)

Подобно предлогам 3 Ьэу Ъ 1э и Э кэ} этот союз в своей обычной (словарной) 
форме содержит гласный а. Однако в зависимости от того, на какой звук или 
слог начинается следующее слово, союз изменяет свою форму:

а) Перед губными согласными 3, В и О союз принимает форму 1 и :

ггэ ЬауН дом гг?1 йЬауН и дом
лэ рб здесь поч йрб и здесь

т аут вода СГЙ1 йтаут и вода

б) Если за первым согласным слова (но не п) следует гласный а, то союз прини
мает форму 1 й:

ЬиЛЗК? $этй ’ё1 Самуил ЬкТОЕЛ шэтй 9ё1 и Самуил

в) Если слово начинается на слог  ̂уэ} то сочетание н?э+уэ преобразуется в м>/:

ГП1ГР уэНййа Иуда ГТТ1ГР1 ткййа и Иуда
□ л у Т ’ уэёа^ет  вызнаете ОЛУТЛ т£а Чет и вы знаете

г) Если слово начинается на гортанный согласный со сверхкратким гласным а, ё 
или о, то союз содержит краткий гласный того же качества (соответственно —
1м*, 1и« и 1ио):

ГП2ПХ ’ага?о( страны П12ПХ1 у/а ’йга$о1 и страны
□ЛХ Ш т Эдом 01ЛХ1 у/е ’¿¿от и Эдом
ЧХ ’от

• т:
флот *•3X1• т:т у/о’бт и флот

д) Если первый слог слова — ударный, то гласный союза может заменяться дол
гим а:

1ЛЗЧ ТТЛ /¿/ш юаЬдкй пустота и пустыня (первозданный хаос) 

Последнее правило действует нерегулярно.

' Превращение союза в й — это единственный случай, когда нарушается правило 

§2.1.о том, что слог не может начинаться с гласного.
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§47. Словарь 9

С У III К С Т В И Т К Я  Ь II ы к

DT* yôm (мн. неправ.: D’D’ yâmîm) день; DVil hayyôm сегодня
т Ь'Ь lâylâ (мн. T vb 'b lêlô t)  НОЧЬ

(обратите внимание на ударение; м. р.)
DÎpD mâqôm (мн. -ôf) место
ОуЬю sâmâyim (всегда во мн. ч.) небо, небеса (обратите внимание на то, что 

гласный в окончании im краткий и безударный)
ГЛАГОЛЫ

- 6 -
-  т

yälad рожать

r ? i? qäba? собирать
“DT

-  T
zâkar помнить, вспоминать

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ
ППК

Т  V
’ehâd один (ж. р. неправ.: ППК ’ahat); 

]D ППК *ehäd min один из
ПРЕДЛОГИ

r ? bên между («между А и В» — «Ьёп А üben В» или «Ьёп А wa В»)
г р л э bdtôk среди,внутри
■qinn mittôk из, изнутри

I W tdwek середина]
D3 gam тоже, также, даже, и

(ставится непосредственно перед словом, которое нужно < 
лить, например:
^|ЬрГГ05 gam-hammelek царь также, даже царь, и царь)

% \Г lô(’) не, нет

Упражнения:

а) Устно проспрягайте в перфекте следующие глаголы:

Т Т | уагас1 
ЭКР уаёаЬ 
ПЭТ гДкаг

б) Напишите по-древнееврейски следующие словосочетания (не забывайте ста
вить союз «и» в нужной форме):
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1. золото и серебро
2. мудрость и разум
3. замысел и работа
4. мелкий скот и крупный скот
5. рабы и верблюды; верблюды и рабы
6. великая и богатая женщина
7. бедный и незначительный человек
8. один мужчина и одна женщина

в) Переведите:

1. yásab ha Tí bén hannáhár übén hassáde.
. ЛЛЮЛ ■pitt ПЛЭЛ ЕГКЛ

2. qába? hannábi(’) ’et-há ‘üm ’é$elhahékálhaggadól.
binan Ьэгал bsk оултк к*»ээлг*эр

3. bayyóm hahü(’)  пйрэШ ’ё$ min -  hassámáyim.
.олэюлло ©к лЬвэ калл з^з• -  т ~ I • •• т : 1т ~ ~

4. háhkü há ‘ám ’el-hassópéf hayyásár wdló(’)  háhkü
’el-hannábiC) hárásá '.

.увил к̂ зэл-Ьк аэЬл kba n©vt ©в©л_Ьк о©л аэЬлт тт • т- v : iT т т- •• v т т : it
5. m iИаппэЫЧтhahohkim ’e l-h á ‘ir?

-руггЬк очэЬлл О ^ З З Л  ЛЭ
6. balláylá hahü(’) yársdü há ’ánásim méhehárim.

. o*nnno о*,юэкл ann*» калл лЬ"»Ьз• т v ** • т-: т ;it - т :---
7. yáSábnü bdtók há'irwalóC) háláknü min-hammáqóm hahü(’).

.калл Diparr|p аээЬл kba n**?n Jiria азз©;
8. y á h d á h á ’iSsáуэШфт rabbim wayápim.

. D*»B**a D*»3n D*»nb** л©кл ллЬ**•т: • - • т т * т  t : it
9. hmiqábdftá ’et-hakkésep wa’et-hazzáháb?

• злтлтака ^рэл^лк пзэр ’•pb
10. ló(’)  nápal ’eháé тёИаппэ ‘árim.

. о*па7элв ппк Ьвэ kb
г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он дал мудрость и разум пророкам.
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2. Они послали золото и серебро людям, [находящимся] в храме.
3. Эта работа очень тяжела, потому что у нас нет разума.
4. Сегодня люди строят в городе дом.
5. Где они написали эти слова?
6. Я помню, что он дал мне эту книгу.
7. У него есть виноградник в этом месте.
8. Одна из женщин покидает город.
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урок 10
§48. Перфект глаголов с гортанными согласными в корне

Присутствие в корне гортанных согласных влияет на огласовку глагола 
(ср. §35). Впрочем, изменения здесь невелики и вполне предсказуемы. 
Особняком стоят глаголы, у которых третий корневой согласный — К 
(далее мы будем называть их просто «глаголы Ш-К»); они будут рассмат
риваться отдельно (§52).

3 м. ед. ПОХ7 ‘amad
-  т  “ ЧПЭ báhar

-  т Х7DIÓ sáma‘-  т

3 ж. ед. ППОХ7 ‘amadaт  : iT ГППЭ báhárá
t - : it

ПХ70Ю sáma'á
т  : iT

2 м. ед. ЛП0Х7 ‘ámádtáт  : -  т ГППЭ báhártáт : -  т ЛХ7DE? Sámá ‘táт  : -  т

2 ж. ед. ЛПОХ7 ‘ámadt
: : -  т

ГППЭ báhart
: : -  т

ЛУОЕ? Sámá'at
1 ед. ТП017 ‘ámádti

: -  т *>Л“1ПЭ báhárti
: -  т

■>ЛХ70Е? sámá‘ti
• : -  т

3 мн. И0Х7 ‘ámadü
: iT

ИПЭ báhárüт 4X7DE? Sáma'ü
: it

2 м. мн. ОГПОХ7 ‘атафет ОГППЭ bahartem □ЛХ70Е? sama‘tem
2 ж. мн. ]ГП017 ‘йтафеп }ГППЭ baharten }ЛуОЕ? Sama‘ten
1 мн. 4ЭПОХ7 ‘ámádnü: -  т  “

4ИПЭ báhámü
: -  т

43X7010 Sámá'nü
: ~  т

Единственная особеннность глаголов I-горт. (т. е. глаголов, у которых пер
вый корневой — гортанный) — замена гласного а на а в формах 2-го лица мно
жественного числа (см. §6.2.1). Такая же замена происходит у глаголов 
Н-горт. в формах 3-го лица: ЛЛПЭ bahára и ^ППЗ báhárü.

В спряжении глагола 17DIÉ Л2/яа'(Ш-горт.) требует объяснения только фор
ма Л17QE? sámá'at. Возможно, масореты прибегли к такой огласовке для того, 
чтобы показать возможность двух вариантов чтения: нам предлагается читать 
либо Л17Dtp sámá'at (со вспомогательным а, не принимая во внимание да- 
геш), либо Л17DIÉ sama 7 (не обращая внимания на второй а).

§49. Перфект глагола ]ЛЭ па (ап

Спряжение этого глагола отличается одной особенностью: конечный п осно
вы всегда ассимилируется с начальным согласным окончания: л+/ =>Пи1

]Г0 nátan он дал 
ЛЭЛЭ пШэпй она далат  : гг -

1ЭГ1Э nátanü они дали

1 Ассимиляция согласного п вообще характерна для древнееврейского языка: ср. §§ 

30,118.141.
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ПГй nátáttá ты дал ОЛГр ndtattem вы (ж. р.) дали
ЛГй nátatt ты дала ]ЛГЮ ndtatten вы {ж. р.) дали

^ЛГО nátátti я дал (дала) 1ЭЛЭ natánnü мы дали

§50. М ножественное число существительных (продолжение)

1) Сеголатные существительные, у которых второй корневой согласный — п у 
(такие, как Л"Ч záyit, }nI7 ‘áyin, ЛПЭ báyit), всегда имеют огласовку a-i. Они 
образуют формы множественного числа несколькими способами:

а) по общему правилу для сеголатных существительных (§19):

háyil сила; войско мн. ч.: háyálim
áyin глаз; родник ЛЧЭ^у 4áyánót1

""PÍ7 *áyir осленок D*H^y ‘áyárím
ЕРЛ táyis козел О^ЕРЛ tdyasim

б) со стяжением: ау — в ё (безударный гласный / в форме ед. ч. вторичен, он
вставлен для устранения двусогласного окончания и после стяжения ау ока
зывается не нужен):

ГРТ záyit олива, маслина Л"»ГРТ zétim
fáyil баран ’élím

в) особым образом:

ГРЭ báyit дом О^ЛЭ bátim

Форма О^ЛЭ bátim фонетически представляет собой исключение: обратите 
внимание на смычный / после гласного!

2) Существительные, оканчивающиеся на -е в единственном числе, во множе
ственном числе теряют это -е:

ГПК? sááe поле м н . ч Л*ПК? sádótV T  Т “  -

ЛЭПО maháne стан, лагерь ГПЭПО mahánót

Эта форма употребляется только в значении «родники»; в значении же «глаза» все
гда употребляется форма двойственного числа ОпЗпу .
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Сюда же относятся субстантивированные причастия глаголов класса Ш-сл.: 

ЛУН гб*е пастух мн.ч.: □’’УН гд*т

Мы уже рассмотрели образование множественного числа у следующих типов 
существительных:

— у существительных с гласными а и е в  основе (§§19 и 25),
— у сеголатных (§§19 и 50),
— односложных (§34),
— оканчивающихся на -е (§50).
В дальнейшем (§§53 и 62) мы рассмотрим еще существительные с оконча

ниями женского рода.
Наконец, есть ряд слов, множественное число которых обладает индивиду

альными особенностями (например, ЕРК — й*ЧЕ7ЭК ’апйНт).
Остальные существительные образуют множественное число без измене

ний в огласовке основы. Примеры:

■рЭК 'еЬуоп 
НЧЭЭ gibbor 

р*ИЗ $addiq 
НТОУ 'ammud 
н Ъ э  Ьэког 
D ibn halom

бедняк мн. ч.:
воин
праведник
колонна
первенец
сон

§51. Словарь 10

З^УРЗК ’ebyonim 
gibborim 

D ^ H S  saddiqim 
D^-nQy 'ammudim 
З^НЧЭЭ bdkorim 
n io ib n  halomot

-iiaa  gibbor 
nS73a gib'd 

D*|D mayim

ЛЭПО mahane 
ЛПпЬп milhamaт т : •

■•-IS рэп 

-|ПЭ bahar-  т

С У 111 E С Т В И Т  E Jl b II Ы E

(мн. чт) могучий воин, витязь 
холм
вода (как и DHDtp samayim, всегда во мн. ч.; гласный в окон
чании im краток и безударен)
(мн. -of) стан, лагерь 
битва, война
плоды (собират., не имеет мн. ч.)

Г Л А Г О Л  Ы

выбирать (перед существительным ставится предлог 3  Ьэ, 
хотя возможно и прямое дополнение: п3  НПЗ bahar Ы или 
*Т1К НПЗ bahar 96ti он выбрал меня)
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ЗПЛ hârag убивать
ЗП^ yâda‘ знать
n p b  lâqah брать
nDS7 ‘amad

-  T ~
стоять

ПРЕД л о г
•\Э?Ь lipnê перед (в пространственном и временном значении), в при 

сутствии

Упражнения:

а) Проспрягайте в перфекте глаголы:

■?|Ьл, Ь Э К , р у а , п Ь ю , S7D3

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Они посадили много деревьев.
2. Она стояла рядом с домами.
3. Ты выбрал меня.
4. Они не выбрали тебя.
5. Я взял [эти] деньги.
6. Они убили [этого] юношу.
7. Ты взяла воду.
8. Вы (м. р.) съели хлеб.
9. Мы послали вестников к судье.

в) Переведите:

1. nafa ‘û hü ’ânâSîm kérem gâdôl ‘al-haggib ‘à.
.л ю з а л -Ь з  b in a  о п э  оп&экл аанээ

t : • -  -  T v v • T T : it

2. lô(’)  yâdà ‘t îk îh û ( ’)  hârag ’et-hannàbî(’).
. а г з э г г л к  апл  кал  *»3 t i s t p  k b• t -  v ~ t • • : -  t

3. ‘атэ4ü ha ‘âbâdîm hârsSâ 4m lipnê hammélek.
п Ь а л  "oob з *»у в п л  о*н э у л  а л о з

I v v -  • • т :it • т т : it

4. bâhârtîbakâhmélek ‘al-hà'àmhaggàdôlhazze.
■ пул binara о з г г Ь у  •qbèb ajs **гппэ

5. nâpalû gibbôrîm rabbîm bammilhâmâ hahî(').
. к л а л  л п п Ь о з  о**эп D*»ni3a aboa. -  т т : • -  • -  • • : it
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6. yes maháne bén-hannáhár übén-hehárím.
□ • n n r r p a ’i - п э п - р э  л э г о  e r

7. mtsálah ’д[экй 'el-hammaqóm hazzel
. ЛТЛ D ipBrrbK  7[ЛХ пЪю ">0

8. mihárag ’et-há  ’ánásim há ’élle?
. л 'рй л  о'чрзхл-л х  т л

•• т • т - :  т -  т

9. láqahá há ’issá тёИаррэп wnátaná ’óíó lá ’is.
f r x b  in'K ЛЗЛЭТ *ПЭЛО ЛВ7ХЛ л п р Ь

10. báhárühá'ám ’et-dáwidláhem hmélek.
■?6óS ол Ь  Л*П"ЛК ПУЛ п п эI v v т • т т т т

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он посадил дерево посреди этого сада.
2. Они громко жаловались на (]D) эту тяжелую работу.
3. Они выбрали себе страну и стали там жить.
4. [Эти] люди взяли золото и серебро из храма. Они убили даже пророков, ко 

торые [находились] там.
5. Она знала, что эти (вышеупомянутые) слова очень дурны.
6. Один из юношей пал в той (вышеупомянутой) битве.
7. Они дали мне хлеба и воды, но я не дал им [этих] денег.
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§52. Перфект глаголов Ш -К:

К2£р та$а(9)  он нашел
ЛКрр та$э’а она нашла
ЛКЯр та$й(9){а ты нашел ЛЛК2Ю тэ?а(’)1ет вы (м.р.) нашли
ЛКЗр тй$а(’)1 ты нашла ]Г1К2Ю тэ?а(’)(еп вы (ж .р.) нашли

"»ЛК^р та$й(’)$  я нашел (нашла) ’ОКЕр та$й(9)пй  мы нашли

Главная особенность этого класса глаголов — выпадение К почти во всех 
формах перфекта. К произносится только перед гласным: ЛК2Ю та$э9й, 
^Крр тй$э9й. В остальных случаях (т. е. на конце слова или перед согласным) 
он пишется, но не произносится (ср. §6.4).

Выпадение К вызывает заместительное удлинение предшествующего глас
ного: вместо ожидаемого краткого а во втором слоге — долгий а. Кроме того,
Л в суффиксах теряет слабый дагеш, поскольку теперь ему предшествует 
гласный, а не согласный.

Ж З р  та$э9й они нашли

§53. М ножественное число существительных: существительные 
женского рода с окончанием -а

Большинство существительных женского рода с окончанием -а образует мно
жественное число без изменений в основе:

ГП1Л гогат

ЛВК ’аттат -

ЛЭЛЗ Ьэгакйт т : _

ЛВЛЗ Ьэкётат •• :

ЛИПЗЛ ГэЬй9а 
П ^рл  гэрШа 

ЛПВрр тИрака

наставление
локоть (мера длины)
благословение
животное
урожай
молитва
семья

ЛТН1Л /ол5/ 
Л1&К 9атт6 ( 

Л Ь Л З  ЬэгакоГт : -  *

ЛТалЗ Ьэкётд( 
Л1ЮЗГ1 (эЬй ’6( 
Л ^В Л  (эрШ6( 

Л1ПВЮВ тираИд!

Но существительные женского рода с основой типа «согласный + гласный 
+ два согласных» (например, ЛЭЬр та!ка «царица»), подобно сеголатным, 
образуют множественное число с огласовкой э — а:
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Л эЬ о  та1кат : - царица мн.ч. Л1эЬй тэ1ако(т : “ "
л у з а  &Ь‘а холм ГПУЭЭ gэba‘6t
ЛЕПП Иегра позор Л10ЛП Нагард(

Отметьте, однако:

Л130 т ф и з заповедь мн. ч Л13й отф^о/,

так как О т является здесь префиксом, а не частью корня.

§54. Вопросительная частица ГГ На- (ли )

Эта частица ставится перед тем членом предложения, к которому относится 
вопрос. Обычно она имеет форму Л А а-:

КРКЛ гб ю л  НаШаН На ... Послал ли [этот] человек...?
|*ЛКЛ ЛЭЧОЛ На\6Ьй НаУгеБ Хороша ли [эта] страна?

Если за первым согласным слова следует гласный а, то возможен один из 
двух вариантов:

1 ) э  выпадает; частица имеет форму Л А а- (§5.3.2):

□ЛЗГрЛ НаШаЫет Написали ли вы?

2) первый согласный слова удваивается (как при присоединении артикля), и 
тогда, естественно, э не выпадает:

□ЛЗГрЛ Ааккэ(аЫет Написали ли вы?

Перед гортанными согласными частица Л На- обычно принимает форму 
Л На- :

ЕРКЛ Л017Л На ‘бтё4 На 7$ Стойт ли [этот] человек?

Если после гортанного идет гласный а или о, частица принимает форму Л 
Не- (ср. аналогичное явление при присоединении артикля, §18):

л Ь б к л  Не'акаНа Поел ли ты?
Т ! — Т V ~

' Ср. О’р Ь р  тэШ кт  от *?|Ьр тё1ек, § 19.
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§55. Еще о слове НФК 9а$ег

Выше мы видели (§32), что определение, если оно выражено существитель
ным с предлогом, вводится словом ЛЮК ’а$ег. Так же вводится и определи
тельное придаточное предложение:

ЛЗЛГГПК ЗЛЭ ЛЮК ]ЛЭЛ Иаккбкёп ’а&гкЩаЬ ’е(-ИаббаЬаг 
жрец, который написал [это] слово 

пЬю ЛЮК ^кЬ&Л ИаттаГак ’а&гШаккаттёкк 
вестник, которого послал царь

В отличие от русского слова «который», еврейское ""ДОК не изменяется по 
родам и числам.

§56. Словарь 11

С У III К С Т В И Т К Л 1> II ы к

ЮОЮ ¡¡ёте$ солнце
ГГР- "Т уйгёаЬ луна

3313т кдкаЬ (мн. чт) звезда
'апап (мн. чт) облако

ЛЭЛЭт т : Ьэгака (мн. -б/) благословение
лэют т $апа (мн. чт) год

ЛЛ1Пт ¡ога наставление, указание, инструкция; Закон (Моисеев)
г л л г о л ы

Т Т т щ й(’) находить
к л этт Ьйгй(’) творить, создавать
*П Рт1т дага(’) кричать,взывать (к кому-либо: + Ьк); 

звать, призывать (кого-либо: + Ъ); 
провозглашать; читать (вслух); называть

ЛОК- т ’атаг сказать, говорить
С С) К) 3

л Ь к Ь 1ё(’)тог вводит прямую речь; обычно не переводится:
ЛОКЬ КЛр уйгаС) 1ё(’)тбг... он провозгласил: «...»
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Упражнения:

а) Образуйте формы множественного числа существительных (см. §53):

лл зт т $агй (-60 беда
Л*?1Ут ‘61а (-60 жертва всесожжения
лпэвт : • тшИа (-60 дар, приношение
лЬают : V ‘е£1а (-60 телка
тЬЬрт т 1: дэШШ (-60 проклятие

лЬалзт : ЬэШа (-60 девушка, девственница
л*?овт • : тшИа (-60 главная («столбовая») дорога

лэЬввт т : - татШка (-60 царство
ЛЗУт •• Ш (-о0 замысел, совет

кидда(-60 закон
лЬвю

т : • ИтШ (-60 плащ
ЛЭЛУт т- : ‘¿гака (-60 пустыня, степь
л*?авт • : тэ&М (-60 свиток

б) Устно переведите на древнееврейский. Затем сделайте предложения вопро
сительными, присоединяя частицу Л А а- в нужной форме:

1. Он стоял перед царем.
2. Они убили [этих] воинов в бою.
3. Вы (м. р.) знали, что тот город — на холме.
4. Я взял [эти] плоды.
5. Ты выбрал нас.
6. У нас нет воды.
7. У [этого] богача есть крупный скот и верблюды.
8. Ты спустилась к реке.
9. Ты съел хлеб.

в) Переведите:

. К1ЛЛ ЛВОЭ ЮЗЭЛ ЗЛЭ ЛЮК □*ПЗЛЛ Л1? «  1 
Уорл лЬ*Я“ПК Л*»37Л"Т|?К ’о 'э т  2

. лЬ^з П-РГП о^з юоюл ою пл̂ ггоат олэюэ ювюлз
. В**ВЛ В*»ЭЛ 0**ЗЭ1Э-0а в г  л Ь ^ э  4• т :  • -  * т  _ •• т : ----
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.d*»3“i o*nîaa ibsa кпллэюэ5• -  • • : гг • -  т т -

. Огл **звЬ лог люк bina 1317 пЬю 6
т т • -  т V т 1 т т  -  т

ллл_Ьк влкл-лк лпЬюл пЬкЬ пЬал ib лок7
т т V * т V т : -  т •• I v v -  -  т

. □ЛЭЮЛ-ПК КПЗ ПВЧ ГЛКЛ-ЛК КЛЗ **08* ”  Т “  v Т Т * I V Т Т V т Т

. ЛЗ ЛЮК 0*ПЭПЛ 0*»3101 ЛЛ1ЛЛ Л310 9т v • т : -  • : т -  т

]ЗЮЛ ТрЛО bip КЗ̂  10 
. Л57ЛЛ тюло олкз-'л и

т т т  • т •• v т : -

л'пкЬ bina bips оуггЬк к**ззл клр 12 
. огпрк о’пз^л лкр

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он сотворил солнце, луну и звезды.
2. Нашел ли ты [эту] книгу дома?
3. Сказал ли он им, что р Э  kî) Закон справедлив?
4. Это благословение для нас и для тех, кто живет среди этого народа.
5. Облако стояло над землей.
6. Где он нашел [этих] овец и коз (букв.: «мелкий скот»)?
7. Царь призвал пророка, но пророк не пошел во дворец.
8. Вспомнили ли вы (м.р.) этот закон и слова, которые я написал в нем 

для вас?
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§57. Перфект глаголов Ш -сл.: Л 3 3  band

ЛЗЭ bandт т

ПЛЭЭ ЬапэШт : i t

Л■’33 banftaт • т

ГРЭЭ banit• т

•»Л**ЭЭ banfti

он построил 
она построила 
ты построил 
ты построила 
я построил (-а)

*03 Ьйпй они построили

□ГРЭЭ banitem вы (м. р.) построили 
]ГРЭЭ bdniten вы (ж. р.) построили 
^ 3 3  baritm мы построили

Напомним, что в корне глаголов этого класса недостает третьего согласно
го; буква Л на конце формы 3-го лица м. р. ед. ч. не относится к корню 
(см. §41).

Обратите внимание:
— форма 3-го лица м. р. ед. ч. заканчивается на долгий а\
— в 3-м лице ж. р. ед. ч. место недостающего третьего согласного занимает 

Л (ЛЛЭЭ ЬапэШ — как бы от корня ЛЭЗ);
— в 1-м и 2-м лице основа заканчивается на /.
Как и у глаголов Ш-К, Л в суффиксах теряет слабый дагеш, поскольку те

перь ему предшествует гласный, а не согласный.

Если глагол относится одновременно к классам Ш-сл. и 1-горт., то во 2-м ли
це множественного числа в первом слоге основы гласный э будет, по общим 
правилам, заменен гласным а :

□г р1?!; ‘йЩет вы (м. р .) поднялись
|ГР1?17 ‘аЩеп вы (ж. р.) поднялись

Но обратите внимание на глагол Л^Л кауй быть: в формах 2-го лица мно
жественного числа он имеет в первом слоге е.

ИГТГ НёуЦет вы (м. р. мн. ч.) были.

§58. Направительный суфф икс ГГт -а

От ряда существительных (имен собственных и нарицательных) можно обра
зовать с помощью безударного суффикса -а особую форму, обозначающую 
направление движения. Таких слов немного; ниже приводятся важнейшие из 
них. Лучше всего сразу выучить их направительные формы, обращая внима
ние на изменения в основе слова. Заметим, что направительный суффикс все-
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гда легко отличить от окончания женского рода -д, потому что он не прини-
мает ударения.

рлЙ  ’ёге? страна, л з л к  ’d m в страну; к земл
земля землю

ГРЭ bäyit дом ЛГРЭЛ habbdytd, 
ЛЛ^З bdytä'

т : -

в дом, домой

ЛЛ har гора ЛЛЛЛ hâhdrâ,т т  т на гору, в горы
ЛЛЛ hérâ

TV

ЛЭЛр т ф а г пустыня ЛЛЗЛр midbdrä в пустыню
T V  Чг город ЛЛ**УЛ hâirâT • T в город

D?pü sämdyim небо ЛВ^рфЛ hassämdymä на небо
О’Н З р  mifrdyim Египет Л0*|ЛЗр mifrdymä в Египет

0 <?ЕП”Р yarüsäldyim Иерусалим П 0 т т  yarûSâldymâ в Иерусалим1 2
333 negeb Негев (юг ЛЗЭЭ négbâ в Негев;

Палестины); на юг
юг

Ч щ  Sa’öl преисподняя лЬ&Ю sa’Öläт в преисподнюю

Названия частей света:

р а з  föpön север ЛЭЗВЗ ?äp6nä на север
ОЛр qédem восток л р л р  qédmâ на восток
jO^Pl têmdn юг ЛЭЁРП têmândт т на юг

ydm море, запад ЛЕР ydmmä к морю, на запад

С суффиксом -а образуются также наречия:

ЛЭК ’dnäт т куда? (ср. ГРК ’аууё где?)
Л В С  Sdmmäт т туда (ср. DV sam там)
Л  ЭЛ hénnâт •• сюда (ср. Л£) рб здесь)

1 Обратите внимание на щелевое произношение (отсутствие слабого дагеша) у по
следнего согласного в формах ПГРЭ ИаЬЬау(а, ЛГРЭ Ьау(а.

2 Написание ГГО,?ВП-Р указывает на произношение , однако не пи
шется (см. §33).
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§59. Словарь 12

Экскурс: имена Бога в Ветхом Завете

Чаще всего Бог в Ветхом Завете называется именами ОТгЬк ’élóhim и ГИГР 
YHWH.

1. Слово О^ГтЪк \élóhim по форме представляет собой множественное число от
существительного ГпЬк ’élóaИ бог, Бог (форма единственного числа встреча
ется редко, в основном в поэзии). Хотя слово 1élóhim иногда и в самом
деле встречается в Библии в значении множественного числа — «боги», на
много чаще эта форма множественного числа употребляется в значении един
ственного «Бог» (т. е. Яхвё, Бог Израиля).

Глагол и прилагательное при обычно ставятся в этом случае в
единственном числе (согласование по смыслу). Слово ОЛчЬк в значении 
«Бог» может употребляться как с артиклем, так и без артикля.

ЛОК ’amar ’élóhim Бог сказал
v: “  т

OVíbKn -|DX ’amar h a ’élóhim Бог сказал
v :  т  -  т

2. ГПГР YHWH — собственное имя Бога. Первоначально оно произносилось ско
рее всего как yahwe. Затем, из благочестивых (или суеверных) побуждений, 
его перестали произносить, заменяя при чтении вслух на ’ádónáy (Гос
подь)2 Этот обычай, возникший уже за несколько веков до н. э., и отразили в 
своей пунктуации масореты, перенеся огласовку слова ’ádónáy на стоя
щие в библейском тексте буквы ГПГР (с естественной заменой а на э). Так ро
дилось «гибридное» написание ГПГР, не отражавшее никакого реального про
изношения. Позже условное масоретское написание было прочитано евро
пейскими учеными буквально — отсюда неправильная, не отвечающая ни 
древнему, ни позднейшему традиционному чтению форма «Иегова».

Но встречается в библейском тексте и само слово "ОНК ’ádónáy (Господь); 
нередко оно стоит рядом с ГПГР в словосочетании ГПГР ЧЛК ’ádónáy YHWH 
(Господь Яхвё). Поскольку в этом словосочетании подстановка ’ádónáy

'обычно это объясняют как т.н. р1игаИ$ та)е81ай8 — «множественное величия». По
добным же образом вместо |ЧПК ’адоп «господин, хозяин» часто встречается 

форма множественного числа — ’адбтт (букв, «господа, хозяева»), хотя
речь идет об одном человеке.

Букв.: «мои господа» (р1игаНв та)ев1ай8).
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вместо ГПГР привела бы к тавтологии: ’айбпау 'айбпау, в данном случае ГПГР 
принято было заменять при чтении не на \аббпау, а на 9ё1бМт (в масоретской 
пунктуации это выглядит соответственно как ГПГР ’’ЭНК).

Присоединение предлогов 3, Ь и Э к именам 9ё1бМт и ЧПК
’аббпау имеет одну особенность: начальный К 9 в произношении утрачивает
ся вместе со следующим за ним гласным:

□ утЪ кэ Ьё(9)1бМт 'О’ЛКЭ Ьа(9)4бпау
Ц*пЪнЬ 1ё(9)1бЫт Ч Л кЬ  1а(9)4бпау
З^ГтЪкЭ к ё(9)1бМт "ОПК? к а (9)4бпйу

А поскольку имя ГПГР читается как то получаем написания:

ГПГРЭ ЬаОйбпау 
п у г б  1а(9)4бпау 
ГПГР? к а (9)4бпау

Тем, кто желает читать ГПГР как уаНш, восстанавливая исконное произно
шение этого имени, следует помнить, что в этом случае предлоги нужно про
износить с гласным а: Ьэуакме, Ьуакпе и т. д.

С У Щ Е  С Т И И Т И Л Ь II м к

г г п э Ьэп! договор, союз (в Синод, перев. часто — 
«завет») (ж. р .)

№ Иёп при влекател ьность, изящество; бл агоскл он - 
ность

Л!ПИРт уэ$й ‘а (мн. -о/) спасение, победа
лггают : • ытка (мн. -60 радость

Г Л А Г О Л Ы

ЛЮУ
т т ‘<Ш делать

Л*Пт т га ’а видеть, смотреть
л л э- т кага( отрезать;

Л^НЭ ЛЛЭ кага( Ьэп( заключ ить договор
уоэ-  т пат ' отправляться в путь, путешествовать 

II Р к л логи
□У Чт с, вместе с

э кэ как, подобно, в соответствии с
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ГЖ, ”ГЖ fe t fet -  с, вместе с (синоним D17)
(обратите внимание: этот предлог совпадает 
по форме с предлогом прямого дополнения; раз
личия появляются лишь при присоединении ме
стоименных суффиксов)

ИДИОМА
!73 ]П K3D mä$ä(9)  понравиться, снискать чье-либо расположе

ния Ьэ *ёпё ние (традиционный перевод-калька: найти ми-
лость/благоволение в очах)

Например:

*0*473 ]П ЧУ1 K3D тй$йС) dämdhen Ьэ'ёпёhammelek 
Давид понравился царю.

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. В тот день он заключил с царем договор.
2. Мальчик понравился пророку.
3. К небесам поднялся великий шум.
4. Они поднялись к городу (направительный суффикс) вместе с народом.
5. На том (вышеупомянутом) месте они построили дом.
6. Кто совершил это злое дело?
7. Поступил ли («сделал ли») ты в соответствии с теми словами?
8. Женщина упала на землю (направительный суффикс).
9. Они отправились из города в горы (направительный суффикс).

10. Те люди тоже не помнили.

б) Переведите:

. о у 1? л ^ п а  луаю** л азал  люу 1
т  т  т  т  • -  т  т

. УЛЛ Ю Чб О’ЛЪКЭ ЛУГСЛ р К  2 
.Л*Л ЛЭЛЛ_ЛК Л’ЮУЛЗ

V “  т  т  -  v  т  • Т  V

. ОУГГЛК Л ГР ЛЛЭ ЛЮК Л*»ЛЭЛ-ЛК ОЛ-рТЛ 4 
.ОЮ Ла'Л"» •’Э В^ЮЧЛЧ3  Л*?1Ла ЛППЮ Ю">5

т  т  • т  т  : т  : •

. л к * л  г*лкэ «*03 лю к  л **у л  лЬала 6
-  I v  т  т  • т  v  • т  т  :
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.лз-)к п̂ ф'э*! олэюлп л -п '’ юк *»л*»кп 7
ЛЛ">?Л у О?8

глкл"лкз олэюл-лк а*»лЪк люзэ
I V т т V : * -  т -  V *.*: т т

. ввёл  ою **3 ла^юп** люк л ллЬз ю•• т • т: -  т т • т т : 1т
.азлтз»  13ЛЛЭ люк л*пэл~лк ллэт к Ъ н

т т • : -  т V  -  V  т : -  т

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Кто сказал тебе, что стан рядом с рекой?
2. Видел ли ты луну и звезды?
3. Бог не нашел в злом городе праведника.
4. Это слова, которые мы видели в Законе.
5. Велика и хороша земля, которую сотворил Яхве.
6. В тот год [этот] народ вышел из той земли.
7. [Эта] женщина понравилась царю.
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§60. Предложения со  сказуемым-существительным

В древнееврейском языке, как и в русском, сказуемое может быть выражено 
существительным без глагола-связки:

31D Т П  dawid melek fob (1) Давид — хороший царь.
Но для того, чтобы лучше выявить логическую связь подлежащего и ска

зуемого, в предложениях этого типа часто используются указательные место
имения ЮЛ Ий('), ЮЛ h i(’), О ! hem и ПЭЛ Иёппа:

310 Т\Ъ6 ЮЛ Л1П dawid hH(') melek fob (2)
ЮЛ 310 Л1Л dawid melek fob hH(') (3)

Возможно, что положение указательного местоимения зависело от того, на 
какой член предложения (подлежащее или сказуемое) падало логическое уда
рение.

§61. Глагол ГРЛ Иауа(быть )

В предыдущих уроках мы рассмотрели четыре типа предложений с именным 
сказуемым:

1) предложения со сказуемым-прилагательным:

ИРКЛ 3iD fob На 7s

2) предложения, в которых сказуемое выражено наречием или существитель
ным с предлогом:

ГРЭЭ ИРКЛ ha Is babbayit

3) предложения, в которых сказуемое выражено словами ИР yes и 9ёп:

*^03 ib  ИР yes 16 kesep

4) предложения, в которых сказуемое выражено существительным без предлога:

31D Л1Л dawid melek fob

Когда состояние, описываемое такими предложениями, относится к моменту 
речи, то именное сказуемое не требует глагола-связки. Когда же описываемое 
состояние относится к прошлому, то часто (но необязательно, в отличие от 
русского языка) появляется глагол-связка Л Vi haya (в форме перфекта):
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( 1)

(2)

(3)
(4)

310 ЛГ? ЕРКЛ ИаКИауа#!)
Л")ЭЭ ЛТГ ЕРКЛ к а ’И кауа ЬаЬЬауЦ 

*^03 лЬ Л VI Иауа 16 кезер 
310 Л’Л Л*П 4ат 4 Иауа теЩ  (оЬ

[Этот] человек был добр.
[Этот] человек был в [этом] доме. 
У него были деньги.
Давид был хорошим царем.

В качестве отрицательной частицы в таких предложениях используется
кЪ  1о ( ’).

При наличии глагола-связки ГРЛ Иауа, слова ИР уё$ и г «  ’ёп становятся 
излишними и опускаются (пример 3).

В сочетании с предлогом Ь глагол ГРЛ Иауа означает «становиться кем-ли
бо или чем-либо»:

310 ц Ь о 1? Т П  Л VI Иауа (1ат41этё1ек (оЬ 
Давид стал хорошим царем.

ЛЮК1? ОЛЛЗК1? Л ЛЮ ЛЛ VI Иауэ1а ¿йга 1э 'аЬгаИат 1э Ша 
Сарра стала женой Авраама.

Но не надо путать такие фразы с фразами, где Ъ выражает принадлежность: 
йГПЗК1? Л^Л Иауа $б(’)п Ь ’аЬгйНйт У Авраама был скот.

В сочетании с предлогом Э глагол Л^Л Иауа означает «служить чем-либо или 
кем-либо, замещать кого-либо (что-либо), не являясь им в действительности»:

ЗКЭ ЛХ7эЬ КРКЛ Л VI ИауаИй’Ш аппа'агкэ’аЬ 
[Этот] мужчина был [этому] юноше вместо отца.

§62. М ножественное число существительных: существительные 
женского рода с окончанием -/

В этой группе трудно установить какие-либо общие правила для образования 
множественного числа: почти каждое слово имеет свои индивидуальные осо
бенности, и его формы приходится заучивать. Вот ряд примеров:

л з Ьа( дочь мн. ч.: Л1ЭЗт Ьапо1
Л37 ‘ё! время □•»Л? ЧШт

Л*?Л ёёШ дверь л1л*?лт : 4эЩо{
Л“10Юр тютеге! должность, служба 

(жрецов)
Л1ЛПЮП

т : • тШтагд(

ЛКЮПт - Ь а т с н грех Л1КЮПт - Ьа((а’о(
Л’рп ИапЦ копье ОЛТЗП /гапШт

пчэЬп та1кй( царство п'-чзЬп та1кйуо(
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§63. Словарь 13

с У III !•:сти ит н л ьп ы к
пкюп

т - Иа(!а(’)( (мн. ГПКОП Аа((а 9о0  грех (ж. р .)
а Ь п Иа1дт (мн. -60 сон

л з Ьа{ (мн. ГПЭЭ Ьапо0 дочь
ЛП'К

т ’ётй ужас
лпвют : • ШрИа (мн. -60 служанка, рабыня

локт т ’ата (мн. неправ.: ГПЛОК ’атаИд0 служанка, рабыня 
(синоним ЛПрф Ирка)

г л л г о л ы
л^лт т Иауа быть; появляться, возникать, становиться (+ Ь); слу

чаться, происходить
копт т т ю грешить , йГтЪкЬ)
оЬп- т

Ш ат видеть сны
нэЬ- т 1ака4 захватывать, брать в плен

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский следующие предложения:

1. Самуил — справедливый судья.
2. Иерусалим — великий город.
3. Этот раб — праведник.
4. Солнце и луна на небе.
5. Хорошо благословение, которое он произнес.
6. [Это] облако очень велико.
7. На небе много звезд.
8. У него много дочерей.
9. Воины в стане.

б) Превратите эти предложения в сообщения о прошлом, вставляя нужную фор
му глагола Л VI /гауа.

в) Переведите:

К**ЛЛ г н к э  лю к о**нюл-лк п э Ь  1• -  I V т т V • т V V : «т

|ЛЭ ЛЮК ОЮЛ-ЛК-ОЗ*!
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лпр'рп ЛЮК опЬпл ЛП О^П *'Г1Р1?П лЬ"! ¿>3 2 
. ЮЭЭЛ-Ък ЛПВЮЛ"ЛК люкл лпЬю 3• т -  V т : • -  V т • т т : 1т

. Л1Л"6 ЧКОП *»Э ОУЛ_Ьу  ЛЬПЗ ЛО**К лЬв Э 4т -  : 1т • т т -  т : т •• т : гг

. Л1ВЛ Л13Л Л1ЭЭ *6 ВТ* 5т : -  т

.«•»ээл ••ГУЗ □'•УЛ «""Л кЪб. Т -  . . . . .  . Т • т

. □"'ЛУЛ-ЛК «ЛЭ1? **э г п к л -Ь у  лЬвэ ЛВ*»К 7. т ... ... : -  т • I V т т -  V V т ••

. □**лЪкЬ ЛКОП ЛЮК ЛЗКОПЛ Л13Л8• •• т т т V т ----

. аЬп люк озЬпэ ЛКЛ Л #$ СРЛЗЛГГЛК ЛВОЭ ЭЛЭ 9

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Мы не заключали договора с этими людьми.
2. [Этот] человек — справедливый судья.
3. В тот день в городе не было радости.
4. Мы не понравились пророку.
5. Где они нашли вас?
6. Эти слова — великое благословение для народа.
7. [Этот] царь — справедливый и праведный человек.
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§64. Перфект пустых глаголов

Глаголы Dp qam (вставать), КЗ Ьа(9)  (приходить), DD sam (ставить, 
класть) относятся к классу т. н. «пустых» глаголов. В сущности, их корни 
состоят только из двух согласных; но поскольку в части форм (в качестве 
matres lectionis) одни из них содержат букву 1 w, а другие — ** у, традицион
ная грамматика рассматривает эти корни как трехсогласные со вторым со
гласным 1 или п (сокращенное обозначение II-1 и II-**). Поэтому в словарях 
глаголы Dp qam и КЗ Ьй(9)  нужно искать соответственно на Dip и К13, 
DQ7 sam -  на DnD.

Различие между глаголами Н-1 и Н-п в перфекте не проявляется. За обра
зец можно взять спряжение глагола Ор qdm:

Dp qam 
п о р  qdma

он встал 
она встала

Ю р qdmu они встали

ПОр qdmta 
П ор qamt 

ИЮр qamti

ты встал 
ты встала 
я встал (встала)

ОПрр qamtem 
]ПОр qamten 
1Юр qamnu

вы (м. р.) встали 
вы (ж. р.) встали 
мы встали

Обратите внимание на две особенности в спряжении перфекта пустых 
глаголов:

1) в 1-м и 2-м лице гласный основы краток, но в 3-м — долог;

2) ударение в формах 3-го лица всегда остается на основе.

Глагол КЗ Ьа(9)  сочетает особенности пустого глагола и глагола III-H.

к эт ЬаО он пришел 1
л кат т bd’a она пришла 1
гм эт т bd(’)ta ты пришел
л кэ

т b a n t ты пришла
■•пкат bdO ti я пришел (пришла)

1КЭ Ы 9йт они пришли

0Г1КЭ ba(9)tem вы (м. р.) пришли 
ba(9)ten вы (ж. р.) пришли 

1ЖЭ bd(9)nii мы пришли
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Основа причастия пустых глаголов совпадает с основой перфекта:

ед. ч. мн. ч.
м. р. й р  дат ОЛЭр дйтт
ж. р. ЛОр дата ГПОр датог

Ударение в причастиях, как обычно, переходит на окончание. Таким обра
зом, причастие ж. р. ед. ч. отличается от формы перфекта 3-го лица ж. р. ед. ч. 
только ударением: ЛОр дАтй «она встала», но ЛОр дата «встающая». А со
ответствующие формы м. р. ед. ч. полностью омонимичны, и различить их 
можно только исходя из контекста. Так, например, предложение:

□р ИРКЛ Аа К  дат

можно перевести либо «[этот] человек встал» (перфект), либо «[этот] че
ловек встает» (причастие).

§65. Предлоги ]Q min и Э кэ с местоименными суффиксами

чэрр m im m enni от меня чэрр m im m ennü от нас
^|РР m im m akä от тебя (jh.) □Эр m ikkem от вас (м.)
TjQD m im m ek от тебя (ж.) |Э р m ikken от вас (ж.)

ЧЭрр m im m ennü от него □ПО m ehem от них (м.)

ü3DD m im m ennüT v * от нее
|Лр m ehen  

ЛЭЛО т ёкёппат •• ••

|  от них (ж.)

4 iD 3  käm ön iT как я ^3103 käm önüт как мы
трпЭ käm ökä как ты (л1.) □ 33  käkem как вы (м.)
T|iD3 käm ok как ты (ж.) }ЭЭ käken как вы (ж.)

iniD S käm öhüT как он □ЛЭ kähem
V т как они (м.)

ГПОЭ käm öhäT T как она }ЛЭ kähen как они (ж.)

Формы "ОЧЙЭ катбт и т. д. могут употребляться в предложениях типа:

]ПКЭ ТПОЭ р к  'ёпкатбкй Ьа’Аге?
Нет в этой стране никого, кто был бы подобен (равен) ему; нет в этой стране 

такого, как он. (По-русски при переводе таких конструкций приходится 
вставлять местоимение: «никого», «такого».)
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§66. Ь 'Э кб1

Слово Ь э  кб1 означает «каждый», «любой»; «весь», «целый», в зависимости 
от контекста (см. примеры).

Слово Ь э  ко1 не изменяется по родам и числам. Оно всегда ставится перед 
существительным, к которому относится, часто присоединяясь к нему с помо
щью маккефа: ко1- (обратите внимание на сокращение гласного о).

ко1-удт 
Ы -каууот  
Ш -каууат т  

" Р У * »  ко1- Чг
т

Т У Г г Ь э  Ш-ИаЧг• т  т

О’Н У ГтЬэ ко1-Ие ‘апт
• Т V  т

каждый день
весь день, целый день
все дни
каждый город, любой город 
весь город, целый город 
все города

Слово кб1 может употребляться также независимо, в значении «всё» (в 
этом случае иногда перед ним ставится артикль). Заметьте, что когда Ь э  кб1 в 
значении «всё» играет роль прямого дополнения к глаголу, оно требует пред
лога ”Г1К 9е(-.

ййЬ  "‘ПЛЭ пШаШ Шкет 9е(-кб1 Я отдал вам все.

После Ь э  ко1 может стоять относительное придаточное, вводимое словом 
ЛВЖ ’а$ег

ПЭр ЛС;К'Ьэ“ЛК Ъ  ]ЛЗ пагап 16 9ег-ко1- 'с&егдапа 
Он отдал ему все, что приобрел.

§67. Словарь 14

С У III К С I и и т  К Л Ь II ы к

{мн. неправ.: кёЧт) орудие, сосуд {может означать ору
жие, музыкальные инструменты, посуду, украшения, культовую 
утварь, упряжь — т. е. любой предмет, сделанный человеком и 
используемый с определенной целью) 
вечер
{мн. -60 стол 
утро

пЬ э  кэП

ЭЛУ *егеЬ 
ЫИап 

ЛрЭ Ьбдег
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Г Л А Г О Л  Ы

ч ? дат вставать
□67т ¿йт класть, ставить, помещать
КЗ

т Ьй(') приходить, входить (может управлять существительным без 
предлога: ГРЭЛ КЗ он вошел в дом)

□26т $ат поститься
лат §аг жить где-либо в качестве метека1 (человека иноземного проис

хождения, не являющегося членом местной общины и не имею
щего полных гражданских прав), быть чужаком

ллют  т
Щ а пить

Л Р У Г И Н  Ч А С Т И  Р Е Ч И

Л!7 ‘а4 (предлог) до
Ьэ ко1 весь, целый; любой, каждый

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. Он лучше, чем я.
2. Нет нам равных.
3. Он взял у нас деньги.
4. Видели ли вы женщину, подобную ей (букв.: «как она»)?
5. во всей стране, которая перед лицом народа
6. всякая радость и всякое спасение, которые я дал вам
7. все грехи, которыми вы согрешили
8. каждый договор, который я заключил с народом
9. все золото и все серебро

10. все, что у меня есть

б) Переведите:

. ЗПУГГПУ ЮПИ ОТ'Л’ Ьэ кЪт ЛЗЛК 7|*?6Л 1
|п Ь ю гг‘? у  О 'б э г г п к  ш р  2 

.а а  оп'х опкзо кЪл
т  т  V т  :

р]ОЭр,1 з л т р  □',1?ЭЛ-ЛХ 3

*От грен, петого;.
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. пЬю т-гз лю к b inan  b n v rb  r»n сзл *»3
• -  т  • v  т  -  т  -  т

n b ina  лп аю э лл**юл п у л  ак э4
т  : т  : • : т  • т  т  -г т

.л о п Ь а э  лалю** л  л*» л  о л Ь  **э
т  т  : • -  т т  : i t  v т

. d^d аэ**лю к'Ьт o n b  ф э к  K'bi от»л-Ьэ аэрз 5 
. лтл п и л  n in s  о*пап □’>юэкп п Ь к б

V ”  т  т  I : * т  -  • т - : т  v  **

f t f n p  л л р Ь  ЛЮК ’ПЭЛ‘ПК п р ю л 'э ,»к 7 
n b á n  л'э *о asn*» ••э лап о"П1э а гг Ь э  а к э в17 7 “  * : i t  т  •• . . -  т  т

.о п Ь  аЬ эк_оаа □■•о олвакл а л о э
v v  : iT -  : • -  • т  т  т

7|bpb о эЬ  ОГППЭ ПОН Ю**КЛ ЛТ 10

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Она не видела людей, которые шли по дороге к городу.
2. Праведники постятся день и ночь.
3. Бог дал нам сегодня великую победу.
4. Вечером он пустился в путь в Иерусалим.
5. Яхве есть Бог, и нет подобного ему («как он») на земле и! на небесах.
6. Они поставили перед царем большой стол.
7. Они сидели там всю ночь до утра.
8. Многочисленны и велики грехи, которые мы совершили.
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§68 . Перфект удвоенных глаголов

Удвоенными называют глаголы, у которых второй и третий согласные корня 
одинаковы. Вот образец их спряжения в перфекте:

330 заЬаЬ 
ПЗЗО м Ь эЬ йт : 1Т “  ~

ГПЭО эаЬЬбШ
т  —

ГПЭО БаЬЬб1 

"»ГПЭО ьаЬЬбй

он окружил 
она окружила 
ты окружил 
ты окружила 
я окружил(-а)

1ЭЭО БйЬэЬи: 1т ~ ~

ОГПЭО 8аЬЬ6(ет 

|Л1ЭО эаЬЬбгеп 
1У1ЭО эаЬЬбпй

они окружили

вы (м.) окружили 
вы (ж.) окружили 
мы окружили

Примечания:

1) В 1-м и 2-м лице основа оканчивается на удвоенный согласный {эаЬЬ-), за 
ним следует соединительный гласный -о-.

2) В 3-м лице некоторых удвоенных глаголов вместо э неожиданно появляется 
гласный а (хотя согласный — не гортанный): 'ЪЬъ &а1а1й они откатили.

Если второй и третий согласные корня — гортанные или Л г, то вместо уд
воения согласного происходит заместительное удлинение гласного.

ЛЛ£ ’агаг он проклял
ГПЛК 'агагй она прокляла

’йгбШ ты проклял ’аго(ет вы (л.) прокляли
ГПЛК ’аго1 ты прокляла ’аго(еп вы (ж.) прокляли

’’ГПЛ^ ’йг6{х я проклял (прокляла) Ц П К  ’агбпй мы прокляли

Следует заметить, что иногда встречаются формы удвоенных глаголов, об
разованные по правильному типу спряжения:

^лрЙТ ъйтатйя замыслил.

§69. Предлоги 017 Чт и ЛК ’е( с местоименными суффиксами

1ЭЕДО Чттйпй с нами
т  •

ОЭВУ Чттакет с вами (м.)

■•ау ЧттГ 
’’ЧЭУ ЧттаШ

• т  *

7|ЭУ Чттэка с тобой (м.)

|  со мной

’ПЧК ‘агагй они прокляли
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‘immàk с тобой (ж.)
о а у

‘immâken
‘immàm

с вами (ж.) 

1
ia y ‘immô с ним т  •

□ л а у
V  т • ‘immàhem

} с ними (м.)

л а г
т  •

‘immâh с ней ‘immân с ними (ж.)

ЧПК ’ittî со мной u n *
T • 'ittânû с нами

’ittakâ с тобой (л.) c o n tt ’Шэкет с вами (м.)
’ittâk с тобой (ж.)] р п к ’Мэкеп с вами (ж.)

ÎDK ’ittô с ним □DM
T •

’ittàm с ними (л.)
ЛПК

т  • ’ittàh с ней те* Ш п с ними (ж.)

Обратите внимание: DDD17 Чттйкет — с гласным à, но Ю ЛК ’Шэкет — 
с гласным э\

§70. Определительные придаточные предаожения  
Заключительные замечания о слове ’oser

Выше (в §55) мы познакомились с определительными придаточными предло
жениями, вводимыми с помощью ЧИ7К *а$ег. Теперь нам следует подробнее 
остановиться на структуре этих придаточных.

Вспомним, что в русском языке определительные придаточные вводятся с 
помощью союзного слова «который». Это слово выполняет у нас сразу две 
функции: отмечает переход от главного предложения к придаточному — и в 
то же время само является членом придаточного предложения (напр., подле
жащим, дополнением или обстоятельством). Вот этой двойственности функ
ций лишено древнееврейское ЧИЖ ’oser. Оно не является членом придаточно
го предложения, а только отмечает переход от главного предложения к прида
точному

Поэтому функцию дополнения или обстоятельства в древнееврейском 
придаточном определительном берет на себя личное местоимение:

*)9?П-П# Ь  *»ЛЛЭ -|фК ЙЛКЛ h â ’iS ’àSernâtattîlô ’eî-hakkésep 
человек, которому я отдал деньги 

(букв.: «человек, который — я отдал ему деньги»)

л эрр  ^ ^ 2  "ТЧЛ? h â ‘îr ’âSeryâça’û mimménnà 
город, из которого они вышли (букв.: «город, который — они вышли из него»)
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in «  « e h  ЛЮ« Ю*>«Л hä TS ’äSeryäSdbü ’ittö 
человек, с которым они жили {букв.: «человек, который — они жили с ним»)

Функцию обстоятельства могут брать на себя также наречия ОЮ Sam там, 
ЛЕ)Ю Sdmmä туда:

ОЮ э к р  ЛЮ« Л">УЛ h ä ‘i r ’äSeryäSabSäm 
город, в котором он жил {букв.: «город, который — он жил там»)

Л 00  Л1?Л ЛЮК “Р17Л hä ‘¡г ’äSerhälak Sdmmäт т I -  *i v • т
город, в который он пошел {букв.: «город, который — он пошел туда»)

Итак, мы видим, что русскому союзному слову «который» в древнееврей
ском придаточном определительном обычно соответствует два слова: “ШК на 
границе главного и придаточного предложений и личное местоимение (или 
наречие) в самом придаточном.

Русск. «которому» = евр. ib  9äser... 16,
Русск. «с которым» = евр. 1ПК 1ВЖ 9äser *Шо,
Русск. «в котором» = евр. D& 1СЖ 9ä$er... sam и т. д.

Замечания:

1) Как мы видели в §55, личное местоимение в роли подлежащего обычно опус
кается. Поэтому русскому «который» (им. п.) соответствует в еврейском не 
два слова, а только одно л ю к .

ЛЗЛГГП« э л э  ЛЮ« |ЛЭЛ hakköhen  'äSerkätab 'e t-haddäbär  
жрец, который написал это слово

2) Личное местоимение в роли прямого дополнения тоже может опускаться:

1Л «  ,,Г1П|?Ю ЛЮ« КР«Л hä IS ’äSerSäldhti ’ötö человек, которого я послал 
но чаще:

■•Пп'рю Лф« Ю"»«Л hä7S ’äSerSäldhti

3) Заметим, что возможно и бессоюзное (т. е. без ЛЮ«) подчинение определи
тельного придаточного. Это встречается в основном в поэзии:

ЮЛ* ЛЭ Л ЗГ"«Ъ  р л $ ?  Ьэ ’ёге$ lö(’) -  ‘äbar bäh IS 
в земле, по (которой) не проходил ни один человек (Иер 2:6)

ЛЭВ Ю«лЬ ЛГРЛ ОЧЭП 10«D |Э «
’eben m ä’äsü habbönim häyatä h rö (’)S pinnä 

Камень, (которым) пренебрегли строители, стал краеугольным (Пс 118:22).
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4) Иногда в главном предложении нет определяемого слова, к которому бы от
носилось ЧИЖ. В подобных случаях ЧИЖ переводится на русский язык соче
таниями: «тот, кто», «то, что» и т. п.

ГГП&» ЧИЖ-ПК ''П&П yà d â ïî ’et- *à$er ‘âsîtâ я знаю, что ты сделал 
( = т ф ю  -1ЮК -13ПП: ПК -»ПУТ; yà4â‘tî ’et-hûddàbâr 'âSer 'âsîtà)

Из сочетания ЧЮК в значении «то, что» и предлогов ]S7̂ , Э возникли
сложные союзы:

ЧИЖ у  d'an ’âser из-за того, что
ЛЮК ПЧПК ’ahârê ’âser после того, как 

ЧЮКЭ ка ’âser как, когда

5) Изредка ЧИЖ ’âser выполняет функцию союза со значением следствия («так 
что»), причины («поскольку») и др.

§71. Словарь 15

С У 111 к с  т  в и т  к л ь н ы к

г г с и вт : •
m ifw â (мн. -о/) приказ, заповедь

“ IÎK ’ôr (мн. чт) свет
•qt& rï hâSe(ç тьма

’ôyêb (мн. чт) враг
г Л Л ГО Л ы

3 3 0-  т sàbab поворачиваться; окружать, обходить вокруг
- л к-  т ’ârar проклинать
Э Т У-  т ‘âzab покидать

“ 1Э У-  т ‘âbar переходить, проходить; преступать (заповедь)
e h * *

- т yàraS наследовать, получать во владение
гою-  т Sâkah забывать

С 0  К) 3

“ 1Ю КЭ k a ’âSer как, когда

Упражнения:

а) Устно переведите на древнееврейский:

1. сосуд, в котором вода
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2. человек, которого призвал царь
3. дом, в котором мы нашли стол
4. вечер, в который мы ели и пили
5. народ, с которым он живет как чужак (на правах метека)
6. день, в который мы постились
7. облако, из которого вышел огонь
8. год, в который многие пали в бою
9. Закон, в котором благословения и мудрость

10. небеса, в которых он сотворил солнце, луну и звезды

б) Переведите:

. ОУП "ОЭЬ К*»ЭЭЛ ОЮ ЛЮК ГПЗВГГПК 13ЛЗУ 1т т • • т -  т V : * -  V : -  т

*»ПК ЛЮК ОУЛ_ЛК1 •'ПК ПЭГОП 2
• • V т т V : * т : - т  *.*

. о г б к л  1Э1? ЛВК ЛЮКЭ «ЮЛ*1 люк т п к л  пк'тз• *.*: т т -  т V ~ : -  т I V т т

. ОНЭЮЭ 0"аЭ1ЭЛ"ЛК ’•Л’»КЛ 133 01^0 ••пр'рп К1ЛЛ л ^ з  4
Н1К ОЛ1? ^К  •’Э Г|ЮПЗ □••эЬл 0УЛ5 

.ОГ КЛ|Л Л1К^1 лЬ*!1? 1|Ю'г6 0*»лЪк КНрб 
"•ЛКОП "О Л1Л*»В ЛУ1Ю*» Ъ ГК1 *»ЛК 1330 О^З^КЛ 7• т т • т т : *т • : т

"•ВУ ЛЮК 0УЛ-ЛК1 *»Л'К ЛЛК К1Л1 Л1ГР1? Л13Л Л1КОП. . *.* т т V : -  т : т -  ~ т -

Л*»УЛ"ЛК СЭ^КЛ 1330 •О 1Э**КЛ 0ЮВ1 ЛУЭЭЛ-|5У 1ЭНВУ8• т V • : т : 1т • • т т • т : • -  -  : -  т

. 0УЛ“Ьэ~ЛК 13ЛЛ1т т т V :1т :

Ьэ^ЛЛВ О’бэГ гЬ э^Л К  1ПрУо31 Л*>УЛ"ЛК 1НЭ1? 9 
1ЛК 0УЛ_1?31 К1Л ЛЛЭЛ"ЛК Л ЗУ НрЭЗ 10• т т т : т т -  V -  т IV

• ОлЬ С л Ъ к  ЛВК ЛЮК Л123ВЭ

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Свет лучше, чем тьма.
2. Разве ты забыл слова, которые я написал для тебя в книге?
3. Я преступил все законы и все заповеди, которые ты дал мне.
4. Яхве проклял злой город и всех нечестивцев, которые в нем были.
5. В этой стране нет врагов.
6. Старик дал мне хороший совет, потому что он знал, что я не делал этих 

злых дел.
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§72. Сопряженное сочетание

В древнееврейском языке нет склонения, и падежные значения в основном, 
как мы уже видели, выражаются с помощью предлогов. Однако значение ро
дительного падежа выражается при помощи особой конструкции, называемой 
«сопряженным сочетанием»:

’TjbDn ГР? bethammelek дом царя 
*0?ЭЛ Л ? Л ddbarhanndbiC) слово пророка

Как показывают эти примеры, в сопряженном сочетании изменяется фор
ма первого (определяемого) слова:

ГР? bet вместо ГР? bayit,
Л?Л dabar вместо ЛЗЛ dabar

Форма второго слова (определения) остается неизменной. (В русском язы
ке ситуация противоположная: второе существительное ставится в родитель
ном падеже, а первое остается в именительном.) Формы ГР? bet, Л?Л dabar 
называются сопряженными формами слов ГР? bayit, ЛЗЛ dabar.

Сопряженная форма существительного иногда совпадает с исходной (т. н. абсо
лютной). В частности, это является правилом для сеголатных существительных 
(кроме тех, у которых второй корневой согласный — п у  или 1 w):

melek ha ’dre$ царь страны

Существительное в сопряженной форме частично или полностью теряет 
свое ударение. Если оно теряет ударение полностью (как слово | ?  Ьёп сын в 
приведенном ниже примере), после него ставится маккеф:

^|Ь6гТ]? ben-hammelek сын царя, царский сын

Однако чаще сопряженная форма теряет ударение лишь частично (т. е. со
храняет второстепенное ударение, передавая главное ударение второму члену 
сопряженного сочетания):

Р"1КЛ melek ha 'dres царь страны

Потеря ударения (как полная, так и частичная) ведет к сокращению или 
редукции гласных (ЛЗЛ dabar дает Л ? Л ddbar, ]?  Ьёп дает “]?  Ьеп), Об этом 
подробнее будет сказано в следующем параграфе.
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Замечания:

1. Перед сопряженной формой не ставится артикль. Если второй член сочета
ния имеет артикль или является именем собственным, то и существительное 
в сопряженной форме тоже считается определенным:

ЮЭЗЛ b ip  qôl hannâbî(’)  [этот] голос [этого] пророка 
blODÜ b ip  qôl Samû 9êl [этот] голос Самуила 

но:
ЮЗЭ b ip  qôlnâbî(9)  [некий] голос [какого-то] пророка

Таким образом, в сопряженном сочетании либо оба члена — определенные, 
либо оба — неопределенные. Если нужно, чтобы одно существительное было 
определенным, а другое — нет, то приходится прибегать к другой конструк
ции — с предлогом Ь 1э (перед предлогом обычно ставится ЛВЖ 9âSer — 
см. §32):

Tfbéb ЛЮК ЛЗЛ dàbàr 9âser lammélek [некое] слово [этого] царя 
Т п Ь  ЛЧОТО mizmôrlddâmd [некий] псалом Давида

2. Как первый, так и второй член сопряженного сочетания могут стоять во мно
жественном числе:

ОЧРЗЭЛ ЛЗЛ dabarhamnabî9îm слово пророков
ЮЗЭЛ ПЛЗЛ dibrê hannâbîf9)  слова пророка

ОЧРЗЭЛ ’’ЛЗЛ dibrê НаппэЫЪп слова пророков

рЛ ЗЛ  dibrê — сопряженная форма от □’’ЛЗЛ ddbürîm; подробнее образова
ние сопряженной формы множественного числа мы рассмотрим в Уроке 18.)

3. Любой из членов сопряженного сочетания может иметь при себе определе
ние-прилагательное. Оно всегда ставится после сопряженного сочетания. В 
результате может возникнуть двусмысленность:

17 Л Л ЮЗЗЛ Л3 Л ddbar hannâbîC) hâra ' 
слово злого пророка, или: злое слово пророка

Впрочем, по согласованию в числе и роде или по общему контексту обычно 
можно понять, к какому из двух существительных относится прилагательное:
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3*>УЛЛ К^ЗЭЛ И З Л  ШЬгё каппаЫ(’)  Ьйга Чт злые слова пророка 
З^УЛЛ ЗЧРЗЭЛ ЛЗЛ йэЬагИаппэЬПт ЬагаЧт слово злых пророков 

ЗЧЗЛ У^КЛ п у к  9ё$е( На 7$ Ьа({оЬ жена доброго человека
ЛЭЧЗЛ УЛ*Л ЛУК На 7$ Ьа((оЬа добрая жена этого человека

Ш5)*Л УЛКЛ ’’УЭ пэ5ё Иа 7$ Иаууаро( красивые жены этого человека
3*>Р*Л ЗЛМКЛ ПУЭ пэёё На 'апаыт Иаууарт жены красивых мужчин

(ЛУК 'Йе/и ^УЭ пэЫ — сопряженные формы от ЛУК 9т а  и йРЩпаыт.)

Если после сопряженного сочетания стоят два прилагательных, оба они от
носятся к одному и тому же существительному.

лУ*ГП 313Л Т|Ьрл И З  Л ШЬгё Ьаттёкк Иа((6Ь \vdhayyasar 
слова доброго и справедливого царя 

ОИУГП ЗПЧвЛ Т|Ьрл И З Л  ШЬгё Иаттё1ек ЬаЦоЫт шкауйапт  
добрые и справедливые слова царя

4. В принципе возможно нанизывание сопряженных сочетаний друг на друга:

К ^аэгг]? л у к  9ё ш  Ьеп-НаппаЬг(9)  жена сына пророка

но цепочки более чем из трех членов встречаются очень редко. На каждое из 
сопряженных сочетаний такой цепочки распространяются все правила, сфор
мулированные для отдельного сопряженного сочетания.

5. Изредка (как правило, в устойчивых оборотах) первым или вторым членом 
сопряженного сочетания служат не одно, а два существительных:

|ИКГП ОЛЭУл ^ Ь р  тё1ек НаШ таут \УэИа9&е$ царь неба и земли 
^ |Ьрл 'У у т  ‘И ЗЛ  ШЬгё йта ‘аьё Иаттё1ек слова и дела царя

6. В поэзии допускается более широкое употребление сопряженных форм — на
пример, перед существительным с предлогом:

Л ^у^З л л р у  Иткш Ьадда$\г радость во время жатвы

7. Первым членом сопряженного сочетания может быть причастие. Сравните:

ПЛ/1ПГГЛК ЛрУл ИаШтёг 9е(-НаНбга исполняющий Закон (тот, кто
сейчас его исполняет)

ЛЛ1ЛЛ ЛрУ ¡бтёгЬаПбга исполнитель Закона (тот, кто во
обще его исполняет)
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В первом случае причастие управляет прямым дополнением (глагольная 
конструкция), во втором — входит в сопряженное сочетание (именная конст
рукция). Как показывает перевод, эти две конструкции иногда различаются 
смысловым оттенком: в глагольной конструкции больше связи с конкретным 
действием, в именной — больше обобщения.

8. Относительно перевода сопряженного сочетания на русский язык следует за
метить, что нередко второй член сопряженного сочетания приходится переда
вать прилагательным или существительным с предлогом:

ГпЬ 1йаИ ’¿Ьеп каменная табличка 
ИПр *")П /гаг дб^еБ святая гора 
□7? кэИ т аут  сосуд для воды

§73. Сопряженная форма существительного 
в единственном числе: основные правила образования

Как уже было сказано, частичная потеря ударения в сопряженном сочетании 
приводит к сокращению или редукции гласных.

1) Долгие ё  и а в открытом предударном слоге редуцируются. Ослабленное уда
рение приводит к тому, что гласные ведут себя так, как если бы это был не 
предударный, а предпредударный слог (ср. §5.2.2).

2) Долгий а в последнем закрытом слоге в результате ослабления ударения пе
реходит в краткий а.

3) Долгий ё  переходит в краткий а в словах типа гАцёп (двусложных, с долгим й 
в первом слоге).

Этих правил достаточно, чтобы образовать сопряженную форму большинства 
существительных. Заметим, что сеголатные существительные (кроме тех, у 
которых второй корневой согласный — ** у  или 1 и>) при образовании сопря
женной формы не изменяются.

Абсолютная форма Сопряженная форма Правило
-Р уд4 рука yod 2

тйдот место □ípD maqóm 1
*ГЗЭ паЫ(') пророк К*>ЭЭ пэЫ(’) 1
ЭЭ1Э кдкаЬт ~ звезда 33Í3  kókab 2
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Ьэ**л
т •• кёШ храм Ьэ**п кёка1 2

033Вт : • тира( справедливость о э зр тира( 2
азат - gannйb вор аза gannab 2

“131
Т  Т

(ШЬйг слово лэл йэЬаг 1 и 2
ъащёп старик № ъщап 1 иЗ

0 3 3 $дрё( судья 0 3 3 1брё( -
ээЬт ••

1ёЬаЬ сердце за1? ЬЬаЬ 1 и2
тё!ек царь № тёкк -

про эёрег книга "130 зёрег -
луз па'аг юноша “•УЗ па‘аг -

§74 . Словарь 16

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ
’ёЬеп (мн. чт) камень ( ж. р.)

алт (¿а§ (мн. чт) рыба (ж. р. ЛДЛ (1а£а используется как соби 
рательное существительное)

■ » а п ка$1 (мн. нет) половина

т уат (мн. уат т т ) море, запад; 
Л1Э̂  уйтта к морю, на запад

т 1? 1й°к (мн. -о/) табличка, доска, скрижаль
лэкЬвт т :

тэ1а(’)ка занятие, работа, род деятельности

* у ю ‘6 р (собир., мн. отсутствует) птицы
ару ‘ёёеЬ (собир.) трава
о*?з ?ё1ет (мн. чт) изображение, образ

Г Л А Г О Л Ы

лаз-  Т
Щ аг разбивать, ломать

1703-  т М т а‘ слышать; слушать, прислушиваться ( +  Ьк или Ъ ) ;  слу 
шаться ( +  ЬчрЬ или ЬчрЗ)

лаз-  т
ЫЬа( прекращаться; прекращать работу, отдыхать

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

лв*?т т Итта почему? (перед гортанными К  ', 17 ' и Л А обычно при
нимает форму ЛоЬ Шта)
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Упражнения:

а) Образуйте для следующих существительных сопряженную форму единствен
ного числа:

ЭЖ Ьоат т

лаза Ьэлат ••

лл 1"
□аЬп коз

р?
оп^ □арп
ллэт т

лэ£
Л П 7 1?¥
зл у *»ЛО

ъ р ТС*?®
лак ■рлк

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. серебряный сосуд
2. гора Яхве
3. верблюд [этого] человека
4. сад [этой] женщины
5. городской храм
6. сон мальчика

в) Переведите:

р у л  'Л Э  (1)
]ап г ?  (2)

|ЪрЛ в гк л  1? (3) 
УЛЛ ЛОКЛ ИРК (4) 

ЛУЛЛ ЛЮКЛ ВТК (5) 
ПЕРЛ ПУЛ ООО (6)т т -  т т

г) Переведите:

1-а Т ?*
лзлт т т й
ЭЛТт т ТВ
от» л £

ээаэ О“)?
а * 1?? т&Ь

лоб к^ээ• т

г ? □У
]ХЗ рлу

ООО ЗУЛ
вРк

т т

7. серебро [этого] человека
8. голос [этого] раба
9. звездный свет

10. хлеб [этого] ребенка
11. река той страны

К"*ЭЭЛ Ыр (7) 
ЭаОЛ 7|ЬаЛ ЛЭУ (8) 

Л*»ЮУЛ Л*»УЛ ИРК (9) 
О̂ ЛЛ ЗУ“! (10) 

Ьалал □•’¿юл |зу (И) 
Лр*Л Ьэ**ЛЛ ЭЛТ (12)

ЛКО □’’УЛ Т*Л **Э К*»ЭЭЛ Ьръ ПУЛ аУОЮ К1? (1): • т т • * т -  I :  т т  мт 4 '

□У1? аЛК ]Г13 К*?а ]ЭКЛ ПаЬ_ЛК ЮЭЭЛ ЛЭЮ(2)
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. ЛЗкЬоЛП ОЛЭЮ ПО1? (3) 
. КЧЛ "*0 аЗУЛ*1 К1?! *?ппа О^З ЧЗ**КЛ ЛУЛЛ Л"»УЭ (4): - т  : т •/ V * т т т т  • т у 7

. о э Ь  чалз лю к о**апл-л$ о л Ь э к л с з )
ЛКО ЛВ’ 0*)РЮЛ грЗ (6) 

.ЛОЛ*?©1? ЛЭПвЛ ■'ЗП КЗ**(7)
. □•»л Ь к л  к**эз"пк ою аэкзо  кЪт л л *»у л  ш э  (8)

|п ‘?югг‘?у  ЛЛ1ЛЛ ЛВСГЛК |ЛЭЛ ОЮ (9)
□ Ь з л -л к  чл л 5 т  кЪз л р э з  **пор(10) 

■*лр^п лю к о зЬ п э  **п**кл лю к 
.КОЭЛ-1?У ОУП ОЮ ЛЮК •ф о л  ЛТ 0 1 )  

.ЛЮКЛ Ьзр-Ьк УОЮ К1? 7|ЬвГП 7|ЬрЛ **ЗВ1? ЛЮКЛ Л КЗ (12)
с л Ь к л  *л’)р~Ьк о^урю  п у л  от*л л зн за  л Ь ^ э о з )

.□Л1? ]ЛЭ ЛЮК ЛЗЗОЭ П1Л*» 7|ЛЛЭ □■рЬгп

д) Напишите по-древнееврейски:

1. Он перешел городскую дорогу.
2. Почему вы оставили меня врагам?
3. Кто разбил этот сосуд?
4. Он проклял нас, потому что мы забыли слово Закона.
5. Злой царь взял в плен народ Иерусалима.
6. Он покинул меня, потому что я согрешил против него и не послушался его.
7. Они не отдыхали до вечера.
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урок 17
§75. Сопряженная форма существительных 

в единственном числе: дополнительные правила

а) В сопряженной форме существительных DK \ab (отец) и ПК Щ  (брат) по
является -/ на конце слова:

'йН  9âbî 
"»ПН 9âhî

(гласный à  переходит в а — см. 1-е правило §73).

б) В сопряженной форме сеголатных существительных, у которых второй кор
невой согласный — п у  (ГР? bdyit) или 1 w (Л1Й mdwet), происходит стяже
ние: ay — в êt âw — в о (безударные гласные /, е в абсолютной форме этих 
слов вторичны, они вставлены для устранения двусогласного окончания и по
сле стяжения ау и âw оказываются не нужны)1

ГР? bdyit сопр.ф.: ГГ1?  bêt дом
n ié  mdwet nÎD mot смерть

в) Сопряженная форма существительного ]?  Ьёп (сын), как правило, теряет
ударение и присоединяется к следующему слову через маккеф: ”]?  ben- (ё 
при этом переходит в ё). Сопряженная форма слова йЮ sëm обычно совпадает 
с абсолютной, но иногда встречается форма sem- , аналогичная “]?  ben-.

г) Несколько существительных образуют сопряженную форму с сеголатной ог
ласовкой :

^ЛЭ kâtëp сопр.ф.: ^Г)? kétep плечо

т е  yàrëk ГГ: уегек бедро
v h x  ?ëlâ‘ fêla ' ребро

д) Существительные, которые оканчиваются на -е в абсолютной форме, в сопря
женной форме оканчиваются на -ё

ГГШ sâde сопр.ф.: ГПВ7 Sddë (с переходом à в э)
ЛЗПО mahâne НЭП? mahânë

’Ср. образование мн.ч. у этих существительных (§506).
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Есть еще небольшое количество слов, обладающих индивидуальными осо
бенностями в образовании сопряженной формы. Для них эта форма будет 
специально отмечаться в словариках в конце уроков.

§76. Сопряженная форма существительных женского рода 
на -а в единственном числе

Окончание -а в сопряженной форме существительных женского рода заменя
ется на -0/. Потеря ударения вызывает редукцию долгих гласных а и ё

Абсолютная форма Сопряженная форма
ЛЭЮ Мпат т год лзю $эпа(

ЛЗУ ‘ё?а план, совет ПЗУ ‘а?а(
ЛЭ*?0 та1кат : ~ царица л э Ь о та1ка{

ЛК13Л /эЬй'а урожай ЛЮЗП ¡эЬй ’а{
Л*?ВП 1эрШа молитва л ’рвп 1эрШа(
ЛЗЛЗ пэ4йЬа добровольная жертва ЛЗЛЗ 1:

л Ь эЗ  пэЬёШ труп л Ь ээ пф1а(

Обратим внимание на последние два примера: редукция а ч ё  должна при-
вести к появлению форм *пэЬэЩ 9*пэ4эЬа1 Согласно §5.3 они превращаются 
в тЬ1а( пШЬа1 При этом в формах типа пШЬа/ несмотря на выпадение а, 
щелевое произношение согласного сохраняется.

Исключением является слово ЛЭТЭ Ьэгака благословение:т т : “

ЛЗЛЗ Ьэгака ЛЭЛЭ Ыгкхат т : "  -  : •

Замечания:

1) В некоторых словах ожидаемой редукции долгих гласных ё и  а не происхо
дит. В частности, это бывает в тех случаях, когда долгий гласный появился в 
результате заместительного удлинения (§6.1) — как в приведенном ниже сло
ве ГПЗ $ага.

ГОЛЭ Ьэгёка пруд сопр. ф.: ГО *13 Ьэгёка(
ГПЗ ?ага горе ГПЗ $агаг

2) Большинство трехсложных существительных на -0, начинающихся на закры
тый слог, образует сопряженную форму с окончанием -/ и ударением на пред
последнем слоге. При этом гласный предпоследнего слога переходит в е , ме
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жду основой и окончанием также вставляется вспомогательный гласный е. 
(Ср. образование формы ж. р. ед. ч. причастий, §26.)

л р п Ь р  тШгатй война сопр.ф.: Л рпЬ р тИ/гёте(

Если последний согласный основы — гортанный, то в соседстве с ним глас
ный е заменяется на а.

ЛПЭЮр Ширака семья ЛПЭЮр тираИаГ

3) От слова ЛЮК Ш<5 женщина сопр. ф. ЛЮК 'Йе/.

4) У существительных женского рода с окончанием -/ сопряженная форма, как 
правило, совпадает с абсолютной.

§77. Словарь 17

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ
гад!0' небесный свод (твердый, по представлениям древних)

ПОЗ*1т т - уаЬЬаха суша
ЭКт ’аЬ (мн. -00 отец
ПКт ’аЬ (мн. неправ.: □’’ПК 9аМт) брат

Ьёп (мн. неправ.: ОпЭЭ Ьатт) сын
л э Ь ат : ~ та!кй (мн. -60 царица

□V эёт (мн. -60 имя
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

•рвйп п ( ’)$оп первый (ж. р. ЛЭЧЮКЛ п ( 9)$6пЗ)

$ёги второй (ж. р. ППЭЮ $ём0
**ю**Ью Ы ш третий (ж. р. Г Г & Ь й Ы Щ

гэЬП четвертый (ж. р. '//)
•»внрп ИатШ пятый (ж. р. П*Ч(РрП кат т 0

ДРУГИЕ ЧАСТИ РЕЧИ
•»ЭВ“*?» 'а1-рэпё (предлог) на поверхности, над

т» кёп (наречие) так, таким образом (указывает на «старую инфор
мацию», т. е. на то, о чем уже говорилось) 

Упражнения:

а) Переведите:
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1)К*»ЭЭЛ ГРЭ
л  л з у

3) лЬалал л ап Ь в л  паю
4) ЛаЭКЛ ЛЭЛЭ
5) О^ВЮЛ ЛЭ*?а
6) □•’Л'ЬКЛ ПЛ1Р1
7) лЬалал 0 !7л  плою

8) ЛЮ|ЭЛ ЕРКЛ ЛЛЭу
9) а*паэал луавг
Ю) а гл л  |п к л  л у за  
И ) 0В®ГГ|3
12) ЬЛЛ ВЛКЛ ЛЗ
13) лк'тл у л и л  аю
14) о - у к л  лапа

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. поле [этого] богатого человека
2. отец [этого] царя
3. третья битва [этого] года
4. младший брат [этого] пророка
5. пятое слово [этого] Закона
6. благословение Яхве
7. мудрость царя
8. первый дом [этого] города
9. свод небес

10. Божий образ

в ) Текст

Сотворение мира

/Л®: В повествовательных частях Ветхого Завета постоянно употребляет
ся глагольная форма, которую мы изучим только в §98. Без этой формы, однако, 
невозможно, по нормам древнееврейского синтаксиса, построить связный рас
сказ. Поэтому тексты для чтения, входящие в состав уроков 17 — 25, представ
ляют собой, по сути, набор отдельных предложений, связанных между собою те
матически, но не синтаксически.]

.гп й л -л к а  олэю л-лк о г б к  т а  т т л  з г аI V т т V : • -  т -  V * *.*: т т I • т -

.□••вл -ов"1?»  л"»л л ю т  *ал'за алл лл**л гп к л а• » » • • •  *  т Т I •• • Т Т *1Т I •• т т •

. □•»ал ■трла ур*а  олтЪк люу -»зюл оа*?
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□лэюл лпп люк олэл рз лог урлгп 
. о̂ пюггЬу люк олэл рз*1 

,о**вю юлэлЬ клр• -  т -  I* т т  т1т

ЛЭЮЛ 01я3  ЛЮУ ]Э

□ л§л-лк □ ’>лЪк рзр лр̂ фл зт*з 
лпк 01ра~‘?к олэюл лпл лю$ 

. олэ? клр □*|а‘?1 рлк о*'лЪ$ клр люз«1? 
гу-Ьэ-лю гпкл зюю-Ьэ-лктза клз лглЬюл от»зI .. т V : I V т т V ** т V -  тт  • • : -

Примечание к тексту:

* 111131 1ГТП (дкй \vdbdАй обозначает первозданный хаос; слово 1ЛЛ /¿/ш встре
чается также отдельно, в значениях «пустыня»; «запустение»; «пустяк», 
«ничтожество».

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Каменный дом не упал.
2. Радость народа — в Законе Яхве.
3. Половина юношей пала в битве в тот день.
4. Я пил воду из каменного сосуда и ел пищу, которая была на деревянном 

столе.
5. Я много лет жил чужаком (как метек) с народом той земли.

6. Утром он пустился в путь на запад.
7. Имя этого царя — Давид.
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§78. Образование сопряженной формы от существительных 

во множественном числе с окончанием -\т

Окончание чт  в сопряженной форме заменяется на -е. Кроме того, здесь то
же происходит редукция долгих гласных а и е. Как и в сопр. ф. ед. ч., преду
дарный слог приравнивается к предпредударному.

Абсолютная форма Сопряженная форма

• т уйт т чр <» уэтё
0-03• т Ьатт *•33 Ьэпё

□■’»Л ■’ЗП Ь&ё
0**ВУ ‘ат т т **ру ‘аттё

опр1о ш и т 4010 Бшё
гёйт 4Л4Т гё[ё

0 4 -п ээ Ьэкопт 4-1133 Ьэкогё
о ^ з а gэbйlim 4|?1эа gэbйlë
о ^ р а gэmall¡m "’‘роз gэmallë

□■•лзл• т : ФэЬапт ■ п эт Ффгё

• т-: ’апШт 4®ЭК у Vапле
а-*зрт ¿едёш/п 4ЭрТ щ п ё
о*11? ? кёИт ъ ? кз1ё

043313• т кокает 43313 кбкэЬё
о ^ э ^ л• т •• НёкаИт 4^Э4Л Иёкэ1ё

□'ОООО• т : • тИрЩт 400 0 0 тШрэ{ё
о ч л э кдкатт 43ЛЭ кбИапё

В некоторых словах ожидаемой редукции долгих гласных ё  и а не проис
ходит. Чаще всего это бывает в тех случаях, когда долгий гласный появился в 
результате заместительного удлинения (§§6.1, 6.4) — как в приведенных ни
же словах ОТОП и о*пп.

Т  • Т

О’ЮКЛ га(’)Ит га(’)$ё
□, -|Л М гт  "НЛ М гё

. Т  •• Т

□"НУ ‘апт  ЧЛУ ‘агё. Т •• т
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Сопр. ф. слова $йтаут — ’ТЭЕ? $этё

слова 0^6 т аут  — ^р тё или ^р^р тёте.

Сеголатные существительные необходимо рассмотреть отдельно (как мы 
помним, к сеголатным относятся двусложные существительные с ударением 
на первом слоге). Первоначально их основа была односложной и заканчива
лась на два согласных: древняя основа слова ^|Ьр те1ек — *та1к, слова Ч5ЭО 
эёрег — Чтобы не допустить стечения двух согласных на конце слова,
между вторым и третьим согласным основы появился вспомогательный без
ударный гласный.

Абсолютная форма мн. числа образуется у всех сеголатных существитель
ных с огласовкой э — а. Но в сопряженной форме мн. ч. восстанавливается 
древняя односложная основа. При этом:
если первый гласный сеголатной основы — е, то в односложной основе будет а, 
если первый гласный сеголатной основы — е, то в односложной основе будет /, 
если первый гласный сеголатной основы — о, то в односложной основе будет о.

1)Тип

р’о 'а о• т : •о*?» та!кё цари
ПЭР □•»пар• т ••пар ‘аЬ4ё слуги
01Э ОЧЛЭт : ■’ОПЭ кагтё виноградники

О’Н Ь ’»• т уаШё мальчики

Т Й т : *075 Лагкё пути

1?* □ ч а к• т ■оэк ’аЬпё камни

О1? ? • т : ■’У1? ? $а1тё статуи

2) Тип ПРО:

п р о □"ПОО• т : ■про 51ргё книги
раю □■•иас?• т : *>рэЕ1 М (ё племена

"НУ □"•“П Р• т-: ■ пт» ‘ейгё стада

3) Тип ЙПЮ:

еп ю СТЕП©тт •’ЕЛЕ?•* : т Оопё корни
(□■»ЕЛЮ ёогШт! см. прим, на стр. 38)
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Примечания:

1. Если последний согласный основы — 3, Д, 1 , Э, 5Д или Г1, то при восстанов
лении односложной основы в сопр. ф. мн. ч. он сохраняет щелевое произно
шение (слабый дагеш не ставится) — несмотря на то, что щелевой согласный 
оказывается непосредственно после другого согласного (ср. §4): *0^0  та1кё.

2. Существительные типа л у  Д (с гортанным согласным в середине и огласовкой 
а — а) образуют формы мн. ч. по 1-му типу:

Л175 й*пуд 'Л уд  п а ‘агё юноши 

(Обратите внимание на а после Д7 в форме ’’Луд.)

3. Существительные типа ЛЛу (с гортанным в начале и гласным ё в первом 
слоге) относятся ко 2-му типу. Но в первом слоге односложной основы из-за 
соседства с гортанным вместо / появляется е :

ЛЛу О'ПЛу *ПЛу ‘ефё стада

4. У небольшого числа слов, имеющих гласный е в первом слоге, в односложной 
основе появляется /, а не а :

Л Зр  ’’Л Зр  дфгё могилы

§79. Образование сопряженной формы от существительных 
во множественном числе с окончанием -о/

Окончание -о/ в сопряженной форме сохраняется. Правила изменения глас
ных те же, что и для множественного числа на чт  (включая правила о сего-
латных).

о й Пт ГППЮ Нтд( ЛЗОЮ $зто{
э Ь 1ёЬ Л1Э1? ИЬЬд! л ззЬ ИЬЬо1

ЮЭЭ пёреИ ЛТО£)Э пэраШ лзювэ парЩ сеголатн. (1)
Э“1П ЬёгеЬ Л1ЭПП НйгйШ ЛТЭТЛ ИагЬо( сеголатн. (1)
р т й ’ёге$ Л12ПК ’ага?о( Л12ПК ’аг$6( сеголатн. (1)
ГПК 'бгаЬ ЛТП К ШЬ10/ ЛТПК: т ’огШ сеголатн. (3)
т р о тйддт Л101рр тзд6тб1 лзозрр тзддт6{

ЛЭ“1Эт т : Ьэгака Л1ЭЛЭ Ьзгакд( л Ъ л э Ыгкд{
гп ю

V т Ще ПНЮ Що1 &з4о{
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У существительных женского рода типа ¡117321 gib *ä и ЛЭЬо malkä (§53) 
в первом слоге сопр. ф. мн. ч. восстанавливается гласный основы единствен
ного числа:

ЛЭ*?П malkä лаэ^О  тэШШ malköt
ЛУЭЭ gib‘а Л1УЭЭ gabä'öt Л1У331 gib‘6t

§80. Словарь 18

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

3"Ж ’ädäm 1) имя совете, Адам;
2) собират. (мн. нет) человеческий род, человечество, человек 
вообще
[□"Ж 'ädäm означает человека в противоположность всему ос
тальному (живой и неживой природе, Богу), тогда как ЕПК Ts 
означает конкретного индивида, а также мужчину в противо
положность женщине или ребенку J

полкт т~: ’ä4ämä земля (почва); земельный надел
(слово "Ж имеет другой смысл: либо «страна», либо «земля» 
вообще — напр., "Ж земля и небо)

ползт •• : bahemä (сопр. ф. ПОЛЗ ЬеНётаЬ мн. -60 животное (обычно домашнее)
ю пл remes (собират., мн. нет) мелкая живность
-отт т Zäkär мужской пол; мужчина; самец

naqebä женский пол; женщина; самка
л эю

Т - Sabbat (мн.: ГПГ1Эф $аЬЬШо0 суббота (м. или ж. р.)
Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Е

sissi шестой (ж. р. ГР&К7 5/55/7)
■»узю SabVi седьмой (ж. р. ГР^ЗЮ §эЫТ0

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е

’alter другой (ж. р. ГПГЖ ’аНёге£ мн. м. р. 0*ИПК ’а/гёпт, мн. ж. р. 
ГПЛГЖ Щёгб0

Г Л А Г О Л Ы

-I2P-  т yäfar лепить, ваять
Не путайте:

*•0 hay (прилагательное, формы см. в §22) живой
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ГРП каууа (существительное, мн. -о() животное (обычно дикое, в противо
положность ПОЛЗ ЬэИёта)

О^П кауут  (существительное, только во мн. ч., но со значением ед.ч.)
жизнь

Упражнения:

а) Переведите следующие словосочетания. Объясните, как (по каким правилам) 
образованы сопряженные формы.

- р у л

^?!ЭЛ **ЮЭ(2) 
ОУП ■ОЧ* (3) 
- пуп  T ía  (4) 

р пкп лауза (5) 
п в о п  * п э н (б )
П**УП •»Ьэ’*П(7)

Г “)??  Г )?  (в)
рПКП *оЬ|Э (9)

Dioron ’•a p is  (Ю)

л и с п  п о п а  (И ) 
рПКЛ ГИП(12) 

вп к л  Г!ГТ(13) 
ПЛЛ 1 2 3 Ч 5 6ЭЭК(14) 

В*Л
n n in n  п т т Ь ( 1б) 

о ^ л Ь к л  **оЬа(17) 
ОУП Л1ЭЭ(18) 

0*ПЛЛ *0“П (1 9 ) 
очгээл лаэпз (20)

- п в у л  ***роа (21) 
о у п  *ппэа(22) 

П*»УЛ **эрт (23) 
ПУЭЛ ЛТПаЬп (24) 

0*»ВЭЛ ">"6? (25) 
o*pban ’•о** (26) 
Ьэ**ЛЛ -Ь ? (21 )  

Tjbán "ОКЬ? (28)

б) Сначала поставьте существительное во множественное число; затем переве
дите словосочетание:

(1) место, места [этой] страны
(2) стан, станы [этого] врага
(3) заповедь, заповеди Яхве
(4) река, реки [этой] страны
(5) пророк, пророки того города
(6) книга, книги [этих] пророков

в) Текст

(7) раб, рабы [этого] царя
(8) город, города [этой] страны
(9) дерево, деревья [этого] сада
(10) судья, судьи [этого] народа
(11) отец, отцы [этих] детей
(12) сын, сыновья [этих] старейшин

Сотворение мира (окончание)

•П-РП-ЛК1 в в в л - л к  о ’л 'Ь к  к п з  ■'У’а п п  от>э 
от*Ь пю к b in a n  п акл  кап ю в в л  

.nb^bb  пю к р р п  п акл  кап пп*гп 
лнэю л  у н э п э  ол 'к  тлаа о*»ээаэл"лк"оа п с у• -  т -  -  г : • т I -  т : • т ~ v ~ т т
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Л1л л ээ 1 люк а ч л г г л к  о л Ъ к  к л з  лрлэпл о л э

.ГПКЛ-Ьу  ЛЮК О-'ЛПКЛ ОЛЭЛ-ЬЭЭЧ
I V т т -  V • •• т • —  т :

.ОЛЭЮЛ У ’рЛ ’рВ-|?!Л улкл-Ь ю  ЛЮК Г)1ЮГГЛК люю 

ГЛКЛ ЛЛТЛК 0*»лЪк ЛЮЮ "»ЮЮЛ а л э
I т т -  -  V *.*: т т • • -

.ЮВЛ_|5Э“ЛК1 л в л з _Ьэ~лк
V V т V : т : т

ЛВЛКЛП ОЛКЛ-ЛК л згт т -: т •• тт  т V -  т

лл’к  к л э  о г б к  о Ь з этт  • *.*: V V :

.□ПК КЛЭ ЛЭР31 лэт
Т Т Т  Т I“  т т

люю люк л э к Ь а л -Ь э в  о п Ъ к  лзю  "•ю’эюл о л э
т т V т т : -  т • *.*: -  т • • : -

(л з ю л  а л  к л  13 о л Ъ к  лзю  люк чу ’эюл о л л )

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Это имена детей тех людей, которые пришли в Иерусалим.
2. Он убил злых сыновей пророка, потому что они преступили законы Яхве.
3. Он дал денег первой женщине, а другим не дал ничего.
4. Видел ли ты небесные звезды, которые Бог поместил на небосводе?
5. Где каменные скрижали (таблички), которые разбил пророк?
6. Яхве есть спасение всех народов.
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§81. Самостоятельная (субъектная) форма личного местоимения

’•□'ЭКТ ’ат, ’апдк! Я

л п кт - 'ста ТЫ ( м .)

ПК ’ап т ы  (ж.)
ктг Ьй(’) он
ю л М О она

1ЭПЭК 'апаИпй 
□ПК ’аиет

]ПК, ЛЭЛК ’апеп, ’апёппа 
□Л, ЛЙЛ Нет, Иётта•• т ••

Л ЭЛ Иёппат ••

МЫ

вы (л.) 
вы (ж.) 
они (м.) 
они (ж.)

Примечания:

1) Две формы местоимения 1-го лица единственного числа (ПЖ  и 'ОЭК) одина
ково употребительны и практически не различаются по значению и сфере 
употребления.

2) Наряду с ЛК встречается редкая форма местоимения 2-го лица женского рода 
единственного числа — ’’ЛК, с / на конце.

3) Редкие параллельные формы к и

4) Обе формы 2-го лица женского рода множественного числа встречаются на
столько редко, что трудно сказать, какая из них основная. в некоторых 
текстах огласуется как ]Г1К.

5) В Пятикнижии местоимение 3-го лица ж. р. ед. ч. пишется как ЮЛ. По- 
видимому, это означает, что в древнем (домасоретском, неогласованном тек
сте) Пятикнижия вместо местоимения женского рода «она» (ЮЛ) стояло ме
стоимение мужского рода «он» (ЮЛ). Причины этого явления до сих пор не 
ясны.

6) Формы ОЛ и ЛЙЛ одинаково хорошо засвидетельстваны в текстах; но в Пя
тикнижии чаще встречается ОЛ, а в 1-2 книгах Самуила и в некоторых по
этических текстах — лал.т ••

Как употребляются независимые формы личных местоимений?

1) В основном — в роли подлежащего при именном сказуемом (в том числе — 
при сказуемом, выраженном причастием):
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210 "ОК Я хороший.
’’ЭК Я иду.

ЕРК ’’ЭК Я человек.
ЛТОЭ ■’ЭК Я (нахожусь) в доме.

2) Если сказуемое выражено спрягаемой формой глагола, то, как правило, 
личное местоимение опускается (поскольку лицо, число и род субъекта дей
ствия и так уже выражены в глагольной форме). Личное местоимение ставит
ся лишь в том случае, если на субъект действия падает логическое ударение. 
Чаще всего это бывает при противопоставлении:

1©^ ПО Л*?К1 ТОКОП ТОЭК Я-то согрешил, а они что сделали?

§82 . Вопросительные местоимения

1 )  ТО/я/ «кто?»

Л*Л ЛЗЛЛ“ЛК ЛЮ17 ТО Кто это сделал?
V -  Т Т -  V т  т

ЛК ТО Кто ТЫ?

ЛК ТО ЛЗ Чья ты дочь? (буке.: «Дочь кого ты?»)
*^ОЭЛ“ЛК ЛГЮ ТО4? Кому ты отдал деньги?

2 )  Л рлш  «что?»

Форма этого местоимения зависит от начального согласного следующего 
слова; однако такой четкой закономерности, как в случае с определенным ар
тиклем или союзом 1 , здесь не прослеживается. Несколько упрощая реаль
ную ситуацию, можно сформулировать следующие правила:

а. Перед К, Л и Л используется форма ЛО та.

б. Перед 17 и П используется форма Лр те.

в. В остальных случаях (перед не-гортанными согласными) используется форма 
ЛЗ; при этом удваивается первый согласный следующего слова.

После любой из этих форм может ставиться маккеф.
После ТО и Лр часто ставится указательное местоимение. Кажется, это 

никак не влияет на смысл фразы.
ЛТО17 ЛКТЛОт  • т
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К П  гтпп
(Ср. русск.: Что это ты сделал? Кто это такой?)

§83. Предлоги Ь х , Ь у , ППП и *П Г т с местоименными суффиксами

К этим четырем (и еще нескольким) предлогам местоименные суффиксы 
присоединяются следующим образом:

1 ед. ч*рК ’ëlay " h v  ‘âlay "ППК ’ahàray
2 м. ед. тр б к  ’êlÇkâ ?p6s7 ‘âlékâ ’ahâr^kâ
2 ж. ед. 'ëlâyik ‘âlâyik 1]*|ЛП1< ’ahârâyik
3 м. ед. ’ëlâ(y)w v b c  ‘âlâ(y)w 1ИПК ’ahârâ(y)w
3 ж. ед. Л "6к ’ël4hà ¡ т б с  ‘ôl4hâ 1ТППК ’ahâr^hâ

1 мн. ’ëlénû 13*6î7 ‘âlénû
•• T ЧЭИПК 'ahârénù

2 м. мн D3"6k  Ш кет CCPbu Ш кет ОЭ^ППК ’ahârêkem
2 ж. мн. Ш кеп 15^17 Ш кеп ]3 ’НПК ’ahârêken
Зм. мн. □ГР1?«  ’âlêhem DrnbS7 ‘âlêhem □ГГППК ’afyârêhem
3 ж. мн. |ГТ**Ьк ’âlêhen |rr*by  ‘âlêhen ’abàrêhen

1 ед. *»ППГ1 tahtay 1 МН. «'ПИП tahténù
2 m. ед. Т[**ППП tahtékâ 2 м. мн. о э и п п tahtêkem
2 ж. ед. ТРЛГТП tahtâyik 2 ж. мн. р и п п tahtêken
3 м. ед. НЛПГ1 tahtâ(y)w Зм. мн. □ГРР1ПП tahtêhem
3 ж. ед. ГНЯПГ1 taht^hâ 3 ж. мн. |ГРППР1 tahtêhen

СПЗ nàhâsт т

“IТУ ‘h e r  
v h x  fê lâ ‘ 
“ПС sir 

П С З bâsâr
T T

m ô  mdwet
V T

§84. Словарь 19

С У Щ Н С Т В И Т Ь Л b Н Ы К

(мн. -im) змея 
помощь
(мн. чт  или -ôf) ребро; бок; сопр. ф. неправильная: çéla *
(мн. -îm) песня
плоть, мясо; kol-bàsâr человеческий род
смерть
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И РИЛ АГА ТЕЛЬНЫЕ
лтлкТ ’ârûr проклятый
ЛЙПЗт : v

nehmàd приятный
ОЭПт т hâkâm мудрый; мудрец

ЛЮт Sâr
Г Л А Г О Л

петь (ср.выше Л Иг)

Ьтплк
Ьтол

’etmôl 1
tamôl J

ДРУГИЕ ЧАСТИ РЕЧИ

| (наречие) вчера

■ппк
лпк

’ahàrê |
’a far  J

|  (предлог) за, после; (союз)

а) Переведите:

Упражнения:

ГГП&Л СРэЬ'П ТЭПЭК(1) 
ЛЙ^ЮГР 0'*Ь'57 ОЛКЛ (2)

Т; -  т  * V ----- Х 7

рЮЗ ЛЛК ЛйЬ (3) 
л Ь эК  ПК ЛОТ ЛЛЮ ПК Лй (4) 
а л л  □ •п ал ггл к  з г о  ч к  (5) 
л :тл а у л  ^ л з  гпла ]п к л (б )

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Как зовут этого человека?
2. Кто сын этой богатой женщины?
3. Что он сделал в шестой день?

лон кло  ОГтЪк Н2Р-ЛЙ (7) 
л зр э  TOI НЭТ ■'О (8) 

ЛЭЮЛ ОР‘ЛП (9) 
0*6э'К ОГП DHDS З̂ПЭК (10) 
ЮЗЭЛ^К о ч п р  ОЛЛ(И)

4. Как он назвал сушу?
5. Что ты делал вчера?
6. Видела ли ты его вчера?

в) Переведите:

нтэал b ip -1?«  ср-шэл w p o ( i )  
. о*»юэкл-Ь эо  ОЭП Л П  ЮЛ ТЭ• Т-: т т • т т т т

. лтл  D ips?  луба лю к |ал  лопат л ?г  (2) 
. о*»лЪк m rp b  ткоп **э о л л  оноэкл о - п п к  (3) 

ТЭ*»ЛЮ ЛЛЗЛ •»ЙОТ л р з л  НЮЭО ТЭЬЭК (4) 
. 3S7H ОЛ1? Л*»Л ">Э О ^ н Ь  НЮЭЛ *'ЗП"ПК ПЛЗ кЪ  Лй1? (5)

T T  V  Т  ТТ * T  Т  - * —.  V T - T  т т х '
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• ЛЛПКЛ |ЗЙГГЛК ЛОЮ Л»К (6)
Ьтопк ’•л"!?; люк л'ркл о’»‘?эп-л к  лаю •’р (7) 

^Ьагг лю люк лнвл ■пал л 'зк (8) 
. о-бтнал о*п1эал лто-Ьу 

. ллюл эюуо л о л эл  л Ь эк  (9) 
Ьтолк огрюу люк лэкЬ р л  лр(10) 

к*>ээл ■•’•л лэ-'-Ьэ ою а э ю п п )

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Бог создал женщину из ребра мужчины.
2. Кто враги этого народа?
3. Это слова о жизни великого царя.
4. Он создал морских рыб и небесных птиц.
5. По чьему образу {букв.: «в образе кого») Бог создал человека?
6. Что он поместил на небесном своде в четвертый день?

д) Текст:

В Эдемском саду
онэюл «уюЬт лп лзл -Ь зЬ  лтою о л кл  к л р  
'г л а з  нту л**л кЪ онкЬт ллюл лн-гЬэЬт

: V  т т  т т  : *.*т -  —  т  :

глюкЬ о н к л л о  прЬ  люк уЬзг г л к  о п Ъ к  т г л  лаз
133 ВЛКЛ-ЛК люкл лл**л1т -  • т  V т  • т  т  :1т

. □’•лЪк Л1ГР ЛЮУ ЛЮК ЛЛЮЛ Л^П-^ЭО 301НУ Л^Л ЮПЭЛ1
т  т  т  V т  -  —  т  • т  т  т  т  т  -  :

л*?эк тал нала люк г у л  4,п в о 1 юпзл Ьтр-Ьк люкл луою

.г у л  лопат это **э л л к л  •’э
I *• т  т  : : • т  т

.лю кл тЬ лэлз люк ■пвп-лк олкл-оа Ь зк
т  • т  т  : 1т •/ -  V т  т  т  -  -  т

: локЬ  зл к л -Ь к  о*>лЪк лок
•• т т  т  *.* * •.*: -  т

• г б э к  |ал_1|1л з  люк ую гг|рл
: ЛОК*? ОЛКЛ ЛОК

Т Т  Т -  т

ГУЛ-]0 -Ь ЛЭЛЭ К**Л -»НОУ ллз люк люкл 
. ЛНВУ ПК'ГЛО : ЛЮКЬ о т Ъ к  Л1Л** ЛОК

• т  -  т  • т  • *.*: т  -  т

. л ’б к  юпзл л о к  лю к-Ьэ-лк тЬ л л о к  к т
т  •.* ** т т -  -  т  %• т  *.* т : 1т • :

: ЮПЭЛ-ЬК Л1ГР ЛОК
Т Т -  V  т  -  т
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.ЛЛЮЛ ЛЛТЬЭО5! ЛОЛЗЛ-^ЭО ЛПК ЛГ1К ЛКТ ЛЛВУ ■'Э
V  т -  —  т • т -  т • т -  т т • т

. о п Ъ к  л г р 1? л к в п  ж о п  *»э т и п  л в к т  о л к л  жз**• *.*: т -  т -  : 1т • 1т -  I • т • т : т т  т : 1т

Примечания к тексту:

1.1ЛМЭ подходящий ему
2. Предлог Ъ здесь в том же значении, что и с глаголами типа «превратить 
что-л. во что-л>, «сделать что-л. чем-л.»; «становиться чем-л.» (ср. Ь ГРГТ, 
§62).
3. й’П у  хитрый
4. плодов (существительное с предлогом ]Р нередко означает часть от 
целого и переводится родительным падежом («поесть плодов», «поесть мяса» 
и т. п.)
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§85. Существительные с  местоименными суффиксами

Русским притяжательным местоимениям в древнееврейском соответствуют 
притяжательные местоименные суффиксы, в целом совпадающие по форме с 
местоименными суффиксами предлогов.

Приведем таблицу присоединения суффиксов к слову ОТО (лошадь).

ТОТО susi 
TJOTO susaka 
TjOTO susek 
iOTO suso 

ЛОТО susah
т

моя лошадь 
твоя (м .) лошадь 
твоя (ж.) лошадь 
его лошадь 
ее лошадь

1Эбто sustnu 
□РОТО susakem 
]ЭОТО susaken 
□ОТО susdm

т

]ОТО susan

наша лошадь 
ваша (л*.) лошадь 
ваша (ж.) лошадь 
их (л*.) лошадь 
их (ж.) лошадь

Примечания:

1) После существительных суффиксы 2-го лица ед. ч. ж. р. и 1-го лица мн. ч. все
гда начинаются с гласного ё : Т[0^0, Э̂СПО (а не с а, как у многих предлогов:
т |э ,1 4 ^ , 1эау).

2) Суффиксы 2-го лица -ка, -кет, -кеп присоединяются к основе с помощью со
единительного гласного э.

Перемещение ударения с основы на притяжательный суффикс приводит к 
закономерным изменениям в основе существительного. Основные правила 
таковы:

а. Гласные й и ё в предпредударном слоге редуцируются (ср. §5.2.2): dabar
слово — ddbari мое слово.

б. Гласный ё редуцируется также и в предударном слоге (ср. §5.2.1): ’дуёЬ
враг — ’буэЫ мой враг.

в. В последнем слоге основы перед суффиксами -кет,, -кеп долгий й переходит в 
краткий а (при этом соединительный гласный э перед суффиксом отсутствует): 

ddbarkem ваше слово. (Перед суффиксом -ка гласный а в основе сохра
няется, сохраняется и соединительный гласный зг. ТрЗ*! ddbaraka твое слово).
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*НЗЛ ёэЬап 
Т 9 1  бэЬйгэкй 
*грЭТ бэЬагёк 
1ЛЭЛ бэЬагбт :

РПЭЛ бэЬагаИт т  : ~

’□ЧЭЛ ёэЬйгёпй 
□ЭЛЗЛ йдЬагкет 
|Р -)ЗЛ  йдЬагкеп 
□ЛЭЛ бэЬагат 

П 9 1  бэЬйгап

Окончание женского рода -а перед суффиксами превращается в -а! (перед
□3 -кет, ]Р -кеп -  в -а0

ТП1Л /ога// мой закон и т. д. !1ЭГП1П ¡бг&ёпй
^ГИЧЛ ¡дгШэка 
Т|ЛЛ1П ¡бгШёк 
1Л“ПЛ t6rat6т

РТЛ“ПЛ /ош/аАт т

□ЗГП1Л 1ога(кет 
|ЭЛЛ1Л ¡дгШкеп 
□Л”11Л ¡бгаШт

т т

ГСП*1 1ога(ап

Ниже показано присоединение притяжательных суффиксов к существи
тельным разных типов.

Лбе. ф. с суффиксом с суффиксом Замечания
1-го л. ед. ч. 2-го л. мн. ч.

1. Односложные существительные:

т*т уа4 ■»"Г уаф о?"!!! уе(/кет В форме Ю Т? — 
нерегулярный пе
реход а > е.

о? ‘ат **В 57 ‘атт! □рву ‘аттэкет Ср. мн. ч. *аттт.
□X ’ёт ТОК Чтт! □рвк Чттэкет Ср. мн. ч. 7тто(.

тр Иг "НТО Нп □р-рр | 1

вп* 4$ ■)Р ’>Х ЧИ □эр*’« Ч$экет
т*у Чг Т »  Чп □ Р Т У Чгэкет
ь\р ^о/ цбН ор^р дбЬкет
О!*1 убт ■’В!"' убт! □эвт* убтэкет

РКП гбЩ ’>РХ_1 т (’)П □ррхл гбС)$дкет
ото 5М5 ТОТО Ш« □рою зйзэкет
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2. Сеголатные существительные, у которых второй корневой согласный — п у  
или 1 IV

ГРЭ ЬауЬ •» тэ  Ьей □ЗГРЭ Ьё(экет ау'1 >  (

ГПО тЛм/а
V Т

■•лао той ОЗЛЗО то(экет ат  >

3 . Двусложные существительные:

ЕПЗЛ гэШ ’’р аэл  гэкйМ ОЭЮаэЛ гэкшэкет
□аЬп Иа1дт ЛэаЬп Иа1от1 ОЭраЬп Иа1бтэкет
"131 баЬаг

т  т  “
"ПЭЛ йэЬйп

* т  : “
ОЗЛЭЛ йэЬагкет а > э

|р т  гДдёп "Орт 1эдёт □ЗЗрТ ъэдапкет а >  э
*033 паЫО ■**033 пэЫЧ 03*033 пэЫ’акет а>  а
□арр тадбт *’рарр тэдотл □Зрарр тэдбтэкет а > э
З З аэ  кбкаЬ *'3313 кбкаЫ ОЗЭЗаЭ кбкаЬкет

□□□О т&ра\ "’□ В рр тШра(1 1□Зр& рр тШрШкет
ЗЛ< ’буёЬ *’Э?К ’буэЫ 0331«  ’бу^кет

р 'Н З  ьабсИд ■>Р*>ЛЗ ?айШд1 □ Э р'И З $ай<Идэкет

4. Существительные женского рода с окончанием - а:

ЛЭЮ $апа
т  т

■»ЛЗр этой ОЭЛЭЮ ¡эпШкет а > э
Л ЗЗ  Ъа ■»ЛЗу ‘а?ай □ ЗЛ Зу  ‘а$Шкет ё>  э

ЛЛап t6raт
■’ЛЛап (бгай

т
□ЗЛЛап 1бга(кет

Л3-*Э Ыпа
т ■•лэ^з Ьтай• т  • ОЗЛЗчЭ ЫпШкет

ЛрП (¡идда ■•ЛрП Ииддай □ЗЛрП Иидда[кет
л у з а  ^ ‘а •»лзэа &Ь‘ай □ЗЛУ За &Ь ‘Шкет
ЛОЛК ’аёйтат  т~:  ~ ЛЧОЛК ’(¡¿тай 03Л0ЛХ ’айтшкет а > э
ЛЭЛЭ Ьэгакат  т : — Л1ЭЛЗ Ыгкай □ЗЛЗЛЭ Ыгкшкет а > э
Л*?рГ1¡эрШа '1Л|ррГ11эрШа$ □ЗЛ’ррп  1эрШа(кет
ЛЛ'эу ‘аШ а ■>ГП'Эу ‘аЬбйай □ЗЛЛЭу ‘аШшкет

Местоименные суффиксы для существительных во мн. ч. — результат 
слияния окончания мн. ч. чт  и обычных местоименных суффиксов; отсюда 
сквозной ** во всех формах. При этом само окончание чт  отбрасывается. (По 
случайности эти суффиксы имеют ту же форму, что и после предлогов Ь к  и 
Ь у  — см. предыдущий урок.)
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**010 эйэау мои лошади «■»бю зйзёпй
чрбчо хш^кй 00**010 зилёкет
лрфчо зйзау/к рлэто Бизёкеп
Т»010

т зйза(у) IV в гго ю зйзёкет
Л**010
т  V ш$^А а

ит. д.
|ГР010 зйзёИеп

■пзл-  т  :
бэЬйгау мои слова 1ГЛЗЛ

•• т  :
бэЬйгёпй

ФэЬаг4ка 0Э*ПЗЛ ШЬгёкет
ФдЬагау'1к Р "П З Л (ИЬгёкеп

т п з л
т т ЛэЬага(у)уг 0Л*ПЗЛ (ИЬгёИет

ГРЛЗЛ
Т V т

йэЬаг̂ Ий |ГПЛЗЛ ШЬгёкеп
Обратите внимание на формы 2-го и 3-го лица мн. ч. Здесь последователь

но прошло две редукции а > э (сШЬаг > с1эЬйг > ШЬг), как в сопряженной фор
ме мн. ч.

Окончание мн. ч. -о/ не отбрасывается, но суффиксы имеют ту же форму:

^ГП^ПП Iогогау 
тргп-пп 1дгд$ка 
Т|*|ГП-пл г6го1ауЦс 
■рГП-ПП ¡6г6(а(у) 

¡Т>ГПЛ1Л Гогдфа

■•ГПЭПЗ ЫгШау
ч р А тэ-т  ЫгШ4Ы

мои законы 

ИТ. д.

мои благословения 

ит. д.

^ГП-ПП 1ог6(ёпй 
0Э*'П1-|1П 16г6(екет 
р'ТЙТТП 1дго(ёкеп 
□ГРЛ1-|1П 1дго(ёИет 
'[¡Т'ЛГПЛ /ого/еАел

1ГГПЭЛЗ Ыгко^пй 
□ЭЛТОЛЗ Ы гШ кет

Иногда вместо -ёИет после -о/ставится -ат (ОГЛЗК вместо 0Л**ГПЗК). 
Примеры присоединения местоименных суффиксов к сущ. во мн. ч.:

с суффиксом
1-го л. ед. ч.

с суффиксом 
2-го л. мн. ч.

ОЛЭЛ йапит ЛЭЛ йатау ОЭЛЭЛ с1этёкет кровь
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СРЭЭ• т Ьашт *03- т Ьапау о?*1?? Ьэпёкет СЫНОВЬЯ

0*7Г• т уагмт **0**- т уатау о?**?? уэтёкет дни
0*00• т §йтт *00- т Напау 03-00 Ьэпёкет годы
О">03• т пстт *•03- т пашу озтаз пээёкет жены
о*»ру ‘атт т ‘аттау о?’1®?? ‘аттёкет народы
0"*ЗП ■«гг Ш$$ау ОЗ-'ЗП кщёкет стрелы

Ш т *»*П*»в7 Шгау ОЭИ**0 Игёкет песни
ОТОЮ эш т ■•рта эйэау ортата зшёкет лошади
О Н »• т Ъпт Н У- т ‘агау ОЗИУ

V  •• т ‘йгёкет города
стаз• т Ьайт таз- т Ш ау оэтаз

V  •* т Ш ёкет дома
ОНЭЛ• т : йэЬапт •пэл-  т : бэЬагау озиэл ШЬгёкет слова
О"*0ЭК• т - : ’апт т "•0ЭК- т - ; ’апа$ау ОЭ*»03К ’апНёкет мужчины
о-орт гщётт **эрт гэцёпау оэ*орт щ пёкет старцы

ОЧГЭЭ пэЬПт ■‘«■*33 пэЬГау ОЭЧГЭЭ пэЫ’ёкет пророки
О-»ОО0О• т : • тИрЩт *>0000~ т : • тИра(ау озтаррр тШрэ(ёкет суды

СГГРК ’буэЬт *»з?'к ’буэЬау ООтаЛ* ’буэЬёкет враги
Л1ЭЭт Ьапб( таззэ Ьэпбрау оэтапээ Ьэпб(ёкет дочери

ЛЙПЛ /ого/ ■•лита 1бгб{ау оэтатата ¡бфёкет законы
лтаЬот : тэ1акд! татаЬр та1Шау оэтатаЬр та1ко(ёкет царицы
ПТОЗ? #>6о‘о/ татаза Яф‘б(ау оэтатаза gib‘дtë!sem холмы
Л130 т ^о( ■•гпзр т^б(ау оэтапзр т ^ 61ёкет повеления

Л13ЛЭт : ЬэгаШ таталэ ЫгШау оэтазэлз Ыгкбкёкет благословения

В словаре, приведенном в конце учебника, при каждом существительном или 
прилагательном указан номер, по которому вы можете найти образец для из
менения этого слова в Приложении А («Справочная таблица изменения су
ществительных и прилагательных»).

Существительное с притяжательным суффиксом считается определенным. 
Это значит, что:

1) артикль перед ним уже не ставится;

2) перед согласованным определением (прилагательным или причастием), от
носящимся к этому существительному, артикль обязательно ставится:
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рТПЛ ’’ОЮ моя сильная лошадь 
З^ЗЧвЛ *РЛЗЛ его добрые слова

3) если в предложении это существительное играет роль прямого дополнения, 
то перед ним ставится “ЛК:

ЧОЧО“ЛК ЛГРКЛ я видел его лошадь

Однако если существительное обозначает часть тела, “ЛК часто опускается: 

1ЛП пЬю  он протянул руку (буке.: «он послал свою руку»)

■рп Ьщ 

Ь тг  hâyil 

ЛЭОр mispâr

Л32ПО merkâbà 
010 sus 

ЙПЭ paras 
К 32  ?âbâ(’)

П1Л rûah 
Л12 $ûr

§86. Словарь 20

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

улица, вообще пространство снаружи от чего-либо; 
Л2Р1Л Ьй$а и H'SWinhabâçâ наружу, вовне, за пределы; 
Ъ f  TîD mihûç 1э- вне, снаружи от
(мн. D ^ T i)  сила, войско, богатство; очень часто в сопря
женном сочетании: Ь^Л Л1321 воин, богатырь, знатный 
человек
число; Ь "15)00 *рК нет числа (чему-либо) = неисчислимо, 
бесчисленно; ЛЭОО ’’ЮЭК — [всего лишь] несколько чело
век (букв.: «люди числа», т. е. их легко пересчитать, 
ср.русск. наперечет), ЛЭОО ЛВ** [всего лишь] несколько 
дней
(мн. Л13ЭЛр) колесница
(мн. -îm) лошадь, конь
(сопр. ф. ЙП5); мн. ОЛЕПЭ) всадник
(сопр. ф. K32É, мн. -ôt) войско; вообще любая организован
ная группа, несущая определенную общую службу (жрецы 
при одном храме; ангелы; небесные тела); входит в состав 
имен Бога: ГПК32 Л V P и ГПК32Е ЛНгЪк (отсюда русск. 
«Саваоф»)
(мн. -ôt) дыхание, ветер, дух (ж. р.)
(мн. -îm) скала, утес; в перен. смысле: поддержка, защита
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Ь л р  дака! собрание, община
Л*р д(г (мн. -о/) стена (дома, комнаты)

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
СПП кй(1й§ НОВЫЙт т  *

рТП кй1йд сильный, крепкий
ГЛАГОЛЫ

ЗЭЛ гакаЬ ехать верхом

Упражнения:

а) Переведите. Объясните в каждом случае огласовку основы:

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. твой (м. р.) народ, твое дерево, твои птицы
2. ваша песня, ваш совет, ваш (мелкий) скот
3. мои места, мои станы, мой голод, мои заповеди
4. мой голос, мой закон, мои вестники, мой пророк
5. его небосвод, его табличка, его трон, его дворец
6. его слова, его рыба (собират.), его верблюды, его благословения
7. их (ж. р.) враги, их воины, их смерть

в) Переведите:

аэ'аэчэ л̂ аэчэб чрАтар п
□рэрт гпзрт 2 ТПТК т  7 ОЭГЙПВЬ ^Л1ПвГ 12

^ го ю з  а л о л к  а э л р л к в  л^гпллэ ллл?13

т  "  ; т  ; - I

.о л эо л  "»зраз л в о р э  о ,»“пза опЬ кг
. ЗЖ Л  Ь'*пЬ ЛВ01Э

■>эар «ал ртп (4) 
. л а к з з  лап** зю э « э  •»эж (5) 

1*»юлв-лка а**лазэлр"л« а*»оао_л к  а|Ьал пЬю (6)
; ; . т V I • . т

. лаггб кппл ол*»кглк ало (7)
Т  -  Т Т  V т  * V т  4 '
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□■•ЗЭ'ЬГГПК’! ПЛТГЛКа ЮрЮЛ-ЛК НГКЛ (8) 
.□"«ЮЛ КЗЗгЬэ-ЛКа

• -  т  -  т  : т  V :

. к**лл лвпЬвэ аЬвэ люк Ь**пл -паза-Ьз тою Л*?К (9)
.□Л’ЗЭ ЮНП Л^З «3(10) 

.ПЯЬ 01*5 Л">Л кЪт ГНКЭ ртп Л*»Л 35ПЛ (11)
т  т  V V т  т  : I V т  т  I т  т  т  т  т  т  т  4 7

Ь*ТГЛ ЛаЭЭ Т[ру П1ГР :а|К*?ВЛ тб к  НВК (12) 
.о"плл "пак-лк л р т т  лУпа пал ллэю (13) 

.луг» ■»«та акзп **э трюэк □•панк (14) 
. ол^оао-Ьз о**зэн онмкл-пк аэ**кн(15) 

. лээлвггЬу зэл л  Ьтгп лаза **в(1б)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он взял у мужчины ребро и создал из него женщину.
2. Песня, которую они пели, была приятна и хороша.
3. Враг слишком силен для наших воинов.
4. Они убили зверя и поели его мяса (предлог ]0).
5. Это новая песня о всадниках, колесницах и войне.
6. Нашей общине не помогают (букв:, «нет помощи»).
7. Стена его великого дворца пала.
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§87. Глаголы состояния

Глаголы состояния — небольшая группа, обладающая рядом особенностей в 
спряжении. К этой группе относятся глаголы, обозначающие состояние субъ
екта, а не его действия. При переводе их на русский язык часто приходится 
пользоваться прилагательными:

ЛЗЭ он был тяжел, стал тяжел•• т
]рТ он был стар, стал стар {можно перевести и глаголом: состарился)

Обычно глаголы состояния непереходны, но есть среди них и переходные: 

КДО он ненавидел, возненавидел

Формально глаголы состояния отличаются от прочих прежде всего тем, 
что образуют перфект с гласным ё или о в последнем слоге основы. При этом 
ё-перфектные глаголы встречаются среди правильных глаголов, пустых гла
голов и глаголов III-X; о-перфектные глаголы встречаются только среди пра
вильных и среди пустых.

В приводимой ниже таблице разновидности ё-перфектного и о-перфектно- 
го типов спряжения даются в параллельных колонках, чтобы облегчить со
поставление. Формы, заключенные в квадратные скобки, не засвидетельство
ваны в дошедших до нас текстах и реконструированы.

быть тяжелым умирать бояться
пээ•• т

käbed DD m it irr»**T y ä r t(’)
гпээт : 1т käbadä ЛЛО m£täT •• т : it

yära’ä
гпээт : - т käbadtä ЛПО mättäт - nin*»T **T уагё(’)!а
гпээ: : - т käbadt [ПО matt] r a n »**T yäri(')t

•»гпээ: _ т
käbddti *»ЛО mdtti ■»лип*». . .T yärtO Ü

и ээ: iT käbddü H D  m4tü WT*
: it

yära’ü

огг-гзэ kabadtem [DnD mattem] олк-г yare(’)tem

|ГПЭЭ kabadten [}ПО matten\ yare(’)ten]

чпээ: “ т
käbddnü »131*10 mdtnü **T уйгё(’)пй
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мочь стыдиться
yäköl ЮЗ bös
yäkalä ггепэ

т
bösä

Г1*рЗР yäköltä [ n f a ЬбЩ
yäkölt люэ böSt

■»гб'ГР yäkölti **пюэ bösti

уакэШ böiü

ОЛ1??? узкоИет [□ПОЗ bostem\
|п Ь э 7  уэкокеп bosten\
ЧЗ^ЗЛ yäkölnü «ЮЗ bösnu

Особняком стоят глаголы состояния из класса удвоенных. В 1-м и 2-м лице 
их спряжение не отличается от образца, данного для прочих удвоенных глаго
лов в §68. В 3-м лице они спрягаются следующим образом:

0П tarn 'l
ПЕГ! tämmä > заканчиваться, завершаться

т ; I
ТОП tammu 3

Часть глаголов состояния с течением времени выровняли перфектную форму 
по господствующему я-типу; но при образовании остальных форм они выда
ют свою исконную принадлежность к группе глаголов состояния (см. §94). 
Например:

ЗП р он был близко, приблизился

Глаголы состояния редко образуют причастия но образцу ЗГ1Э. Место при
частия у них занимает связанное с глаголом прилагательное, обычно совпа
дающее по форме с 3-м лицом ед. ч. мужского рода перфекта:

Глагол Прилагательное

ЛЗЭ käbed быть тяжелым ЛЗЭ käbed•• т - - тяжелый
jpT zäqen быть старым |рТ zäqen старый

ЭЗП rä ‘ib.. T быть голодным 357-1 rä ‘eb••г  “ голодный
ЛЛИ fäher быть чистым ЛТЮ fähör чистый
ЗЛр qärab быть близко ЭЛр qäreb близкий
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ПО met умирать ПО met мертвый
к Ь р  male( ’)  быть полным к Ь о  male( ’)  ПОЛНЫЙ
]Dp qafon быть маленьким ]Ър qafon маленький

Таким образом, в предложении
иркп ]рт

слово ]рТ можно интерпретировать как перфект глагола («этот человек со
старился») или как прилагательное («этот человек стар»). Но двусмыслен
ность возникает только в ед. ч. м. р. В женском роде и во множественном чис
ле формы прилагательного уже не совпадут с перфектными:

ЛФКЛ ЛЭрТ (перфект) Эта женщина состарилась.
ЛФКЛ ЛЭрТ (прилагательное) Эта женщина стара.

□п0Ж Л  ^ЭрТ {перфект) Эти люди состарились.
□ЛВЭКЛ D^DpT {прилагательное) Эти люди стары.

Как глаголы состояния, так и образованные от них прилагательные часто 
соединяются с предлогом ]D, выражая идею сравнения:

СЛКЛ ЛЗЭ Этот человек стал влиятельнее меня.
. V * * т  •• т

§88. Существительные ЭХ, ПК и Л З

Общая особенность этих существительных — появление гласного / в сопря
женной форме и перед местоименными суффиксами. Некоторые из суффик
сов при этом получают не совсем обычную форму:

отец брат рот
абс. ф. ЭК ’a t ПК ’ah

т
ЛЗ ре

сопр. ф. ЧЗК ’йЫ 'Щ  W ■*3 pi
с притяж. ЧЭК ’a t i ■•пк ш

• т
■»В p i

суффиксами ТрЭХ ’abika тр п к  ’ahfka тр в  pika
*?|**ЭК Ш к ТрПК ’ahik ■5рв pik

i  ЧГГ’ЗК ’abthu ГРПК ’ahihu
• т

ТРЭ pihu
1 Т>ЭК ’abiw "РПК ’ahiw

• т
V 3 piw

ГРЭК ’abfha Л*»ПК ’ahiha
т  • т

ГРЗ piha
«"»ЭК 'аЬтй ’О’ПК ’ahfnu

• т
ЧГВ p im
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□Э'ЭК ’âbîkem 
Р 'З К  ’âbîken 
ОЛ’ЭК ’âbîhem 
|ГПЗК ’âbîhen

ЕЭЛТО ’âhîkem 
]3 ’*ПК ’âhîken 
□ГРПХ Ш hem 
flTTW ’âbîhen

ОЗ^В pîkem 
jE^E pîken 

ОГЛЕ pîhem 
]ГРВ pîhen

Формы множественного числа для ПК (обратите внимание на скрытое уд
воение П: ’аМт < * ’аИМт):

абс. ф. □’’ПК ’ahîm сопр. ф. ''ПК ’âhê

с притяж. ■•ПК ’ahay 1ГПК ’ahénû
суффиксами ТрПК ’abékà d e t ik ’âhêkem

’rpntt 'aháyik р л п с ’âbêken
УПК ’ehâ(y)w о г г п к ’âbêhem

ГРПК ’ahÇhâ )ЛТГК ’âbêhen

§89. Словарь 21

ЛВ ре

л ;  уа4  

ОЛ dam
т

H Í33 kâbôd 
ЛПЭЗ minhâ

т  : •

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

{мн. встречается редко) рот;
от этого существительного образованы предлоги "*рр "*рЬ и 

с общим значением согласно (чему-либо), в соответствии 
с (чем-либо), пропорционально (чему-либо); в сочетании с ЛЮК 
они выполняют функцию союзов: ЛСЖ пр р  в соответствии с тем, 
что;
ЛПК л р  единодушно
(Эе. мн. -о/) рука (кисть руки1), сторона; в переносном смыс
ле: сила {ж. р.)
{мн. чт) кровь
слава, значительность, честь, богатство
(мн. ГППЮ) подарок, подношение; жертвоприношение i

i „В древнееврейском, как и во многих европейских языках, русскому слову «рука» 

соответствует два слова: одно означает кисть руки, другое — верхнюю часть руки 

(от кисти до плеча). Ср. англ, hand и arm, франц. main и bras, исп. mano и brazo; 
древнеевр. "Р y á d  и УЛТ 1эг0а*.
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ПЭЭ kábéd"  т  ~ ~

н Ь о  málé(’)

DIO mét 
ЮЗ Ш 

ПОЮ samar
-  т

ПЗУ ‘abad
-  т  ~ ~

ЛНП hará
тт

ЛУП га‘ат т

Т $  qáyin 
*?ЭЛ hébel 
ЛЧП hawwáТ» *

быть тяжелым; быть значительным (например: многочисленным, 
богатым и т. д.); прил. НЗЭ каЬё(1
быть полным, наполниться чем-либо (предлог не нужен: 
ПУН |И К Л  ПКЬр земля была полна злодеяниями); испол
ниться, завершиться (о каком-либо сроке); 
прил.яЬъ та1ё(9)  полный 
умирать; прил. Г)р те/мертвый 
стыдиться
охранять, сторожить; хранить, соблюдать (заповеди, обычаи)
служить, работать; возделывать (землю)
сердиться, досадовать; употребляется безлично,
с союзом Ъ: ИРКЬ ГПП (этот) человек разгневался
перех. пасти (+ прям. доп. или + 3); неперех. пастись; ПУП гб‘е
пастух

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е

Каин
Авель
Ева

Упражнения:

а) Переведите. Укажите, в каких предложениях сказуемое выражено перфектом 
глагола, в каких — прилагательным. В каких случаях возможны оба понима
ния?

ПО Г З К (1 ) 
□П v h ü  *,1?ЭП(2) 

Л ТР П1ЭЭ Ь э т г л  кЬ)Э(З) 
О^ЮЖЛ VID (4) 

ЛЛО ЛЮКЛ (5) 
ЭУПЛ ПЭЭ(6)т т т  .. т \ /

ЧЭКОП **3 ЧЭЮЭ (7) 
□■»пр онмкл(8) 

■*Э0р ЩЛ лпзр (9) 
D*»?H ш Ь о  ОНЭЛ (10)

лпрю (11)
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б) Переведите:

-*рЭ(1)
ГРЭК ’»DD (2) 
тр р  " п э л  (3) 

тр л н  **лэл •>аЬ(4)

в) Устно переведите на древнееврейский:

1. закон наших отцов
2. год смерти нашего брата
3. Небо облачно (букв.: «полно облаков»).
4. Поле наполнилось колесницами и всадниками.
5. Новый сосуд полон воды.
6. Они устыдились.
7. Небеса в его руке.

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Они служили этому справедливому царю много лет.
2. Пастух разгневался, потому что эти люди убили его брата.
3. Мы исполняли закон, который ты дал нашим отцам, и не нарушали запове

дей, которые в нем.
4. Рука этого человека была полна крови.
5. Войско сидело вне города, а в городе народ кричал: «Мы погибли!» (букв.: 

«мы мертвы»).
6. Это дело слишком тяжело для нас.

д) Текст

Каин и Авель
. т г г п к  о л к л  'sn*»

Т -  v ТТ  Т -  т

Н р “6*Л  ЗЕГГЖ ЛКЛр1 ЛВР>6 |3  Л1П л - 6 ;
HP ТЧ$ Ь э г г л к -о а  л - 6 ;

|К 2  Л5П л ;л  *?ЗЛ1 ЛПЛК ЛЭ!7 ЛЛ1 HP
л б б  Vinao л о л к л  ••лво HP ^ з л  

Î3X3 4л 6 Ъ э р  к т г о а  ‘«•’Эл Ь эгп
Л1Л"* **ЭЛ7Э Л31И Ь э л  лп зп  ллл-гт  . . . . .  т  v v  -  :  • т  : i t

ПЛОХ ЛВЯ$ **ЕЭ (5)
(6)

■*ПХ TJÎnp (7) 
Ч^ЗХ ■•ПН (8)
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.пхю лггл кЪ пиара
HKD |ipb ллп 

. ллюз г>пк Ьэгглк рр алл
?рПК ЬЭП Л;|К :]?р‘Ьк Л1Л’’ НПК

•рак ••пк нрюл ■•луп; кЪ :р*р лрк
: тл*» нокт : -  т

ЛОЛКЛ"]Р •»Ьк Ъ*,рУз трпк ЛОЛ bip л пну лр 
ЛППКПЛП 6лпк панк ллкат т- :  т I • т -  т т -  :

[̂■рр трпк лол-лк лпрЬ люк 
■»эрр bina 7*»3isa лагр-Ьк рр лрк

Примечания к тексту :

1. Глагол S7*V (знать, познать) в частности означает половые отношения.
2. «(он) принес»
3. «в качестве дара»
4. ЛТПЪЗ первый приплод скота
5. Мн. ч. по согласованию с ближайшим существительным pD*ïï), хотя в дей

ствительности подлежащее — bip.
6. Логическое выделение подлежащего путем повторения личного местоиме

ния: «что касается тебя — ты проклят».
7. «моя вина» (или «моя кара»)
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§90. Имперфект

Мы переходим к изучению второй спрягаемой формы древнееврейского гла
гола — имперфекта.

В противоположность перфекту, при спряжении имперфекта меняются не
только окончания, но и префиксы:

ед. ч. ЭГО’* yiktob он будет писать
зпэп tiktob она будет писать
ЗПЭП tiktob ты (м. р.) будешь писать

•»згрп tiktabi ты (ж. р.) будешь писать
з'пзх ’ektob я буду писать

мн. ч. ’1ЭГР’»yiktabu они (м. р.) будут писать
лээпэпт : : • tiktdbna они (ж. р.) будут писать

чэгрп tiktabu вы (м. р.) будете писать
лээпэпт : : • tijctdbna вы {ж. р.) будете писать

э'пээ niktob мы будем писать

Как и в перфекте, гласный основы редуцируется в э перед окончанием, со
стоящим из одного гласного. Формы 3-го лица мн. ч. м. р. и ж. р., совпадаю
щие в перфекте, в имперфекте различаются. Зато формы 2-го лица м. р. и 3-го 
лица ж. р. ед. ч. в имперфекте всегда совпадают.

Как мы увидим в дальнейшем, при изучении имперфекта приходится выде
лять больше глагольных классов, чем это нужно было для перфекта. Напри
мер, своими особенностями в образовании имперфекта обладают глаголы 1-3, 
I-K, 1Л Из глаголов, входивших в лексику предыдущих уроков, по приведен
ному выше образцу спрягаются:

ПЭТ ПЭР yizkor помнить НЭЪ НЭЬ*> yilkod захватывать

Г1ПЭ ПНГГ yikrot отрезать Г5& г 'э г  yiqbos собирать

'Окончания м и /  имеют варианты йп и /л; перед йп и т не всегда происходит ре
дукция гласного: ]1ЭЛЭ’) ухШдЬйп или ]1ЭЛЭ"1 у'гШЬйп, ]1ЭЛЭЛ ИкоЬйп или 

]1ЭЛЭЛ иШ Ьйп, 'рЗП ЭП  иШдЫп или ’рЭП Э П  ИШ Ш.
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ЧЗЕ? "1ЭВР уОЬбг разбивать 
ПОЙ у'&тбг хранить

ПЗС? ЛЭЕР уИЬб1 прекращаться 
ЗПЭ ЗПр^ уШбЬ писать

§91. Значение имперфекта

а) Будущее время:

ЭРрп он будет писать, напишет

б) Действие постоянное, регулярно повторяющееся:

ЗПр^ он имеет (имел, будет иметь) обыкновение писать 
В этом случае значение времени в глагольной форме никак не выражено и 

определяется только контекстом.

в) Модальное значение: имперфект часто означает возможность, желатель
ность, долженствование. Выбор одной из этих модальностей опять же зави
сит от контекста и от типа предложения (условный период, придаточное це
ли и т. д.). Важнейшие из этих случаев будут рассмотрены в следующих 
уроках.

Неверно утверждать, как это часто делается, будто древнееврейский импер
фект непременно означает незавершенное действие (кстати, именно благода
ря этому заблуждению данная форма и получила название «имперфекта»). В 
действительности древнееврейский имперфект может переводиться как несо
вершенным, так и совершенным видом глагола.

В качестве отрицательной частицы при имперфекте обычно используется хЪ: 
ЗПр^ он не напишет, не будет писать, обычно не пишет, обычно не пи

сал, не должен писать и т. д.
В поэзии вместо К4? иногда стоит частица “Ьн>: З Г р ^ Ь к  

§92. Двойственное число

Окончания двойственного числа:
— в абсолютной форме — а у т ;
— в сопряженной форме — ё (как во мн. ч.).
Формы двойственного числа с местоименными суффиксами совпадают с 

соответствующими формами множественного числа.

Форму двойственного числа имеют не все существительные, а только:
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1) названия мер и чисел:

□"'6"Р два дня (□"Г) 
0*Т1ЭЮ два года (ЛЭЮ) 

О^ЗЗ© две недели (5ЛЗЮ) 
ОЛЭ37В два раза (О ув) 
□"•ЛОХ два локтя (ЛИХ)

2) слова, обозначающие парные предметы (прежде всего, парные части тела):

Ед. ч. Дв. ч. 
абс. ф.

Дв. ч. 
сопр. ф.

Дв. ч.
с суффиксами:

• гт □•и*»
-  т ’т  т - 5 ;  т '? :

г т *
т т

рука (ж. р.)

Ь зл о ^ э л ■бзл "•‘рЗ'Л тр б зл  о э ’б з л нога (ж. р.)

ПРО] □■•ЗЛО— : т ■•зло•• : т
чресла (м. р.)

□ Т з ) Т У *'3*,57 ТрГ57 Л|'*Э',37 
■рэ’1©т  ••

глаз (ж. р.)

□"•ЭТХ•- : т ■•этх••: т
ч т х  трзтх трэтх 

г>этхт : т

ухо (ж. р.)

1?? О'ВЗЭ• -  т  : ■•вээ т р в зэ  * ^ в зэ  т>вээ крыло {ж. р.)

т СГЗЛ|5 /  ОЧЛр Ч’П ?  /  Т Я ? рог {ж. р.)

1* о ч © ’’.з® зуб1 (ж.р.)

Заметим, что обычно для этих существительных двойственным числом за
мещается и множественное — ср.:

СГ*?ЗП 57ЭЛХ четыре ноги 
О Т ©  573© семь глаз 

все руки

1 Как ни странно, зуб в древнееврейском языке тоже попадает в разряд парных час
тей тела (поскольку вместо формы мн. ч. образует форму дв. ч.: О'ОСР)!

176



у р о к  2 2

Примечание:

Некоторые слова в своей исходной форме имеют окончание двойственного 
числа, хотя в них трудно усмотреть значение двойственности1: й^ЛЛЗ пол
день, Египет.

У прилагательных и глаголов форма двойственного числа отсутствует. По
этому при существительных в двойственном числе прилагательные и глаголы 
ставятся в форме множественного числа:

ГПрТП сильные руки (Л^ — женскогорода\)
глаза не видели

0ГПП2-  т: т

□■•пар

п р р

Т *
ВГП-  т

D ip y S

§93. Словарь 22

С У Щ Н С Т В И Т К Л Ь Н Ы Е

’âzen (дв. ухо (ж. р.)
régel (дв. йп<Р5Л; мн. -йи) нога (ж. р.)\

пЬдЛЭ ЛЙ?К сопровождающий (того-то), верный (тому-то), 
сторонник, сподвижник (того-то); обычно о военном отряде: 
Л1Л ПЬ?ЛЗ ЛЮК 317ГТ войско Давида; те, кто пошли с Да
видом

qéber (мн. -т ) могила, гробница
‘âyin (дв. мн. -о/) глаз; источник, колодец (ж. р.)
sohôrâyim (только дв. ч.) полдень
miçrâyim Египет; ЛО^ЛЗО тцгаута в Египет

ГЛАГОЛЫ
qâbar (имперф. ЛЭр7) хоронить
màkar (имперф. ЛЭр7) продавать
sârap (имперф. ^ЛйР) жечь
dâraS (имперф. ИПЛ7) искать, требовать

НАРЕЧИЕ
pa'âmdyim дважды

Слова D’ D . □'•ОЮ . □ |?Ю ГР , внешне похожие на формы дв. ч., не имеют к нему 

никакого отношения.
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Упражнения:

а) Переведите:

п ^згггж  » "И Г О )
in k  ПЭТЭ (2) 

чэйк пэр-» (3)
□ лк л г р р п  (4)

ЧЭЙр *^03 СГП$ (5)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Мои уши слышали.
2. Твои (м. р.) глаза видели.
3. Он протянул (букв.: «послал») свои руки.
4. Ее глаза красивы.
5. Я положил их под свои ноги.
6. Верные ему люди стоят в поле.

в) Переведите:

•qban-oy л vr> n v i ( i )  
т б л  ттп х о эа  юлл г»зк •,лЪ к_л к  ■оI -  т т : • : -  т • т

Т*у Ь v in o  ЮКЭ ЛУЛЛ ЛЮКЛ"ЛК »ЛЮ4 (2) 
Л01Л30 0*,НЛ’>Л □’’ЮЭКЛ *'"P3 |Ь|ЭЛ ВТ*ПК"ПН аЛЭр1 (3) 

ЛVP Л**Э ЛЛЭУ ПЭК^П^МГЛК Ю**КЛ ЛЮУ (4) 
ЛЮУ л л к  люк л э к Ь а _|? э а  ЛЭЮЛ КаЛЛ DV3 (5)

КТГ ЛЗЮЛ 0V -»Эт ----

Кал ■'ЛУаЮЛ **ЛаЗ -»Э ’V’n -"’D',“I73 ЛаГР"ПК ЮЛЛК (6)
•gi'K л : з  •’Лк алэрлл (7 ) 

Т|**ПК л з к ^ р -л р  (8) 
•?|ЬвЛ"ЛчЗ~ПК1 ЛаГР Л^ЗЛаК Г’Э*|К аЭЛЮ(9)

ю кэ !®лю Ь п а  П'*з-Ь э 'л к 1•• т пт т • -  т v :

л з к Ь а л п  лагр лзю  i3  •»э лзю  аклр  калл оаяЬ(Ю )т т : -  т -  т т -  :1гг -  -  v '

■*лк •’лрюл (6) 
алк алэрл(7) 

аэлк Л’п з  аллэл(8) 
аз^к ’•зпзп (9) 
ллк *рЮ'> (10)
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г) Напишите по-древнееврейски:

1. Он разобьет их как сосуд.
2. Я буду помнить твои заповеди все дни моей жизни.
3. Они похоронят своего отца в гробнице его отцов.
4. Чего требуют от меня мои братья?
5. Дурные сыновья не вспоминают (обычно) слова своего старого отца.
6. Захватят ли наши враги этот город и его жителей?
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§94. Имперфект с гласным а в основе

Довольно большая группа глаголов образует имперфект с гласным а (вме
сто б) в основе. Сюда относятся:

1) глаголы Н-горт. и Ш-горт.;

2) глаголы состояния (типы ЛЭЭ и ]Вр, а также тип ЗЛ р, который, хотя и обра
зует перфект с гласным а в основе, исторически тоже принадлежит к группе 
глаголов состояния — см. §87).

УПЕР у8т а‘ ЛПЗ*' уфЬаг ЛЗЭ’’ уфЬай
17ррп Шта‘ ППЗП ЧЬЬаг ЛЗЭП ЧкЬай
эрю п №та‘ ЛПЗП ЧЬЬаг ЛЗЭП ЧкЬай

•»эрюп ШтэЧ *ППЭП ПЬЬйп ■•ЛЗЭП ЧкЬэф
ЯГУОЩ ’е ш а ‘ ППЗК 'еЬЬаг ЛЭЭК ’екЬай

Торю** уИтэ'й П П З’* уфЬагй ЧЛЭЭ4 у1кЬэйй
ЛЗЭРЮП Штй'пй ЛЭППЭР1 ЧЬНата ЛЭЛЭЭЛ ЧкЬййпй

ТОРРП Штэ'й ТПЛЗЛ ЧЬЬагй ПЗЭП ЧкЬэф}
ЛЗУррп Шта'пй ЛЭНПЭГ1 ЧЬЬшта ЛЗЛЭЭП ЧкЬайпй

ЭРЮЗ пКта ‘ ЛПЭЗ пфЬаг ЛЭЭЗ ткЬай

Кроме того, еще несколько глаголов образуют я-имперфект по исключению:

ЭЭЮ ЭЭВР уШаЬ лежать 
ЛоЬ ЛО1?*1 уйтай учиться 
ЭЭЛ у  'хгкаЬ ехать верхом

§95. Имперфект глаголов Ш -К

Как и в перфекте, выпадение гортанного согласного "привело к заместитель
ному удлинению предшествующего гласного.

КТр*1 у'щгаС) у1дгэ ’й
*П рп  Гщга(') Л И П рп  ГщгёОпй 
КЛрП Идга(') ЖЛрП Идгэ’й
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■•*Г)рГ1 Чдгэ Т ЛЗКНрП Пдгё(’)па 
КНрХ ’едга(’)  КПрЭ шдгй(’)

Обратите внимание на гласный ё  перед суффиксом -па.

§96. Существительные ]Э  и 007

Присоединение местоименных суффиксов к форме ед. ч. этих существитель
ных вызывает редукцию гласного ё  в основе.

"ОЗ Ьэт 
7|ЗЭ Ьтка 
Т]ЭЗ Ьэпёк 
133 Ьэпо 

ЛЭЭ ЬэпаИт  :

1333 Ьэпёпй 
[□333 Ыпкет] 
[|ЗЭЭ Ьткеп] 
[□33 Ьэпат] 
[|ЗЭ Ьэпап]

■»рЕ! йэгт 
7|рю Итка 
1]рю $этёк 
10Ю $это 

ПОЮ ¡этаИ
т  :

130Ю 5этёпй 
□ЗОЮ Иткет 
[|30Ю Иткеп] 

□ОЮ $этатт  :

[]рф £этап]

К формам мн. ч. (соответственно 0 4 3  и ГПОф) местоименные суффиксы 
присоединяются по обычным правилам.

§97. Словарь 23

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

Ю1Э-) гэкйИ имущество (движимое)
■>31733 кэпа ‘ат ханааней (сущ,) или ханаанейский (прил.)
п этр т1фёаЬ (сопр. ф. ПЗТО; мн. -о/) жертвенник
о-тр дёёет восток; Ь й"1|Ьр к востоку от

ГЛАГОЛЫ

л»Л

МкаЬ (ЗЭ?Р) ложиться
п о з-  Т

ЬЩаИ (ПОЗ*)) полагаться, надеяться, быть уверенным
Ька-  т ЯаЫ (ЬКЗР) выкупать (свое имущество или имущество род-

ственника; родича, попавшего в долговое рабство), 
брать в жены вдову умершего бездетного родственни
ка; □нлЬк'а мститель (за родственника);
(перен.) спасать (о Яхве по отношению к людям)

ПОЮ яатак (ПфЕР) радоваться

'с  прояснением э > / (см. §5.3).
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Ж 'аг 
□СО тШат

т  •

ЛЗЙ ’¿¡па
т  т

■рЙО те’аут

ОЛЗК ’аЬгат 
ВЧЛЮЭ ”1Ж 'иг каШт 

ГПЛ ¿ёгаИ
П 7  Иагап
Г Р  Иагап 
ЧЛЮ эагау

ъ Ъ  16(
|УЗЭ кэпа‘ап 

□ЗЮ 1экет 

ЫгЛ^Э Ьё(- ’¿I

) Переведите:

и л I» к ч и я 

тогда, в то время 
= ]р + ОЮ оттуда 
куда? 
откуда?

и м к п л с  о  н е т  в !• и и м 1:

Аврам (другая форма имени: йГПЗК ’аЬгаИат Авраам) 
Ур Халдейский, город в южной Месопотамии 
Терах (Фарра в Синодальном переводе), отец Авраама 
Харран, город в северной Месопотамии 
Аран, сын Тераха
Сара (другая форма имени: ГПЕ? ¿йгй Сарра), жена 
Авраама
Лот, племянник Авраама
Ханаан, название географической области, которая 
впоследствии включала в себя Палестину и Финикию 
Сихем, город приблизительно в 60 км к северу от Иеру
салима
Вефиль, город приблизительно в 20 км к северу от Ие
русалима

Упражнения:

•»лк пЬюл ЛЭЙ(1)
Ж " ! р Г 1  ’• й - Ь « ( 2 )

'[п-'лпза'р*) |гп э з ‘р о п 1? □’•юэл л з х зв л  л в ж  (3)
ЛПЭЭ ЛЗПВЮЛ ЛВ1? (4) 

• ^ в э  ОЛЬ 4-103** (5) 
^•»в ’•ЛЭЛЭ4 Т[Э ПСЗЗК ЙЬ (6) 

**ЗЖ **Л*>В *>ЛЙ ЬКЗ*» **В (7) 
*•33 ЛКЗ |Ж В (8 ) 

*•3« *»ЛКЭ Л**уЬ в л р в  (9) 
•^Ьл ЛПК ЛЗЙ(10)
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б) Устно переведите на древнееврейский:

1. наши сыновья и наши дочери 5. наше войско и наши всадники
2. наш младший брат 6. наша община и наш народ
3. наши имена 7. наша кровь
4. наш отец и наш брат 8. наш подарок; наши подарки

в) Переведите:

л я х  w â y  n y in h  •»? Tja п р э _Ь э  прУ"*(1) 
л р 'з г г л у  0© 0*»уЭКЛ ’133©*'(2)

луг» 0©Э ПОЗ** У**ХЛ 3ÎD (3) 
л к т п  р л х э  Э Г  У**к-Ьэ а у р  л т л  ©**кл о у  н э у  (4) 

л к р  а л  с у п  *»э о г р э к  b ip -1? «  |р т л  *»зэ тор©’» кЪ  (5)
•» р у л к  Ь Х Г  ХТГ "О "»пул^ (6) 

Л ТР 43*3 ЛЮ© НЮК-ЬЭ"ЛК ’>Л’»ХН НУХЭ *»лпаю(7)т т т т V т V • • т V — • : -  т v 7

с с к л  нцр w fix Ькз*» *»р (8)

?pb©  л 1 3 5?!7 (9)
Tjbipb ©р©к xV i b in a  b i p s  ’•Ьк р у з л т

К*>ЗэЬ *»Ь ©"»К о э р  НПЭХ(10)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Его враги не найдут его в Египте.
2. Он сотворит новое небо и новую землю.
3. Мы видели, что его руки сильны, и знаем, что в нем наше спасение.
4. Его братья были сподвижниками нечестивого царя.
5. 11аши глаза видели славу Яхве.
6. Звездам небесным не было числа.
7. Небеса наполнились великим светом.

д) Текст

Авраам
О^ЛУЭ Л»1X3 ПЛГГ]3 |Л Л "|3  ü ib l  ПЛГГ]3 ОНЭХ »1ЭС

о н з х  л у к  p e r n i o  1з з - | э  a ib -n x i зэз о л э к -л к  п л л  к с
: г] у Ь  л зл х " 'л у Ь Ь  

а л з х  *»зх п л л  л а  оУз р п з  аз©1'т : -  • -  V  ** т : I тт  : : it
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ЛГР Ь ЛОК ЛЮКЭ 7ЛП0 ОЛЗК лЬлт -  т •: I т т  •• т : -  I -  т

ЗПК Г*ПК-13 О̂ -ЛКТ 'ПЙГПК олзк прЬ• • т IV V : -  т V т : -  I- т

|лпэ олЬ л->л люк впэлл-Ьэ-лк-оаз
]ЗЭЭ лзпк зкэ 

ОЗЮ 01рр-ЛЗ рлйэ олзк лэз
ГЛЙЭ ТК -»ЭЗЭЭЛ Л-'ЛI V т т т т т

3Т[ултЬ лктл рлкгглк ]ЛЭ -»эк лэюэ олэк-Ьк луг> лрк
□ю лз'л-б пзто олзк лээт т -  т : -  т т

ЬклтаЬ ОЛРО 4ЛЛЛЛ ОЮО 303•• : •.•IV* т т  т т • -  т

лтг Ъюэ ою клрз ПЗТО ЛЗЭ ОЕГОЗ
Примечания к тексту :

1. «чтобы идти»
2. Направительный суффикс -а может, как в данном случае, присоединяться к 

первому члену сопряженного сочетания: «в страну Ханаан».
3. «твоему потомству»
4. См. §58.
5. Выражение 0073 КЧр (букв.: «звать по имени» или «выкликать имя») часто 

означает молитвенное призывание божества.
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§98. Глагольные формы в повествовании

Прежде, определяя значение двух основных личных форм древнееврейского 
глагола — перфекта (§44) и имперфекта (§91), мы рассматривали их упот
ребление в изолированных (не связанных с контекстом) предложениях и опи
сывали функции глагольных форм в самом общем, упрощенном виде. Такой 
подход позволяет правильно перевести или самостоятельно построить фразу 
из учебного упражнения, но не позволяет читать реальные тексты, где все 
предложения связаны друг с другом.

Сказанное верно по отношению к любому языку, но в особенности — по от
ношению к древнееврейскому. Здесь существовали своеобразные приемы ор
ганизации текста, основанные на варьировании глагольных форм, мало похо
жие на те, что нам привычны в европейских языках. Эти приемы были раз
личными для разных жанров. В рамках нашего вводного курса древнееврей
ского языка основное внимание будет уделено прозаическому повествова
нию.

А. «Перевернутый имперфект»

Первое, что бросается в глаза при чтении повествовательных книг Ветхого 
Завета: почти все предложения в речи рассказчика начинаются с союза 1 «и». 
Подчинительные союзы встречаются редко (к построению придаточных 
предложений древнееврейский повествователь прибегает весьма неохотно), 
бессоюзное соединение предложений — еще реже, и преобладают длинные 
цепочки простых предложений, связываемых при помощи союза 1. Цепочка 
разрывается, когда повествование перебивается диалогом героев, каким-ни
будь отступлением или комментарием, и возобновляется, как только рас
сказчик вновь вступает в свои права.

Другой характерный признак повествования — постановка после 1 особой 
глагольной формы. Как и перфект, она указывает на отнесенность действия к 
плану прошедшего; но именно она, а не перфект, преобладает в повествова
нии (о роли перфекта в повествовании скажем ниже).

Эта форма, которую логично было бы назвать повествовательным прошед
шим временем, по случайности внешне почти совпадает с имперфектом:
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тпк жзо*! ^ р - п к  торю*! огб К"тр!!1
Он позвал их, они услышали его голос и нашли его.

Совпадение повествовательного прошедшего времени с имперфектом — 
результат фонетической эволюции древнееврейского языка (в прасемитском 
это были две разные глагольные формы, различавшиеся окончаниями). Для 
большинства древнееврейских глаголов повествовательное прошедшее от
личается от имперфекта только двумя чертами:

— обязательным наличием союза 1 с огласовкой а (не а!);

— удвоением первого согласного в глагольном префиксе (*\ Г1, 3 > *, Л, 3; соглас
ный К не может удваиваться, и перед ним а>  й ):

ЗГО’Н \vayyiktob и он написал маууШэЬй и они (м.) написали
ЭПЭГП \vattiktdb и она написала ЛЗЭГОГП хиаШШЬпа и они (ж.) написали

ЭЛЭ10 мга'еШЬ и я написал ЗГОЗЧ \vanniktdb и мы написали

(Если союз 1 оказывается перед настоящим имперфектом, он имеет обыч
ную огласовку а, без удвоения согласного: ЭЛЭ^Ч \vdyiktob и он будет писать, и 
он может писать и т. д.)

Союз 1 перед формами повествовательного прошедшего времени получил 
в еврейской грамматической традиции, а затем и в европейской гебраистике, 
название «вав перевертывания», «перевертывающий вав» СТрЭЛЛ *П). Иду
щую за ним глагольную форму называют «перевернутым имперфектом» 
(внешне — как будто тот же имперфект, но значение его «перевернуто»: вме
сто будущего — прошедшее). Такая терминология, конечно, плохо отражает 
истинное существо дела, но зато легко запоминается. Поэтому и мы будем в 
дальнейшем называть повествовательное прошедшее время «перевернутым 
имперфектом», сознавая всю условность этого термина.

Если костяк повествования создается простыми предложениями, начинаю
щимися с 1 и «перевернутого имперфекта», то где же в повествовании упот
ребляется перфект?

1. После отрицательной частицы нЪ:

тоою кЪт а л Ь
: 1т : V т т1: • -

Он позвал их, а они не услышали.
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2. После подчинительных союзов:

0ГПЗ$ГПК ГПЭ ЛЮК ТГРПЗГПК л э т л
И он вспомнил договор, который заключил с отцами их.

3. В предложениях с инверсией, где глагол стоит на втором месте, а перед ним 
находится вынесенное вперед подлежащее, дополнение или обстоятельство. 
О предложениях с инверсией у нас будет случай поговорить подробнее в 
§132. Пока скажем только, что они всегда отмечают некий особый момент в 
структуре повествования, например (в определенных ситуациях) начало но
вого рассказа, контраст двух действий или сообщение информации, побочной 
по отношению к сюжету.

-ш Ьа Ь  a 'p sp i к л п л о  -131 }зЬ  i b - t n p ’o
Лаван назвал его (холм из камней) Егар-Сахадута, 

а Иаков назвал его Гал-Эд (Быт 31:47).

«Перевернутый имперфект» доминирует в повествовании (в речи рассказ
чика), но встречается он и в текстах других речевых жанров — например, в 
диалоге персонажей, когда один из персонажей последовательно рассказыва
ет о каких-то событиях. Впрочем, даже в этих случаях диалогическая реплика 
строится по иным, чем повествование, правилам. В частности, форма 
«перевернутого имперфекта» не может стоять в начале диалогической репли
ки.

Б. 4Перевернутый перфект»

В диалоге, пророчествах и некоторых других речевых жанрах часто встреча
ются цепочки предложений, описывающие последовательный ряд событий 
будущего. Это явление с известной долей условности можно было бы назвать 
«рассказом о будущем»:

ОУГГЛК П э Ь т  -РУГГЛК □■»О*1 ЛЮ'Ью -11573
т т *.* : 1т : • т *.* : : • т V : :

Через три дня сожгут этот город и возьмут в плен жителей.

Структура «рассказа о будущем» зеркально отражает структуру обычного 
повествования. Роль главной глагольной формы играет здесь — вместо «пере
вернутого имперфекта» — «перевернутый перфект». И наоборот, в тех случа
ях, когда в повествовании употребляется перфект (после кЪ, после подчини
тельного союза, в предложениях с инверсией), — в «рассказе о будущем» по
является имперфект. Так, начало приведенного выше примера отмечено 
предложением с инверсией, и в этом предложении употреблен имперфект.
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Такая же структура характерна для текстов, в которых описывается некая 
регулярно повторявшаяся в прошлом последовательность действий, — напри
мер, «отправлялся», «обходил» и «судил» в приведенном ниже примере. По
добные описания являются частью повествования, но строятся по своим зако
нам.

Т»ТГ ■>0*' Ь'э Ь и п к р -п к  ЬЮМЭЮ ИВЕРП
Самуил был судьей над Израилем всю свою жизнь.

л э з в т  Ь а Ь а т  Ь к т г э  а з о т  пзю з л а в  *на лЬ лт
т ; . - ; т : • -  : .. .. - т :  т т :  т т  • • •  I *- т :

Каждый год он отправлялся в путь: обходил Вефиль, Гилгал, Массифу 
л 'р к л  ГПЕПРВЛ-Ьэ ЛК ЬкЛВГ‘ПК ОВВП

V ** т I : -  т •• •• т : •/ -  т :
и судил израильтян во всех этих местах (1 Сам 7:15-16).

(Обратите внимание, что фраза «был судьей» не входит в описание регу
лярно повторявшихся действий, а является простой констатацией факта.)

Относительно самой формы «перевернутого перфекта» нужно заметить 
следующее:

а) союз 1 здесь (в отличие от «перевернутого имперфекта») огласуется по 
обычным правилам;

б) в 1-м лице ед. ч. и 2-м лице ед. ч. м. р. «перевернутого перфекта» ударение 
обычно смещается на последний слог (на огласовку это никак не влияет):

пРОГ1Э1 IУдШаЫ! и я напишу 
ЛЭГОЧ м?экЩаШ и ты напишешь

Иногда, впрочем, ударение остается на своем обычном месте (в частности, 
если глагол относится к классу Ш-К или Ш-сл.).

§99. Присоединение местоименных суффиксов  
к сеголатным существительным

Когда к сеголатному существительному в единственном числе присоединяет
ся местоименный суффикс, то при этом (как и в сопряженной форме множе
ственного числа) восстанавливается односложная основа (ср. §78). Разница, 
однако, заключается в том, что перед местоименными суффиксами в ед. ч. 
восстанавливается не только огласовка основы, но и смычное произношение 
последнего согласного (ср.: тё1ек — ’’э Ь о  та1кё, но ’’э Ь о  та1кТ).
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Ед. ч. Мн. ч.

тип абс. ф. сопр. ф. ссуф. абс. и сопр. ф. ссуф.

1а СГЭЬв• т : ■’э Ь в-  т : царь

т р Ь р •о 1» и т о Ь р

ОЗЭ^р

16 • п з р ° ^ э р ^ ? Р могила

П ? Р ■пар ОЭП Эр

о з п з р

2 ПВО п р о ’-ю р □ПВО• т : •’ПВО-  т : книга

? р в р •п р о о э п в р

□Э-)РР

3 в п р в п р СГЮТ£ '’ЮПр-  т1т святыня

(дофаИпА) (дофйНау!)

" ° Т г
о ;р в п р

Из лексики предыдущих уроков к малочисленному типу 16 относятся 
только и &Р&, к типу 1а — все остальные существительные с глас
ным е в первом слоге: ■рпй, , ПОП, ЧОЭ, 1 3 & , 0-1Э, - 6 } ,  ’г р 'н ,
|э й , оЬй, оп1? , 3 1 » , Ьгп.

§100 . Замечания о  некоторых предлогах

а) От существительного ОЧ5) (лицо), которое встречается только в форме мн. ч. 
(со значением единственного), образуется несколько весьма употребитель
ных предлогов:

Ирпё перед (в пространственном и временном значении), в присутствии 
"02)0 т1ррэпё, тИИрпёт, из-за

Ы -рэпё на (на поверхности), по (по поверхности); в присутствии
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Присоединение местоименных суффиксов происходит по обычным прави
лам для существительных мн. ч.:

"ОЕ)1? 1эрапау переломной Ьрапёпй перед нами
ТрЗЕ)1? 1драп$ка перед тобой и т. д. Ирпёкет перед вами и т. д.

б) Есть и другие сложные предлоги, образованные сочетанием простого предло
га с существительным. Присоединение местоименных суффиксов в каждом 
случае определяется типом существительного:

ЛЭЛ“Ь у Ы-ёэЬаг из-за, за (что-либо) ^ЛЭЛ“1??? ‘а1-ёэЬап из-за меня
*ТрЛЭ Ьэ{ок посреди, внутри ’Ы Л З  Ьэ{6к6 посреди, внутри него

ЗЛрЭ ЬэуёгеЬ посреди, внутри чаЛрЭ ЬэдмЬо посреди, внутри него

в) Некоторые сложные предлоги образованы сочетанием двух простых предло
гов. Обычно их значение с очевидностью вытекает из значения обоих элемен
тов:

Ь у р  тё‘а1 с (с поверхности)
ЛКр тё’ё1 из, от (кого-либо) букв.: «из [пребывания] с кем-либо»

ЛПЛр тШаИа{ из-под

§101. Словарь 24

дёгеЬ 

"ГОП Нёзе4

”1340 т14Ьаг
т  : • “

□"ОЭ рапип 
ЛКЛр таг’е

суш I* с т в и т I- л ьи 1>1и:

(ссуф. **ЭЛр) внутренняя часть, середина;
ЭЛрр (предлог) внутри, посреди 
{ссуф. пЛОП;лш. -т)\
1) в составе фразеологизма ЛОП ГГС?17 {обычно + ОУ) 
сделать что-л. по дружбе к кому-л.; оказать услугу, лю
безность ши отплатить за нее
2) в независ. употреблении — чаще всего в поэзии, как обо
значение качества Яхве: дружественность, благосклон
ность, верность {трад. перевод «милость» неточен)
{мн. нет) пустошь, пустыня {земля, пригодная для выпаса 
скота — не обязательно незаселенная, но удаленная от го
родских центров)
{только мн. ч.) лицо 
(внешний) вид, наружность
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•»"120 тЦп 
ЛЭрр тгцпе 
Л ЗОЛ Мтдг 
•[ЗПК ’Шоп 

лрзр тапёра  
333 пёЦеЬ 

ЛЗПК ’аИо(

*133 па£ар

|УрЬ ¡эта‘ап 
ЛЗЗуз Ьа'аЬйг 

Л З Т ^ У  ‘а1-аэЬаг

а) Переведите:

(мн. й*ИЗр) египетский; египтянин; ж. р. Л^ЛЗр 
скот
(мн. -¡т) осел
(мн. -60 ослица (ж. р.)
(мн. -60 удар; кара, казнь; моровая язва 
Негев, южная часть Палестины; ЛЭДЭЛ к Негеву, на юг 
(абс. ф. мн. не засвидетельствована) сестра 

г л л г о  л ы

ударять, поражать, карать
Д Р У Г И М  Ч А С Т И 1> к ч и

(союз) чтобы (+ имперфект)
(предлог) ради, из-за 
(предлог) ради, из-за

Упражнения.

-р у Ь  р - г а  зл'к з л э р л  зээЬ р-лк  зэлл (1)
□ л’б к  ЗК*»33-ЛК пЬю л ОУГГЛК □’•лЪк *̂ ЗЭ (2) 

ЗЛ'Э-ЛК ЗВЛЮЛ ЗЮЗЭТЛК ЗЛО1? (3)
Г»3-!'Н ’Т З  зл'к знэрз зпк зпрЬз Г»1?« ЗКНр*» (4) 

л Ь ^ л - Ь э  О© ЗЗЭЮЛ ЛЮКЛ Л*»Э-*?К ЗКЭ (5) 
ТрНЭНЭ п рззз ^Ьзр-Ьх ЗЗур© (6) 

о г б  ЗНПЗЛ ЗОр (7) 
ЛНЭНИЛ ЗЗ'ПЬП-Ьу  ЗЭЛЗ □"'НЛКЭ (8)

□ЛЭУВ -рул-ПК опзэрз Ьзна Ьзрз зклрл (9) 
ЧГЭЭ •’ЛЗЛ-ЛК трзткэ пур© кЬл(10)

ЗЭ-'РЛЭ □•»3303 ЗЭКНК ЛЭЗО(Н)
заЬу-лк лэ©з (12)

33 Л К Л •»©У ЛЮК Т[ЛОП-ЛК ЗЭЛЭТ(13) 
ТрН*?*» Л*?КЛ (14)
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б) Устно переведите на древнееврейский:

1. его книга, его книги
2. его деньги, его золото
3. его ухо, его нога
4. его путь, его пути
5. его враг, его судьи 
Теперь замените «его» на «ее».

в) Переведите:

" р г у э  1ПГГПХ ЛЮУ ’О  0*ПЗВ Л1ГР *|33 (1)
□"•б5) ОП1? Л0КЛ ЛВЮ ЭЛЙЭ (2) 

ЛП© кЪт кЪт '|П‘?0Л ‘ ‘?17 ТОО1?
л р 'э г г л у  0 0  13Э0Л ЛГЛЗЛ 1КЗ (3) 

ПЗТаГгЬуО Л0ЭЛТ1Х □’ОЛЭЛ т р Ь ( 4 )  
1Л*>ЗК‘ ПК ОГРЗК 13 ЛЭр ЛЮК 01рВЭ ОГРЗК^ЛК 1ЛЭр (5)

^ в л  •*эв|? ‘тп а  Ьарэ аклрл ЬгрлггЬк  о’чзэкл аэЬл (6)
оЬ ар-Ь к г |Ь а л  увю л

|Ь рЛ  Т[33 Л1317Э »)ОЭГГЛК Л*?©# (7)
1ЭВаГ0571 1ЭВ17 ЛОЛ Л*>ЮЮ(8) 

□ЛОЭКЛ *>-рЗ 1ПК 1ЛЭВЛ 0Л*>ГЖТ1К 1ПрЬ (9) 
□’’ЛЗВЛ *>-рЗ 1ПК Г О В  0Л1 ЛВ*П2В 0*>ЛТ*Л

1ПК 1331 ЛЛ^уЛ 1Л1ВП‘ Ь у  ЭЭЛ(10)
г) Напишите по-древнееврейски:

1. Она рассердилась и перебила все сосуды, какие были в доме.
2. Он вышел из города в поле, стал искать там своих братьев и нашел их около реки.
3. Ты не соблюдал договор, который заключил с нами.
4. Мы постимся, чтобы Бог услышал наши слова и спас нас от врага.
5. Он сильной рукой возьмет в плен народы, и мудрецы земли придут, чтобы 

услышать его слова.
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д) Текст

Авраам в Египте

[N1$: Пока что мы не изучили правила образования «перевернутого импер
фекта» для большинства глагольных классов, поэтому в тексте этого и сле
дующего урока формы «перевернутого имперфекта» появляются лишь спора
дически. Таким образом, оба эти текста, как и тексты предыдущих уроков, 
синтаксически представляют собой скорее набор отдельных предложений, чем 
связное повествование.]

р л к э  э » л л  л а э  л о 'п а о  а т а к  - г г  
:л в * п зв  зк э  лю кэ ллюЬ а т а к  л а кт -  : • т “  тт  т т : -  -  т

п к  'л к л в  лес люк р  ••п у л ;  
злвкз о*п зрл  з |лк  гзкл*>

ТТЛК ЗПр*?3 **ЛК ЗЗЛЛЗ ПК'Т КЗЛЛ Ю*>КЛ люк
з р а з у ?  *"Ь эо***' р в Ь  л к  ■»лзпк -»а 3*пвк

ЛВ*ПаВ ЗКЭ лю кэ ллю ллюу р  
лю-*к лЬ  л а к  люк □•»лэлэ □■павл-Ьк л л а кт т -  т V • т : -  • : • -  г т : 1т

о л л з к ‘Пк аалл кЪа л у л э  л-'З-Ьк лл'к о*павл  апрЬ 
лапвюа о*>лэуа □■•лат л рэа  зк з  о л л з к Ь  азпэ 

ллю  л а з у з  □■•‘раза лзэзпка.

о л л э к  люк ллю л э л -Ьу  5паЬла лзэав л у л в -л к  лал** пазт т :  -  *.* *• тт  -  : -  : -  : -  г т 1-т

'Ь л л зу  п к -гл а  :лакЬ  з л л з к Ь  л у л в  клр*з
к г з  ••лзпк л л а к  л а 1?- :  т : -  т т т

3*? ЛЮК-Ьэ-ЛКЗ ЛЛИГЛКЗ 0ЛЛЗК"ЛК 6п ‘?кга
V ~: т *.* : т т V : т т : -  *.* ---- : -

□■пава о л л з к  л Ьу-  : • • т т : -  т т

лазал  зву сэзЬз зЬ лю к_Ьэз ллюз кзл
т : V -  • : •/ - :  т : т т  :

алта^ ^ о э а  л эр в э  л ’к р  л а э  ал л аап
Примечания к тексту:

1. Прилагательное в сопряженном сочетании с определяющим существитель
ным: «красивая, привлекательная на вид».

2. «они увидят». Дальше фраза строится как маленький «рассказ о будущем».
3. «скажи» (повел, накл.)
4. «чтобы мне было хорошо»
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5. В древнееврейском языке очень употребительна т. н. figura etymologica: по
разить поражением, согрешить грехом\ Часто, хотя необязательно, figura 
etymologica имеет оттенок усиления действия («сильно поразить», «сильно 
согрешить»).

6. «и выслал» 1

1 Ср. русск. “жизнь прожить”, “праздник праздновать”
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§102. Повелительное наклонение

Повелительное наклонение образуется от основы имперфекта. Чтобы по
лучить форму ед. ч. м. р. повелительного наклонения, нужно взять форму 2-го 
лица ед. ч. м. р. имперфекта и отделить префикс. (При этом, поскольку слово 
не может начинаться на два согласных, между первым и вторым согласными 
появится а.)

имперфект 
ЗГО Г1 ишь 
ЗЭЮЛ ШкаЬ 
!7рй7П /ш яя ' 

иЬНаг 
* П р П  Ндга(')

повелительное наклонение 
ЗПЭ кэ{бЬ 
ЗЭЮ зэкаЪ 

&эта*
!П Э ЬэИаг 
# 1 ?  Яэга(’)

В древнееврейском языке повелительное наклонение имеет формы только
2-го лица (в отличие, например, от древнегреческого, где, как известно, есть и 
формы 3-го лица повелительного наклонения).

Окончания повелительного наклонения совпадают с окончаниями соответ
ствующих форм 2-го лица имперфекта:

ед. ч. мн. ч.
м. р. — -й

-/ж. р. -па

Присоединение окончаний -й вызывает редукцию последнего гласного 
основы. Чтобы предотвратить соседство двух сверхкратких гласных, в пер
вом слоге появляется гласный /: *кэ(э£>1 > кИЫ (ср. §5.3). Спряжение глаго
ла в повелительном наклонении выглядит следующим образом:

э 'л э кэ[дЬ ■•ЗЛЭ кНЫ 13ЛЭ кШ ЛЭЗЛЭ кэ(6Ьпа
ЭЭЮ НэкаЬ •’ЗЭЮ ЫШ 1ЭЭЮ Ш й ЛЗЭЭЮ

т  : -  :
$экаЬпа

гос? ¡¡эта' 'УГУВ ЯтЧ ЮЪЮ $т‘й ЛЭ37ПЮ
т  : -  :

¡эта ‘па
-1ПЗ ЬэИаг "НПЗ ЬаИап (!) Т1ПЭ ЬаИагй (!) л з л п э

т  : -  :
ЬэИата

*НР дэга(’) ■•»пр ^/>Т Ж Л р фг’й л з х л р цэгё(’)па
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К форме ед. ч. м. р. может присоединяться частица -а (пишется слитно), 
практически не влияющая на смысл. Перед ней (как и перед окончаниями 
-й) второй гласный основы редуцируется. Но проблема соседства двух сверх
кратких решается здесь по-разному, в зависимости от того, какой гласный 
был исходно в основе имперфекта и повелительного наклонения. Если в ос
нове был долгий б, то, вопреки общему правилу, э в первом слоге заменяется 
кратким о.

ЛЭГО ко(Ьа пиши (м. р.)

Если же в в основе был гласный а, то, как обычно, э в первом слоге заменя
ется на /:

ЛЭрЮ ИкЬй ложись (м. р.)
ЛпЬю Шкй посылай (м.р.)

Для выражения отрицательной просьбы или приказания вместо повели
тельного наклонения используется имперфект. Перед ним ставятся отрица
тельные частицы Ьк или кЪ:

+ имперфект» имеет конкретный, связанный с данной ситуацией 
смысл: «Не делай этого (сейчас)!»

«кЪ + имперфект» имеет более абстрактный и обобщенный смысл: «Ты 
не должен этого делать (никогда)!»

Ко всем формам повелительного наклонения может прибавляться также 
частица КЗ:

КЗ г б вт  -  :

КЗ 'НОВ
т  • : •

КЗ к~1р
т  т  I:

Перед №  иногда ставится маккеф: это значит, что глагол теряет собствен
ное ударение и примыкает в произношении к частице №  (т. е. становится про
клитикой):

КЗ“ЛОЮ ¡этаг-паС)

(Обратите внимание на переход б > о в основе глагола при потере ударения.)

В отрицательной просьбе Ь к  присоединяется маккефом к Ю: 

г б в п  кгЬк Не посылай.
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§103. Глаголы 1-горт.: имперфект 
и повелительное наклонение

Оба основных типа имперфекта (б-имперфект и о-имперфект) представлены 
в этом классе и имеют свои особенности:

имперфект повел, накл.

(а) ПЗУ ЛЗу? у а ‘аЬб4 ПЗУ ‘аЬбё работать

(б) ртп рТП*1 уеИёгад рТП Иаяад быть сильным

Если глагол 1-горт. образует о-имперфект, то в префиксе стоит гласный а 
(но в 1-м л. ед. ч. — е). Если же глагол 1-горт. образует а-имперфект, то в пре
фиксе всегда гласный е.

Как в б-имперфекте, так и в о-имперфекте после гортанного появляется 
сверхкраткий гласный, соответственно а или ё  (см. §6.2.2). Перед окончания
ми -Г, -й гласный основы, как обычно, переходит в э; далее действует правило 
о прояснении сверхкратких гласных (§5.3.2):

*ттру? уа'атэбй ->  Иру? уа'атбй 
(с сохранением щелевого произношения 4 !)

лЬу? у а ‘ато4 
Л рул ш ‘ато4 
л Ь у л  ю ‘ато4 

•НРУЛ /о'о/иб/ 
н р у к  ’е ‘ётб4

п р у ?  уа‘ат4й 
ЛЭЛОУЛ Ш ‘атбйпа 

п р у  Л Ш‘ат4й 
ЛЭЛЙул Ш‘йт64пй 

лЬуэ па ‘ато4

ртгр уеИёгад 
ртПЛ ¡еИёгад 
рТПЛ (е^ад  

"’рТПЛ tehezql
ртпк ’еЬёгад

чрш? уеИеядй 
ЛЭрТПЛ ¡еМгадпа 

1ртпп tefyezqй 
ЛЭрТПЛ ¡еЬёЫдпа

ртпз пеЬёгад
Повелительное наклонение:

Л'зу ‘а Ш  *>ЛЭу ЧШ  ПЗУ ЧШ  ЛЭЛЭу ‘аШ па  

ртп Иаъад ■'ртп ^ртп Ыгдй лзртп ЬаЫдпа

В некоторых глаголах сверхкраткого гласного после гортанного нет:

ЗЕ7Г1? уаШ Ь  он будет думать
П у л ?  уаМэЬй они будут думать
~ПЛП 1ек4аг ты почтишь

В заключение приводим спряжение глагола КОП (грешить) — одновремен
но 1-горт. и Ш -К :
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ХОГР уеЬё(аС) 
КИПП 1еЬё(а(’)  
ХОПП 1еИё!а(’) 

■»ХОПП 1еИе(7 
ХОПХ ёИё(а(’)

1Х13ГГ1 уеИе( ’й 
ПЗХбпп 1е(гё(ё( ’)па 

ЧХОПП 1еИе(’й 
ЛЭХ0ПП *еЬё(ё(’)па 

ХОПЭ пеИёШ(’)

§104. Присоединение местоименных суффиксов  
к сеголатным существительным (продолжение)

Теперь мы рассмотрим те случаи, когда один из корневых согласных сеголат- 
ного существительного — гортанный.

а) Первый согласный — гортанный. (Это влияет только на слова с гласным ё в пер
вом слоге, типа ТОО; вместо / в односложной основе у них появляется е, ср. §78.)

т л у

ед. ч. мн. ч.
П Т У  ОИТУ И Л У  стадо 

Чр"Г» 'ПТУ 
□ЭТТУ

6) Второй согласный — гортанный:

ед. ч.
ТУЗ П У З

?|ТУЭ 
ОЭТУЗ

мн. ч.
ОИУЭ ПУ З мальчик* т : -  т :

П У З Ю ИУЭ

ТХЛ И Х Л Ю’дп внешность• т: т
/о ’огка (мн. не засвидетельствовано) 

□ЭТХП Ю’огкетV : т т

Обратите внимание на формы ?р !7 5 , ОЭНУЗ » , Ю~1КГ1 (здесь дей
ствуют правила §5.3).
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в) Третий согласный -  

ед.
т \

ПЭТ

ПЛК

ЛН2 $ага

ЛПЭ31 gaberet 
Л"Ш ‘ider 
□ПТ zera‘

К"Г уйгё(’) 
ПЛЭ barah

-  т

ЭЮ sab
т

т л  hardгг

ЛТО” »К ’e-mizze 

■|S pen-

гортанный:

*>улт
Tfy-IT

о ? ? "!!
"•ПЭТ

?[пэт
□ эп эт

мн. ч.
□■»□пт

• т :
•»□пт

-  т :
семя

*чпт ОЭ*»1ПТ

□■»ПЭТ
• т  :

■»пэт
-  т  :

жертва
•»прт □□■»пэт

■чтт^

Т Г »
□ э п и к

Л1ПЛХ -»ГПППК путь (ж.р.)
л л п лк  □□■•лтпк

: т  v  •• : т

§105. Словарь 25

С У 111 I- С Т И И Т 1; Л 1> И Ы Н

(мн. -о/) несчастье, беда (первый гласный не редуцируется; 
сопр. ф. ГП2&)
(мн. не засвидетельствовано) госпожа (с суф. ПГП321)
(мн. чт) стадо
(мн. чт) семя, отпрыск, потомство, потомки

Г Л Л г о  л  ы

(§87) бояться (+ |D, или + прямое дополнение)
(ГП1Р) убегать, спасаться бегством
возвращаться
забеременеть

д I» у I и г  ч а с  г и i> к ч и

(наречие) откуда? (собственно: «из какого?»; ср.: 
ГТТр"Ч$ из какого города?)
(союз) чтобы не, как бы не (+ имперфект)
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DÎ*5 kayyôm (частица, которая употребляется после форм повелитель
кого наклонения и юссива) сперва

КЗ пй(') частица, которая употребляется после форм повелитель
ного наклонения, когортатива и юссива; см. §§102,136

Упражнения:

а) Переведите:

л т г - п к  w m ( i )
■дв1? о у г г л к  кэ р 'эр (2 )
03*>Э?'К *ПЗ"ЛК П Э ^ З )

DV  ОЛК ЛЭр (4) 
rjOIO-Sy v6 k ■•33") (5)

□ПК П">ЛЭ ЗЛЛЭГтЬк (6)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Где твоя сестра?
2. Не грешите перед Яхве.
3. Не убивайте тех людей.
4. Пришли мне мои книги.
5. Собери жрецов и пророков.
6. Не переходите в Негев.
7. Продай эти сосуды.
8. Выкупи своего слугу.
9. Пришли ко мне своих служанок.

10. Оставьте свои злые пути.

в) Переведите:

трз^'к Т|Г1К ЛЛ*фл ЛЗЕП ■фзр-Ьк ЗПЮЛ(1)
□ЭЛЛЗЗ ■*ЛЗЛ“ПК ОПурЕП ЛВ п р у л  (2) 

И Л Г  133ЮЛ f l K n -ЛК ЛЗЗЗ(З)
□В □'•ЗЕЛЛ □■•ЗЛЛ □■'ЮЗКЛ-ЛК '•ПЭЛЛЗ ЛЛЛЛ ЗЭЛК (4) 
л 'ркл  □’•ЛЭЛЭ аглЬ к  ■•ЛЛОКТ *дЗ|? йЗЛ“ЛК у 'зр л  (5)

аЬп оЪ пл луэл  зэю  (6) 
О у л Ъ к  Л1ГРЬ зкрпп кЪ (7)

тр зл э-лк  Э'тул-Ьк (7) 
□ л э л -л у  ЛЛВГГЛК П ЗУ  (8) 

ГПГГ* ЛЭЛ-ЛК ОТ»Э КЭ-ЮЛЛ (9) 
ЛЗГР П13р-ЛК ПЭуЛ кЪ(10) 

аю  •’л р у л -Ь к ( П )  
■•Ьк | 1ЛКЛ~ЛК ЛЗП*рЮ (12)
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г) Напишите по-древнееврейски:

1. Я оставлю свое стадо и вернусь в город.
2. Они будут служить Яхве всю свою жизнь {букв.: «все дни своей жизни»).
3. Я поеду в город на своем осле, чтобы продать это имущество.
4. Из-за тебя они убьют меня и возьмут себе мое имущество.
5. Его сестра хороша собой {букв.: «красивая видом»).
6. В то время ханаанеи обитали на востоке, в пустыне.
7. Он старик, и у него нет потомства.
8. Я боюсь тебя и твоих людей.

д) Текст

Сарра и Агарь
Ъ  т Ь ' кЪ а т а к  люк ллю

т  : 1Т т  т : -  •• т т

'нал ЛВЮа Л*П2В лпэю лЬа
т т  т :  • : • т  : • т :

ползал лллэю лал_лк ллю лэлэ• -  т  т  : • т  т  V т  т  т  : 1Т

2 люк1? 1*? ЛКРК оллзкЬ
т  • : т  т  т  : -  :

лллл к тп  Злал-Ьк зллэк  кз
т  :1т • : т  т  V т  т : -  т

лал лллл *0 ллкл люкэ ллю*? ллп
т  т  т  цт • т  т  *.* -  т т  : т т

ллэлал плэла лллза ллю **ээв лал лкл**
т т  : • -  -  : • -  т  : • : т т  • т  т  т  пт

лэлвэ ‘олэл •рагЬу лагг ^кЬа ллк к зв л  
лз^'л лк лака лкз л-тп-'к ллю лпвю лал :лкЬал лак

V V : -  т  т  : т  V * •• т т  -  : • т  т  I т  : - -  т

лплз •’зэк *>плэа ллю ■овв лал ллвк-  -  • т • :* : т т  • т т  т : 1т
а]ллзгЬк ’•’заю л у г  *?|кЬа лЬ лак 

Ькювю** •»клрл лл‘т> лк люк |з л  оиглк 
ЛЛЛЗгЬк лал** ювю ■•э

I •• Т Т  V т  -  т

лллза ллкгЬк лал лзю
Т Т Т V т  т  т  т

аз оллзкЬ лал лл*?*>
I •• т  т  : -  : т  т  т  : 1т

Ькуаю** лал ллЬ*» люк азэ ою зл лзк  клрл
Примечания к тексту:

1. Эти два предложения с именными сказуемыми создают экспозицию для по
следующего рассказа. Хотя они не содержат глагола в перфекте или «пере
вернутом имперфекте», контекст переводит их в план прошедшего времени.
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2 . *  в переводе может быть опущено: оно как будто бы просто дублирует (ри
торически выделяя) йГПЭКЬ. Впрочем, можно понять и так: «отдала... Ав
рааму в качестве его жены» (т. е. оллзк*? зависит от Л ЭП Э.а^-отЛ Ю К).

3. Выражение КЗ в частности означает половые отношения.
4. В древнееврейском повествовании нередки случаи, когда перед существи

тельным стоит определенный артикль, при том что данный предмет упомина
ется впервые. Так и здесь: источник в пустыне, к которому пришла Агарь, до 
сих пор в рассказе не фигурировал. Появление определенного артикля здесь 
можно объяснить тем, что для автора речь шла не о «каком-то», а о вполне 
определенном источнике, известном и отличимом ото всех остальных.

5. «вернись» (повелительное наклонение)
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§106. Юссив и когортатив

Значения желательности и долженствования, как уже отмечалось в §91, вы
ражаются в древнееврейском языке с помощью имперфекта:

гбю** он пошлет/ он должен послать/ пусть он пошлет
пЬй7Г1 ты пошлешь/ ты должен послать/ давай ты пошлешь
гб ю к  я пошлю/ я должен послать/ пошлю-ка я

Имеется также особая форма для выражения желательности и долженство
вания — т. н. юссив Однако формы юссива отличаются от форм имперфекта 
лишь в 3-м лице ед. ч. и лишь в некоторых классах глаголов. (У всех изучен
ных нами до сих пор глаголов юссив и имперфект совпадают.)

К формам 1-го лица имперфекта со значением желательности обычно при
бавляется частица -а (при этом гласный основы редуцируется). Такие фор
мы принято называть когортативными:

пЬфК я пошлю пЬфЭ мы пошлем
ЛпЬфК пошлю-ка я ЛпЬф? давайте пошлем

Частица -а нередко присоединяется и к формам т. н. «перевернутого им
перфекта» (по-видимому, ничего не меняя в их значении).

§107. Побудительные формы в связном тексте

Употребление побудительных форм, как и форм повествовательных (ср. §98), 
необходимо, конечно, рассматривать не изолированно, а внутри определенным 
образом организованного текста. Разберем наиболее характерные случаи:

а) Побудительная форма + побудительная форма. Часто побудительные фор
мы просто нанизываются друг на друга с помощью союза 1:

ЛЬХ71 ...1702? Послушай... и отправь... и встань...

В этом случае неважно, связаны ли действия друг с другом или нет, одно
временны они или последовательны. 1 2

1 Лат .</|до/удо — от уиЬео «приказывать».
2

Лат. сокоПаМум — от соИо11ог  «увещевать».
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б) Побудительная форма + 4перевернутый перфект*. После повелительного 
наклонения, а также юссива, когортатива или имперфекта в побудительном 
(желательном) значении, могут ставиться формы «перевернутого перфекта». 
Обычно это делается для того, чтобы выявить логическую и/или временную 
последовательность действий («сделай А, затем — Б, затем — В...»):

... ГПр^Ч ПпЬйГ! Выслушай, (затем) отправь, (затем) встань...

в) Побудительная форма + имперфект/когортатив.

В этом случае имперфект выражает цель, а союз 1 фактически означает 
«чтобы»:

...пЬюХЧ Выслушай... чтобы я отправил...

...17РЮХТ1 ЗЛЭ Напиши... чтобы я услышал...
...хвр-п лэЬэ Пойдем... чтобы он нашел...

Заметьте: союз 1 выступает в обычной, не-«перевертывающей» форме.

§108. Глаголы 1-Х: имперфект и связанные с ним формы

Глаголы 1-Х распадаются на две группы.

а) У пяти глаголов имперфект образуется с гласным о в префиксе и гласным а в 
основе; звук 'при этом выпадает (X остается только на письме):

*?ЭК ’а Ы
-  т  “

“ЮХ ’атаг
-  т

ПЭК ш
-  т  “  “

ПЭК ’ара 
ПЭК ’аЬй

т  т  “

ЬЭК4 у б (’)ка1 есть 
л рх^  уб (’)таг говорить 
ЛЗХ*1 убО Ьай  гибнуть 

печь
хотеть (<обычно при отрицании: 
пэк кЪ он не захотел)

(Имперфект глаголов ЛЗХ и ЛЕ)Х будет рассмотрен в §122, в связи с гла
голами Ш-сл.)

Вот образец спряжения этой группы глаголов в имперфекте:

Ь?ХЧ уб (’)ка1 
Ь э к п  16(’)ка! 
*?ЭК'П ¡6(’)ка1 

■»ЬЭКП 1о(’)кэП 
ЬЭК ’ока!

чЬэК4 уб (’)кэ1й 
Л эЬ экп  го(’)ка1па 

ЧЬЭКП ¡6(')кэШ 
ЛэЬэКП 1о(’)ка1па 

*?ЭКЭ по(’)кй1
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Обратите внимание: в 1-м лице ед. ч. корневой К не только не произносит
ся, но и не пишется.

В «перевернутом имперфекте» происходит перемещение ударения на пред
последний слог и переход а > е:

Ч О Х'\ wayyÓ(’)mer и он сказал 
ЛрКГП wattÓ(’)mer и ты сказал (ши: она сказала) 
лрКЭЧ У)апп6(’)тег и мы сказали

Впрочем, в конце предложения огласовка «перевернутого имперфекта» 
глаголов 1-Х может совпадать с огласовкой обычного имперфекта. Сравните:

ЛрК*Ч И он сказал ему: «Слушай».
17DBÍ И он сказал: «Слушай».

б) Большинство глаголов 1-Х отличаются от прочих глаголов I-горт. лишь тем, 
что в префиксе у них — всегда гласный е, какова бы ни была огласовка осно
вы:

ОЮХ ’ásem y e ’sam быть виновным
ЧОХ ’asar 4010  y e ’ésór связывать

или ЧОХ*1, y e ’sór (но:П О ХЧ y a ’asrü)

В спряжении некоторых глаголов наблюдается колебание между группой 
(а) и группой (б). Так, имперфект глагола ТПК (держать) — ТП10 или ТЛЮ 
(обратите внимание на ё  в основе). Для глагола ЭЛК (любить) засвидетельст
вованы следующие формы имперфекта:

3HIO y e ’éhab 
ЗЛКП te ’éhab 
ЭЛКП te ’éhab

ЭЛК ’ehab 
ЗЛК ’óhab

Все глаголы 1-Х — как группы (а), так и группы (б) — образуют повели
тельное наклонение по следующему образцу:

ЧОХ ’¿sor 'ЧОХ 7srí ПОК ’isrü ЛЭ40К ’ésómá
ЧОХ ’ётбг "HDK 7тп ЪЧОХ ’imrü ЛЭЛОК ’ётбта

13ЛКП td’ehábü
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§109. Словарь 26

"ЮЗ beged
чую sa ‘ar

ч*»ок• т ’asir

лэк-  т 'abad
тпк

-  т ’ahaz
чок-  т ’asar
элк-  т ’ahab

»1? qara‘
плэ-  т

patah
чао
Ьча-  т

sagar
gadal

С У 111 К С Т В И Т К Л 1> II Ы К

(с суф. — без дагегиа в 1 /  мн. чт) одежда 
{мн. -¡т) ворота (города, дворца, храма);
площадь у городских ворот, где происходила общественная жизнь 
города
{мн. -¡т) узник, пленник

г л а г о  л  ы

(4310 ) погибнуть, пропасть 
(ТШО) ши  (ТГКО) схватить, держать
(1010 ) связывать, заковывать в кандалы, заключать в тюрьму
(OHIO) любить
(171р7) рвать, разрывать
(ПЛ07) открывать
(12107) закрывать
(b l2P ) быть большим, расти, взрослеть

Упражнения:

а) Переведите:
ЛЭЭЮК(1) чара ПЛО (6)
ЛЮЧЛЭ (2) пЗГОТ ■»кпр (7)

ЧЭР (3) □ПОЧЁЛ п з ю  (8)
ЛЧЭЮЭ (4) олулч аурю (9)

ЛПЭИЖ (5) аурюгп алру(10)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Давайте заключим договор.
2. Пусть он поест рыбы.
3. Давайте захватим их имущество.
4. Пусть он разобьет каменные таблички.
5. Давайте выберем себе {букв.: «нам») царя.
6. Пусть его имя станет великим по {букв.: «во») всей земле.
7. Пусть они услышат наши слова и узнают, что мы — хорошие.
8. Послушаю-ка я слова, которые произнес пророк.
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в) Переведите:

л в у -л к  □’а**'кл r i  окз л ^у л  л э к п  л а к » !  т»лаэ-лк ^ Ь р л  у  л  ¡5(1)
ЛЛЛЛ ЗЗВУ ОППЛЭЧ Л*»УЛ ЛУВГЛК 1ППВ1 ЛР'ЗЗ (2) 

ОЗЛК ЗЭЛЛЗ ОЗЛК ЧКЗЮ’П Вv : v : i t  : v : v : : I v

о© л э к 'л  лоп Ь рггЬ к  зл'к лпЬюэ(З) 
л з т г л  рл'к ОППрЬз ОЛК ГО К (4)

ПЭ^У ЗЖЛ КЗ 'Э  Л">УЛ ЛУЁГЛК ГЗО  (5)
трзк-пк"! ^ а к -л к  э л к л  (6) 

ЛУЧ®'’ о г б  рК  *»3 О^УОЛЛ г а к 4 (7)
оэ^зз-лкт о э л к  о г Ъ к  ^ээз к з  у л  от» гК’а э л  л р к л  (8) 

ллзлл  т з р - л к  аплр©  kV i з к а з  b ip -Ь к  олур©  кЪ
ЛПКЛ *'ЗПЛ-ЛК 'Ь ЛЛЭ1 ЧРЭЛ ■’3£П"ЛК ТПК (9)

о^р©л *рур зЬзк'п кЪ(10) 
зэрр л о р  ЛЛЭУЛ ■'3 ^|Ьрл-(5К лл р кэ  ( 1 1 )

О’ППКЬ 1ЛК ЗЗЛ31 ЭЛТЛ-ЛК ЗТПК4 (12)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Давайте закроем ворота и просидим до утра в городе.
2. Почему он разбил таблички и сказал, что мы согрешили против Яхве?
3. Помните (м. р.) эти слова, чтобы не грешить.
4. Он полюбил эту женщину, потому что она была хороша собой.
5. В тот день они разорвут свои одежды, потому что враг свяжет их и они пой
дут с другими пленниками в другую страну и будут жить там многие годы.
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§110. О бособленные обстоятельственные обороты с ^П^уГРГП

В повествовательных текстах обстоятельства времени довольно часто обособ
ляются. Это выражается в том, что они выносятся в начало предложения, а 
перед ними ставится VP1 (форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого импер
фекта» от глагола ГРЛ):

гб ю 4!  1 р 'з з  VP1 А наутро он отправил 
b ip  !7МГЦ лЬЙЛ О’ПЭЛЛ •ППХ ’•Л’Ц А после этого он услышал голос...

к л р ц . ОЛ'К Л*П ПВЖЭ ’•ГГЦ Когда же он увидел их, он воскликнул

В последнем примере обособленное обстоятельство времени выражено це
лым придаточным предложением. Временные придаточные могут вводиться 
союзами ЛфКЭ (когда, в то время как) и ПЭ (когда, всякий раз как). Часто 
обособляются обстоятельства времени, включающие слова D’T, ПЭК? , Г\У (вре
мя) и т. п. с предлогом Э или f  р р  (по прошествии, через).

Как видно из приведенных примеров, обычно после обособленного оборота 
с VP1 ставится «перевернутый имперфект». Но изредка вместо него появля
ется перфект:

л а п Ь а  W V  b s iD K  •«•»Э V P1т т : • т v т : -  •• • • : -
В дни Амрафела... они пошли войной... (Быт 14:1).

Иногда после стоит предложение с именным сказуемым, близкое по 
значению к временному придаточному, но не имеющее подчинительного сою
за. За ним почти всегда следует 1 + подлежащее + перфект:

т г г Ь к  л к з  л у о ю т  т п п з  л а п  т т. т v т т т : I v v -  т • • • : -
Когда они были еще в пути, слух дошел до Давида (2 Сам 13:30).

В текстах, костяк которых составляют формы «перевернутого перфекта» 
(например, в «рассказе о будущем», §986), обособленное обстоятельство вво
дится формой ГРГП:

о г п э п  л Ь й л  0*ПЗЛЛ-ПК w a ç n  •»? ЛТП
И всякий раз, как вы услышите эти слова, вы будете вспоминать...

ОЛК2ГП ЛРЗЭ ЛТПv т lv т т  :
А утром вы выйдете...
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§111 . Существительные женского рода 
с окончаниями -(e) t и -(a)t

В форме единственного числа перед местоименными суффиксами эти суще
ствительные ведут себя подобно сеголатным (вспомним — §12 — что гласные 
е и а у них вспомогательные, как у сеголатных).

ЛЛЭЭ ’’ПЛЗЗ моя госпожа (как ’’Л Зр)
ПУТ •»ПУЛ мое знание (в отличие отЛУЭ, без а)

ЛОЗ ’•ЛОЗ мой стыд (как ч® 4?)

Некоторые существительные женского рода (ср. §76) в абсолютной форме 
имеют окончание -я, а в сопряженной форме и перед суффиксами — оконча
ние

лопЬ р сопр. ф. ЛрпЬр ссуф. ■'ЛрпЬр
л э к ^ р  ЛЭК^П ’’Грк'рр

Существительное ЛЭ перед суффиксами имеет основу -ЛЭ bitt- рЛЭ моя 
дочь). Существительное ЛФК — основу -ЛФК ’ist рЛЕНК, 7|ГШК и т. д.; ср. со
пряженную форму этого слова: ЛВЖ).

Во множественном числе эти слова присоединяют местоименные суффик
сы по обычным правилам.

§112. Существительные, относящиеся к типу "НЕ)

Существительных этого типа немного. В формах ед. ч. перед местоименными 
суффиксами / => у  (перед суффиксами -кет и -кеп иногда остается i  ). 
Впрочем, эти слова ведут себя весьма непоследовательно.

ед. ч. суффиксальные формы МН. Ч.

сосуд

Лг ТрЬэ о’’1??

плод ■>лз ""ЛВ тр л в V-]B л 'п вт : •
оэ*п в о г гл в 1 Л *

горе •»ЗУ
• т:

•»•»ЗУ
•: т Т О ?

болезнь ■>Ьп
• т:

т»Ьп: т • т т:

половина ■»SQ 1**ЗП t r a nт : v
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§113 . Словарь 27

С У Щ К С Т II И Т Е Л  1> II ы к

о^этрт гедшн/п (только во мн. ч. со значением ед. ч.) старость
л к э Ьэ’ёг (мн. -ору сопр. ф. мн. ГП1КЭ) колодец, яма

"•ЗУ
• т:

‘от (см. §112) страдание, бедственное положение
г Л Л I О Л ы

Т О рада4 (Чр£Р) уделять внимание, заботиться; проверять, уст 
раивать смотр; наказывать; назначать

у л га ‘ (§87; корень 17X7*1) быть плохим (с чьей-то точки зре 
ния), не нравиться (+ *\!ГХ73 или Ъ\ обычно употребля 
ется безлично или с подлежащим 131Л ); быть печаль 
ным (при подлежащем ЗЗЬ , 0*05))

ЛУЛ
т  т Ш‘а блуждать

л*?эт  т каШ кончаться; быть готовым; исполниться
II Л Р к Ч И I-

)Э 'ппк ’аИагё кёп впоследствии, после этого
И Д И О М А

7[*глр

а) Переведите:

та-Иэка Что с тобой? Чего ты хочешь? и т. п. 

Упражнения:

о*гпу рлйгглк лауц и-гулк ату?! чгэк лзв -ппк лтл (1) 
Ьзвлк "Ь плвк люка л-бк ->ппх-пк ••лпЬют кал от*э ллп(2) 

лЬ^з оЬп ЛЮК 01*?ПЛ-ЛК ПЭЮЛ л раз ГТЛ(З) 
олк -»в» *>э вал к **гпэп чгзэ Ьзр-Ьк чурюл ■•а л̂ лз (4) 

п р ю л  ОЛЭЛ ЛКЗ-ЛК ЛКЛ ЛЮКЭ *>ЛЛ (5)
л’бк пэкЬв-лк пЬюл лЫр-лк увю люка г л  (6)

ЛВ 7|ЛЛУ-ПК л л п *! к п л  ОЛЭ Л^ЛТ (7)
л л у г г л к  чпрЬп ^[лк ч ^ а ^ к  !)л р к :- ] э

лтэл лают лтл озррл-|р пгпэч тр̂ к клрк ■•а лтп(8)
□ЭЛ-’У-ЛК ОЭ’ЭП* ЧЭЭОЗ К^ЛЛ ЛЗЮЭ ЛТП (9)

тЬ алкал люк пзкрпл лгауэ оэлк луг» ллк ■•а
злэкЬвр луг* лаю л ■’згаюл ала ■•лл (Ю)
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б) Переведите:

Т ? ?  ^ Р О ) л-пра •пзл(б)
лап а» 5) лапок (7) 

ЛЮЗЭЛ ЛЗПК (8) 
□■•лзрл юазл (9) 
Ь эгал  пзтр(Ю )

л л р  •’з п  (2) 
азлрпЬр лэю(З) 

□а1» (4) 
трзарт -»о-* (5)

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда они увидели его, они его позвали.
2. Когда его жизнь закончилась, они похоронили его в гробнице его отцов.
3. Когда вы перейдете реку, вы увидите землю, которую я даю (причастие) вам.
4. После этого они послали людей в Египет, потому что в стране был голод.
5. В тот день ты увидишь его стоящим перед тобой.
6. Когда она нашла дерево, она поела его плодов.
7. Вечером ты покинешь город и убежишь в горы.

Сарра и Агарь (продолжение)

[ЫВ: Начиная с этого урока наши учебные тексты строятся по тем же 
синтаксическим правилам, что и подлинные повествовательные тексты Вет
хого Завета. Точки, запятые, двоеточия и другие знаки препинания, характер
ные для современных европейских языков, в еврейской Библии отсутствуют. 
Поэтому и мы, начиная с этого урока, убираем их из учебных текстов, хотя 
кое-где сохраняем их в упражнениях.]

г) Текст

т I , 1 "  т т ; ; тт  V

р п зг  ллю а1? тЬ** лю к аээтэвглк о п л э к  к л р лI т : тт  т : 1т V : V V т т :  -  т1: • -

л*пррл ЛЗГГ|ЗТЭУ н*?тг Ь лал

ЛОК ЛЮКЭ ЛЛЕГЛК п р о  лалл-  т ♦.* -  т т  *.* I- т т

алартЬ аз о л л з к Ь  ллю ’лЬлат I : • I •• т т : -  : тт  • . • • • -

р п зг  ЛЗЭТЭЮ Л0КЛЛЗ"ЛК пню л л к л  лю кэ лал  
лээлака лк-тл л о к г г л к  2 юла лЬ к1? лю**к о л л з к Ь  лпкла

т : •/ : -  т т т V **т •• т т т : -  :

Ькуовг  азз лзл -Ь ю  о л л з к  л^ю з л к п  л з л л  Зю лл.. т ; ; -  ; -  т т : - • • • •  : : т т -  -----

□ЛЛЗК‘Ь к  □лаЪк л р к 'л  
4ЮЛТ клр*» рп3*|3 ■’Э л Ь ар э  юрю Л ЛЮ Тр^К л р к л  ЛЮК‘Ь э
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к т г о а  т[!7-)т р  5а э р р к  bina л а1? л п к г г |э -л к -оат

л зэ _лка лал -п к  о л л э к  У бю л р - п п к  **лл 
лЬ  |л з  люк оп*?л1 о**вл Ъ'э лю кэ л тл  л э л а э  л о к л  7юлгп 

л у эл  Sñp-ЛК О-’ЛЬк 17ПЮЛ8̂ зг п  л п л х ггЬ у  зэю гп о л л з к  
лЬкЬ  ОрЮГГ|Р ГР^К О р Ъ к  ^к*?р к л р л  

л у эл  b ip -л к  □•’лЪ к грю  р  9р т г г Ь к  лал *^?'лр 
авктзу  л з л р з  Ь лал  л у эл -л к  о р Ъ к  р л  о р  л к з  лал к зр гп

Примечания к тексту:

1. ч Ь п ] — форма 3-го л. ед. ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола чЬ^
2. «выгони» (повелительное наклонение)
3. 1744 — форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого имперфекта» от глагола 174.
4. «наречется тебе потомство»
5. «я произведу от него великий народ (421)»; букв.: «я сделаю его великим народом»
6. «и прогнал»
7 .17ЛП] — форма 3-го л. ед.ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола П17П.
8. «и заплакала»
9. «не бойся!»

212



урок 28
§114. Инфинитив1

Инфинитив в древнееврейском языке представляет собой отглагольное суще
ствительное — имя действия; например: ЗЛ З «писание» (как процесс), НЬХ7 
«стояние» и т. д. Его синтаксические функции лишь отчасти сходны с функ
циями инфинитива в русском и других европейских языках.

Как правило, инфинитив внешне совпадает с формой м. р. ед. ч. повел, 
накл. Но глаголы Н-горт. и Ш-горт. имеют в основе инфинитива гласный о, 
хотя в основе имперфекта и повелительного наклонения у них гласный а 
Р П Э  -  инф. ППЭ; 173Ю -  инф. 1702?).

К инфинитиву могут присоединяться местоименные суффиксы. При этом 
огласовка меняется следующим образом: долгий о в основе редуцируется и 
затем выпадает, сверхкраткий э в первом слоге заменяется кратким о 
(ср. присоединение частицы -а к форме ед. ч. м. р., §102): ПЗГ1Э коЛи

Перфект Имперфект Пов. накл. Инфинитив Инфинитив
ссуф.

Правильный зпэ- т агр** эгр з'пз ■•зпэ• : т
глагол
1-горт. -гаю-  т -гаю? -гаю -гаю •»-гаю* : т

Н-горт. “1ПЭ- т 1П З’' ппз -|'гр ■ппэ*т: т

Ш-горт. ЮЭЮ-  т ЮйЕГ ЮОЮ юЬю ■•юою• : т

I-« Ьэк-  т Ьэк'-* ' Щ ЬЪ* ■бэк• : т

Ш-К К2ЙЭ ЮЙУ* *»К2ЙЭ
т т т : т : • : т

Примечания.

1. Инфинитив глагола 332? (лежать, имперф. ЗЭ2?*У имеет в основе гласный а 
(332? 1экаЪ)\ перед суффиксами — о или / (1332? §окЬ6, П332? ыкЬаИ). 1 * * * * об

1 Форму, о которой идет речь в этом параграфе, обычно называют ¡пйпйп/ив сопв^исШв.
Кроме того, в древнееврейском языке встречается особая глагольная форма, которую в
европейской грамматической традиции принято называть МпИл/де вбвоМыв. Мы со
храняем за ней название «абсолютного инфинитива», хотя ее функции в предложении
уже совсем не имеют ничего общего с инфинитивами европейских языков. Подробнее
об «абсолютном инфинитиве» мы поговорим в §129.
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2. Инфинитив глаголов состояния плохо представлен в библейских текстах; 
встречаются формы как с гласным а, так и с гласным о.

Таблица присоединения местоименных суффиксов к инфинитиву

"•ЗЛЭ* : т kotbi мое писание 1ЭЗПЭ•• : т кофёпй наше писание

т о ?

Т О ?

кофэка
katobka

|  твое (м.) писание □зэлэv : : т
оэзл эv : т :

кофэкет
кэ(оЬкет

|  ваше (м.) писание

кофёк. твое (ж.) писание

T W ?

кофэкеп
кэфЬкеп

|  ваше (ж.) писание

ian s: т кофд его писание озлэт : т kotbam их (м.) писание

л зл эт : т kotbah ее писание 1 W kotban их (ж.) писание

Примечания.

1. Щелевое произношение третьего корневого согласного перед местоименными 
суффиксами обычно сохраняется рЭГО kotbi). Только перед -ка, -кет, -кеп 
щелевой согласный становится смычным (7|ЭГО ко(Ьэка, ОЭЭГО кофэкет).

2. Еще одна особенность суффиксов -ка, -кет и -кеп: гласный о перед ними час
то не редуцируется, а лишь становится кратким о: *7рЛЭ katobka, Ю ЗЛЭ 
katobkem.

§115. У потребление инфинитива

А. Местоименные суффиксы и зависимые существительные
при инфинитиве

Древнееврейский инфинитив — будучи именем, но именем действия — соче
тает синтаксические особенности существительного и глагола.

Глагольные черты инфинитива проявляются прежде всего в том, что он 
может управлять прямым дополнением.

Близость к существительному проявляется в том, что в предложении ин
финитив без предлога бывает подлежащим, прямым дополнением, несогласо
ванным определением, а инфинитив с предлогом — косвенным дополнением 
или обстоятельством (примеры см. ниже).

Как и существительное, инфинитив может вступать в сопряженное сочетание с 
другим существительным или иметь при себе притяжательный местоименный суф
фикс. Таким способом выражается субъект или объект действия:
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!£РК ЭЛЛ убийство, совершаемое человеком ши убийство 
человека (когда кто-то его убил)

■рЛЛ убийство, совершаемое мной ш и  мое убийство 
(когда кто-то меня убил)

Если перед существительным стоит предлог “ЛК, то, разумеется, оно мо
жет быть понято только как прямое дополнение, ср.:

ЕРКГПЛК ЭЛЛ убийство (этого) человека

Примеры инфинитивов с местоименными суффиксами и зависимыми су
ществительными:

ЕРКГГЛК ■рЛЛ убийство мною этого человека {букв.: «мое убийство человека») 
*Т1К ЕРКЛ ЭЛЛ убийство этим человеком меня 

Л*Т1ПГГЛХ "HDip соблюдение мной Закона 
in k  -прю мое наблюдение за ним 
*TIK TipiB его наблюдение за мной 
л э л  э п э  писание словат т :

ЛЭЛЛ“ЛК э п э  писание этого словат т -  v :

ЛЭЛЛ“ЛК 7|ЭЛЭ писание тобой этого слова

Б. Функции инфинитива в предложении

Инфинитив без предлога может быть в предложении:

1) подлежащим:

ПЛТЛГГПК 7|ЛОЮ ^10 хорошо, что ты соблюдаешь Закон {букв, «твое со
блюдение Закона хорошо»);

2) косвенным дополнением (с предлогом):

ЭЛК пока ты не найдешь его {букв.: «до нахождения его
тобой»);

3) прямым дополнением:

S7DE? ^лЬэ? К4? я не мог слушать;

4) несогласованным определением:

ОЭЭ Л!7 время собирать камни.
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Однако чаще всего инфинитив употребляется с предлогами 3, 3  и Ъ:

а) С предлогами 3 и 3  инфинитив обычно имеет значение обстоятельства вре
мени (в русском переводе, как правило, приходится строить придаточное 
предложение). Заметим, что в сочетании с инфинитивами глаголов 17010 и 
ЛКЛ предлог 3  встречается гораздо чаще, чем 3.

ЛЗЛГГЛК 1170103 когда он услышал это слово {букв.: «при услышании 
им этого слова»)

т о в Ь  ■ пру? когда (или пока) я стоял перед ним

Инфинитив с предлогами 3  и 3 очень часто используется в конструкции, 
рассмотренной в §110:

ЗГПЗК 170Й73 ’’ЛЛ и когда Авраам услышал...
^ р - П Х  и когда ты услышишь мой голос ...

б) С предлогом Ь инфинитив обозначает цель (переводится на русский язык не
определенной формой глагола) или имеет ограничительно-уточняющее зна
чение (обычно переводится деепричастием):

... ЯЪюЬ 1КЭ Они пришли... послушать
^|ЛЛ~ЛК Л310Л Соблюдай путь Яхве, творя (инф. глагола ЛЮ17) 

рЛ З  Л1С0171? Л1ГР справедливость...

Предлог Ь, как правило, ставится и перед инфинитивом, зависящим от гла
голов со значением «мочь», «уметь», «хотеть», «начать», «перестать» и т. п.

'л 'эЬ Ь  чЬэ’» хЪ Они не могли захватить...
: гг

Реже, главным образом в поэзии, инфинитив при таких глаголах может и 
не иметь предлога.

Наконец, нужно отметить конструкции:

1) ГРЛ + Ъ + инфинитив — «собираться, быть готовым сделать что-л.»:

ЛарЬ Л1710Л ЛЛ1 Ворота вот-вот должны были закрыться.

2) ^17 + существительное или местоимение + Ь + инфинитив — означает обязан
ность или ответственность:

1ЛК К’З р Ь  ^17  Я должен найти его.

1 Обратите внимание: после Ь щелевое произношение второго корневого согласно
го в инфинитиве обычно заменяется смычным: Л эЬ  Л э Ь з  ,н о 1 э Ь Ь
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3) *ёп + Ь + инфинитив — «нельзя (невозможно, не дозволяется) сделать что-л.»:
КЗЬ р К  Вход запрещен.

Для отрицания инфинитива с Ь используется частица

■ПВЛ“ГЖ ЬЭК (чтобы) не есть плод
г б а в г г п к  *рю  ■*пЬзЬ (чтобы) не сжигать свиток

§116. Существительные, оканчивающиеся на -е

Эти существительные образованы от корней Ш-сл. (этимологически — либо 
1НЛ либо НМ). Выпадение согласных п и 1 и стяжение гласных привело к 
появлению ряда особенностей в присоединении местоименных суффиксов.

1) Слог - е перед суффиксами теряется:

ЛЛВ поле 'НЮ ТПЮ и т. д.V т • т I пт

лип ПОСОХ

2) Некоторые суффиксы выступают в видоизмененной форме; так, в 3-м лице
единственного числа мужского рода будет суффикс -ёНй:

ЛЮУр дело "ПКдеО
ЛЭрр скот ТгЗрр

3) Иногда местоименный суффикс выступает в форме, внешне совпадающей с 
суффиксами существительных множественного числа на чт:

*ОрР мой скот *40170 мое дело
■нв мое поле мой лагерь

Хотя такие формы в словарях и грамматиках нередко трактуются как фор
мы множественного числа, во многих случаях вернее будет относить их к 
единственному (тем более, что ЛЛВ и ЛЭПО образуют множественное число 
на -о/).
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§117. Словарь 28

г л л голы
Ьъ*»т уйко1 мочь, быть способным; превозмочь, одолеть кого-л. (+ Ь)

Г Р ? Ийреэ любить; хотеть, желать
Ьлп- т Ьа4а1 (*ЭТГР) переставать, останавливаться; (с инфинитивом) пре 

щать делать что-л.
□л /ат (см. §87) заканчиваться, завершаться; (с инфинитивом) 

канчивать делать что-л.

ПО? ’свар (*"10*0) собирать
с у щ г:сти ит 1-:л ьи ы н

лх'л 1д’аг внешний вид, наружность
ллюр тШе пир
л з л кт - 'аИаЬа любовь (иногда употребляется как инфинитив глагола ЭЛК)

’ёт (с суф. ЛЭК; мн. -60 мать

ИР к л л о Г И КОТОРЫЕ ЧАСТО У II О Т |:

"I» до (тех пор, пока)
*ИПК после

Э когда; в то время, как

Упражнения:
а) Переведите:

П-Г1ПГГПК ТрОЮ |у б Ь (1 )  
т з ч г л к  1а"1л з ( 2) 

тнэгглк л|Ьагг пЪюэ(З) 
ЧЙтр"ПК ВРКП 570103(4)

ПЧЛЭ !1ЭГГОЗ(5) 
ЮОЛЛ"ЛК 1*ПЗЭ (6) 

ЛЭгЬэ ГПЛ*? (7)
•б к  0£573Э (8)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. когда ты забудешь этот закон
2. пока я стоял там

К К Л Я К) т  С Я С И II Ф И II и т  и и о  м

Э когда, как только 

1УВ*? чтобы 
1У  ̂ потому что

Г П З Т Л К  ?|ЗЛЭЭ (9) 
Л-’УГГЛК ЩЗПС Ч'НЮЭ (10) 

Л ТТб ЛТОЮ 1КЛРЗ (11) 
■НЗЗ-ЛН ■•улрэ (12) 

л у ю г г л к  о л ао  ]у :(1 3 )
1ПК ОК312-ЛУ(14) 

ЛЛЮЛ Л10ЛЗ"ЛК"Ь'Э1< •’л Ь э Ь  (15) 
Т»П1?Р"ПК лзу  ’•лЬзЬ (16)

3. после того, как мы собрали их
4. когда они похоронили его
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5. до тех пор, пока они не связали нас
6. после того, как они легли
7. чтобы не ездить на лошади
8. до тех пор, пока ты не позовешь нас

9. до тех пор, пока я не разбил таблички
10. в то время, как он ел
11. чтобы он послал тебя к нам
12. чтобы ты соблюдал их

в) Переведите:

хоэл-Ьу экг1! ijbpb Î3 оппэз rprri(i)
■•bips vbti 'ЛЬзЬ *»Г57Э snn rp'éw ЛпЬ (2)

1Л'к а'-пл нЬ*л-лх iksds ттл (3)
ПОЮЛ biprrnK Л&ОЮЭ ’ЛЛ (4) 

л:тл опЬггпк ЬЪК ’•лЬэ̂  К'Ь(5) 
опх к'зоЬ чЬэ4 K'bi *т*ул •aeh-nx а'ллЬ 1зэп (6) 

bina лпюп люал аггзэ т»Ьк □*,юэкл_лк iaox ■ппх лтп(7)т v : • т т : : т •• • т - :  т v : т — : -  т т : v '

**Ь КОП ■•лЬэЬ ’»Л130_ЛК Л“ОТ *0 ЛЛК 310(8) 
лкр К̂Л ЛК")Р ЛВЛ ПКЛ ЛЕР -*э ЛЛК лкл локз ЧЛЛ (9)

люкЬ ib ЛЛК рэпл ЛЛК элкл 
ЛЕРкЬ 13 ЛпЬл ЛЛЛЛ1 ЛПЙГЛК Л1ГР л'рвз ЛП1(10)т • : I •• т : i t  : т : i t  : тт  v т I : * т т : 4 '

ijrïK ЬкаЬ рэгг ■•p(ii) 
»олл лЬал ■•лзл-лк оювю *»лЬзЬ Ьэтглв 1каг(12) 

л1эл л1коп 1КОГР1 к-аэл bips уРюЬ ibnn люк ■ппк *»лл (13)
ЛЛЭЛ-ЛК Л'ЭЮЬ ОЮЛ 1ВЛ (14) 

ЛЛК 1ЛЭЛХЗ 1ЛЛ7Э ОЛГЭ ОЛЮЛ ЛЛ (15)т т —: — : т : * т :  • т -  т v '

гг эл-}р rna*ï ттазгпк этхгп timtik люкл тпкэ vrn(i6)
г) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда они убили узников, мы бежали оттуда и переправились сюда.
2. Ты согрешил тем, что не любишь своего отца и свою мать.
3. Они сидели в ее доме, пока [эти] люди не открыли ворота.
4. Мы хотим помнить и живых, и мертвых.
5. Нельзя есть мясо этих животных.
6. Когда он увидел (перфект) сушу, он обрадовался, потому что он знал, что 

вода сошла (букв,: «прекратилась») с поверхности земли.
7. Мы не могли писать и не могли читать.
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§118. Глаголы 1-3: имперфект и связанные с ним формы

Особенность этих глаголов заключается, прежде всего, в том, что 3 ассимили
руется со следующим согласным во всех формах имперфекта (сочетание п + 
согласный заменяется удвоением этого согласного1).

Ьв*1 у1ррб1 
*?ВГ) Ирро1 
*?ВП Нррб1 

"’ЬВГ! ПррэН 
Ь в к  геррб1

у[ррзШ

ЛэЬвп НррбЬга 
^Э Л  НррэШ 

ЛэЬ'ВП Нррб1па 
Ь'ВЗ тррб1

Огласовка имперфекта, как правило, — б; у некоторых глаголов (прежде 
всего — Н-горт. и Ш-горт.) — а.

Перфект Имперфект Повел, накл. Инфинитив ссуф.

о-имперф. Ь вз-  т Ьв*» Ь'вэ Ь'вэ ■бвэ
• : т

я-имперф. УОЭ-  т УСТ УО уЬ з •»уоэ• : т

Глаголы с гласным а в основе имперфекта обычно образуют повелительное 
наклонение с усечением Э:

УО за ‘ 1
> "*Х70 1170 эз'й ЛЭУО за'па

ЛУО 5а а ]
-Г • *

Реже 3 в повелительном наклонении сохраняется: 1703 пэ\а* посади.

Инфинитив глаголов с д-имперфектом образуется двумя способами 
(причем для некоторых глаголов — например, 1733 касаться — в библейских 
текстах засвидетельствованы обе формы):

1) правильная форма: 1733 пэ%ба*\

2) усеченная, с суффиксом Г1V ig d <a t1 2

1 Ср. §30.
2

Перед -/ вставляется вспомогательный гласный, позволяющий избежать двусо
гласного окончания — ср. §78.
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УЗЭ УТ» уз луз 1"  Т

у'зз ЧУМ J
касаться

УОЭ УЮ*» УЮЭ лую 1
уЪз } сажать

— ЮГ юз пюз ^люз подсту
пать

Замечания:

а) Глагол В73п (*12735) в пеРФекте не употребляется.

б) Глагол КОЗ (поднимать, нести) является одновременно 1-3 и Ш-К. Нго основ
ные формы:

КОЗ КО*1 КО ЛКЮ/ЛКЮ 'ЛКО
......................................... щ

в) Глагол |Г13 образует имперфект (и связанные с ним формы) с гласным ё  в ос
нове:

105 1гг ]л  л л  ц л л

г) Глагол ПрЬ спрягается по образцу глаголов 1-3:

прЬ  п р  л п р  ^лпр

д) Удвоение второго корневого согласного иногда теряется перед а 1 2:

1170  ̂yis *й (они отправятся в путь), вместо 117СР yissэ ‘й 

Приводим полностью спряжение глаголов 1703, ]Г13, КОЗ и ПрЬ в импер-
фекте и повелительном наклонении:

Имперфект: УО** кю**т w
УОЛ кюлт • )ЛЛ п р п

1 В инфинитиве конечный п тоже ассимилируется: * tint > *titt > têt (перед суффик
сами удвоение / сохраняется: *'ПП tittî).

2Ср. §§21,25 и 149.
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Повел. накл.:

УОЛ к© лт  • )ЛЛ ПрЛ

■•урл •»кюл "•ЭЛЛ •»прл

у р к к ю к
т  •/

7пн П ри

цур-» эк©** ээгг эпр^

ЛЭУОЛт  : -  • л эк© л
Т V •

лэллт  •• • л э п р л

ЭУОЛ ЭЭЛЛ эпрл

ЛЭУОЛт  : -  • л экю п
т  V •

ЛЭЛЛт  •• • л э п р л

УОЭ к© эт  • прэ

у р к ©т ПР
■>ур •»к© ••эл ■>пр

ЭУО ж © ээл эпр

ЛЭУОт  : - л эк©т лэлт  ••

Предлог Ъ перед инфинитивами с ударением на первом слоге имеет форму Ь:

луоЬ люэ1? пшЬ лпрЬ ллЬ-  -  Т V т •• т  -  I -  т  •• т

§119. Словарь 29

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

□■пээр тэ%йпт {только мн. ч.) жизнь на правах метека (чужака, не входя
щего в общину, срЛЭ, §67)

лэ 'лэ кэ(6пе[
^  (мн. -о/) туника {вид одежды, наподобие длинной рубашки)

л э л э киндпе[
“п э пейег

^  (с суф. ,НЛЭ; мн. чт) обет
- п э пё4ег

лэлЬэл (6Ы6( история, родословие {только мн. ч.)
ГЛАГОЛЫ

( © г у1&а$ недостаточный глагол от корня 07Ы {перфект не употреб
импф.) ляется) подходить, приближаться (+ Ь к)

- п э- т пйфаг (“"ПР) давать обет
“1УЭ-  т

¿а ‘аг (Л171Р) упрекать, одергивать, осаживать
КЗ©

•• т
¿йпё(’) (КЭКР) ненавидеть
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(ЭЛ hab,
пов. накл.)

КЮЭ nâsâ(’)  

-P572S sà'îr
’ T

SBnâyim 
D r̂itt? sdtàyirri

недостаточный глагол от корня ЭГР, для которого засвиде
тельствованы только формы повел, накл.:
ЗЛ , ЛЗЛ , - а л , 1ЭП дай, дайте;
ЛЗЛ + когортатив давай сделаем то и то 
(KÊP) поднимать, нести, уносить; b ip  КФЭ громко загово
рить, заплакать и т. п.

II 1> И Л А I А Т К Л  Ы1 О I-

маленький, молодой, младший
Ч И С Л И Т Е Л Ы 1  Ы 1£

(м. р.) два; сопр. ф. ЧЕ? Sdnê 
(ж. р.) два; сопр. ф. Sdtê

Числительное «два» может стоять:

1) в абсолютной форме — как перед существительным, так и после существи
тельного:

П'ЩН ОЧЮ или □'1367 й 'Щ Х  
0*>ЮЭ □’•ЛЮ □•’ЛЮ □’•D3

2) в сопряженной форме — только перед существительным:

□*•03 '•ЛЮ □'•Е73Х ’•ЭЮ

И М I-: II А С О Ь С Т  В 1£ II II ы к

Ь ппт râhêl Рахиль
л н Ьт •• lê ’â Лия

Î?*? lâbân Лаван
э р » : у  a ‘âqôb Иаков

' Обратите внимание на смычный t после гласного, в нарушение правила 4.1 (ср. 
СРР1Э Шт)
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Упражнения:

а) Переведите:

0-1-100 ■'ЭЮ |П  (1 ) 

а|Э02ГЛХ **пр (2 ) 

-|<рк ЮГ (3) 
ЛНЭ ЛЮХЛ ЛНГП (4) 

□Э^ПН-ЛН аХЭЮП-^Х (5 ) 

ЛЭЛЗЭа ЛЭЭЛ ЛТВЭП ОПХ ^ 1 ( 6 )  

п п 'х  а а п р л  а л эго - л х  апр:а_ (7)

б) Устно переведите на древнееврейский:

■^ЛЛГгЬу □’•эЬл З^эрт □’’ЭЮ (8) 
л а з  •’‘рх л&а (9) 

л о -п з р  аю р(Ю ) 

л ту  аз1? |Л (И )
а*6х Т[ЛЮаЗ ЛЗЛХ |? 3 ’»(12) 

ЧРЭЛ-ЛК *•*? 7[ЛЛ 310(13) 
лрчрю л Т р г у л Х  ХЮ (14)

1. Помогите (м.р.) нам (букв,: «дайте нам вашу помощь»),
2. Убейте (м. р.) змею.
3. Не ешьте (м. р.) его мяса.
4. Возьми (м. р.) два камня.
5. Посади (м. р.) дерево здесь.
6. Подойди (ж. р.) к нему.
7. и он ударил его
8. и они отдали ему своих сыновей
9. и я упал на землю

10. и он отправился в сторону пустыни
11. мы дадим им пищу
12. мы отправимся утром

в) Переведите:

алх ■•лхюо лэл ланзэ *о л*?хл о**эзхл пхюЬ ■»лЬз"' хЪ(1 )
гб х  7[хлрз тр'рх люаЬ рэп: хЪ (2) 

□•’у х п  ■>-гз алзхч-]Э лэл оуггпх ^'ох (3) 
алэрр-лха алх олпр ’•лЬзЬ пнлп пнэ (4) 

аэлх аанла о*»юэхл аюа*нэ л т л  нювглх лао (5) 
□■•эн □лауа олэ ою а у п (б ) 

■>ээ -»Ьх лхэ ли1? лпх’п г>Ьх •’Э-'аглх хюха -бх алюаэ гал (7) 
с о  олЬ х'зоЬ лЬз** хЪа ЛЛЭ "»ЭКГОЮ ЛЮХЛ ЛЛЮЛ (8) 

"•лэлулха ’•лаэ-лх х'зрЬ ■»п'й? хЪа Ьаолх уЬ:Ь '•лзрп (9)
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л зап л  опиата нююл-лк о п л э з  л^лап о)
а З ^ З З  Кал р р ?  **Э аЬарЗ ЛЮВЮЭ ЛЭЛ(11) 

□Э1? ЛЮК"ЬЭ"ЛЮ ОЭКПЭТЛК апр (12) 
□з^лази р а з а  р п к э  олнтза □пзю ’п к*>лл у л х ггЬ х  ПЛЮрУ!

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Когда он подошел к нам, мы позвали наших слуг.
2. И он пустился в путь и прошел до реки.
3. И он поднял свои руки к небу и закричал громким голосом.
4. Возьми (ж. р.) твоих сыновей и выйди («переверн. перф.») из этого места.
5. Мы не могли вынести {букв.: «нести») бедствия, которое он привел на нас.
6. Его песня приятна, и его слова нам приятно слышать {букв.: «хороши в на

ших ушах»).
7. И после этого они пустились в путь: каждый {букв.: «человек») в свою землю.

д) Текст

Иаков и Рахиль
Ь пл лэюрл оюа л к Ь  л У п ал  ою лаэз ’•лю а п  р Ь Ь а  

Ь л л -л к  з р а г  з л и л  л и л о  п е л  л и л  л ер  л л ^гг Ьпна 
л зр р л  Т|ПЗ ЪпНЗ □’’ЭЮ 'ЮЗЮ Т|ЛК НЭЮК ]ЭЬ-‘?Н НвКЛ 

ЛПХ ЕРХ1? ЛПК ’•ллр 7|Ь ЛЛХ ’•ЛЛ 310 |э Ь  НЭКЛ

Ъ ’НПК □’•В^Э •РГУЗ а р Л  □’•ЭЮ ЮЗЮ ЬпНЗ Зрю : Л'ЗЮЛ
■•О’’ акЬв ■»о ’•люх-лк л з л  р У Ь х  зрю ’* н а х л  лл'х га л э л к з  

лпюр 4ююл парвл •»юэх-Ьэ-лк |э Ь  ч о к 4!

э р у :1? лл'х ]л л  лЬанал алэ л к У л к  п р л  эн ю з р л  
алк лнЬ  **э н р з з  зрю*1 л х л  ню кэ "*л-*а л 'г б э  л ^ к  5к з л

■6 плою лит ло  р У Ь х  н вк 'лт • т -  I т т

6**зл**?э” 1 л в 'л  чаю -плэю  Ь п л э  хЪ л• -  • • т т : I : • : -  т •• т :

7л л р р л  ’•эр1? л л р р л  ппЬ аэааррз а|Э люат кЪ |з Ь  л вх 'л  
лалпк □••эю юзю -»лаю л'зюл люк 2л л эю э л к 'т к - о а  алк. т -  ... • т • -  V т т V -  I •• V

лалпх □•’эю юзю аву н з у л  лю к1? аЬ алэ Ь п н -л к  |з Ь  аЬ р л
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Примечания к тексту:

1. «семь»
2. В этом отрывке три случая употребления предлога 3  заслуживают внимания:

3  ЛЗУ служить кому-либо за плату или вознаграждение 
ЧЛЗЛКЭ потому что он любил ее 
ЛЛЗУ 3  в обмен на работу, за работу

3. Форма множественного числа числительного ЛПК означает «несколько».
4. «и он устроил» (букв.: «сделал», форма глагола ЛФУ)
5. К3*1 — форма 3-го л. ед. ч. ж. р. «перевернутого имперфекта» от глагола 

К З .
т

6. « ты обманул меня»
7. «первородная, старшая дочь»
8. «так не делается, так не делают» (ЛФУ7 “  имперфект пассивного залога 
для глагола Л ФУ)
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§120. Глаголы 1- :̂ имперфект и связанные с ним формы

Глаголы 1-"» разделяются на две группы. Одна часть глаголов образует 
имперфект и все связанные с ним формы с усечением корневого *\ другая 
часть этот п сохраняет. При этом «усеченные» имеют в основе имперфекта ё, 
«неусеченные» — а.

Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. ссуф.

ё-имперф.

Г 1-
Л

э в г ЗЮ ПЗС •»паю сидеть

д-имперф. 1»: П*?] Г # ; ) спать

Глаголы типа ЗЕР имеют, кроме того, следующие особенности:

— ё в  префиксах имперфекта;
— суффикс -/ в инфинитиве (как у глаголов 1-Э).
У глаголов типа ]ЕР гласный префикса в имперфекте сливается с корне

вым * *у1уёап > уШап.
По образцу ЗЕР спрягаются:

-6 ; “6 ? ~\Ь гп1? ’•гп'? рожать
Т Т  Т Т  ЛЛ ЛЛЛ ЛгПЛ спускаться

а также К2Р (с некоторыми особенностями, характерными для класса Ш-К):

КЗ;* К2Г КЯ 'ПКХ *>ЛК28 выходить

Глагол 17Л̂ , хотя и имеет в основе гласный а (из-за того, что третий соглас
ный корня — гортанный), в остальном примыкает к подклассу ЗЕР:

»■V 17Л? 17Л ЛУЛ ЛТОЛ знать

Наконец, к подклассу ЗЕР относится глагол (т. е. его имперфект, по
велительное наклонение и инфинитив образуются как бы от корня

Т\Ьп ^  ПЭ*? ЛгрЬ идти

Формы обычного и «перевернутого имперфекта» у глаголов подкласса ЗЕР 
различаются огласовкой. Отличия существуют, правда, только в формах без

1 Инфинитив образуется без вспомогательного гласного перед поскольку выпа
дение К предотвращает возникновение двусогласного окончания (т. е. 7 > $ё/).
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суффиксов (3 л. ед. ч. м. и ж. р., 2 л. ед. ч. м. р., 1 л. мн. ч.). Основные правила 
таковы: ударение в «перевернутом имперфекте» переносится на предпослед
ний слог, если он открыт; долгий ё> потеряв ударение, переходит в краткий е. 
(Нечто подобное мы уже встречали в §108: 40*0  — но 4р**14):

ЗЕТТ - г п »*3*1 но: К2Р1
Э#ГП_ - б г п - п г п упгп КЗГП
эю$1 -6Э1 -ПЭ1 «?Э1

Как мы увидим в следующих уроках, обычный и «перевернутый импер
фект» различаются огласовкой и в некоторых других классах.

Вот наиболее употребительные из глаголов, спрягающихся по образцу ]ЕГ:

«гг*- т ЕЛ*" е й ЛЕИ ‘'ПКИ наследовать

г» :

Гг5*г- — — — замышлять, советовать

гр : ГР” — — — просыпаться
ЮЗ’*•• т В Э " -  П 0 1 /  ЮЗ*» — сохнуть

а также глагол (111-**):

*П*>
" Т

*П ^т К*Г*т  : КТ» — бояться

[Вместо инфинитива глагола обычно употребляется существительное 
ЛК4П страх.)

Формы повелительного наклонения и инфинитивы глаголов подкласса }ЕР 
плохо засвидетельствованы в Ветхом Завете; насколько можно судить, здесь 
наблюдается то же чередование правильных и усеченных форм, что и у глаго
лов 1-Э с гласным а в основе.

«Перевернутый имперфект» по огласовке не отличается у этих глаголов от 
обычного имперфекта:

Образцы спряжения:

ЗЕТ * К2Г юп-»*»
ЗС7П КЗП 5ЛП ЕП*>П
ЗЕ?П кзп !7ПП ЕЛ**!!

’’ЭЮП ■рЬп ■>ХЗГ1 ■*«гт*п
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эюк XXX ЮЛХ юл*>к
13ЕГ _1/ и \Г а ТОТ

лээюлт ; - лээ'ЬлТ ; - лэххл
Т  V • • ЛЭЮЛЛт : - *• ЛЭЕ/ЛТ!т : - •

зэюл зэЬл зххл 1!ПП 1ю-гл
лззюлТ ; - лзэ^пт : - лэххл

Т  V ** ЛЭЮЛЛт : - ЛЭЮЛ">Лт : - •
ЭЮЭ ххэ 1ПЭ юл*»?

ЭЮ ну ЮЛ юл
■>эю ■’V*'! ■•юл
■ОС? о 1? чхх ЧЮЛ эюл

лээют : •• лээ^>т : •• лэ^ххт V : ЛЭЮЛт : - лэюлт : -

Глагол уакб1 имеет в имперфекте индивидуальную особенность: глас
ный префикса и первый согласный корня сливаются в 1 и:

ЬЭЗЛ *>|?Э,1Л ит.д.

Несколько глаголов, начинающихся на Х**, ведут себя как глаголы 1-3:

лх*>- т лепить имперф. Л2Г (но: ЛУ»*1)

т е лить рх"1 (но: ру*1)
Л2Г- т загораться ЛХ*1

§121 . Словарь 30

Шот

р о у  ‘ётед 
ЬУЭ Ьа ‘Ы

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

мир, благополучие, здоровье; Ъ йчЬфЬ ЬКФ осведомляться о 
состоянии здоровья и благополучии кого-либо; здороваться 
(с суф. мн* ~*т) Долина, низина
(мн. -¡т) господин, хозяин, муж. Часто употребляется в со
пряженном сочетании с каким-нибудь существительным у в 
значении: обладатель, носитель такого-то качества (например, 
ГЛОчЬп Ь у з  сновидец). Кроме того, Ь у э  (Ваал) — имя ха- 
наанейского божества; изредка этот эпитет прилагается и к 
Яхве.

1 Здесь первый согласный корня исторически уу (о  переходе уу = > у  см. §§ 143 и 163).
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П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е

р1ПЛ гаАо<7 далекий; рЧПЛр издали, поодаль
ЗПЛр датЬ близкий (к: Ь к)

Г ЛАГ ОЛЫ

ЭЛр дагаЬ (ЗЛр7) быть близко; приближаться (+ Ьк, Ь, 3 )
]КЛ уйНёп (]ИР7) спать

Ь ки §а’а1
— т (ЬквР) спрашивать, просить (чего-либо: “ЛК; кого-либо:

-Л ^ ,> ,]Р )
ЛЭ57 ‘апат т отвечать (кому-либо: ”ЛК); + 3  свидетельствовать против

сою з
□ ли  (ёгет (или ОЛбз Ьэ(ёгет) прежде чем, еще не. Обычно за этим союзом

следует имперфект, даже если речь идет о событиях прошлого: 
ЗЭКР ЗЛО прежде, чем он лег (или: он еще не ложился, когда...).

ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ
ЬКЛЙР уИга 9ё1 Израиль (1) другое имя Иакова; (2) название народа 

уоэёр Иосиф

Упражнения:

а) Переведите:

ЛО’ПВО «ПТ"! О )
лв ар (2)

|3  ■5|ПТ‘? ?  (3)
к з  **э то л  (4)

■ЧГГРгЪк (5)
Ьэчл кЪ  (6)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Выйди (м.р.) сегодня.
2. и когда мы узнали
3. Она родит сына.
4. Мы не унаследуем эту землю.
5. Он вылепит новый сосуд.
6. Мы не испугаемся их.

ЛКТЛ }>ПКЛ“ЛК (7)

ЛЛ'УЛ т ?  (8) 
□ э г г з з  1эр(9) 

л р 'э э  Ь э «  (10)
Т>17Лр 1КЗ(11) 

ЛЛ'К □ЗР1Е7ЛЭ (12)
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7. и когда он вышел
8. Знаешь ли ты все это (букв.: «все эти вещи»)?
9. Давайте пойдем (букв.: «спустимся») в Негев.

10. И они пошли в свою страну.
11. Давайте сядем и поедим.
12. И он спал всю ночь.

в) Переведите:

ЬКЛЮ*» “10И7 1ВГ* кЪ (1) 
Ь ЧхюЪ т б к  ол&зкл  ’0 “ip!n(2) 

DriK ЛТ»ЭП ’б «  ОГЛ КЛрЭ ГГГП (3) 
D ibn □Ъп?1 лЬ?Л |Ю*»Э **ЛЛ(4)

лаю  □"•эЬл о п к  люк р в г л  л :тл о р а л а  л к в  рзпл(5)
Т»ГЛВ 4KSÍ1 йЛК зпр^ч Л?ЭЛ ЬГЭ-ЛК ЗЗЛЛ (6)

••лк КЗЮЛ "*3 ЛГЮГ ЛО :ЛВК, 1 Ю"*КЛ ЬквРЗ (7)
□ттЪк л г р  **аг л л к  *o ээю к  o ib r a  (8) 

«••ээл •ПЭЛ-ЛК ГВКП Ь э ’ЛГгЬк ЗЛр (9) 
Dibttfc Ф  "»лЬкЮ ЛЮКЭ Л'ЗГ кЪ ЛВ^(10) 

Т[Л"»33 ЛГЛЛ з л р л  К S (11) 
рЗЛ Л-Ьэ-ЛКЗ 7[ЛК л а в р  Г»ЭК|?В"ЛК ЛГГ ]Г13 "*Э

••зав Ькю ллта (12)
ЛЛЗЛВЛ Л ■»ЭКГ' ТПЭ*» 0Л 03  Л*»ГЛЛ1К Г О 1? (13)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Кто муж этой красивой женщины, стоящей около ворот?
2. Они пришли в.город издалека, чтобы спросить о здоровье царя.
3. Хозяин поля пришел и сказал нам идти по домам (букв.: «в наши дома»).
4. Они отправились и путешествовали много дней, пока не нашли большую и 

приятную долину, где они могли жить в мире.
5. Давайте выслушаем его слова, чтобы нам узнать место, из которого он пришел.

д) Текст

Иосиф и его братья (1)
]» 5 э  f  п н а  тгэк  ■ппар ] п н э  a p i r  a e ra

э р г ?  л п р л  л*?к
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)ХЗЗ ЛПИГЛХ ЛОЛ ЛТГ ЛЭЮ 'ЛЛЮу УЗЕГ]Э г)ОГ 
Ь  Х1Л 0Л1рГ|Э ■’Э лээ-Ьэа ^рг-лх элх Ьхлюл 

Г»ПХ-|5ЭО ОЛ-»ЭХ ЗЛХ 1ЛХ **3 ЛПХ 41ХЛЛ 3сгов лэлэ Ь  глюз1
т •/ т • г * - : -  т • т *.* : — • -  V : т т :

01*?оЬ 5 61ЛЗЛ аЬз’1 хЪт 1ЛХ ахэюлт : : -  : 1т : : : • -

товЬ аах1 г*зх1 т*пх ‘пплег т>л1В1Ьпз1 лзазЬп лог оЪплт т  : • : • т : т *.* -  : т I** - : —

тпзл-Ьу! лтоаЬп-Ьу 1лх ахэюл лпх1? лзазЬпл-пх 7 8лал 
аЬ лрх'л т»зх аз луал лзх-Ьхтэа лал 

лр*рп лох л:тл 01Ьпл лр
ЛЗЛХ трзвь 9Л'1ПЛОг6  ?рПХ1 7|РХ1 ••ЭХ *Х1ЭЭ Х1ЭЛ

лэлл-лх лаю лзх1 лпх ал'х ахэюлт т -  •/ -  т • т : т *.* : : • -

Примечания к тексту:

1. «семнадцати»
2. По-видимому, это не «перевернутый», а обычный перфект, изредка появ
ляющийся в повествовании после*! (см. 197).
3. Вид одежды. Точное значение неизвестно.
4. Н̂*П̂ 5 ~  форма 3-го л. ед. ч. м. р. «перевернутого имперфекта» от глагола

5. «говорить с ним»
6. «кланялись»
7. «и он рассказал»
8. «Неужели мы и впрямь придем?»
9. «кланяться»
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§122. Глаголы Ш-сл.: имперфект и связанные с ним формы

Основа глаголов этого класса оканчивается в имперфекте на -е, в повели
тельном наклонении — на -ё, в инфинитиве — на -о/.

Имперфект

Повел, накл.

Инфинитив

Примечания:

л э зт т
л Ь и

т т лплт т л о зт т л т гт т

строить подниматься размышлять протягивать быть

пэр** Л*?1Р ' л агг ли** ПТР
л э э л лЬю л л а л л л и л лллп
л и п л Ь у л л а л л л и л л.утп
•»ээл •»ЗГТГ1 **ил ” л п

л з з к л Ь у к л а л к л и к Л^ЛК

133*» 1*?у? чагг 1И"* ггг»
лэ*»эзл

т •
ГГЭ’*̂>57Г1 лэ**алл

т *.* : V
лз**ил

т V * л э ^ л п
т •.* : •

1ЭЭЛ ^ у л 1ЭЛЛ топ ТИЛ
лэ*»зэл

т : •
лэ*»алл

т V : V
лгсоп

т V * лэ*” л л
т *.* : *

ЛЭЭЭ л Ь у э лалэ ЛИЗ Л И З

л зэ л 1?!? лал ЛИЗ л**л
ЧЭ ■б» ■»ал ’’33
133 13Л 1ИЗ г л

лэ**зэт V :
ЛЭ’,1?17 л г а л лз**из

т •/ :
-

Л133 Л1*?8 Л13Л Л10Э пт»п

1) Огласовка инфинитива при присоединении местоименных суффиксов не из
меняется: 71133, Т[Л1ЭЗ и т. д.

2) Инфинитив Л1И после предлогов 3, Ь и Э имеет форму П*РЛ.
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3) Глагол ГРП (жить) спрягается так же, как ГРП, но в инфинитиве имеет глас
ный а: ГТГП (ср. ГТГЛ).

4) Глаголы ЛЭК (печь) и ЛЗК (хотеть), будучи одновременно Ш-сл. и 1-К, обра
зуют имперфект ЛЕ)*Р и ЛЭ*0 соответственно.

Формы юссива и «перевернутого имперфекта» глаголов Ш-сл. образуются 
с усечением конечного -е и полностью совпадают, если не считать того, что 
перед формой «перевернутого имперфекта» обязательно ставится союз мю-:

пусть он сделает ¡017*4 он сделал 
*|ЭЛ пусть она плачет ^|ЗГП она заплакала

При этом во многих глаголах, во избежание двусогласного окончания, ме
жду первым и вторым корневыми согласными был вставлен вспомогатель
ный гласный1 В части глаголов этого не произошло, и двусогласное оконча
ние сохранилось. Приводим список наиболее употребительных глаголов 
Ш-сл. с засвидетельствованными в текстах формами юссива:

Перфект Имперфект Юссив

3 м. ед. 3 ж. ед. 
2 м. ед.

1 ед. 1 МП.

строить Л ЭЭт т ЛЭЭ4
т а '

презирать лтзт т
ЛТЗ’' ТЭ4 ТЭЛ

плакать лээт т ЛЭЭ4 т а
открывать лЬат т лЬг * т4

блудить лэттт лэтл т а
кончаться л*?эт т

глп

Ь ? 4* Ьэл
поворачиваться лээт т Л » 4 19* )ЭЛ 1*9
приобретать лэрт1т лэр4 т а
умножаться лэлт т Л Э Т ЭЛ4 ЭЛЛ

пить лпэт т ЛПЭ4 л®.1! ПЭЛ ПЭК

брать в плен лээт т ЛЭЭ4 ЭЮ4

1 Аналогичный процесс проходил в сеголатных существительных — ср. §78.
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Н-горт.:

пасти ПУЛт т л у -р У Т

видеть ЛХНт т ЛХ-р ХЛЛ ХЛХ

блуждать ЛУПт т ЛУЛ** УЛЛ
1-горт.:

отвечать ЛЭУт т ЛЭУ? —
1

1 1УП ]у х

подниматься л Ьут т л^У? Ьу? Ьу л *?УХ ЬУЭ

делать ЛЮУт т ЛЮ1Р ЮУ? ОУЛ ЮУХ ЮУЭ

забеременеть Л“1Лтт л л л

стоять лагерем ЛЭПт т ЛЭП’* ю*
сердиться л л птт ЛЛП*1 Л Т

/-Э

протягивать лозт т Л1Г о? ол
Неправильные глаголы:

быть Л">Лт т тт г г ■пп •»лк ■пэ

жить л**пт т тт *>Т
Примечания:

1) В 1-м лице часть глаголов не образует усеченных форм: я выпил, но
ЛЭЗКЧ я заплакал.

V : *.* т

2) «Перевернутый имперфект» глагола ЛХЛ имеет иную, чем юссив, огласовку: 
к")!1(ср. х-р).

§123. Словарь 31

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

*113 Ьдг (мн. -о/) яма, цистерна для хранения воды; в перен. смысле: пре
исподняя

гё°‘ (мн. -¡т) друг, приятель (гласный ё  в основе не редуцируется: 
сопр. ф. мн. ч. **УЛ; ед. ч. с суффиксом 3-го л. ед. ч. м. р. — 
ПУ"1)
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лЬпю
т  : • Simla (мн. -of) верхняя одежда, плащ

г л л г о л ы
sapak (?|ВВР) лить, проливать

v a n~ Т tapas (ЮВГР) хватать, захватывать
л о зг г nafa (ЛО?) перех. — протягивать (например, руку), растягивать, раз

бивать (шатер); неперех. — сворачивать (с дороги)
л э эт  т

baka (ЛЭ1Р) плакать
опю- т

sahat (ОПЕР) резать (обычно — скот)
ДРУГИЕ ЧАСТИ РИЧИ

ЛПУ
т  - ‘atta (наречие) сейчас, теперь; как вводное слово: итак, стало быть, так 

что, а потому

т req (прил.) пустой; в перен. смысле — негодный, бесполезный
ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ

]ГПЛ dotan Дотан, город в 13 км к северу от Сихема

|Эчк-) гэ’йЬёп Рувим, первенец Иакова (от Лии)

Несколько замечаний:

1 Существительное ИРК довольно часто означает «каждый» (приближаясь тем 
самым по своей функции к местоимению):

Т Р З -1? «  ЕЛК » Ь л  Каждый пошел в свой дом.
ТТЗРгЬк СРК !Л рК ?Л И они говорили друг другу.

2 Формы повелительного наклонения глагола ^|Ьл часто употребляются как 
русск. «давай(-те)» — т. е. теряют собственное лексическое значение («идти») 
и лишь подчеркивают побуждение к действию (выраженное повелительным 
наклонением или когортативом другого глагола):

1ЛК ЛДЛЛ31 *0*? давайте убьем его!

3 После форм повелительного наклонения (чаще всего — глагола ^|Ьл и других 
глаголов движения) может появляться предлог Ъ с местоименным суффик
сом 2-го л., придающий высказыванию оттенок большей эмоциональной 
окрашенности (в переводе передать этот оттенок едва ли возможно):

^  Иди!
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о э Ь  тор  Отправляйтесь в путь1!

4 ЛЛХ7 обычно отмечает переход к главной теме разговора или выводу:

□Р лэЬэ лгто лк'тл ЛТОЭ □пЪк"©^ кглэлт т т -  -  • т •/: * т
[Слуга советует Саулу, ищущему потерянных ослиц:)

— Знаешь, ведь в этом городе есть человек Божий [следует описание его 
качеств: «он весьма уважаем, все, что он ни скажет, исполняется») Так что 
давай зайдем туда [может быть, он скажет, куда идти] (1 Сам 9:6-7).

Упражнения:

а) Переведите:

лкпп лч; 12x41)т т - :  • : у 7 7|“г -л к  а п  (12) 
л эзл  л а ^ о з )  

л экЬ ау л к  л)Ру‘? ^ р ч1(14)
Л1К -*п-* (2) 

ЛКВ ЛПЧД(3) 
У"1КЛ •»эр Ь ур  ОЛЭЛ ^ р , 1(4)

лв'рРгр Ьуэк5)
□ЛК Л"ГОПЭ(6) 

у у  тгЪк л р у э  (7) 
0ЭК2Г ЛК ОГПХПЭ (8) 

лак'ч<1 |У!1(9)
олэгглк  л л р г г Ь к о о )

!7ЛЛ-*?К(11)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Не пролей воду.
2. Почему ты плачешь?
3. Спрашивай — и он ответит.
4. прежде, чем он сотворил землю
5. Они боялись приблизиться.
6. Помни историю своего народа.

ЛТТГГЛК ЛЖнЬ ЛЛЛЛ ’1|?5П(15) 
лулэ 1ВУ"ЛК лул**(16) 

ЛЛРЭ1 Ьэк'31 ЗРЭ1(17) 
отоРлггЬу лээггЬк (18) 
лвлэРл ■•л,»"лк лак (19) 
ЛЭЛ&Э ЛЮКЛ 17ПГП (20) 

]КВЛр1 Л рзЛ р  ЮПуЛ (21)

7. Его дом (находится) близко к городу.
8. Я спал всю ночь.
9. Ее муж оставил ее.

10. [Это) место слишком далеко, чтобы 
мы увидели его.

1 Сравните: «Ступай себе в синее море, /  Гуляй себе там на просторе» (А. С. Пушкин).
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в) Переведите:

Л^К ЛЮК Л;ТЛ лУ гГ П К  Л1ГР1? ]ЛК :лвкт_  л л з  ЛЮК л  ЛЛ1Т1(1) 
Т»П ■*П*’"Ь э  1ЛК ЛЭ!Л ЛЗЛ** Ьэ**ЛЗ ЗЕТ к т пт -  т -  т : т -  •• : •• •• :

’’ЭК Л*»33 Л**37КЛ "0'ЭК1 "*3 ЛЛПЗ ЛВ1? :ЙРКЛ ЛВКЛ (2)
• т  ** :  • т -  • т : • т : -  т т т  • т *.* '

люУ л  л к  лю к~Ьээ ?[ву л?лк  л а к Ь  л у г  так |у л ( 3 )
■*элк ••ЛК 1ЭТ371 ’’КЭЮ "»ЛК 1330 (4) 

к тал  р л к л -Ь к  опую *1 оута** •пчар у у к -л к  татуп л в 1? (5) 
V? 1ЭГ13 ЛЮК ЛПЗВГГЛК ПрЬ К1? ••3 1ЭЮЭ(6)

□таюл-Ьу ^ -р -л к  лоз лю в-Ьк л у г  л в к ^ к ? )
о т а в в  'р л к -Ь у  ^ю п ТР1

01ВЮГгЬу ГР"ЛК ЛЮВ о л  
Т*ПК-ЛК ЕРК 1КЛ кЪт 0*’Л»В у л к - Ь э э  ^ю п т а л

1В1р в а  в гк  тар кЪ 1
г) Напишите по-древнееврейски:

1. Люди [этого] города упрекали его, потому что он не прислушался к словам 
стариков.

2. Они злые люди, потому что они проливали кровь и грешили против Яхве.
3. И он поднял свои глаза и увидел двух людей, стоящих около колодца.
4. И когда она услышала эти слова, она упала на землю и заплакала.
5. Ты увидишь и узнаешь, что Яхве с нами.
6. Небо и земля полны твоей славы.
7. Ешь и пей, ведь утром мы выйдем на бой.

д) Текст

Иосиф и его братья (2)

*)от*-Ьк Ьк л ё р  - в * * !  со ю з а т а к  |К 'з-лк  лУлЬ т*пк та*?л 
огрЬк  т|л 'к  пЬюкт л э Ь ю ю э  а**у'л трпк кЪ л

|ККЛ □зЬеГЛК’! ТрПК озЬютак ЛК") КЗ
гЛВЗЮ 'КЭЛ р л э п  р в у в  1ЛК пЬю л

1Л1ЛЗ ОЛК КЗВЛ т б л  ОЭЮЗ ОЛК К2Ю кЪ ЛЮК "ППК ■'Л-’”)
I т : т т : • “  IV -  V : * т т т V — : -  • : -

УПК-Ьк ВТК 1ЛВКЛ ОГРЬк злр"» ЗЛЮЭ1 рзплв ЛЛК 1ЛК 1КЛЛ
к э  птаУтал Ь у з
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пгпэл  лпкэ зл'к чэрйп зп'к лзлпзз пэЬ ллут 
зп'к лЬэк лил лтг « л о т

т : 1т  т т  т -  : -  т :

□¡тбк лук'л о г л л зт л к  рчкл 17ПЮЛ 
1 3  тбю ггЬк нл он таэюггЬк

1ЛК 1ЮВЛЛ ЛШ ГЬк »̂ ОЛ КЗ ЛЮКЭ ЛТП 
Ъл? 13 р к  р п  Л13Л1 ЛЛ1ЭЛ 1ЛК 31Г)*»‘рЮл_ 13ВО 1ЛЗЛ2ГЛК 1ПрЛ 

Примечания к тексту:

1. «и он пришел»
2. ОЭЕ7 с направительным суффиксом -а
3. «и они бросили»
4. Предложение 13 поясняет смысл только что сказанного, повторя

ет то же самое другими словами: «яма была пуста — т. е. в ней не было во
ды». В таких случаях союз 1, обычно вводящий каждое предложение в пове
ствовании (если только оно не вводится каким-либо другим союзом), регу
лярно отсутствует.
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§124. Пустые глаголы (П-1 и II-1): имперфект и связанные с ним
формы

Основу перфекта (как мы видели в §64) пустые глаголы П-1 и Н-п образуют 
одинаково (йр, ОФ). Однако в основе имперфекта у части пустых глаголов со
держится гласный й (сир4), у части же — / (й*ЧСР). Именно по этому признаку 
первые относят к подклассу П-1, вторые — к подклассу НЛ

Перфект Имперфект и родственные формы Нов. накл. Инфинитив

Н-1 Ор дат имперфект й1р^ уадйт 

юссив йр^ уадбт

«перевернутый йр*1 \tayydqom 
имперфект»

ОЧр дйт Шр дйт

II-4 ОЮ ¿йтт имперфект О1®1 уйНт

юсси в ОЕР уайёт

«перевернутый йф*1 'ма.ууй&ет 
имперфект»

□4ф ¿¡т 1 ¿ит 

\  04Ю ¿¡т

В инфинитиве некоторых глаголов I I / часто заменяется на й: для ЛЕ? 
(Л^ЕГ) «ставить» инфинитив может быть только ЛПЕ?; но для I1? < г ^ )  
«ночевать»— и | 4Ь, и рЬ .

Основа юссива и «перевернутого имперфекта» глаголов 1Ы содержит 
гласный д/о, глаголов II-4 — ё/е. Однако это касается лишь форм 3-го лица 
ед. ч. м. и ж. р. и 2-го Лица м. р. Остальные формы имеют ту же огласовку, что 
и в имперфекте.

Имперфект: 
ОЧр4 уадйт 

ШрП Щ йт  
01рП Шдйт 

Т о р п  Шдйт! 
ШрК ’адйт

^ т р 4 уадйтй 
ПЭ4р ,1рГ1 {эдйт^'па 

’ЮЧрГ! Шдйтй 
ЛЭ’рчрЛ ¡здйт^па 

ШрЭ падйт

0 4Ю4 уаёт  
□4Й?П Шт• т

□4Ь п  ш ы
• т

40 4ЮГ1• т

□4ОХ Ш т• т

ЧО4©4 уа&тй 
Л34Р4ЮЛ Ы т ^па  

!Ю4ЮП Ш Ый• т

ЛЭ4р 4ЮП ¡ээЫ^па 
□4ЮЗ поэт• т
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Юссив: ° р : уадбт □ВТ•• т уаэёт
□ рп Шдбт ООП

•• т
¡¿¡¿ёт

«Перевернутый ° Р П \vayydqom овгт
V т  - ч>ауу<&ет

имперфект
оргп \vattdqom оо гп

V т  -
\vattdsem

оргп wattdqom □ЮРП
V т  -

\vattdsem
л м р гп унаПад&тг л эл& т• • Т -

\vattasimi
ит. д. и т. д.

Когортатив: лочрк ’йдбтй лол&кт  • т
’йыта

лочрэт  1 т падйта ЛО’ ЮЭ
т  • т

паыта

Повел, накл.: ОЧр дйт 0*40 йт
■ЧМр дйт! лэ**ю &ГП1

дйтй &тй
л зр р дбтпа [лзр'р 5ётпа]

Инфинитив ■»рчр дйпи "*р!1Ю ¿йт1
с суффиксами: т а * дйтэка ттэка

Т о 3 дйтёк $йтёк
ит.д . ит.д .

Примечания.

1. Перед окончанием ЛЭ вставляется соединительный гласный $ (ПЭТВЧрП). 
Встречаются, однако, и формы без соединительного гласного — типа ЛЭррГ1.

2. Некоторые глаголы (прежде всего Ш-горт. и Ш-Л) имеют гласный а вместо о 
или е в основе «перевернутого имперфекта»: ЛЮ^ — ЛОЛ (он свернул с доро
ги), !ТПГ| — ПЭЛ (он отдохнул).

Из встречавшихся нам до сих пор пустых глаголов к Н-1 относятся:

ЛЭ ЛЛ^ жить как чужак (метек)
0 2  ОТО' поститьсят  т
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°i? «ГС  вставать 
ЗЮ 3*1КЛ возвращаться 
ПО Л ^  умирать

К Н-Л
йЮ □’’ЕР ставить

т • т

ЛЮ Л^ЕР петь

Небольшая группа пустых глаголов имеет в основе имперфекта гласный 6. 
Вот важнейшие из них:

Перфект Имперфект/юссив и «пе
ревернутый имперфект»

Повел.
накл.

Инфинитив

КЗ ЮС) K b ^  yâbô(’) К'э bô(’) Ki3 bô(’) приходить
KiS^ yàbô(’)

KiSH wayyâbô(’)
VS bôs V is? yébôs V is  bôs V is bôs стыдиться
П К 'ôr [nÎK^ y â ’ôr] -liK ’ôr -liK ’ôr светать

В одних формах этих глаголов mater lectionis 1 пишется чаще, в других — 
реже; но это не имеет принципиального значения с точки зрения грамматики.

Обратите внимание на то, что в форме 103Л ударение остается на послед
нем слоге.

§125 . Словарь 32

С У 111 К С Т В И Т Е л ь и ы к

1723 béfa* (с суф. "ВДЕЗ) выгода, прибыль, польза;
(... ПЭ) 172Э“Пр что пользы? что толку (в том, что...)?

0*И0 эйт  (во мн. а не редуцируется: О^О^ЛО ) сановник; евнух
’ас16п (мн. чт) господин; часто используется в форме множест

венного числа со значением единственного
"‘ЬкурС Р yisma ‘ë(*)lî (мн. -¡т) измаильтянин (измаильтянами в Ветхом Завете 

называются несколько различных групп кочевников)

ЛЮ sûtт

I Л Л Г С) л ы

(ГРЕР) помещать, класть, ставить (синоним глагола DV)
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Г 7  га?
03 пш

т

т п  га^ар
ЛЗр дапа

ЛКЛрЬ ИщгаСН 
Л  ЭЛ Ыппё

ЛУЛЕ) раг‘6 
ЛВ^ОЗВ рд{1раг 

ЛГ^З &Га4 
ЛТП? уэкййа

а) Переведите:

(^ Т Т ) бежать
(О^Э?) убегать, спасаться бегством
(^ЛЛ?) преследовать, гнаться (+ “ЛК или *ИПК)
(ЛЭр?) приобретать, покупать

Д Р У Г И К Ч А С Т И  Р к ч  и

(;предл., с суф. Л1КЛрЬ и т. д.) навстречу 
частица, обычно переводимая как «вот»
Особый случай: появление ЛЭЛ после глагола ЛКЛ в пове
ствовательных текстах. Это — прием, позволяющий ав
тору изобразить ситуацию глазами героя. В этом случае 
при переводе ЛЭЛ лучше опускать:
□ЛЛЭ ЛЭТ? КЛ?1 он увидел, что идут люди.
(Не следует переводить: «он увидел, и вот идут люди».)

И М К II А С О В С 'Г В К II II м к

фараон (титул египетского царя)
Потифар
Галаад, область к востоку от реки Иордан 
Иуда: (1) четвертый сын Иакова (от Лии); (2) племя, но- 
сящее его имя; (3) южное царство со столицей в Иерусали
ме, образовавшееся после распада объединенной монархии 
Саула-Давида-Соломона и отделения северного (Израиль
ского) царства

Упражнения:

опк л з у * кЪз 4лк о у л  Ькюз л т п ( 1 ) 
0 0 *ППК □’»рл'л ОЭТГК ">Э 4043(2) 

"•ЗЛКЛр1? 'р л л  Ю**КЛ ’•О (3) 
0 0  4Эр ЛЮК ЛЭрВЛ"ПК 4ЛЗВ (4) 

ОЛЭЛ ф э -ЛК ЛЮ ЛВ*»К (5)
люу люк-Ьэз лю** ю*»к т т  (6)

4ЛКЛрЬ КЗ ’ф а л  0*»Л0 ЛЭЛ4 К Л Л (7) 
ЛЛЗЛВЛ 4ВУ ф*4_ 0 р л ( 8 )  

4ВК "ОВ1? О’ПВОГГЛК ЛЮЛ(9)

243



у р о к  32

■*ЛК"1рЬ КЗ ВТК КЛК1 О’ПЛЗЭ *’ГГ*Т (10) 
УЗВ^О 01ЭК1 ОПРКТ(И)т т : •  т т  I т т у 7

- |р 'зл -п у  ЛО ’’ЛЗЕП ЭЭЮК(12) 
Ьэ*'ЛЛ_,5К эплр 13ГРЭ(13) 

1ЭЮ1Э“рЛК 1ПрЬ *>Э ОГГППК грИ  (14)
б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Беги в поле.
2. Они будут спасаться бегством из своих домов.
3. Кто унаследует его сад?
4. Где ты будешь покупать скот?
5. Куда ты положил мои деньги?
6. Гнались ли они за тобой?
7. Царский сановник очень богат.
8. Что толку плакать?
9. Мы ушли из-за голода.

10. Ты побежишь и найдешь его.
11. Мы спаслись бегством, когда они сожгли наши дома.

в) Переведите:

г) Напишите по-древнееврейски:

1. А утром его друг встал и пошел в город.
2. Они перережут наш скот и сожгут наши виноградники.
3. Проливать кровь нехорошо.
4. Они встали и пустились за ним в погоню, но не смогли его найти.
5. Итак, давайте выберем себе (букв,: «нам») царя.
6. Куда ты положил его плащ?
7. Знал ли ты, что этот сосуд пуст?

КОЭЛ'Ьу  ^П К -П К  ПОЛОЗ (5). . .  -  -  . Т V т • т 4 7

1ЛК «Э-ГГЗ 13 Л ТТЛ 13Т»(1)

013*? Ьлпл(7)

ОЮ “13*1 (8)
1-О рЗ 1Л'К 00*1(9) 

ЛЛЮГтЬк Л*?*Л 'р -П  (10) 
ТЛ'Э-Ьк Ю**К 0">ЗЮ □■ПУЭЛ(П) 

КЗ ->Э 013(12)
кЪ1 Э1юЬ 13ВП(13) 

ОЮ ЛЭ#1? 'Р'ЭП  ̂ ’•О (14)

244



у р о к  32

д) Текст

Иосифа уводят в Египет

'о г г г у  зкю л а п 1? Ь Ь к1? ^ 0 1** **пк ззю л 
л а 'п з р  л н л Ь  □•»эЬл агп. л зЬ а р  л й э  □"•ЬкурЕР глпл 'к  л э т  

13*>п>глк з'плз **э з з э - л р  л а к 1? г л « -1?«  л л т р  л р к 'л  
К1Л 1ЭЛЮЭ «■'ПК **3 13 '»ЛГгЬк 13ЛЛ □•»ЬкурвР1? ТЛК ллэрэт 1Э1? 

лр*|лзр ОПК г)01’> Л"1*1 □•’̂ КУПЕР1? *рт»_л к  п э р ч1 Г*ЛК 1!7рся1 
□''‘?ХУрЮяЛ Л«р *ПЗр » ’•К Л1ПЭ 0*П0 ЛВ**01Э 1ЛК |р л  

"ПЗрЛ ТОЛК Л*'33 ТТО 3П*6зП ВПК ЛТН *|ОТ»-ЛК Л1ГР ЛТП

Примечания к тексту:

1. Хотя существительное йГР!Р!7 является определенным (имея при себе ме
стоименный суффикс), перед ним, вопреки правилам, нет предлога ”ГЖ. 
Здесь, как и в других подобных случаях, мы воспроизводим синтаксические 
особенности того библейского текста, адаптация которого приведена в учеб
нике.

2. ЛПЧК караван
3. «преуспевающий»
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§126 . Удвоенные глаголы: имперфект и связанные с ним формы

Ни в одном классе глаголов не наблюдается такого разнообразия в образова
нии форм имперфекта, как у глаголов с совпадающими вторым и третьим 
корневыми (так называемые «удвоенные» глаголы). При этом ни один из гла
голов этого класса не засвидетельствован в Библии во всех своих формах. В 
результате мы вынуждены более или менее условно реконструировать общую 
схему, основываясь на сравнительном анализе форм разных глаголов. У

Перфект Имперфект и родственные формы Повел, накл. Инфинитив

о-имперфект

3 3 0  5йЬаЬ имперфект 30^ уйэбЬ 
юссив 30^ уаБбЬ 
«перевернутый 30*1 \vayydsob 
имперфект»

3 0 3  0  50Й

я- имперфект

Ь р  да! имперфект Ьр* уёда1 
юссив Ьр* уёда1 
«перевернутый Ьр*1 у*аууёда1 
имперфект»

Ь р  да! [Чр дб!\

У удвоенных глаголов существует два типа спряжения в имперфекте 
(причем один и тот же глагол спрягается то по одному типу, то по другому).

1-й тип. Перед окончаниями, начинающимися на гласный, проявляется уд
воение второго корневого согласного. Ударение, как правило, остается на ос
нове; оно переносится на соединительный гласный (-//ш) только в формах 
женского рода множественного числа, где гласный б (попав в безударный за
крытый слог) замещается гласным и: ¡ТРЭОП.

30^ уйБбЬ 
ЗОЯ ШэбЬ 
ЭОП ШзбЬТ -

•»эоп тбьыт

ЗОН ’йэбЬ

130^ уазбЬЬй 
ЛЭ’Эрп 1ээиЬЬ&а 

ЧЭОП ШбЬЬйт

ЛЭ^ЭОЛ ¡ээиЬЬ̂ па 
303 пюбЬ

Ьр? уёда1 
ЬрП (ёда! 
ЬрП 1ёда! 

**‘р[ЭП (ёда!!! 
ЬрХ ’ёда1

уёдаШ
Л З ^р П  Щ а114па 

Ч^рП (ёдаЦй 
[Л З ^ р п  ¡эдаИ^па] 

ЬрЗ пёда!
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2-й тип. Во всех формах удваивается первый корневой согласный (перед 
окончаниями — иногда и второй). Спряжение удвоенных глаголов по второ
му типу легко спутать со спряжением глаголов 1-Э:

30"1 ушо£ »1Эбп угкбЬЬй или »130'»
30Р1 /ш об  ЛЭЭОП. - т :
ЗОЛ /доо£ 1ЭОЛ /ш бЬЬй или ^ЗОЛ ^ э Ь й

пЭОЛ О&бЬЫ или ’’ЗОЛ ЛЭЗОЛ бЬпа
ЗОК Ъ боЬ 3*021 лшоб

По 2-му типу могут спрягаться и глаголы с я-имперфектом (Ьр: у1дда1
и т. д.).

В образовании повелительного наклонения и инфинитива тоже возможны от
клонения, но чаще всего встречаются следующие формы:

Повелительное наклонение Инфинитив

о-имперфект 3 0  5дЬ 
•»з'б збЬЫ 
130 5бЬЬй 

ЛЭЭО яЭДло

з  о 5бЬ
*»30 хиЬЫ 

7[Э0 эиЬЬэка
Т|3р БиЬЬёк и т. д.

а- им перфект Ьр да1 
^ ¡ 5  цаШ 
^ Р  да11й 

Л3*?р ца1па

В ж. р. ед. ч. повелительного наклонения ударение может переходить на 
окончание: *421 ¿от  (стриги), **ЭЛ копт (веселись).

Иногда инфинитив образуется по аналогии с правильными глаголами: 
ТТО Ы б 4  (опустошать), ЬЪю Ыб1 (грабить), ТТЗ ¿3101 (стричь).

Отметьте формы имперфекта для:

□Л (закончиться): ОГР или ОЛ’’
17 Л (быть плохим): 17 Л ̂
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Примечания:

1) Встречаются формы удвоенных глаголов, образованные по аналогии с пусты
ми: 'Т\& уа$й4 — от ЛЛЮ (опустошать).

2) Встречаются формы с огласовкой а в префиксе (по первому типу), но без удвое
ния согласного перед суффиксом: ЧЬТ̂  уа&тй вместо ^ЕР укбт т й  (замыслят).

3) Изредка встречаются формы, образованные по аналогии с различными дру
гими глагольными классами: ^ЕГР уеНётй (они разгорячатся, корень ООП), 
ЛЭЕЕРП) Шатпа (вы будете опустошены, корень ЗЕЕ?).

Ш ак

]ЗП Напап 
ЗЕ З  $атёт•• т

□*1 <кип 
“ПЕ> тй4а<}

ЛОЖП т э’йтат

*1« ’°р 

ЧЬп
□К *»Э кл Чт

§127 . Словарь 33

Г Я А Г О Л Ы

П 'М р  ) отказывать (в чем-л.), пожалеть (чего-л.), удерживать (от 
чего-л.)
(|ГР) благоволить, быть милостивым (к кому-л.)
(ВЕР или ВЕР) быть опустошенным (о местности), быть устрашен
ным (о человеке); действ, причастие ВЕЕ7 опустошенный 
(ВЛ7) быть безмолвным, застывать, замирать 
(ЛЕ^) измерять

Д Р У Г И и Ч А С Т И  Р к ч и

(местоимение, мн. нет) что-нибудь; чаще всего в отриц. предложе
нии: ничего
(сущ., с суф. ’’ЭК) нос; гнев; дв. ВЛЭК употребляется в тех же зна
чениях, что и ед. ч., а также в значении лицо 
ЧЗК ЛЛП = чЬ ЛЛП он рассердился (+ 3  на кого-либо)
(мн. В^ЛЭ^; ж. р. ГРЛЭ^) еврей, еврейский
(союз) 1) если не, кроме как, разве лишь (вводит оговорку к отри
цательному высказыванию):
ЧЛВЭ |>ПЛ ВК к Ь  Он не должен есть, если не омоет
свое тело = кроме как омыв свое тело;
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2) а, но (при противопоставлении двух возможностей, первая из ко
торых отрицается, а вторая утверждается)’:
ЕГ ЕПр 0П‘?-0*Г’>Э **■£ ЛПЛ ОП^-рК У меня нет простого 
хлеба, но есть освященный

т *  ’¿к 1 (вопросит. наречие) как, каким образом? Часто в восклицаниях:
л з г к  ш  ]  оч“рэа Как пали воины!

Упражнения:
а) Переведите:

TDTTW ТЛК )'ПЛ(1)
IDH** ЛЧЭЮЛ *Т*!7Л ОЮЛ (2)
□■•оюгглк лЬЬ ЬЪ' нз(3)

• -  т  -  v т  т  • v '

Т»ЭЛ7Э ЛЭНЛ У Т 1 (4) 
ЛЛЭГГПХ НЭ1?1? ТОЛ (5)
л л к  ж н  н ю к э  тон (6)
ЛЛЮЛ-ЛК 7JHD НПК (7) 

Г*3р ТОЛ Л (8)

л э к Ь а л -л к  ЛЮ17Л ^ ( 9 )
Ь'Э>6 ТОЛЛ (10) 

TJH3S7 "»ЭК ТО '•ПК |'п ллу*! (11) 
"р у ггп к  азол  й л р э  ( 12 )

VHTO1K iniü33 рЛКЛ 0ИГП(13) 
^ р э г г п х  то п а  (14) 

■•ЛЭТЛ« ТОаЮЭ ТОЛ (15) 
ТО ТОК ЛПЛ

б) Устно переведите на древнееврейский. Используйте инфинитивные конст
рукции там, где это возможно:
1. и когда он лег
2. и когда я закончу строить дом
3. и когда они умолкли
4. чтобы ему искупить нас
5. и когда я измерил сосуды
6. до тех пор, пока наша работа не закончится
7. и когда они выбрали царя
8. чтобы он не отказал нам {букв.: не удержал от нас) в своем благословении
9. чтобы они не разбили жертвенник

10. когда мы пришли с востока
11. из-за того, что мы согрешили против Яхве
12. после того, как он вышел из стана

1 Ср. нем. sondern.
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в) Напишите по-древнееврейски:
1. Случилась война между израильтянами (букв,: «сынами Израиля») и ха- 

наанеями, которые были в [этой] стране в то время.
2. Мы не сможем выйти, если ты не выйдешь с нами.
3. Давайте радоваться, ведь он был милостив к нам и спас нас от наших врагов.
4. Куда ты пойдешь, где ты будешь жить и что ты будешь делать?
5. Схватив наши деньги, он выбежал из дома.
6. Он поможет тем, кто полагается на него, но те, кто согрешил против него, 

погибнут.

г) Текст
Иосиф и жена Потифара

ЛИЛО ТО-П ЛКЛ Ир** ЛТП 
*ЗОТ»_|?К 'ГРЗ’ЧГПК ЛЕРВЗЭ ЛЕ?К КЮЛЗ Л^ЙЛ О’ПЗЛЛ НПК ЛТП

г р^ к  лак '«! * |кв,п лэу л а р ю  л в к гп  
л тл  г г |з а  •»эвр Ьзла епк  р к  зЬ е р  л ю агЬ э^ л к  ■•-р э  рзэ •’э'л к

ЗЛЮК ПК 3НЮКЭ 3|ЛК ОК *0 ЛВЗКВ Л1ВВ Л|ЮП кЪз
оллЪ кЬ -»лкюпз пк'тл лЬ знал  л у н л  лю ук  л**«!• •• • т т : -  т : -  т т т  г г: г I •• :

50 Г  ОТ» Г)01*'_,?К 4л л э н р  л ги  
ЛВУ ЛЗЛ"6 л Ь з к  зэ ю Ь  Л ^ К  УВЕ? кЪзт . . . т : V -  : • т *.* ** -  т :

зл р к Ь в  лзюуЬ л г р э л  к а р .  6л :тл озллр л ги  
ЛЭУ ЛЭЭЮ ЛВкЬ ЗНЗЭЭ ЗЛК ЮЭЛЛЗ Л*|ЭЭ ВЮ Л1ЭЛ ЛИКВ ЕРК р к з

ЛЗЗГГЛ КЗРЗ ВЭ*3 ЛЛ-»3 ЗНЗЭ ЗТУЛт -  -  т т -  тт : : • —

ЛЛ*»Э ■'Е?ЗКЬ КНрпЗ ЛЗППЛ 03*3 ЛЛ^З ЗНЗЭЛЗК ЭТУ •’Э ЛПКЛЭ ЛТП
л'вкЬ  в л Ь  л в к гп

Ьзла Ь зр э  к л р к з  лэу э э е?Ь **л з у л  ЛЗУЛ •’Ь к  КЗ зкл  
л зп п л  к зг з  вэ*з ’»Ьзк злаэ э'ту’и ■•Ьзр^лк зувеЬ  ’л л  

Л*?КЛ В’П ЗЛЭ з«?к“ва ЛВКГП ЛЛ**ЭЛ ЛЕРК к зэ э  л т *з
V •• т *т т •• -  V ”  т : -----  т : •

з э к  л п р  ЗЛЕ?К •П ЗЛ Т1К ЗУВЮР ЛГИ 
ВЮ 3|ЬВЛ **Л*>ВК лю к в з р в э  ЗЛ'К |Р1Ч3_ ^ОТ-ЛК Пр’П 

Примечания к тексту:

1. “Ь к  0РУЧ7 КЕЮ поглядеть куда-либо, обратить внимание на кого-либо, на что-либо
2. «(он) отказался»
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3. «потому что»
4. «когда она говорила»
5 .0 ^  ежедневно, день за днем (подобно этому ЛЭЮ ЛЭФ каждый год, год 
за годом и т. д.).
6. Л;ТЛ й1*ЛЭ здесь как-то раз, однажды. Заметьте: в этом устойчивом оборо
те предлог кэ и артикль могут не сливаться: й^Л Э  вместо
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у р о к  34
§128 . Пассивное причастие

Огласовка пассивного причастия — а - й во всех глагольных классах, кроме 
класса пустых глаголов.

В нижеследующей таблице приведены формы пассивного причастия и аб
солютного инфинитива для разных глагольных классов (о значении абсолют
ного инфинитива см. следующий параграф).

Перфект Пассивное причастие Абсолютный инфинитив

зл э- Т З^ЛЭ ка(йЬ написанный 31ЛЭ ШбЬТ - “
ЭТУ- Т З̂ ТУ ЪгйЬ оставленный Э1ТУ ‘агбь
“1ПЭ- т Т1ПЭ ЬаИйг избранный НПЭ ЬаИбгт
пЬю— т 5Й/й°й посланный— т * пЪю ШооИ— т *
Ьэк- т ЬтаК *акй1 съеденный ’акб1т
доз- т ХЛОЗ па(йа‘ посаженный ЭЛОЭ па(6о‘
КЮЭт т ЮЮЭ патС) поднятый К1ЮЭ паЩ ’)
!7-Р-т уа4йа‘ узнанный ГТ“Р  уа4б°‘
330- т 3*130 5йЪйЬ окруженный 330 эаЬбЬ
лэзт т 1̂33 Ьапйу построенный ЛЭЗ Ьапдт
Ьот тй1 обрезанный тб1
□ 0т ЗЛС? Пт поставленный ОЭЮ ¿от

Естественно, пассивное причастие образуется только от переходных глаго
лов. Пустые глаголы, в большинстве своем, — непереходные, поэтому пассив
ные причастия образуются от них крайне редко: в текстах засвидетельствова
ны формы тй1 (обрезанный), Пт (поставленный).

Приведенная выше таблица почти не нуждается в пояснениях. Отметьте 
беглый патах в Ш-горт. и появление ** в Ш-сл.

Древнееврейское пассивное причастие обычно выражает идею завершенно
сти действия и соответствует русскому страдательному причастию совершен
ного вида:

З’ПЛЛ ЕРКЛ убитый человек 
З^ПЭЛ ПВОЛ написанная книга
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Подобно прилагательному и действительному причастию, пассивное 
причастие может выполнять как функцию определения, так и функцию ска
зуемого. Предложение со сказуемым — пассивным причастием, может в 
зависимости от контекста, относиться к плану настоящего, прошедшего или 
будущего:

ПТПЛ ЕРКГТ человек убит (был убит, будет убит)

Глаголы, допускающие в древнееврейском языке два прямых дополнения, 
часто сохраняют одно из них в пассивной конструкции. Ср.:

(1) Л1ЕЖ ЧЛК ЛИП*Ч он опоясал его эфодом
(2) ЛТОК Л^П "ТОЗ юноша, опоясанный эфодом

Иногда перед дополнением такого рода пассивное причастие ставится в со
пряженной форме:

ВЖ ЛЕЛЛф ЛТО город, сожженный огнем

§129. Абсолютный инфинитив

Абсолютный инфинитив (формы его см. в таблице §128) представляет собой 
неизменяемую глагольную форму. Ниже перечислены основные синтак
сические функции абсолютного инфинитива.

1) Нередко личная форма глагола дублируется абсолютным инфинитивом 
того же глагола с целью эмфазы (выделения). При переводе приходится под
бирать из имеющихся в русском языке средств эмфазы наиболее адекватные 
данному контексту (в утверждении это могут быть слова «непременно», 
«действительно», в вопросе — «неужели же» и т. д.):

пГП^р~ГЖ 1ЛрфЛ "ПОЮ Неукоснительно соблюдайте мои заповеди. 
?|Л)Ж **ТОЭ ЛКЛГ1ЛКЛ ОК Если ты действительно обратишь внимание

на беду рабы твоей...

Чаще всего, как в приведенных примерах, абсолютный инфинитив стоит 
перед личной формой; реже (если глагол не имеет прямого дополнения) — 
после личной формы:

..ЛКЛ ...ХЛОЕ? ТОрф Внимательно слушайте...
и внимательно смотрите...
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2) При личной форме глагола иногда стоит не один, а два абсолютных инфини
тива: первый (как в предыдущих примерах) образованный от того же глагола, 
что и личная форма, а второй — от другого глагола. В таких случаях второй аб
солютный инфинитив часто можно переводить русским деепричастием:

ЛЬЗ^ ^рЬл Он пошел плача.
ЗЧИЛ К12Р К2Р1 Он (голубь) вылетел и стал летать туда и обратно 

(букв.: «он вышел, выходя и возвращаясь»).

3) Иногда абсолютный инфинитив заменяет повелительное наклонение:

Л12БЛ“ЬЭ“Г1К ЛЧОЮ Исполняй все заповеди.т : • -  т V т

ЛТЛ й1*Л“ЛК Л1ЭТ Помни этот день.
ЧТКЭ ЛКЛрЧ 'трЬл Пойди и провозгласи в уши Иерусалима.

4) Изредка абсолютный инфинитив может заменять и какую-нибудь другую 
личную форму глагола — обычно в предложении с однородными сказуемыми 
(первое из этих сказуемых выражается личной формой, а второе — инфини
тивом):

.. ЛЮУО-Ьэ1? •»эЬ-ПК Г1ЛЭ1 "ГРК-1 л г Ь э - л кV -  т : • • V I т : • • т т
Все это я видел и обратил свое внимание (букв.: «сердце») 

на все, что делается.

§130 . Количественные числительные от 3  до 10

Эти числительные имеют по две формы: для мужского рода и для женского. 
При этом, как ни странно, формы мужского рода образуются с помощью суф
фикса -я, а формы женского рода — без суффикса:

Мужской род Женский род
абс. ф. сопр. ф. абс.ф. сопр. ф.

3 ЛЮ*?Ю Ш быт : ЛЮ1? »  $зШе1 Ю'Ьют $а!б$ юЬю Ыбэ

4 ЛУЭЛКт т : - ’агЬа‘а л у з л к ’агЬа‘а1 УЗПК ’агЬа' ю зл к •агЬа‘
5 лю опт • ИатШа ЛЮОП Натё$е1 юоп•• т Ьатё5 ООП ¡гатёН
6 л ею

т • ЗШа ЛЮЮ юю Ш ЮЮ Ш
7 Л37ЭЮт : • ШЬ ‘а л у э ю Щ  ‘а( &Ьа ‘ ЮЭЮ $ёЬа‘
8 лзЬют : Нэтбпа лзЬю $этбпа1 лзЬю ¡¡этдпе лзЬю Нэтбпе
9 лую лт : • Ш‘а л у ю л /й 'о/ ююл /¿и*' !7ЮЛ 1ё$а‘

10 ЛЛЮ17т т  -; Шага л н ю у ‘а&ге! лю у ‘ёёег лю у ‘ёёег
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Числительные от трех до десяти обычно ставятся перед существитель
ным — либо в абсолютной форме, либо в сопряженной:

□П0Э37Э0 семь женщин ОЛМКЛ173Ф семь человек
. т  -  v  • т - :  т  : •

ГГИ5)175ф семь коров ГТОЗЮ семь дней
□П67ЭК три человека ОЛМКЛ Г\фЬю [эти] три человека

Иногда после числительного стоит собирательное существительное (есте
ственно, в ед. ч.):

ЛрЭЛ17310 семь голов скота 
□Л1? Л17ЭЮ семь ломтей хлеба 
ЗЭЛЛ173Р' семь колесниц

§131 . Словарь 34

С У 111 К С Т В И Т К Л 1> 11 ы к

(мн. нет) конец; р р р  по прошествии, через 
(DnD  ̂ ЛЛФУ р р р  через десять дней)
(мн. нет) конец, граница, край; Л Зрр  = р р р  
(мн. -6!) корова
(дв. О^ЛрЮ; сопр. ф. дв. ’Tipttf) губа; берег, край; язык (букв.: речь) 

Ю Л häkäm (мн.-im) мудрый,мудрец
I Л А 1 О Л Ы

[рр^| yäQOf] (pp"**!) просыпаться, вставать (перфект не употребляется) 
и м я  с о  н е т  в к н  и о н

ЛК? Уэ ör Нил (обычно с артиклем: ЛК?Л)

P P  W

Л Зр qäse 
ЛЛ5) pärä 
ЛВЮ säpä
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а) Переведите:
Упражнения:

•уаЭЛ 0У Л(1) 
□•»аглгг □■»зл'эл (2) 

□■»тою □*»‘? э л  (3)
Ч’ПЮ ОНЭЛ (4) 

□ П П К Л  0*»ЮЮЛЛ(5) 
31ЛЭЛ ПЗЛЛ (6)Т -  т т _ \ /

тЬюл *»-)аал(7)
б) Устно переведите на древнееврейский:

□■»УТОЭЛ □■»21УЛ (8) 
ТЮК Т*ОКЛ(9)

т  • т  т  4 7
□•»КП^Л □*»“0ул(10) 

Л^ЭЗЛ Т»уЛ(11) 
-пао луюл (12) 

□■»ТОЮ Л Т Рбл (13) 
ЛОТГЮЛ ЛЛЭЛ (14)

1. шесть мужчин (птиц, сосудов, женщин, служанок, самок)
2. три камня (идола, хозяина)
3. пять ослов (коней, верблюдов, жертвенников)
4. восемь узников (ханаанеев, египтян, подарков)
5. [эти] семь казней, [эти] семь (голов) скота, [эти] девять (лепешек) хлеба

в) Переведите:

лЬз»1 грЬл ю**кл г||?т(1) 
■*ву ЛКЮП"ЛК •»ЛЧП ЛКЛ (2) 

лту 'Ь |ЛЛ рлзл(З) 
ЛЗЮЛ ОГ-ЛК “ГОТ (4) 

«■»ллглк люуэ л'юу (5) 
■»гпар-лк лтоют •»Ьзр-1?« ^рю л (6) 

лал •»эр1? оэгркЬаа члзюл кЪ лззю(7)
•̂»ЭВ1? 7[РК1: -»ЭК К13Э *ОЗЛ(8)

заел ка*» ю**кл ка*»(9)
т  т  • т  Т  Т  У 7

□□■»«л ■»□■»■Ьэ о у а э п  •»лзтп« апзюл кЪ пЪю(М)

г )  Напишите по-древнееврейски:

1. Ты обязательно должен помнить эти вещи до конца твоей жизни.
2. Мы сидели плача на берегу реки.
3. Когда мы заговорили громко, он проснулся и подошел ближе, чтобы слы

шать все, что мы говорим.
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4. Неужели ты мудрее, чем мы?
5. А через три года он оставил нас и вернулся в свою землю.
6. В то время был один язык на всей земле.
7. Почему ты отказал мне в своей помощи?

д) Текст

Иосиф толкует сны □ 'П рК Л  ГРЗЗ *)ОТ* ЛГЛЗ VP1
ою in «  г»л люк лУ лв p p p  n ia ib n ' 'n n a n  

л т  р  олЬ  ЛЛВ ЛЮКЭ VP1

ЛЮЛ-Ьу no's? ЛЭЛ*1 оЬ'П ЛУЛЕП 0’’В’ 0'Т1ЭЮ у р р  ТТЛ 
Л'К*|Л ЛВЮ"Ьу ЛГУЛГП ЛКЛО Л1В*’ Л1ЛВ 5?ЗЮ nib's? л ю г г р  ЛЗГГ!

л к л р  nis?n л'«1л-|р |гп л п к  nib's? ninnK nine s?yf лзгп
ЛКЛ! пвю~Ьу ninsrr ЬзК  ЛЭЛОУПТ. 

л к л а л  nis** ninsn s?3irnK л к л р л  nis?n ninsn л зЬ э к 'т .
Л5?ЛВ РР'ИО

о ^ л за  р э п -Ь э - Ь к  к л р п  пЬю л л р 'э з  л тл
Л37ЛВ Dibn~nK ЛЛвЬ iblp кЬ”!

л'акЬ ^ p i^ n «  о - и р к л  л р з  ллл люк лУ лв о р р  л а к 'л  
•п р у  л у з  **лк oeh о п р к л  n p p  ■>гр ,;л 

л ;л  ]?  л л в  лю кэ pibrrnK **b л 'п вп  
г»Ьк л а к 'л  * р ^ ‘Ь к  к л р п  лУ лв пЬю л 

л 'акЬ трЬу р у р ю  ••экт JinK р к  лл'вз *»npbn oibn
in'K л'лвЬ oibn Зюаюл

ЛУЛВ Dibp-nK ‘ЛЭЮ? 0*»Л'Ьк ЛОКЬ ЛУЛЗ"ЛК •ynv |у л
■pi*» л р к 'л  лУ лв  o ib n -л к  is?aP **лпк *птп 

л У л зЬ  5л**зл люУ о р 'Ь к л  ЛЮК"ЛК 
ПЭЛ *5?ЗЮ ’’ЭЮ 373Ю n ia io n  n in s n  S730т •• т т ** : -  v _ т -  -  v

ЛЗЛ 3S?n •’ЗЮ УЗЮ Л ^Л Л  Л П ЗЛ  S?3Ehт •• т т : -  v т т  т -  -  v :

niK3 о*»эю s?3 E? лзл  люУ о-п 'Ькл люк л з п л  кзл
т • т -  v ** * v • v: т v т т -

ГГЛПК 337Л ЧЭЮ 3?ЗЮ ЗВР1 0*П30 г л к - Ь э з  bins УЗЮ 
Примечания к тексту:

1. ЛЛВ толковать-  т
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2 . относится к ЛГ1Э: «того, кто бы мог истолковать его, 
3.170127 здесь: понимать, разбираться в чем-л.
4. ЛЭУ здесь: даровать
5. «он сообщил»
6. «сытость, изобилие»
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§132. Глагольные формы в повествовании (продолжение)

Как мы уже говорили в §98, костяк повествования (речи рассказчика) состав
ляют простые предложения, вводимые с помощью союза 1. Другие союзы 
встречаются редко. Совсем редки случаи, когда в начале предложения вообще 
нет никакого союза (обычно это небольшие ремарки, поясняющие смысл 
только что сказанного — ср. примечание 4 к тексту урока 31).

Предложение после 1 начинается, как правило, со сказуемого, выраженно
го «перевернутым имперфектом». Реже после 1 стоит отрицательная частица 
или — в предложениях с инверсией — вынесенный вперед член предложения 
(подлежащее, дополнение, обстоятельство). Сказуемое в этом случае оказы
вается на втором месте в предложении и выражается перфектом (как мы ви
дели в §98) или именем (прилагательным, существительным, причастием, на
речием).

Назовем 1, за которым следует глагол, «соединительным V, а 1, за которым 
следует любое другое слово, «разделительным V. «Соединительный *1» соеди
няет предложения в цепочку, соответствующую череде событий. Каждое сле
дующее предложение цепочки продвигает повествование на шаг дальше, впе
ред. (В повествовании соединительный 1 — это практически всегда «перевер
тывающий 1»; о соединительном «неперевертывающем» ваве см. § 197а.)

«Разделительный 1» разрывает цепочку — либо внося в спокойное посту
пательное движение рассказа момент контраста, либо приостанавливая это 
движение (чтобы дать читателю возможность получить дополнительную ин
формацию о герое; оглядеть ту сцену, на которой будут разворачиваться со
бытия; создать «драматическую паузу» перед новым витком сюжета). Рас
смотрим подробнее важнейшие случаи появления «разделительного 1» .

1) Контраст. Сказуемое выражается перфектом.

г б п  □ ■ •а 'к п  -1Ю  Л К 1  о ’* р ю в л  л е г л и  э к И т.

Он вернул главного виночерпия на его должность... 
а главного пекаря повесил (Быт 40:21-22).

2) Начало нового эпизода. Характерна конструкция «1 + подлежащее + пер
фект» — ср. несколько примеров из книги Бытия:
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ЛЛЮЛ ГРП Ь'ЭО 0П17 л**л юпзлт
V т  -  —  т  т т  т т -  :

Змей, между тем, был хитрее всех зверей полевых... (3:1).

ПЧГГПК 5П*» 0ЛКЛ1
т ~  V  - т  т т  т  :

А Адам познал Еву...(4:1).

V? ллЬ"» кЪ  ОЛЭК ЛЮК ’•ЛВП
т : 1т  т : -  V  ** -  т  :

Между тем Сара, жена Аврама, не рожала ему... (16:1).

Перед таким предложением иногда может стоять выделенное обстоятель
ство времени с

т б к  ЛЙКЛ ОЛЛЭК-ПК ЛОЗ 0"*лЪкЛ1 Л*?КЛ О’ПЗЛЛ ЛПК ->Л-,1
т  . .  у  -  т  т : -  *.* т  • • •.*: т  : *.* •• т  • т  : -  —  • : -

А Бог, через некоторое время, решив испытать Авраама, сказал ему...
(Б ы т 22:1).

3) Фон. Под этой рубрикой мы объединяем все случаи, когда поступательное 
движение повествования приостановлено (или — в начале рассказа — просто 
еще не началось). Создавая фон основного действия, рассказчик обычно опи
сывает состояние, длящееся одновременно с основным действием. Поэтому 
фон, как правило, состоит из предложений с именным сказуемым:

ГРЭЗ ОЮ П?ЭЛ ЧЮКО ЕРК •рК1 1ПЭКЬп ГНЮЮ1? ЛГЛЭЛ КЗ?!
Он вошел в дом, чтобы заняться своей работой, а там в тот момент 

никого из домашних не было (Быт 39:11).

Иногда в фоновых предложениях употребляется и перфект (в основном, 
глаголов, описывающих состояние — физическое или душевное).

лЪю к'з?! ■рр?зэ-крк рл?!
аор Т*ЭЛЛ ЛЭЮ ЛЭЬ£1ТОчУЮП-1ЭТ *б571 лал

Один человек, из колена Вениамина, бежал с поля битвы и пришел в Шило... 
и рассказал [о случившемся] Эли. А Эли к тому времени было девяносто во

семь лет, и он уже ослеп (1 Сам 4:12,15).

С точки зрения места, занимаемого фоновыми предложениями в структуре 
рассказа, можно выделить два случая:

а) Экспозиция перед началом действия:

лтр ллггЬк 0*нр57 Ьклюл лтр ЛЛГГ^ О'Нр'У 0*>лр'?р!1 
олзггюч* кзал’влгрэ клгп
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Филистимляне стояли по одну сторону горы, израильтяне — по другую. До
лина была между ними. И вот, вышел единоборец... (1 Сам 17:3-4).

б) Дополнительная информация о героях и ситуации, сообщаемая по ходу рассказа:

пут* Ьэ**л пптр-Ьу коэггЬу ЭВГ |ЛЭЛ ■'Ьут... ПЭЛ Оргп 
птр-Ьу Ь в̂пгп

Анна встала... (жрец Эли сидел в это время в кресле у входа в храм Яхве...) И 
стала она молиться Яхве (1 Сам 1:9-10).

Попутное замечание (в русском переводе заключенное в скобки) помогает 
читателю понять, почему Эли заметил Анну и чем объясняется необычность 
ее поведения.

Точно так же в Быт 29:16 рассказчик прерывает диалог Иакова и Лавана за
мечанием:

ГПЭЗ *Т1Е? А у Лавана было две дочери...

— чтобы нам была понятна следующая реплика Иакова: «Я готов служить те
бе семь лет за твою младшую дочь Рахиль».

К числу подобных примеров можно отнести и процитированные выше 
Быт 39:11 и 1 Сам 4:15.

§133 . В Р и ^ К

Слова ЕР (есть) и (нет) присоединяют к себе личные местоимения в ви
де местоименных суффиксов. В текстах засвидетельствованы следующие 
формы:

ед. ч. мн. ч. ед. ч. МН. ч.
1 — - — — ’ёпёпт ’ёпёппй'
2 м. р. 7[ЕЬ уеька □ЭЕР уеНкет ’ёпэкй □ э г к ’ёпэкет
2 ж. р. — — — — ’ёпёк — —
Зм. р. ЧЭЕР уетд -  — зэ.гк ’ёпёппй □Э'КТ ’ёпат
Зж. р. — — -  — лзэ**ктг •• ’ёпёппй — —

Слово ЕР с местоименными суффиксами встречается довольно редко, глав
ным образом в условных предложениях со сказуемым-причастием — для того, 
чтобы выделить условие, исполнения которого ожидает говорящий:
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ПМО ПОП 0*4(737 ОЭВР'ОК Если вы и в самом деле хотите оказать любезность
(Быт 24:49).

(ср. более нейтральное: ЛМ р ПОП ОчЮ37 ОПК"ОК)

Сфера употребления "pH с местоименными суффиксами гораздо шире:

а) в обычном значении «нет, не существует, отсутствует»:

!>ЭЗ**К его нет
Мальчика нет. (Мальчик пропал.)

[Заметьте: есть тенденция прибавлять к местоименный суффикс даже в 
тех случаях, когда подлежащее выражено существительным, как в последнем 
примере: букв.: «Мальчик — нет его».]

б) в значении отрицательной частицы при именном сказуемом {букв.: Л )  , если 
оно выражено причастием (К4? перед сказуемым-причастием встречается на
много реже):

ЗГ1Э Я не пишу.
ОЧ7Т1 ОГК 0*>ЮЗКЛ Эти люди не знают.. . т .. • т-: т

[Здесь наличие местоименного суффикса почти обязательно; крайне редки 
предложения типа 0*4038Л *рк.]

Иногда появляется и перед другими именными сказуемыми:

ЛЛЛО ЛЭЗЧ$ ЛИ78 лрлЗЛ животное, которое нечисто (Быт 7:8),

наряду с более регулярным:

К*»ЛЛПЛО нЬ ПШН ЛОЛЭЛ (Быт 7:2).

§134 . Словарь 35

С У II I  К С Т  II И Т  К Л Ь II ы к

’6ке1 (с суф. мн. нет) пища
ЛП57т : •/ ‘етй {мн. нет) нагота, срамные части тела

н 1> и л а г л т  ч л ь н ы 1;

Г 3 ? паЬоп умный, проницательный {ср. ЛЗ**Э)

1? кёп честный, правдивый
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310 (6Ь 

357 Л гй'ёЬт ~

ЛТГ Иауа 

ЛЛр дага

I л Л I О Л ы
(имперф. 30*^ от корня 30"») употребляется безлично с предло
гом Ъ (***? 30*^ мне будет хорошо) или ЛР!7Э РЭТОЭ 3 0 ^  мне 
это понравится)
(317Л7) быть голодным
(форма 3-го л . ед. ч. перфекта — чаще всего Л1; имперфект Л*ТР) 
жить, быть живым
(ПЛр^) случаться (с кем-л. “ПК); иногда этот глагол пишется с К 
на конце: КЛр дагй(’)  (КЛрп)

н о 1> я я к о » ы ! •; ч и с л и т  ч л ь и ы к
НэтМ восьмой

1̂7̂ ЮГ1 tэsi*i девятый
"»Л*ЧС?у ‘а&т десятый

л р у г и к ч а с т и  р к ч и 

рЛ гад только

а) Переведите:

Упражнения:

*|ЛЛЭ Э5ПГГ|Э 0П*9ГГЛН Пр(1) 
ЛТТЗ ЛЛЛЛ 13031 Л*57Л"ЛК ЛЗТ573 (2)

ЛК*Л ЛВВг Ьу  0*ЛВ'57 ОЛТ 0*ЮЭКЛ *ЗЮ"ЛК 57Л ЛЭЛ “10*1 (3) 
ЛЭЛ 157033 ЛУЛ 1ЛК КЛрл |Э  7рПК-0У *ЛЛ (4)

Ь з*лгг‘?к ЛЮКЛ Т|Ьл1(5)
Л1Л*Ь ЛЛЭ ЛЛЛ1 ЛВ*ВЮЛ Л*3*57"ЛК КЮП1 ЛЭЗ К*Л1

.О^ЮГРЭ ЛЮК 1ЛЭЛ *ПК К1Л1 1ЛК 13ЛГЛ1 1ЛК 1ЮВЛЛ 1*ЛПК 1ВЛЛ(6)
Т[Ь 03*К 0Л1 лтл л р э г г л к  ПОЛЮ ла^(7) 

1ЛЭК* О^ЛЛТ 0**Л*ЮУ|5 30** (8) 
Л^КЛ 0*ЛЭЛЭ 13*^К л р к '*1 ЛЗПВЛ-Ьк 0*3*?Л 1ЭПЗК1 1ЭЛК КЗВ*1 (9)

*Л1ПК *|Э*К *Э 0*УЛ* ОЭ*К О*ЮЭКЛ(10) 
лпл люк о*вл |*Э1 о*вюггЬу люк о*ал-|*з 57*рлгглк ою*1 (н>

0*ВЮЛ К1Л 57*рЛЛ1 0*ВЮЛ
.13 0*57ЮЛ р л  Л*УЗ Р*ЛЗ Ю*К |*К (12) 

ОЮ 0*ЭЗК р л  Л133 0*0 |*К(13)
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6) Текст

Голод в Египте и в Ханаане

р-Ж -Ь у ЧЛК Л ЮЛ ОЭПЧ ]ЧЗЭ ЕРК ЛУЛЭ 'К“Г  ЛЛУЧ »]ОТ ЛВКЛ 
Л*?КЛ ЛЧКЗЛ ЛЧЗЧОЛ аЛЮЛ *?ЭК_1?Э"ЛК Ч*»ЮЗКЧ КЧЛ ГЭрЛ □■•лив

г л к э  л э ^ л л  люк з у л л  *>3» узю 1? т*лкЬ гл л р э Ь  Ь э'кл  л*»лч
ЗУНЗ ТЛКЛ НЗКЛ кЪч □’•ЛЗВт тт  I •/ т т -  -  : •

ЛОЗ"*"1?» ЛУЛЕ) ЛВКЛ Ч’Н Э у Ь з  Л"*УЗЧ ЛУЛ? Л*>УЗ л э л л  эо*»л 
■»ВуЬУЧ ",ЛЧ3 ”15У Л^ЛЛ ЛЛК ?[ЧВЭ оэпч р а з  р к

трав Ьнэк Зк р э п  р л  
*)Ол_1?к ЛУНЭ л р к л  

О’ПЗВ уЛК-Ьэ-^У Т|ЛК ■»ллэ л к л

ЛЧ2ПКЛ_|?ЭЗ ЭУЛ ’ЛЛ ЛЧЗЧИЛ ОЛЮЛ УЗЮ ■•ЛПК ГТ*Ч
т - ; т т : т т * : -  ~ • т -  -  • : -

а п 1? л^л о*пзр  р н к -Ь зэч  
а п 1?1? л у н егЬк  оул  р у з л  О 'п зр  р н к -|? э  эунпч.

ЧРЛ-Ьк 13*? □■•лзр-Ьз'? ЛУЛЭ л р к л  
чюул а з 1? л р к 4 лю к-|? э -л к

а п 1?1? ллзрЬ л в * п за  чкз т л к ггЬ зч  у л к л  л э -Ь э -Ь у  л **л  зуллч  
ч л э 1? э р у :  л р к л  а ^ л у р з  а п 1? кг  *>э э р у :  к л л  

л*»пзч оюв чэ*? чзрч лаю  члл о * п за э  а п 1? кр *»3 ’•луою лзл
лчвэ хЪчт :

Примечания к тексту:

1. ГШП здесь: выбирать
2. «про запас»
3. «в отношении трона», т. е. «троном»
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§ 135. лэгт

Слово ЛЭГТ, которое очень часто встречается в древнееврейских текстах, тра
диционно передается на русский язык частицей «вот». Однако во многих 
случаях такой перевод звучит искусственно, поскольку реальные значения 
древнееврейской и русской частиц весьма многообразны и лишь отчасти пе
ресекаются друг с другом.

Если после ЛЭЛ должно стоять личное местоимение, оно обычно присоеди
няется к ЛЭЛ в виде местоименного суффикса:

ед. ч. мн. ч.
1 ^ЭЭЛ, **ЭЭЛ НтпёпШу Шпэт ЧЭЭГТ, Э̂ЭЛ Итпеппй, Ыпэпй
2 м. р. [̂ЭЛ Шппэка ОЭЭЛ Ыппэкет
2 ж. р. Т|ЭГТ Мппёк — —
Зм. р. 1ЭЛ Итпд ОЭЛ Итпатт •

3 ж. р. — — -  —

Иногда местоимение может сохранять самостоятельную форму:

ПЭРТ ЛПК ЛЭЛ.
т : 1 -т  т -

Как правило, ЛЭЛ стоит в начале предложения. Сказуемое в предложениях с 
ЛЭЛ чаще всего именное, реже — перфект. Особый случай — употребление ЛЭЛ 
в назывных предложениях (т. е. в предложениях без сказуемого, см. ниже).

Основная сфера употребления ЛЭЛ — диалог. Здесь у этой частицы можно 
выделить следующие значения:

1) В назывных предложениях с помощью ЛЭЛ говорящий обращает внимание 
собеседника на присутствие предмета (или лица) здесь и сейчас, перед его 
глазами.

[Фараон позвал к себе Аврама и сказал:] 
п р  ЛЭЛ

— Вот твоя жена: бери и уходи (Быт 12:18-19).
Близкий случай — употребление ЛЭЛ с суффиксом 1-го л. ед. ч. рЭЭЛ) или 

(гораздо реже) 1-го л. мн. ч. ОЭ.ЭЛ). Это не просто подтверждение того, что го-
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ворящий здесь и внимательно слушает, а отклик на обращение, побуждаю
щий собеседника к продолжению речи:

■>ээ ч а л  л п к 'л  ■ а к л о к л  т а к  о л л э к -Ь к  р п х  л п к 'л
Сказал Исаак своему отцу Аврааму:

— Отец!
— Да, сынок?

(Быт 22:7)

2) Часто ЛЭЛ выделяет сообщение, которое открывает диалог или придает ему 
новое направление. Как правило, это сообщение непосредственно затрагивает 
интересы собеседника, требует его вмешательства и т. п.

[Саулу донесли:]
спггЬу ЬакЬ т 'л ’б  □••коп оюл лэлт -  -  т  -  • : т  т

— Знай, что народ совершает грех перед Яхве — ест с кровью (1Сам 14:33).

[Бог приходит к Авимелеху ночью во сне и говорит ему:] 
п п р Ь  люк люкггЬу ПО ?|ЭЛ

— Знай, что ты должен умереть из-за женщины, которую взял себе в жены
(Быт 20:3).

В частности, так вводятся многие пророчества:

[Бог говорит Эли:]
? |ю л гп к  л эл

— Знай, что придут дни, когда я сделаю твой род бессильным 
(букв, «отрублю твою руку») (1 Сам 2:31).

3) Посредством предложения с ЛЭЛ говорящий может напомнить собеседнику 
некий факт, на котором основано следующее высказывание (обычно просьба, 
приказ,* недоумение, возражение). Переход к главной теме после предложе
ния с ЛЭЛ может оформляться при помощи ЛЛ17 (ЛЛ1Л)1:

[Все старейшины Израиля собрались и пришли к Самуилу в Раму.
Они говорят ему:]

аэйвюЬ л*?п лги ; х о л л а  а>Ьп кЪ  х а з а  парт п п к  лап
— Сам видишь: ты стар, сыновья твои — совсем не в тебя. Так поставь нам ца

ря, чтобы правил нами (1 Сам 8:4-5).

1
Ср. также объяснение этого слова в словарике урока 31.
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4) Наконец, иногда в предложении с НЭП говорящий предлагает собеседнику рас
смотреть гипотетический случай («представим себе, что...», «допустим, что...»):

[В ответ на пророчество Елисея о конце засухи некий сановник, «правая рука
царя», выражает сомнение:]

Л;ТЛ * 9 1 ?  ЛГРП ГПЭЛК ЛЮ17 л у г  ПЭЛ
— Допустим даже, Яхве сделает отверстия в небе — все равно, разве может 

это исполниться? (2 Царей 7:1-2)

В некоторых текстах (например, в Пятикнижии) ЛЭЛ в значениях (3) и (4) 
часто заменяется фонетическим вариантом ]Л.

Таковы важнейшие функции ЛЭЛ в диалоге. Обратимся теперь к речи рас
сказчика. Естественно, что и здесь ЛЭЛ появляется в тех случаях, когда пове
ствование приближается к диалогу рассказчика и читателя.

5) Рассказчик делает отступление от повествования и обращается непосредст
венно к читателю, отсылая его к современной ситуации, хорошо знакомой 
обоим:

- п э  ■рзч е п р -р з  ПЭЛ ПП ’»Л1? ПКЗ ПКэЬ кп р  |Э‘Ьу
Потому и назвали этот колодец «Беер-лахай-рои». Тебе известно это место — 

между Кадешем и Бередом (Быт 16:14).

6) Рассказчик хочет, чтобы читатель живо представил себе описываемое собы
тие, эмоционально включился в ситуацию, увидев ее глазами персонажа. В 
этом случае перед ЛЭЛ обязательно стоит союз"):

рУЛ-Ьу О'боЭГгЬу Л057 ЛЭЛТ КРКЛ-Ьк «3*1
[Лаван] пришел к этому человеку и видит — стоит он с верблюдами 

у источника (Быт 24:30).

Часто перед ЛЭЛ*) стоит какой-либо глагол чувственного восприятия 
(обычно «увидел»):

икр ЗТВ-ЛЭГП ЛЮУ -|ВЖ-Ьэ-ПК о*»лЪк к-т
Бог поглядел на все, что он сделал: все было очень хорошо (Быт 1:31).

§136. КЗ и КГЛЭГТ

К формам повелительного наклонения, юссива и когортатива нередко при
соединяется частица КЗ. Обычно ее трактуют просто как усилительную час
тицу при просьбе и переводят «пожалуйста», «прошу». Однако более веро-
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ятно, что №  подчеркивает связь просьбы с контекстом. Иными словами, с 
помощью частицы КЭ говорящий подчеркивает, что его просьба логически 
вытекает из только что им сказанного или увиденного.

[Быт 12:12-13. Аврам говорит Саре, когда они приходят в Египет:]
чзпт лкт 1пюк трк1 в'лжэл ^п‘к чгтра

^-ПЭуЭ "6  ЭО"1"» ПК **ППК КЭ” ППК'
— Когда египтяне тебя увидят, они скажут: «Это его жена!» — и убьют меня... 

Поэтому скажи, что ты моя сестра, чтобы ко мне отнеслись хорошо ради
тебя.

[Исх 3:2-3. Ангел Яхве явился Моисею как пламя внутри терновника. Заме
тив, что куст не сгорает, Моисей подумал:]

лэол пуз^кЪ упо лтп Ь'лал лклаггпк пк-шп кгллок
— Раз так — сверну, пожалуй, погляжу на этакое диво: почему куст не

сгорает?

Фраза, являющаяся обоснованием просьбы, часто вводится сочетанием 
частиц КЗ ЛЭЛ (ср. пункт 3 предыдущего параграфа).

[Суд 19:9. Хозяин говорит гостю:]
КЭ_?1Э'*Ь ЗЛУ1? О^Л ЛВ“1 КЗ л эл

т  • -  ~ т  т  т

— Смотри, ведь день склоняется к вечеру, так что оставайтесь здесь на ночь.

Интересны случаи, когда просьба прямо не выражена, но подразумевается 
(после КЗ ЛЭЛ нет побудительной глагольной формы со вторым КЗ):

[2 Царей 2:19. Жители города надеются на помощь Елисея, но не решаются
прямо высказать просьбу:]

□'У*! 3'1§Л1 ЛИП 'ЗЛК ЛЮКЭ 310 Л 'у л  3010 КГЛЭТ
— Ведь город наш хорошо расположен, как господин и сам может видеть,

да вода плоха.

§137 . 1157 и ГРК

К слову Л1Х7 местоименные суффиксы присоединяются следующим образом:

ед. ч. мн. ч.
1 'ЭЛ1У, 'Л117 Ъйепт, Ш  ------
2 м. р. ?[Л1!7 Ы эка  ------

2 ж .Р. Т Р  ‘64ак — —

2 6 8
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Зм .р. Щёппй ВТЮ 'о4йт
Зж .р. ПЭТЮ ‘дйёппа ------

Л"117, подобно русскому «еще», может употребляться в двух значениях:

1) «еще раз», «опять» (обычно в предложениях с глагольным сказуемым):

4117 ЗВР1 Он сел и поел еще раз.
1 п к  т Ь п  -пю вЪ п?! Он увидел еще один сон.

2) «все еще», «по-прежнему» (обычно в предложениях с именнным сказуемым):

ПП Л117 Иосиф еще жив.
ЗЛ ОУЛ Л117 Народу по-прежнему много.

Если подлежащее при этом выражено личным местоимением, оно обычно 
присоединяется к Л117 в виде местоименного суффикса:

0(0 ^ЭЛТО Он все еще там.
ТГ ^ЭЛТО Он еще жив.

Но даже когда подлежащее выражено существительным, есть тенденция 
прибавлять к Л1Х7 местоименный суффикс (ср. аналогичную ситуацию с
Г *):

ЛТР Л017 ^ЭЛУ ОЛЛЗК Авраам [в это время] все еще стоял перед Яхве

Л117 с предлогом 3  употребляется в следующих значениях:

1) «через», «в течение»:

О^ЗФ ФОГТ Л117Э через пять лет 
Л 0 Ю  ТИ7Э через три дня

2) «(до тех пор,) пока»:

ПП лЬ*Л ЛЗУЭ пока жив ребенок 
ЛП117Э пока я [жив]

Л*К (где?) тоже может присоединять местоименные суффиксы:

Л2РК (2м .р .ед .ч .)  где ты?
(3 м. р. ед. ч.) где он?

04$ (3 м. р . ми. ч.) где они?
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§138 . Словарь 36

b jn p  maraggël 
Л DK ’émet

bâhan

Tf hay ï
И  hê J
DK 7m

с у щ е с т в и т к л ь м  м  к 

(мн. -im) лазутчик, разведчик 
(с суф. *TipK; мн. нет) истина

Г Л Л Г С) л ы

(]ПЭ7) испытывать, пробовать, проверять
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

(от Tf живой) в клятвах: □’•гт'Ьк -»п клянусь Богом (собствен
но — жизнью Бога), Л17Л5Э ПП клянусь жизнью фараона

(союз) если
В формуле клятвы DK вводит отрицательное утверждение 
(«клянусь, что не А»). Например:

¡TTD Ч « П  DK Л !П В ТГ
Клянусь жизнью фараона, вы не уйдете отсюда...

-(? э  hull- (+ местоим. суф.) весь (все), целиком (ставится после сущест
вительного)'.

ОЛМКЛ все люди (букв, «люди, все они»)

1
ед. ч. М Н . ч .

1зЬэ kulldnûт

2 м. Т|Ьэ (kulhkâ) О эЬ э kulhkem
2 ж. 7 |Ьэ kullék — —
3 м. i b o / л Ь э  kullô /  kullô □ bo  kullâmт

Зж. л Ь э  kullôh

) Переведите:

Упражнения:

TÎ ^ЛТО ^ ¿ « ( 1 )  
•*ИК ЛЭ*К ЛУПОЛ ЛВК’*1 (2) 

1ЛКЛрЬ КЗ f П  (3) 
-РУ З o n 1? | ’>К1 ЬЭК К ЗрЬ  ЬЭЧ ЛВ*>К (4) 

□ЭГП рЭЭ Ю**К ЛТ7ГП ’•bip-1!?« КЗ У1ЭЮ (5)
ЛЛЛЛ 03 ’•ЭГК (6)
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Зу-|Г]Э Ьэ'К чЛ пэр (7) 
^ЗЛК-^К пр Т[Г1рК ЛЭЛ (8) 

Л^ПЛЭ Л*»У Л117 433(9) 
ЛОЭП4 Л Г З ]ЛЭ ’•МЛ (10) 

ТППК «р-! Л*>уЛВ ПЛЗ 7рПК л ЭЛ (11) 
Л ЭОЛ ОГ> ЛТ *>Э У Т  ^Э"*КЛ (12)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Наша мать все еще здесь, в доме.
2. Вот идет твой брат.
3. Я не собираюсь подниматься в город.
4. В горах еще есть огонь.
5. [Эти] люди не едят.
6. Где сосуды, которые ты слепил?
7. Мы не идем.
8. На 9-й день мы дошли до конца дороги.
9. Ты все еще голоден?

10. Все мы были бедны.

в) Переведите:

^ру-^КТ Тр-)К-Ьк КЗ 310 ЛО т р з к  КГЛЭЛ(1) 
ОрПКЛ □’•«’•ЗЗЛ ’ПЗЛ КГЛЭЛ К’ОЭГгЬк 7}ЬаЛ ЛОК»!^) 

□Л’ПЗЛЭ ТрЛЗЛ КЗ ТЧТ» ’Г[ЬаГгЬк 310 лпк л в
К’Л 7[ГППК "О ПЛОХ ТрК1 К*»Л 7[ПОК ЛЭЛ (3) 

□зЬрЭ ЛЗ 3 0  7рЗЕ)Ь Т*ЛКЛ ЛЭЛ (4) 
■»ЛЭЛ ЛВК *»Э 17ЛП 0**Р’ ЛО^О Л1173 (5) 

■•лзо О!*» **лул^ кЪт ’•лзрт КГЛЭЛ (6) 
ЛЭЛЗ |ПК1 ’•Ьзр-Ьк КЗ 1700 ЛЛОТ 

ЛТГК1 ЛЙО КЗ ЛПЛЗК л а о  01ЭЬ ЛЭЛР ЛКТЛ Л"»17Л КЭ'ЛЭЛ (7)

г) Напишите по-древнееврейски. Там, где это возможно, используйте предложе
ния С ЛЭЛ.

1. Знай, что у нас еще много пищи, но мы не можем поделиться ею с тобой 
(букв.: «дать тебе от нее»).
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2. Поскольку (как ты знаешь) твой отец умер, я пошлю тебя жить с твоим 
старшим (буке.: «большим») братом.

3. Знай, что я рядом с тобой, но ты не можешь меня видеть.
4. Раз уж ты пришел, сядь и поешь с нами.
5. Ведь мы здесь чужаки («метёки») — так давайте скажем им, что мы богаты, 

чтобы нам было хорошо.
6. Как видите, справедливость и истина исчезли в стране — так давайте искать 

помощи у нашего Бога, чтобы он спас нас.
7. Клянусь жизнью царя, ты не войдешь сюда до вечера.

д) Текст

Иосиф принимает своих братьев в Египте

0*П21ВР Ьз'К ЛазрЬ ЛНЮУ ЧОТ' 'ПК Г П Н  
НОК 'Э  Г*ПК"ЛК ЭрУ? П*?Ю кЪ  '■'ПК •рр^З-ЛЮ

ПУП ^эклрл |В
7УЗЭ ГЛКЭ ЗУНЛ П**П ’•3 ЛВ'НЗаП □’’КЭП НаЛЭ ЬКЛЮ"* "*33 ПК'3,»1
I —  : I V V : т  т т  т  т  • т  : -  : • • т  -  I : •• т : : т -

Т’п к -л к  к л и  п а р к  о^эк  а1? Чаплюл р о г  *»пк ак'зн
аЛК 5ЭНТЭЛ кЪ 0П1 пл'к ‘нэп  

□ЛКЗ рКП НПК1? 6Лаюр ОП'Ьк НрКН 
Ьр'к ЛЗЗрЬ }УЗЭ рнкр анркл

□П’б к  ЛВКН □‘рп ЛЮК ЛЗВзЬпГГЛК г)01’> нэра 
□ЛКЭ улкп ЛаНУ*ЛК ЛаКН1? ОЛК □’»‘рзлр 

Ьрк Л13р*р ЭКЭ ТрНЭ1Л 'знк кЪ г*Ьк анркл 
о'Ьанп л’’л зу  г>п нЬ аэпзк □■•ээ азпзк лпк ю*>к л з  аз'зэ

• : -  : I *.* т  т  : • •• : т  V • : т  ч

лакн1? плкэ рнкл Л1ЛУ 7*>э кЪ оггЬк лркн 
|УЭЭ у л к з ЛПК □■•К -»ЗЭ ЭЭПЗК □’’ПК трлзу *НЮУ "*ЭЮ анркл

аагк  нпкла о т п  аэ**зк-лк |Ь р п  лапа

|п зк  лк'тз олк □’’Ьалр лпк1? ор'Ьк чллрк люк кап ^рл  нрк'н 
пал |Ьрп □р’*пк казэ ок-г? л:тр акал ок пула *»п орлк 

лв азюл олка ор 'пк-лк пр*п лпк оэр апЬю 
□лк □■•Ьалр "**э пула **п кЪ ока орлк '°лркл |п зк  о р 'н зтл к а
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Примечания к тексту:

1. т. е. его родной (не сводный) брат
2. = тлк *прп
3. «и они поклонились»
4. «и он узнал»
5. «они не узнали»
6. Прилагательные в ж. р. мн. ч. могут использоваться в наречном смысле: 

«сурово».
7. После отрицания вводит категорическое утверждение: «нет, напротив, 

вы именно пришли посмотреть...».
8. «двенадцать»
9. «как я сказал, так и есть»

10. ГГ («ли») вводит косвенный вопрос.
11. Обратите внимание: здесь тоже вводит категорическое утверждение: 

«Клянусь жизнью фараона, вы точно лазутчики».
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§139. Породы глагола

До сих пор, разбирая спряжение древнееврейского глагола, мы исходили из 
того, что от каждого трехсогласного корня можно образовать лишь один гла
гол одним определенным способом. В действительности, однако, в древнеев
рейском языке, как и во многих других языках, есть возможность образовы
вать по нескольку глаголов от одного корня — в соответствии с несколькими 
словообразовательными моделями (ср. русск. «бежать», «бегать», «выбегать», 
«убегать,» «набегаться» и т. д.).

Модели, по которым глаголы образуются от корня, принято называть в се
митологической литературе «породами»; в древнееврейском языке их семь 
(плюс несколько малоупотребительных). Все встречавшиеся нам до сих пор 
глаголы относятся к породе QAL (от еврейского слова Ь р  «простой»). «Про
стой» эта порода названа потому, что основа, от которой образуются ее фор
мы, не содержит ни словообразовательных префиксов, ни удвоенных соглас
ных (только корень с огласовкой). Остальные шесть пород («производные») 
образуют свои основы от глагольного корня при помощи префиксов и/или 
удвоения второго корневого согласного.

Название каждой из производных пород — это условно сконструированная 
форма 3-го л. ед. ч. м. р. перфекта соответствующей породы от корня 
«делать»:

N IP ‘AL Уроки 37-39 H lP ‘lL  Уроки 43-48
РГЁЬ Уроки 40-41 HOP‘AL Урок 49
PU‘AL Урок 42 HITPA 'EL Урок 50

В действительности от корня образуется только глагол породы QAL. 

Вообще, лишь немногие корни образуют глаголы всех семи пород. Иногда от 
корня образуются только производные породы, a QAL отсутствует.

Каждая из производных пород обладает своим набором значений (возврат
ность, пассивность, интенсивность действия, побуждение к действию и т. п.). 
Значение глагола складывается, таким образом, из значения корня и значе
ния породы.
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§140 . П орода n ip ‘al: значение

В самом общем виде породу NIP‘AL (глаголы с префиксом Л-) можно охарак
теризовать как возвратно-пассивную. В частности, можно выделить следую
щие значения NIP‘AL:

1) Возвратное:

"DDD продавать себя в рабство (“DD продавать)
Ч р ф  беречься, остерегаться О М ? хранить, беречь)

2) Пассивное:

ЧЗ^ТГГЛК ЗГ1Э — ЛЗ^ТЛ ЗЛЭЭ Слово было написано.т  т  -  v  -  т  т т  -

*Т*»ГГЛК ЭГО -  ЛГОЛ ЛЭГОЗ Город был оставлен.
ЕРКЛ-ЛК ЭЛЛ -  ВЛКЛ 3“1ЛЭ Человек был убит.

Заметьте: субъект действия в древнееврейской пасссивной конструкции 
обычно никак не выражается (можно сказать: «Слово написано», но нельзя 
сказать: «Слово написано мною, этим человеком и т. д.»).

3) Пассивное значение может получать оттенок потенциальности:

л*п
т  т видеть лклэ

т  : • быть наблюдаемым => быть доступным зрению, по
являться

КТ
••т

бояться к т эт
быть объектом боязни => быть страшным, грозным

Ьэк- т
есть Ьэкз быть поедаемым => быть съедобным

ЛПЭ выбирать лпээ быть избираемым => быть отборным, хорошего 
качества

элк- т
любить злкз быть любимым => быть достойным любви, 

привлекательным
эвг>- Т обитать 3013 быть населенным => быть пригодным для жилья
K2SD

т  т
находить K28D3

т  : • быть найденным => находиться, присутствовать 
где-либо

4) Иногда глаголы породы NIP‘AL обозначают изменения в состоянии субъекта:

ОПЭ раскаиваться 
ЗЛЛЭ уснуть
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5) Изредка встречаются глаголы породы NIP‘AL со значением взаимного дейст
вия:

опЬ з сражаться, воевать

Следует отметить, что далеко не всегда от одного и того же глагольного кор
ня можно образовать и QAL, и NIP4AL. Например, не имеют соответствия в QAL 
такие глаголы, как

опЬр воевать "1Г)рЭ прятаться
оЬр? спасаться бегством зысыпать, впадать в забытье

§141. П орода n ip4al: образование основ и спряжение 
(правильные глаголы; I- и Ш-горт. )

Глаголы породы NIP4AL, как мы уже говорили, образуются от трехсогласного 
корня с помощью префикса Л-. В основе перфекта между п и первым корне
вым согласным ставится гласный /, а между вторым и третьим корневыми — 
гласный а : ЗПЭЭ.

В основе имперфекта п непосредственно предшествует первому корневому 
и ассимилируется с ним1; за первым корневым следует а, за вторым — ё: *yi- 
nkateb => ЗЛЭ 'yikkateb. Повелительное наклонение и инфинитив образуют
ся от той же основы, что и имперфект, но имеют дополнительный префикс 
А/-. Причастие же образуется от основы перфекта с помощью удлинения а: 
ЗГ р? он был написан — ЭГОЭ написанный.

Класс глагола Перфект Имперфект Повел, накл.

Правильный
Ш-горт.
1-горт.

ЭГОЗ niktab 
Л*?©? nislah 
|DtO n e ’eman

ЭГО”1 yikkateb 
п Ь е р  yissalah 
}РК? у ё ’атёп

ЭГО ГГ hikkateb 
пЬю л hissalah— т •
]ОХЛ Иё’атёп

Инфинитив Причастие

Правильный
Ш-горт.
1-горт.

ЭГОЛ hikkateb•• т • “ ~
п Ь е7Л hiSsalah~ Т '
}РКЛ Иё’атёп

ЭГОЗ niktabт : * “ “
пЬюЭ nislahт : *
}ОКЭ пе’ётап

’ Ср. §§ 30,49, 118.
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Примечания:

а) Единственная особенность глаголов Ш-горт. в ШР‘АЪ — замена гласного ё  на 
а в имперфекте и связанных с ним формах.

б) У глаголов 1-горт. (включая 1-К) перфект обычно имеет префикс пе- (а после
гортанного вставляется ё): В имперфекте и связанных с ним формах уд
воение первого корневого заменяется заместительным удлинением гласного в
префиксе: / > ё.

Правильные глаголы 
Перфект:

ЭЛЭЭ тШаЬ

л з л э зт : : * пШэЬа

л з л э зт : - : • тШ Ы а

л з л э з т&аЫ
••л элээ т Ш Ш

1ЭЛЭЭ ткгэЬй

□ЛЭЛЭЭ т Ш ^ё т

]ЛЭЛЭЭ т кш ^ёп
1ЭЭЛЭЭ тШ Ьпй

Имперфект:
ЭЛЭ”».. т . угккаЬёЬ

э л э л.. т . ИкксЦёЬ
э л э л.. т . НккШёЬ

■•элэл• : 1т • икка(эЫ

э л э х.. т у ’екка(ёЬ

1ЭЛЭ"*: 1т • у 1кка(эЬй
ЛЭЭЛЭЛт : - т • ИкЩаЬпа

1ЭЛЭЛ: 1т • икка\дЬй
ЛЭЭЛЭЛт : - т • НкШаЬпа

э л э э.. т . тккШёЬ

Ш-горт.

пЬфЗ пШаН 
ЛпЬйЭ пШэИат : : •

ЛП*Р1&Э тШШа 
ЛИ1?©? пШа/гШ 

■*ЛП|?ЮЭ пШаШ 
1пЬюэ пШэНй 

ЭЛпЬюз пШаШт 
|ЛПЬ|??3 пШаШёп 
ЗЭП^ЮЭ пШаИпй

п Ьер  уиШаИ 
п Ье?Л Ша1аИ

-  т ♦

ПЬЮЛ и$§а1аИ
-  т •

**ПЬВ7Л ШШэМ* : |т * *
пЬвЖ ’еШ1аИ

-  Т V

ТгЬйР уШШэИй 
ЛЭП*?©Л НШМНпйт : -  т •

т б г ё л  ШШэИй: 1т •
ЛЗП^ЮЛ ШМШкпа

т : -  т •

пЬюэ тэШаИ- Т • •

I- горт.

р х э п е ’ётап

ЛЭОХЭ
т : •/ V п е ’етпа

л э о х э п е ’ётапШ
ЛЭОХЭ п е ’ётаШ

■»ЛЭрХЭ пе'ёт апй
130X3 п е ’етпи

□ЛЭОХЭ п е ’ётаШёт
]Л Э 0 ^ пе ’ётаШёп

130X3 п е ’ётаппй

1В£! у ё ’йтёп
1»«Г1 (ё’атёп

/ё ’атёп
•»эохл• : 1т ••

¡ё’атэт

’ё ’атёп

1Э0Х**
: 1т •• у ё ’атэпй

л э о х л
Т - т •• 1ё ’атаппй

1Э0ХЛ
: 1т •• (ё ’атэпй

л з о х л
Т “ т •• 1ё ’атаппа

т а м п ё ’атёп
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Повел. накл.:
ЗЛЭЛ hikkateb П*?ЮЛ hiSSdlah- Т • }РКЛ he’amen

•»ЗЛЭЛ hikkatdbi т б ю л  hissahhi• : i t  • пЭОКЛ h e ’amani• : i t  ••
13ЛЭЛ hikkatabu т 6 © Л  hissahhu: i t  • ’ООКЛ hd’amanu: i t  ••

ЛЭЭЛЭЛ hikkatabna ЛЭП^ЮЛ hissalahnaт : - т • ЛЭЙН Л he’amannd
Т - т ••

Инфинитив
(ссуф.):

ЗЛЭЛ hikkateb пЬ©Л hissalah-  т • }ОКЛ he’amen

"*ЗЛЭГТ hikkatdbi ’пЬю л hissahhi• : i t  • "ODKH h e ’amani
• : i t  ••

^ЭЛЭЛ hikkdtebka ^пЬ©Л hissalahaka Т|ЗрКЛ he’amenka
ит.д. ит.д . ит.д .

Абс. инф. (1)
ЭЗПЭЗ niktob ni*?©3 nisloah []iDK3 па ’amort]

Абс. инф. (2)
Э1ЛЭЛ hikkatob ПзЬюл hiEaloahт • [■рОНЛ h i ’dmon]

Причастие:
ЭПЭЭ niktab пЬ©3 niSldhт : • |DK3 пе’ётап

ЛЭЛЭЭ niktabaт т : • ~ ~ ЛП*?©3 nislahaт т : • ЛЗОКЗ п е ’ётапа
т  т v:v

ОчЗЛЭЗ niktabim О’пЬюЭ nisldhim. т : • □'’ЗОМЗ п е ’ётапт
* т y : y

ЛЗЗЛЭЗ niktabot ЛТбюЭ nislahotт ; . • - Л13ПКЗ n e ’emanot
т y : y

Примечания:

1) Абсолютный инфинитив, обычно встречающийся в соседстве с личной фор-
мой глагола, имеет тенденцию внешне уподобляться этой форме. Таким обра
зом, порода NIP‘AL имеет две формы абсолютного инфинитива.

2) Форма женского рода причастия в NIP‘AL образуется чаще с суффиксом -а, 
чем -/ обычно ЛЭЛЭЭ, но возможно и ЛЭПЭЭ. (В QAL ситуация обратная: 
обычно ЛЭЛЭ, но возможно и ЛЭЛЭ.) Гласный а при изменении причастия 
по родам и числам не редуцируется.
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D&3 nepes

pfo saq 

“IDDD mismarт : •

malon

□DM ’asem 
Un

jDM3 п е ’ётап 
НМЮЗ niS’ar

"ЛЭ1? hbadd- 
*?3M ’dial

T  —! —

142. Словарь 37

С У Щ Е С Т В И Т Н Л Ь Н Ы к

(с суф. 'Ч&РЗ и т • д.;мн. -6() душа, жизнь (жизненная сила); чело
век, живое существо. Иногда ДОН (+ местоим. суф.) соответст
вует русскому возвратному местоимению «сам»: я сам,

ты сам ...
(мн. чт) мешок; одежда из мешковины, надевавшаяся в знак 
скорби
(мн. нет) тюрьма, темница; охрана, стража 
место ночлега, постоялый двор

ГЛАГОЛЫ
(ВВД^) быть виновным; прилагательное ОВД? виновный

Ср*??) ночевать
(]Р>Р) быть достойным доверия, надежным 
О * * ? )  оставаться, выживать

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

с суф.: один, только (например: ^ з Ь  ’’ЭК Я один, и т. д.) 
(наречие) поистине, действительно; однако

Примечание:

Предлог (между) с местоименными суффиксами имеет следующие формы:

Ьёт ЧТФэ Ьёпёпй или ЧГЙЧГЭ Ьёпд^пй (редко)
7|:РЭ Ьёпэка В Э ^ З  Ьёпёкет -
Ч|;РЭ Ьёпек -  -
1ГЭ Ьёпд В П ^ З  Ьёпёкет или ВГПЭ^Э ЬёпоШт (редко)

Упражнения:

а) Восстановите полностью огласовку глаголов NIP‘AL и переведите:

■бэл ЛЗЮЗ(1) 
ЛЮЗЛ Ьзм** (2)

□■»Ьалв? чзллз (3)
ЛОМ *ПЭЛ 1JJDD** (4) 

МОЭЛ Ь у о  ЙГМ ПЛЭ’» нЬ (5)
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ВЛ*>Ю b ip  УВЮЭ(6) 
7|BD ЛВТКВ 7|ЮПЭ К'Ь(7) 

oyn ina-» три (8) 
тзлэЬ тзлкюэ тэпзк (9) 

BVT'bK ЛЭЛ |DK^(10) 
B a b a  Г О Т Л (И ) 

л в о э  тою а л э ^ Ь х о г )
ЛТЛЭЬЭЛ О’П у л  лтвю лЬК(13) 

в и а в л  ’•л**а г)от** л о в и  (14) 
л'в ■*лт*»лз в л  7 |авг_о к  в*»л'Ьк *»11(15)

ВЛ1ЛЭЛ ТЮВП*>(16)
о и п э з г г л к  | 'п ; ( 17 )

В*»ЛКЮЭЛ ТВЛ^СШ) 
в*пуюл ТПЛВЛ (19) 

ЛТЗТЮЭЛ ВИ уЛ ЛЭВЛЮЛ (20)
б) Напишите по-древнееврейски:

1. А когда их слова были выслушаны, мы узнали, что они виновны.
2. Клянусь жизнью Яхве, ты не увидишь своего мужа до дня его смерти.
3. А вечером он пришел на постоялый двор и заночевал там.
4. Ведь ты же избран нашим царем — так помоги нам, чтобы мы перебили на

ших проклятых врагов прежде, чем наша земля будет захвачена, а наши го
рода сожжены.

5. Они положили пищу в свои мешки и отправились в путь.
6. Смотри, ведь он (уже) измерил поле — так ступай к нему и спроси его, про

даст ли (Ая-) он его нам.

в )  Текст

Иосиф и его братья в Египте

aw  люЬю лвю р-Ьк т»пк-л к  г)рт’* » р к л  
*»ю*»Ьюл вт»э o r rb x  лрк 'л  

К*Т "»ЭК ОЛ-тЬк-ЛХ ТТЛ WV лкт 
вэлрю р л**ээ лок;» л п к  вэ*»пк в л к  в ч э т з к  

вгпэр люк Ь э к л -в у  |УЭЭ л у л к  тзтют тэЬ влкт
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DB?D ’•SS7 a5!©** KVn "’’•“Р-Ьу ЭЛК ПЭЛт • • • т *т -  т :

пкюэ inab ктп по т*пк ■•э оэау ■’?? *тт к'1? эру? ~\Щ'\ 
пЬ'к© '̂ ээ̂ а "*>гп-т па «Ьл п©к тгпэ луп ink к-рггпк

Примечания к тексту:

1. Они вспоминают о том, как поступили с Иосифом прежде.
2. «Вот теперь и кровь его (т. е. наша вина, за то, что мы ее пролили) взыски

вается с нас». Слово йГ\ часто — метафорически — означает кровопроли
тие.

з - г 1?» переводчик
4. 3 3 0  здесь: отойти в сторону
5. «запас пищи на дорогу, провизия»
6. Прилагательные и причастия ж. р. мн. ч. часто употребляются в абстракт

но-собирательном значении, которое по-русски передается средним родом 
ед. ч.: «случившееся».

7. «вы лишили детей»
8. Редкая форма; по-видимому, ж. р. мн. ч.: «всё».
9. «можешь убить»
10. «под мою ответственность»
11. Аподосис1 условного периода довольно часто вводится союзом 1, причем 

сказуемое выражается «перевернутым перфектом».
12. yi^rope, скорбь

1 Условный период («если... — то...») делится на две части: протасис и аподосис. 
Протасис (греч. яротаац, от лротааасо «ставить впереди»), или условное прида
точное — часть периода, содержащая условие («если....»). Аподосис (греч. 
аяобоац, от аяо515а>Ц1 «отдавать, возвращать»), или главное предложение — 

часть периода, содержащая следствие («то...»). Подробнее об условном периоде 

см. §196.
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урок 38
§143. Порода n i p *a l : глаголы 1-Э, I-*\ III-К, Ш-сл.

Класс Перфект Имперфект Повел. накл. Инфинитив

1-3
I-*1
ш -к
Ш-сл.

|ПЭ nittan 
- 6 i3  nolad 

ХЛрЗ niqra(’)  
ЛЗЭЗ nibnaт : • _

|Л Г  yinnaten 
л Ь ^  yiwwaled 

КЛр'’ yiqqare(’)  
ЛЭЗ4 yibbane

}Г1ЭЛ hinnaten 
лЬ^Л hiwwaled 

КЛрЛ hiqqare(’)
ЛЭЭЛ hibbane.. т .

|Л |Л  hinnaten
л Ь ’П  hiwwaled .. т .

ХЛрЛ hiqqare(’)  
ЛЗЭЗЛ hibbanotт •

Примечания.

1) 1-3. В перфекте и причастии п ассимилируется со следующим согласным: 
*nintan >  nittan; в остальном глаголы 1-3 спрягаются как правильные. [В пер
фекте глагола |Г13 ассимиляции подвергается также конечный 3; это специ
фическая особенность корня |Г13 — ср. спряжение ]Г13 в QAL, §49. J

2) 1-\ Почти все корни, начинающиеся в древнееврейском языке на у  ранее, в 
прасемитскую эпоху, начинались на w 1 (например, корень yld  происходит из 
*wld). Этот древний w проявляется в формах породы NIP'AL. В перфекте 
n ip *a l , где древнееврейское /  восходит к прасемитскому а , дифтонг aw стя
нулся в о, *nawlad > Л*?13 nolad1 (он родился). В имперфекте, повелитель
ном наклонении и инфинитиве префикс я-, как обычно, ассимилировался 
первым корневым согласным: *yinwaled > ' i b v  yiwwaled (он родится).

3) IH-K. Как обычно, К становится немым на конце слова и перед согласным, 
вызывая заместительное удлинение гласного (ср. §52): КЛрЗ. Перед оконча
ниями, начинающимися на согласный, в перфекте (в отличие от QAL) появля
ется гласный е,авимперфекте — е (к а к в QAL).

4) Ш-сл. В n i p *a l  сохраняются те же особенности спряжения класса Ш-сл., с 
которыми мы столкнулись при изучении этих глаголов в QAL, а именно:

— основа перфекта оканчивается на а: ЛЗЗЗ (ср. ЛЗЭ);
— основа имперфекта и причастия — на е: ЛЭЭ** (ср. ЛЗЗР);
— в юссиве и «перевернутом имперфекте» конечный е усекается: ]2Р < Л32Р 
( с р . ] у < л з з  г>;

1 Ср. стяжение aw > 6  у существительных типа ГПО mdwet, §75.
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— основа повелительного наклонения оканчивается на ё  ПИ Л (ср. ЛИ );
— основа причастия — на е. ЛПЭ (ср. Л И );
— инфинитив — на -о/: ГПЭЭЛ (ср. ГОЭЭ).

Обратите внимание: в отличие от 9АЬ, в 1-м и 2-м лице перфекта вместо / 
появляется ё. ср. "ТРИ (я построил) и *>ГРЭЗЭ (я был построен).

Перфект:
}ЛЭ пШап Л*?1Э по1а4 КЛрЗ тдга(’) ЛЭЗЭ пФпат  : • _

ЛЭЛЭ пШэпйт  : •
ЛлЬзЭ поЫ а ЛХЛрЭ тдгэ’а ЛЛЭЗЭ пфпэ(а

ППЗ тПача
т  -  •

ПЛ^ЗЗ пдШЖа ЛХЛрЗ тдгё(’)1й Л*'333 пфпё{а
ППЭ пШаЧ ПЛЬЗЭ по1аф ЛХЛрЗ тдгё(’)1 Л**ЭЭЭ пфпё(

■•ППЭ пШаШ ■»ГП'Мэ пдЩ Ч ••ЛХЛрэ Щдгё( ’)11 ЧГЛЭЗЭ пфпёЧ
ЧЭПЭ пШэпй ЭЛЬзЭ пдЩй ЭХЛрЗ тдгэ’й 3333 пфпй

ОППЭ пШаПет ОПЛЬЗЭ п61афет ОЛХЛрз тдгё(’)(ет □ЛЧЭЗЭ пфпё(ет
|ППЭ пШаЧеп |ГП|?ЗЭ п61афеп |ЛХЛрЗ тдгё(')1еп |Л"*ЭЭЭ пфпё(еп
1ЭПЭ пШаппй ЭЭЛ'рЗЭ поШ4пй ЗЭХЛрЭ тдгёОпй ЭЭ̂ ЭЗЭ пфпёпй

Имперфект:
|ЛЗ'| утпШёп У™П№Я1ё4

}ЛЭЛ ЧппсЦёп лЬэп Ч\та1ё4
|ЛЭП ЧппсЦёп лЬзп Ч\тй1ё4

■*ЗПЗП ЧппсЦэш ’’лЬзП ЧммШэсН
• : 1т  • “

]ЛЭК ’еппфёп лЬзк Чута1ё4
ЗЭЛ2Л ушпа&пй ЭЛ^З? у1\тй1э4й

ЛЭЛЗП ЧппсЦаппа ЛЭЛ^ЭЛ Чт»а1аЧпат  : -  т  • _

ЭЭЛЭЛ ЧппШэпй: 1т  •
ЭЛЬзП Чш/йШй! 1Т • —

ЛЭЛЗП Чппашппа ЛЭЛ^П Ч\та1а4пй
}ЛЭЭ птпШёп лЬзЭ ш\та1ё4

ХЛр*> у1ддагё(’) ЛЭЭ*1 уФЬапе
КНрГ1 Чддагё(’) ЛЭЗП ЧЬЬапе

V т  •

КЛрГ1 Чддагё(’) ЛЭЗЛ ЧЬЬапе
V т  •

*>КНрП Чддагэ Т •»ээл ЧЬЬат• т  •
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КЛ рк ’eqqáré(’) ЛЭЭК
V т  v

’ebbáne
’ИОр*’ yiqqára’ü ЧЭ34 yibbánü

ЛЭКЛрП tiqqáré(’)ná ЛЭЧЭП
T V T • tibbán^ná

ЖЛрП tiqqára’ü ЧЭЭЛT • tibbánü
ЛЭКЛрЛ tiqqáré(’)ná ЛЭ^ЗЭЛ

T v  т  • tibbánfná
K“lp3 niqqáré( ’) ЛЭЭЭ

V т  • nibbáne

Повелительное наклонение:
}ЛЭЛ hinnátén лЬ^Л hiwwáléd hiqqáré(’) ЛЭЗЛ.. T . hibbáné

ПЭЛЭЛ hinnátani• : т  • ■’ЛЬ’П  hiwwáladi• : т * “ hiqqára T •»ээл
• T • hibbáni

ИТ. д. ИТ. д. и T. Д. ИТ. д.

Инфинитив:
|ЛЗЛ hinnátén || л Ы л  hiwwáléd || • П « ’ hiqqáré(’)  | гй зэл hibbánót

Абс. инфинитив:
рЛЭ nittón | [ЛÍ*!?Í3 п о Щ 1 ЮЛрЭ niqró’ |I Л И Л hibbáné

ЛЭЭЭ пфпб
Причастие:

|ЛЭ nittán nbi3  nólád niqrá ЛЭЗЭ nibne
ЛЭЛЭ nittáná

т  т  • Л*£пЭ nóládá л к л р э niqrá’á л э з зт  : • nibná
ЛЭЛЭ nitténet n n b i3  nólédet ЛКЛрЭ niqré(’) t

□’’ЭПЭ nittánim
• т  •

D"HbÍ3 nóládim
* T

о^клрэ niqrá ?m D'333 nibnim
Л13ЛЭ nittánót n in b is  nóládót niK np? niqrá’ót ni333 nibnót

§144. Порода n ip *a l : глаголы, сочетающие особенности двух классов

Часто в спряжении одного глагола соединяются особенности сразу двух клас
сов. Приведем несколько примеров (все формы вполне предсказуемы и не 
требуют особых пояснений):

Перфект | Имперфект | Повел, накл. |
I-** (*1) + Ш-горт.

nóda* I yiwwdda ' I J7HVT hiwwáda' I быть известным
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I-'(*1) + III-K
noraC) | yiwwere(') | K"1VT hiwware(') | быть страшным

I-горт. + III-сл.
ЛЮУЗ na'asa | ЛЮУ7 ye'dse | ЛЮУЛ Ae'os'e | быть сделанным

1-3 + Н-горт. (корень ЗПЗ)
ЗПЗ niham | ЗПЭ7 yinnahem | ОПЭЛ hinnahem | раскаиваться

Интересный случай представляет собой глагол Щ2 (корень ФЗЗ). В пер
фекте он спрягается как глаголы породы NIP‘AL, а в остальных формах как 
глагол породы QAL ( Щ 91̂ ср. §118).

еж'-| ro(’)s

п п в petah

*19 tap

о у р т э‘а(

DbiS7 ‘olam

ЛГПЗ notar 
□пЬз nilham 

□ПЗ niham 
ДОЗ niggas 
3£3 ni$$ab

кЬрЗ nipla(’)

§145 . Словарь 38

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

(мн. неправ.: йЛВКЛ, см. §34) голова; глава (предводитель); вер
шина
(с суф. Л1ЛР; мн. чт) отверстие, вход (в шатре, доме, пещере и 
т. д.); часто употребляется без предлога, в наречном значении: у 
входа
(собират., мн. нет) дети (в сопряженном сочетании не употребля
ется)
(мн. нет) мало, немного (собственно: малая толика); часто в со
пряженном сочетании: 0^6 вУО немного воды;
ОУО ОУО понемногу; ОУО ЛЗУЭ скоро, в ближайшее время 
(мн. чт) неопределенно большой промежуток времени в будущем 
или в прошлом; отсюда — вечность, древность;
□ЬзУ“ЛУ, йЬзуЬ вовеки; йЬзУ ■’О? древность; йЬзУ Л*ИЭ веч
ный договор

ГЛАГОЛЫ
ОГ^З?) оставаться, сохраняться, выживать 
(ЗП1̂ )  сражаться, воевать ( + 3  с кем-л.)
(□ПЭ7) сожалеть, раскаиваться; утешиться 
(имперфект — по породе 9АЬ: 1037) приближаться (+ Ь к) 
(имперфекта нет) стать (на определенное место с определенной 
целью), стоять (на посту, на страже и т. п.), размещаться 
(к Ь еР) быть чудесным, непостижимым

286



у р о к  3 8

Упражнейия:

а) Восстановите полностью огласовку глаголов ЖР‘АЬ и переведите:

у э а Ь  л 'в у Ь ■»л Ьэ *' хЪ з *»лваэ(1)
р ^ П  ЛВ*»Х (2) 

ОУЛ в х н 1? ЛПЭ*» **0 (3) 
Л"»рЛ ЬЗХ □’•ВПЬз ОЛ (4) 

0**р**Л2Л Ь л р э  ЛЭТЛ хЪ  (5) 
р л х л  ■•зрр ЗВОХ? (6) 

□**ЮЛЭЛП В*»Х ЛЛЗ"» ХЪ (7)
□••ллэл □■•оаол-пх зпр (8) 

□пЪ-оур ' Ь  |Л (9) 
□В □’•ЭЗЭЛ ОЛЗЭХЛ *«(10) 

□В ЗЗЛЛЛ л ззп л  о*>вэхл зпрЬэ(11) 
□31Э‘0У ЛЛЭЛ ЛВЙг Ьу  ЧЭВ*»(12) 

ЛЗЛ ТГВУ хЪ ОВХ -*33"*» (13) 
Л1? V? }Э*»3_(14) 

ТПВУ ЛВХ ЛУЛЛ-1?У **ЛППЗ(15) 
О Л 33 ЛХЬВЭЛ ЗЛЭХЬо_ЛК 33*>ХЛ(16) 

Л*?ХЛ О'ПЭЛЛ ЗВУ*» ЛВ1? (17) 
• и з 1? ••ЭХ ЛЛЗХЗ ЛрпЬрЛ ’•ЛПХ ЛТП (18) 

ЭЛТЗ *]03 |ЛЭ’’ (19)
у л х г г ь з з  Ьзлал 7[рв УЛЗ*»(20) 

л р з  ОВ |р я3 (21)
ЗЭВХЛ 3*»ЛЭЛ ЗУВВЛ (22) 

Л*>УЛ ЭТУЛЗ_ 0*»р; ЛУЭЛХ у р р  ТТЛ(23) 
ОЭ*»ЭЭ ’•ЭТХЭ л 'рхл  СРЛЗЛЛ ЗХЛр-> (24)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Между нами и вражеским станом — большой холм.
2. Плоды унесут в дом и там съедят.
3. Праведные будут превознесены (букв.: «подняты»), а нечестивые погибнут.
4. Бессчетное число людей (букв.: «люди, которым нет числа») было убито ря

дом со стеной.
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5. Утешься, мой сын: голос твоего горя был услышан, и тебе будет оказана 
{букв.: «дана») помощь.

6. Я поставлен охранять женщин и детей.
7. Для тех, кто уцелел {букв.: «остался»), будет построен новый город,

в) Текст

Иаков снова отправляет сыновей в Египет

□•ПЗОЭ ЛЗрЗ НЮХ ЬРХЛ л Ь э  НЮХЭ ГТ*1 ГЛХЭ ЛЭЭ ЭУНП1 
ЬйtcavQ оюй эирз л п ’п з о  эзэ© т о э -Ь к  эру** л п к л

нЬкЬ ллэт** г б к  лох 'л
Т Т •• V  -

ОЭЛХ □З’ТТХ чл Ь з  **эе> 1кнп х Ь  ЭЗ^Х КНХЛ нрк  
ЬрХ 7[Ь лэрэ*! НЛЗ ЭЭЛХ ЭЗ̂ ПИГЛХ Л1?'© ^©’•“ОХ

ннз нЬ пЬю ^ у ч г а п  
о р л к  ор*>пх ■•лЬэ ■»э» экнл к Ь  э з ^ х  кпкл н рх  **э

ПК а э Ь  ПЗУ *>э г>Ьк п л о х  лоЬ  Ьхн©*> н о х л
т  */ т  т  •• т  : -  т  т  т  •• т  : V -

ПХ ОЭ1? КПП *>П 03*>ЭК НЗУЛ лЬхЬ  кпхл Ьк© Ык© ЭПОХУ
т  •/ т  — : V • -  •• т  • т  -  т  т

Л^ХЛ СРЛЭПЛ ’*!г Ьу  т б к  нокэз
... .* т  • т  : -  • -  т  ••

□ЗЛХ Н Т  ОЭ^ПХ ЛОХ4 ••э 3унз узн^п 

у э к  Ь кнкп-Ьк лнзл*> л п к л
. т  •• т  : т  -

лф х_аа ззпзк-оз т а з  кЬз л^пзз лэЬэз лозрзз ^лх нуэл лпЬк? 
о н э л гЬ э  **лкот т к  п ’б х  луэл ээкн к Ь -о к  зз*>эо-оэ 
ЗПр 5ЛЗ©Р *р?3 лпзр  КРХ ЗПр ЗЮУ ЛХТ ]Э_ОХ з р у :  лрх 'л  

Ъ 'р п н  о р 1? }гр о 'п Ь х з  ©•»кл-1?к эзэ© зоэрз зпр ор*,п х -лхз 
р )гэ э -л х з  о рутх -лк  арЬ  7п ‘?©з кпкп *>зэЬ

Примечания к тексту:

1. пп Ь з  если не (будет)
2. Обратите внимание: Ь ЬкФ «спрашивать о ком-либо /  о чем-либо».
3.17*13 — имперфект в модальном значении: «Откуда нам было знать?».
4. «Я буду нести ответственность {букв.: «буду грешен») перед тобой».
5. «в два раза больше (чем необходимо для покупки) денег»
6. «милость, милосердие»
7. «и пусть он отпустит»
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г) Текст

Псалом 24:7-10
ОЭЛМП 0*П17Ю аКЮ

V  •• т • т : :

оЬаю **плэ акюэлат • : 1т • :

ЛаЭЭЛ КаЭ^а

л а э э л  т\ЪЬ лт чр 
лаэаа гташ лагп

* : * т

лопЬ о лаза лал**т т : • т

03*>ЮКЛ 0*ПУЮ аКЮ
V  •• т • т : :

□Ь'Ш "НЛЭ аКВЛ
т * :

ЛаЭЭЛ Г\Ъп КаЭЛ

Л1ЭЭЛ Л|Ьо лт кал лэ 
л а к з з  лагрт : т

^ 6 6  л а э э л  ,г[Ьр кал

Примечания к тексту:

1. См. §82 (конец).
2. Редкое слово: «могучий, сильный».
3. Слово, которое часто появляется в Псалмах, отмечая конец стиха или груп 

пы стихов. Его значение в точности не известно.
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урок 39
§ 146 . П ор ода  ш р ‘а ь : пусты е и удвоенны е глаголы

Класс Перфект Имперфект Повел, накл.

Пустые (р Э ) 
Удвоен. ( 3 3 0 )

рЭЗ пакдп 
ЭОЗ näsab-  т  -

рЭ1 yikkön 
301  yissab

рЭ Л  Мккоп 
ЗОЛ hissab

Инфинитив Причастие

Пустые (р Э ) 

Удвоен. ( 3 3 0 )

рЭ Л  Мккоп 
ЗОЛ Msseb

рЭЗ пакдп 
303  näsäbт т

У пустых глаголов в перфекте появляется соединительный гласный 6 (ср. §68). В тех 
формах, где на соединительный 6 падает ударение, в основе глагола 6 переходит в й.

Префикс т- заменяется префиксом па- (краткий / не может находиться в 
открытом слоге); в предпредударном слоге этот а редуцируется.

Перфект:
рЭЗ пакдп 1

ЛЗЗЭЗ пакбпа Г

ГрЗЮЗ пэкйпбра 
Л331ЭЗ пэкйпо1 

•»ШРЭЗ пэкйпбй 
Имперфект:

рЭ1 у1ккоп 
рЭП Нккдп 
■рЭП Нккдп

■•рэп Пккбт
рЭК Чккдп

Повелительное наклонение: 
рЭЛ Мккоп 

’’рЭ Л Ыккбт 
Инфинитив:

рЭЛ Мккоп 
■03317 Ыккбт и т. д.

13333 пакбпй

□ЛЗЗЗОЗ nakonötem 
|Г)ЗЗЗЭЗ nakonoten 
3333333 пэкйпбпй

3333*) yikk6nü 
[ЛрЭЗЭП tikkonfaä] 

ЗЗЗЭП tikkönü 
[ЛрЗЗЭП tikkon4nä\ 

рЭЗ Мккоп

ЗЗЗЭЛ Ыккбпй
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Причастие:

1 Ч 3 пйкоп Qi3i03 nakonim
Л3103 пэкбпа Л13103 nakonot

Удвоенные глаголы породы N IP‘AL очень плохо засвидетельствованы в тек
стах; при этом многие из имеющихся форм могут быть интерпретированы по- 
разному. Например, форму 3-го лица ед. ч. м. р. перфекта 303  (из *nasabb) 
легко принять за перфект QAL от корня *303. (Правда, в других формах пер
фекта сходство исчезает: перед суффиксами проявляется удвоение второго 
корневого согласного). Форму 3 p i  тоже можно принять за имперфект QAL — 

либо от корня *303 (ср. DIP), либо от корня 3 3 0  (ср. ОГР).
Многие колебания в спряжении объясняются, возможно, именно влиянием 

глаголов QAL. Так, первоначальное 003  — ОЕР превратилось в 003  — ОЕР, ве
роятно, потому, что форма ОО"1 воспринималась как имперфект глагола со
стояния (типа 1 3 0 1 )  от корня 0 0 3 :

1 3 0 1  — от 1 3 0 , значит,
ОЕР «должно быть» от 003.

Таблицу спряжения удвоенных глаголов приводим с небольшими сокраще
ниями (пропущенные формы вы сможете реконструировать самостоятельно):

Перфект:

303-  т nasab ИЛИ 303•• т naseb
1 3 0 3

Т — Т

лп±оэт -  :

nasabba 
nasabbdta и т. д.

или л э б зт •• т rtasSbba

1303-  т

о г п э о з

nasabbH
nasabbotem и т. д.

или 1303•• т nasibbU

Имперфект:
301 yissab и т. д. или 301 yissob

130Г1 tissabbi и т. д. 

Повелительное наклонение:

или 1Э0Г1 tissdbbi

ЭОЛ hissab или з о л hissob
13ф л

<

hissabbi и т. д. или 130Л hissdbbt
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Инфинитив:
ЭОЛ hisseb 

’’Э О Л  hissibbf и т . д .

Причастие:
ЭОЗ nasab D"»303 nasabbim

т  т  * -  :

ЛЭОЭ nasabba ГПЭОЭ nasabbot
т  ~ : " l

§147 . Словарь 39

С У III к с т  в и т  ч л ь и ы к
ПЗС (ebah убой (скота)

Л^ПП tahillaт  • : • начало
Ь э 0 (с суф. мн. неправ. □’’Ь Ь з) тень;

в перен. смысле: сень, защита
|'»D  ̂ yamin правая рука ши сторона (ж. р.)\ правая рука

SkDO samo(’) l левая рука ши сторона (м. р.)\ ЬКОЮ левая рука
Э1? le t (с суф. мн. -of) сердце

г л а г о  л ы

D3 патт
(D ^ )  дремать, спать

ПЭО (abah (П307) резать (скот)
]Т П  raha$ ( f  О Т ) мыть, стирать; мыться
OD3 names•• т (порода NIP‘AL, корень ODD; имперф. 01Э̂ ) таять
]1ЭЗ ndkon (порода NIP‘AL, корень ]13; имперф. *рЭ )̂ быть укрепленным, ус

тановленным, твердым, прочным
л р у  г и ч ч а с т и  i> к ч и

DDY» yomam (наречие) днем

а) Переведите:

Упражнения:

•»пк Т|пг»лэ т з Ь  кл"»« к Ъ ( 1)
□•»ЛЛЛ ’»»КЛ-ПК КЛЭ1 « п т з  ТТЛ (2) 

ПОЭ1 Т|ГПЛУ ЛПКЛ31. (3) 
D*|D®3 |ЗУЛ ЛПГ» кЪ*1 л р э э  Л ГП (4)
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о т э ч *  ,'зрЬ  о з Ь  оа*) (5) 
аклэ кЪа □**зз1э л  аоазл Р р р л  л к з э  *»лл (6) 

•»лпэр-лк оппр*? «Ъ  ">3 айПЭЛ (7) 
Т [эУ Ь эЗ  Л ТР-Ь к  ПОЗ (8) 

т Ь - Ь з  ■•ЛЗТЛН ЗЛЭ (9) 
КрЭЛ -Ьу |аЗЭа КПП ^ Р  }Эч(10)

Ьана п э р  п э р 4!  л п р р л - л к  алаю уэ т л о ! )
аЭЛаЗ кал  0ГтЪ «(12) 
т р з т т к  л з п л л  ( 13)

ОЗЛ р у л  Ь з ?  ЗЭ РЛ  (14)
■»лаэрэ л к а  ’•ЬкРР-'зуа •р-.о-.-^у -»уч# лэл (15 ) 

л  1э л  п л в  э р 4 к а т . о* р к1? р л  а*6к а Р а л (1б)
«"•ЗЭЛ ЛЗН чЕгЬу ОН Л ^ул *6йЛ (17) 

лакЬ вэ о э Ь  лз**й-|П(18) 
□чппЬэ1? л э р р  р к  (19)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Ваши сердца будут разбиты.
2. Город будет окружен, а его жители будут взяты в плен.
3. Справа — гробницы их отцов.
4. К нему {букв.:«над ним») было приставлено семь человек, чтобы он не сбежал.
5. Нам было оставлено лишь немного пищи.
6. Мы вымыли руки и ноги прежде, чем сели есть.
7. Слова его закона утверждены вовеки.
8. Когда я услышал его слова, мое сердце растаяло во мне, и я не мог устоять.

в) Текст

Иосиф и его братья: второе путешествие в Египет

■ррчээ-лка о т э  апрЬ *)рэ 'лзРра лк 'тл л п з р г г л к  т ю з к и  а п р л
^рач чррЬ а л р у л  л р ч л з р  а л л л  аоарл  

ал ^з-Ь у  глРк*? л р к 'л  р р ч э з -л к  о л к  ^ра*» к л л  
5р л а  п э о  Уг'эоа лл**эл о ч р зк ггл к  Зк э л  

т л л з э  оиоэкл  аЬэк'ч п ак  чЭ
• - т :  т  -  • т - :  т  :

*]рач л р к  л Р к э  Р**кл Р у л .
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ЗЛрК’П ^oi*» Г3*»3 *ЗКЗЗЛ ">3 ВЛВЭКЛ «ГГ«1 
7В*»КЗЗВ ЗЭПЗК л'эППЗ ЗЭ^ЮЗ ЭЮЛ *]ОЭЛ л э у Ь у  

ЗЗ^ЛЗаП-ГЗКЗ о ’*лэу |? ззл'к п п р Ь  
г п э л  п л в  г*1?«  алак»з ^oi*» л ^ э ^ у  лю к в л к л -Ь к  аюал

Ь э к  лззрЬ  л*?плз залл*» -fr» 
зрю "*ВЗ Ю*»К *^03 лапа зэ*»рйглк лплвэа. р Ь а л -Ь к  ЗЗКЗ *»3 *»гп 

ЗЭ^рюз ЗЗВОЭ ВЮ ’•D ЗЗУЛ’» кЪ  ззл*»э алк  "эюэа

зк-ргг1?* вэЬ и Ъ у  »^рг Л**3_1?У люк вгкл лрк'л 
■бк к з  оэвоэ калл ррэгглк ааЪ |лэ зэ^эк "»лЪка вэ*»лЪк 

rpv* ЛГРЭ ВЛМКГГЛК влкл '°кзл_ рзрю-лк о л ^ к  9КЗТЛ 
□л^лзапЬ Ьэк |п»з влрзал азплл влэ | г т  

вп1? аЬэк4 вю **э азаю *»э в*плааз *зот* каз-лз вю ззкрз
v  v  :  т :  i t  - т : т  -  I** т :

Примечания к тексту:

1. «двойное количество серебра»
2. «тому, который»
3. «приведи»
4. Неправильная форма повелительного наклонения (с гласным о, хотя гла

гол III-горт., и мы бы ожидали формы ГПО!).
5. «и приготовь»
6. «они были приведены»
7. «приведены»
8. «и мы принесли назад»
9. «и он вывел»
10. «и он привел»

г) Текст
Псалом 121 (с небольшими изменениями)

В-ПЛЛ-Ьк Т У  кю к 
•п ту  к а э ;  р к а  
л згр  в у а  **лту

рЛКЗ ВЛЭЮ люю
^ Ь ал  Ъ заЬ  '|п**-Ь к  

? р в ю  в аэр Ь к
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СИГ к Ь  ПЭЛт

}»■*•» кЪ-1
ЬКЛИР ЛП1Ю.. т :

трою  Л1ГР 
ЛТР 

Т[3**р** Л?"Ьу

Утээ? к'Ь юр# л ору» 
лЬ^з плл

т : —  -  **т :

у л -|? э р  4̂ лрю*! л т р  
^ ю р г л к  лою*»

^«134 Т[ЛКЗ ЛОЮ”» ЛТР 
оЬпулут ЛЛ570

Примечания к тексту:

1. Глагол ]Г1Э, как и русское «давать», может иметь значение «позволять, до
пускать». Отметьте: частица Ь к  здесь употребляется не при запрещении, а 
при констатации факта, т. е. в том же смысле, что и К4? в следующем стихе. 
Это примета поэтического языка (ср. §91, в конце) — в прозе в таком 
значении возможно только К4?.

2. Инф. 010 с Ъ: «пошатнуться, поколебаться»; огласовка предлога не совсем 
обычна (более правильно было бы 010^).

3. «не ударит (не убьет) тебя»
4. = ?|Л’К ЛОЕР.
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§148. Порода ргеь: значение

Глаголы породы РРЁЬ образуются от трехсогласного корня с помощью удвое
ния второго корневого согласного. Это удвоение — главный признак породы 
РРЁЬ, как префикс п—  признак породы n ip*al.

РРЁЬ служит для образования производных глаголов от породы QAL, а так
же (не менее, а может быть, даже более часто) от прилагательных и существи
тельных:

1. Глаголы РРЕЬ, образованные от качественных прилагательных, обозначают 
действие, придающее предмету (лицу) данное качество:

Прилагательное 
ЬТПИ большойт

КПП новыйт т

РТП сильныйI т т

священный 
КОО нечистый•• т

к Ь о  полный

Глагол РРЕЬ
увеличивать 

КПП обновлять 
рТП усиливать 

СПр освящать 
К1Эр делать нечистым 

наполнять

[Последний пример, правда, осложняется тем, что глагол к Ь р  сам по себе 
имеет два значения: 1) быть полным; 2) наполнять (= М^О).]

2. Довольно часто порода РРЁЬ используется для образования глаголов от суще
ствительных:

ПЭТ •словот т

]р  гнездо
ГЛОТ музыка, песня 
ю Ь ю  три 
ЛТэЬх сноп

ПЭТ говорить 
]Эр вить гнездо, гнездиться 
Н1ЭТ играть на музыкальных инструментах, петь 

юЪю делить на три части; делать что-либо трижды 
вязать снопы1

1 Иногда глаголы РРЕЬ, образованные от существительных, обозначают устранение чего-либо: 

ВП® корень ЕП07 искоренять

ЛКОП грех КОП отпускать грех, очищать
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3. Когда глаголы ргёь образуются от глаголов породы <заь, они обычно оз
начают побуждение (принуждение) к действию (такие глаголы называют 
каузативными ):

учиться 
НЭК гибнуть 
п Ь э  закончитьсят  т

ПОЮ радоваться 
н у э  гореть

■та*? учить 
НЭК губить
пЪ э  закончить, завершить, уничтожить 
ПБВ7 радовать 
Н17Э жечь

4. Иногда глагол породы РГЕЬ означает действие более интенсивное, чем соот
ветствующий глагол породы <ЗАЬ:

НЭЮ разбивать ПЭК? разбивать вдребезги
руЭ целовать рФЭ расцеловать
Н Зр хоронить ПЭр хоронить многих

Впрочем, иногда оттенок интенсивности едва уловим, и глагол PPËL фак
тически является синонимом соответствующего глагола QAL. В этом случае 
выбор того или другого в определенном контексте объясняется скорее стили
стическими причинами, чем смысловым различием.

Хорошая иллюстрация — поэтический параллелизм, где чередуются QAL и 
РГЁЬ:

О^ПХ -13Ю П1ГР b ip  
рЭЗЬл 'ПХГПХ ГПГР “ISÇ’îl

Голос Яхве сокрушает кедры —
Яхве сокрушает кедры Ливана (Пс. 29:5).

Не все глаголы РГЁЬ попадают в одну из названных категорий:

НТЭ pizzar рассеивать К?рЭ biqqés искать
НПО mihar спешить ЕП5 gérés выгонять

Заранее предсказать значение глагола РГЕЬ, даже зная значение корня, да
леко не всегда возможно.

От лат. causa «причина»: одно действие становится причиной другого.1 _
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§149. Порода р ге ь : образование основ и спряжение (правильные
глаголы, II- и Ш -горт.)

Класс Перфект Имперфект Повел. накл.

Правильный
Ш-горт.
Н-горт.

Ьча giddel 
П*рИ7 sillah 
ч у э  Ы‘ёг
]Кр т ё’ёп

Ьча? yэgaddël 
П*?ЕР ydsallah 
ч у з 4 уэЬа ‘ёг 
}KD? уэт й’ёп

Ьча gaddel 
П*?у sallah
ч у э  Ьа‘ёг 
jKQ т а’ёп

Инфинитив Причастие

Правильный
Ш-горт.
Н-горт.

*?ЧЗ gaddel 
П*?у sallah 
ч у э  Ьа'ёг 
fHD т а’ёп

Ь чар  magaddel 
П^Ур тэ$а11ёаИ 
ч у э р  тэЬа'ёг 
|НОр тэтй’ёп

Примечания:

1. Две основы противопоставлены в спряжении РГЁЬ: основа перфекта и основа 
имперфекта. (Основа перфекта содержит гласный / в первом слоге, основа 
имперфекта — гласный а.)

Повелительное наклонение и инфинитив в РГЁЬ (как и в QAL и NIP‘AL) обра
зуются от основы имперфекта. От нее же образуется и причастие — с помо
щью префикса -D та-.

2. В последнем слоге основы перфекта гласный ё  заменяется на а перед оконча
ниями, начинающимися на согласный (ПЬ^Э). У некоторых глаголов эта за
мена происходит и в 3-м л. ед. ч. м. р.: вместо ttH p qiddes— И П р  qiddaS. Кроме 
того, в 3-м лице ед. ч. м. р. перфекта нескольких глаголов второй гласный ос
новы — е: dibber, 1 5 3  kipper (искупать вину).

3. В глаголах Ш-горт. второй гласный основы (ё  у правильных глаголов) заме
няется на а во всех формах, кроме причастия1

4. Глаголы Н-горт. распадаются на две группы: у одних удвоение второго соглас
ного замещается удлинением гласного (/ > ё, а> а: ср. выше }KD); у других 
отсутствие удвоения не сказывается на огласовке (ср. *")!73).

1 В причастии ё  > ё® перед гортанным на конце слова, ср. §6.
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Перед " I , в отличие от гортанных, заместительное удлинение происходит 
всегда.

Перфект:
Ь лз giddël П*рИ7 ММИ

лЬлЗ g¡ddэ¡a лп'рю Ш1эМт : * *
Л*?ЛЗ gidddlta л п 'р е  МММа
пЬ лз giddalt пп'рю т и ц м

’•лЬлз gidddlti ■'ЛП'ру М М М
аЬлз giddэlй ап'рю Ш1эЬй

ОлЬлз #</</аИёт □ПП’рЮ ШММёт
|г 6 л а  giddaltën |Г1П|рЮ МММёп
аэЬлз gidddlnй 1̂ЭП ¿>И7 ШШкпй

Имперфект:
уэ£ас1(1ё1 

ЬлЭП ¡ф ё ёё !  
*?ЛЭП Ща4ёё1 

чЬлзп tэgaddэli 
Ь лз$  ’айаёйё! 
Ч^ЛЗ? уэйаёёэШ 

ЛЭ|?Л31-1 ¡эйаёйёЫ 
аЬлзЛ ^аёйэШ 

ЛЭЬЛЗЛ ¡эёа(1с1ё1па 
ЬЛЗЗ пэЦа(Шё1

л у з ?  уэЬа‘ёг 
луЭЛ 1эЬа‘ёг 
ЛуЭЛ ¡эЬа'ёг 

"П173П 1эЬа‘ап  
л у э к  Щ а'ёг 
алуэ? уэЬа'агй 

ЛЭЛ373П IэЬа'ёта

луз Ы‘ёг ]КО т ё’ёп
ЛЛ37Э Ы'агат~: • ЛЗКр т ё’апа
ГПУЗ Ы‘аПат : -  • Г)ЗМО т ё’аМй
Л Л уэ Ы'аП ЛЭКр т ё’аМ

■»гпуз Ы 'аМ **ЛЭЙр т ё’апП
пуз Ы‘агй НКО т ё’апй

ОЛЛуэ Ы'аПёт ОЛЗКр т ё’ашёт
|̂ 1 луз ЬГаПёп |ПЭКП т ё’ашёп
1ЭЛуЗ Ы‘атй 1ЭКр т ё’аппй

Л1?®’1 уэ$а11аЬ 
П*?ул ¡эШМИ 
п Ь о п  1э$аИаИ 

’,П(рЮП гэшИэМ 
ПЬЮК Ш ИаЬ 
ап'рЕР уэ$а1Ыш 

ЛЭП*>ул ШаИаЬпа 
ЧП'рул ЫаИэИй 

ЛЭПТОП а̂ЦаИпа 
п'рЮЗ пэМИаИ

ш  узт й’ёп 
}КОЛ Ьт а’ёп 
}КЗЛ ¡эта’ёп 

’ЖОП Ота’ат  
]КОК ’йт а’ёп 
аЭКЕР уэт а’апй 

ЛЭКОЛ (эта’ёппат •• т :
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П373Л 1эЬа ‘агй ЧЗКПП ¡эта 'апй
т  :

ЛЭ"Ш?Л ¡эЬа'ёта ЛЭЙОЛ От а’ёппат  •• т  :
"13733 пэЬа’ёг ]Крз пэт а’ёп

Повелительное наклонение:
*?ла Е<и1(1ё1 г Ь й  ёаИаИ Л373 Ьа‘ёг |К р  т а’ёп

’•‘рла ¿абёэН ”*ГТ1рЕ7 М Ы и *•"1373 Ьа'йп ••ЭКО т а’ат* т

аЬла gaddэlй ап'рЮ ёаИэИй ТП373 Ьа‘агй аЭКО т а’апй
т

ЛэЬла gaddëlna лзгт'рю ёаИаИпа ЛЗлФэ Ьа'ётат  : •• - ЛЭКО т а’ёппат  •• т

Инфинитив:
*РЛа gaddël п'рЮ Ш1аЬ Л373 Ьа'ёг ]ШЭ т а’ёп

’>|РЛа gaddэli ёаИэМ ■П37Э Ьа'ап "•ЭКО т а’ат• т

Т|*РЛа gaddelka Т|П|рЮ ёаИаИака Т[Л373 Ьа’егка 7|Ж р т а’епка
^]Ьла gaddэlëk Т|П|9Ю ёаИэИёк. ^]Л37Э Ьа ‘агёк Л|ЗКО т а’апёк

ит.д . ит.д . ит. д. ИТ. д.

Абсолютный инфинитив:
*?1Ла gadd6l || Л!*?© Ш16°Ь | Л137Э Ьа'ог | |1Кр т а’дп

Причастие:
*РЛар mэgaddël п'рюр тэ§а11ёаИ

Л*РЛар mэgaddэla ЛП'рЮЗ тэёаИэИа
т  : -  :

СГ'рлар mэgaddэlim О’п'рфр тэёаИэМт
Л1*РЛар mэgaddэlдt ЛЗП’рВНЭ тэёаИэШ

Л57Эр тэЬа’ёг ]К рр тэта’ёп
ЛЛ373П тэЬа'йга ЛЭКПП тэта’апй

т - ;  т  :

□’’ЛУЗр тэЬа'йпт □'■ЗКПО тэта ’амт
• т  :

Л1Л37?р тэЬа ‘агд{ Л1ЭКОО тэта ’апд(
т  :
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Примечания:

1) После м?а- в форме «перевернутого имперфекта» префикс уэ- теряет удвое
ние, гласный э выпадает:

\*ау-та- ’ёп (не: *м?ау-уэ-та- *ёп) он отказался

2) Характерное для РГЁЬ удвоение второго корневого согласного иногда теряет
ся перед э (гласный э при этом выпадает)1:

Е?рЗ Ыддё$ он искал но: ’ШрЭ Ыд$й они искали
ФрЗ'* уэЬаддёй он будет искать но: 1Е?рЗ"* уэЬадш  они будут искать

Однако согласные 3 И Л 3  £) Л никогда не теряют удвоения (иначе, вместе 
с удвоением, они потеряли бы и смычное произношение).

3) Формы абсолютного инфинитива, приведенные в этом и в следующем уроке, 
употребляются довольно редко. Чаще абсолютный инфинитив замещается в 
РГЁЬ обычным инфинитивом.

ЕПр дхййаЪ 
"1173  Ъй'аг-  т

“ 1!7Э Ы'ёг 
"О Т сПЬЬег 
т р э  Ьёгак 
©¡ээ ¿»/эдй 
П1?© МаИ 
©“12 gërëS

т ё’ёп 
Г1“1© Мгё1

§150 . Словарь 40

Г Л А Г О Л  Ы

освящать (ср. ЕЛЧр)
(ЧуЗ"|) гореть; жечь (только если субъект неодушевленный: 
огонь и т. п.)
О У ? 4) жечь (субъект одушевленный)-, истреблять 
О Э Т ?) говорить (ср. ЧЗЛ)
(Т|"1Э?) благословлять (ср. ПЗЛЗ) р “1ЭпЦ 

О&РЭ?) искать
(Г!1?© ') изгонять, высылать, отпускать 
(КПЗ4) прогонять [ЕПЗ^Ц 
("ркэ?) презирать, отвергать с презрением 

отказываться
(Л"1КР) быть домашним слугой, прислуживать; совершать 
богослужение (о жрецах) [ПЛСТТ]

1 Относительно потери удвоения, описанной в (1) и (2), см. §§ 21,25 и 118.
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Д Р У Г И К Ч Л С Т И Р к ч и

*6 (союз) или

Предлог Э, повторенный дважды (Э Э), означает, что два предмета, о 
которых идет речь, в каком-то отношении равны, подобны. Например,

Л17ЛЕ)Э трОЭ Ты равен фараону.
ПЭ10Э ?р0Э Ты и я равны.

рйОВГ! ЬЛЗЭ ]Ь^Э  Вам следует равно выслушивать [на суде] как малого, так 
и великого.

Упражнения:

а) Переведите:

чаю K'bi ол эуэ  олвэкл-лк юлзл(1)
Т в Л  ПЗКО TnirrriK l ТРЛЭ-ПК ПЗКЗ (2) 

Л1ГР Ьз*»ЛЭ лЬ*Л ЛЛЮЛ (3) 
Т*ГУЭ |П KSD К1Л "*3 1ЛК Л|*Л±71(4) 

ЛЧУЛ-|Р ОЛК 1ПЬю1 0"*рЮКЛ~ЛК 1ЮрЗ"> (5) 
7[Л'К 1|ЛзЬ Ь?1К *»ЛЭЬ •’ЗК(б) 

•ПЗЛ-ЛК ЛПЮП (7)
лзтзвл лзолэл-лк ЬэкЬ ««»(в)

•»»рзп ЛК ■’р-ЛК (9) 
лЬ кл о ^ -о л з Т>Ьк П Э Т К Ю )  

■рлкз УрйР ЛПОЮ b ip  (И ) 
Л1ГР Л"*3 DK13 'УеЬ  □’•ЮЗКГГЛК ЮЛрЛ(12) 

□Л*ППК *)ЛЛЬ }KDK (13) 
лЬ^Ьл 13 |Ь  лю к р Ь р ггЬ у  *»Ьк л з т л (1 4 )  

Л*П ЮЩ 13 ЛЮК ЛЮЗЛ-ЛК ЬЭКЛ к Ь  (15)
□'•лзрггл̂  уплЬ лзкр(16) 

1ЛК 13ЛЛЛ ТЛК 1ю рзл  10133 ЛТП (17) 
ОЛЭЭ 1*»Л1 О’ПЛЛ юр-» К1ЛЛ О!4? (18) 

Т У З  ОЛ □’»3DK3 *»Э 0**ЛКЮЭЛ-ЛК юлрл(19)
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б) Устно переведите на древнееврейский:

1. Прогони их.
2. Не относись к его словам с презрением.
3. Почему ты отказываешься говорить?
4. Ты ищешь меня?
5. Благослови меня.

6. Я освятил тебя.
7. Он не хотел совершать богослужение.
8. Они изгнали нас.
9. Давайте благословим их.
10. Мы искали их.

в ) Напишите по-древнееврейски:

1. Они взяли утварь, с которой они служили, и отдали ее жрецу.
2. Фараон разгневался и прогнал их от себя.
3. Он отказался освятить их, потому что знал, что они нечестные люди.
4. Он искал там своих братьев, потому что не знал, что они ушли к востоку.
5. Истреби зло из своей среды (букв.: «из своей середины»).
6. Мы прогнали виновных людей из общины.
7. Мы не могли отказаться переночевать там.

г) Текст

Иосиф и его братья: последнее испытание 
(Бытие 44:18-26, с небольшими изменениями )

Приведя Вениамина и добившись освобождения Симеона, братья отправи
лись обратно в Ханаан с полученным в Египте продовольствием. Иосиф между 
тем положил в мешок Вениамина серебряный кубок. Как только сыновья Иако
ва пустились в путь, он отправил своих людей в погоню за ними. Кубок нашли, 
и Иосиф обвинил братьев в воровстве и вероломстве. Затем Иосиф согласился 
отпустить всех, кроме Вениамина. Тогда Иуда обратился к Иосифу с такой 
речью:

13*1 Т |л зу  кглзт '•»зпк *»э "нэк*! л -г г р  гЬк (18) 
:лзпвз троз **э тразуз т|вк лп̂ -Ька ’»злк "откэ

:п к  аК ЭК ОЭ1? ВГ*Л ЛОкЬ а*Н31ГЛК ЬКЮ **ЗЛК(19) 
ЛГЛ*! ЛО Г*ПК1 |Ор □’•Зар? Л1? ^  |рт  ЭК аз1? КГ **3'ЛК"‘?К ЛОКЭа_(20)

:*азлк а**зка аак1? ала1? кал 
"*э"*Х7 лалока "бк л̂ал̂ лал трлззгЬк лвкгп(21)

••ЭЛК-Ьк лпкэа_(22)
:лва а**эк-лк 4зша а̂ эклак эту1? луэл Ьэа*» кЪ
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)1В*»01П КЪ ОЗПК ]ЦЭГГ 0?*>П$ Т Г  К1? DK Тр^З!?-1̂  Л1?КГП (23)
:*ов 5лпк-|Ч>-  т : •

л э т к  • п э т п к  *b  S a n  ’’? «  ^ р п згЬ к  чз***?» *»? v p i  (24) 
63«"DS7D 13 j  ?ПЗЮ 13110 1Э*'ЭК TORSOS) 

*13ШП '^  13ПК |Ь|ЭП 13*'ПК Bh DK Л "пЬ  ЬЭ1Э кЪ -1DK3K26) 
ЯЭПК 1ЭЭ**К p js n  13"*ПК1 ВРКЛ **ЭВ n i t n 1? *?Э13 н Ь  *»э

Примечания к тексту:

1. ’’Э — этикетная формула при обращении к высокопоставленному 
лицу (в том числе — к Богу); по смыслу примерно сходна с нашим: «не вели 
меня казнить, а дозволь слово молвить».

2. = in *  ЗЛК-  т

3. «приведите (букв.: «отведите вниз») его ко мне»
4. n p i  ЗТ171 по смыслу — условный период, хотя нет никакого специально

го условного союза: «если он оставит тот умрет».
5. «вы больше не увидите»
6. «мы сказали ему»
7. "Dtp здесь: закупать продовольствие
8. Аподосис условного предложения, как это часто бывает, вводится союзом 1; 

сказуемое выражается «перевернутым перфектом».
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§151. Порода р г е ь : глаголы Ш -К, Ш -сл., удвоенные

Класс Перфект Имперфект Повел, накл.

ш-к
Ш-сл.
Удв.

тШё(’)  
ЛЭ!7 Чппат *

Ь*>Л hillel

К*?)?*1 уэтаИё(’)  
Л Э у уэ ‘аппе 
Ь Ь гг уэИа1Ш

К1?)? таИё(’)  
ЛЭу ‘аппё 
ЬЬл halWl

Класс Инфинитив Причастие

ш-к
Ш-сл.
Удв.

К*?р та11ё(’)  
nisy ‘annot 
b*?rr halm

K^DI? тзтаИё(’)  
ЛЭур тэ ‘аппе 
Ь^ЛП m zhalffl

Примечания:

1) У глаголов Ш-сл. конечный гласный основы (в бессуффиксальных формах) 
не зависит, как мы уже видели, от породы глагола:

— в 3-м лице перфекте всегда — -я,
— в имперфекте и в причастии — е,
— в повелительном наклонении — ё\
— инфинитив заканчивается на -о/
(ср . QAL И N IP *A L).

В формах 1-го и 2-го лица перфекта у глаголов Ш-сл. конечный гласный ос
новы — обычно -/ (как и в QAL); но в 1-м лице ед. ч. возможен и -е (как в 
N IP ‘A L).

2) У глаголов Ш-К гласный д, как обычно, удлиняется перед немым X. Перед 
окончаниями, начинающимися на согласный, в перфекте появляется гласный 
ё (как в N IP ‘A L ), в имперфекте — е (как в QAL и N IP 4A L).

Перфект:
тШё(’)' 

ЛК*?0 тШэ’ат : •

ПК1?)? тШё(’)!а

ЛЭ!7 Чппат •

ППЗУ ЧппэШт : •

П^ЭУ Чппйат • •

Ь*?Л hillel 
л Ь Ь л  hihla

т : •

л Ь ^Л  hillalta
т : -  •

1 Встречается также и форма с гласным а: К 1?)? тШа(’).
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ЛК'Ьр m illé(’) î  I

"’ЛК’рр m illé(’) tî

ЗК'рр m ilh ’û 
□ПК^р m iltë(’)tem  
}Г1К^р m illë(’)ten 
ЗЗК'Ьр m illé(’)nû

Имперфект:
H^P7 yamallë(’)  

К^ОЛ tamallë(’)  
К ^ р л  tamallë( ’)  

чК*?рГ1 tamalla T 
к 'р р к  ’âm allë(’)  

ЧК*РР? уэтаИэ’й 
ПЗК'Ьрл tamallé(’)nâ  

ЗК*?рп tam alh’û 
ЛЭК’Ьрп tamallé(’)nà  

К^рЗ пэтаИё( ’)

Повелительное наклонение: 
v b ft m allë(’)

4t*?p тайэ 7 
ЗК^р m alh ’û 

ЛЗК’Ьр m allé(’)nâ

Инфинитив:
кЪ п  m allë(’)  

чН*рр m alh  7 и т. д.

Л*»эу ‘innît 
"•ГРЭЮ ‘innétî 1
••ГРЭУ ‘Innkî J

ЗЗУ ‘inn«
□Л’’SV ‘innîtem 
|ГРЭу ‘innîten 
33*>ây 'innfnû

ЛЭу? уэ'аппе 
ЛЭул ta ‘аппе 
ЛЭул ta‘аппе 
"•эул ta‘annî 

ЛЭук 'й'аппе 
ЗЭуч уэ'аппй 

ЛЗ^зул ta‘ann4nô 
ЗЭул ta'annû 

ЛЗчэуп  ta ‘апп^пй 
ЛЗуэ па'аппе

ЛЭу ‘аппё 
"»эу ‘annî 
зэу ‘аппй 

ЛГЭу ‘ann4nâ

ЛЗЭу ‘annôt 
"ТЛЗу ‘annôtî и т. д.

р'р'рл hillalt

’•лЬ'рл hillâltî

зЬЬл hilalû 
□ лЬ ’рЛ hillaltem 
|Л*?|рЛ hillalten 
З Э ^Л  Mllàlnû

Ь ^ Л 1 yahallël 
*?>>ЛЛ tahallël 
У э т л  tahallël 

"б Ь л л  tahalalî 
Ь 'рл^ 'âhallël 
зЬЬг р  yahalalû 

ЛЗЬ^ЛЛ tahallélnà 
зЬ Ь лл tahalalû 

Л Э ^Л Л  tahallélnà 
Ь'рЛЗ nahallël

ЬЬг[ hallël 
'Ь Ь п  halalî 
ЪЬт[ halalû 

ЛэЬ^Л hallélnâт . . .  -

ЪЧ>7\ hallël 
^ЬЬл halalî ит.д .
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Абсолютный инфинитив:
кЪ п таИб(’) ПЗУ ‘аппб ЬЪл hallôl

ПЗУ ‘аппё
Причастие:

K*>>DD mamallë(’)  |1 Л ЭУр т а‘аппе 1 • ^ л р mahallël
ЛК'ЭДО mamalla’â

|  ЛЭУр тэ'аппа |
л Ь Ь л р mahalalâт : — :

ЛК^ПП mamallë(’){ n b i n p mahallélet
D'tt'pDD тэтаИэЧт 1I ОчЗУр ma‘annîm 1I D ^ S rip mahalalîm

Л1К*?рр mamalla’ôt Л13Ур ma‘annôt n ib b rrp mahalaiôt

Глаголы I - \  1-Э, I-горт. не имеют в РГЕЬ никаких особенностей и спрягают
ся как правильные. Пустые глаголы в РГЕЬ практически не встречаются.

§152. Акцентные знаки и паузальные формы

Точки, запятые и другие привычные нам знаки препинания (которыми мы 
пользуемся и в упражнениях этого учебника) отсутствуют в оригинальных 
древнееврейских текстах. Весь текст Ветхого Завета членится на ритмико
синтаксические единицы, называемые стихами. Каждый стих в свою очередь, 
как правило, распадается на два полустишия. (Эти полустишия часто могут 
быть и неравной длйны).

Конец первого полустишия отмечается обычно подстрочным знаком атнах 
(ПЭГ1К, ), который ставится под ударным слогом последнего слова полусти
шия:

d v 6 k  m a  п н м п ал* vï тт • :
Конец второго полустишия отмечается подстрочным знаком силлук 

(р^^РО, ( ), который, как и атнах, ставится под ударным слогом последнего 
слова полустишия. (Внешне силлук не отличается от метега, §3.4.) Одновре
менно конец всего стиха отмечается знаком соф пасук (р*10Э *рО , : ), кото
рый ставится на строке:

:гЛКЛ ЛК1 ОЛЭЮЛ ЛКI vit т : • - т -
Каждое полустишие может разбиваться на более мелкие ритмико-синтак

сические группы, количество которых зависит от длины полустишия. Слова, 
находящиеся в начале или середине ритмико-синтаксической группы, по-
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мечены в масоретском тексте так называемыми соединительными акцентны
ми знаками (надстрочными или подстрочными), слова, находящиеся на конце 
ритмико-синтаксической группы — так называемыми разделительными ак
центными знаками (они тоже могут быть надстрочными или подстрочными). 
Подробное изучение акцентных знаков выходит за рамки задач этого учебни
ка. В текстах следующих уроков мы будем пользоваться только знаками ат- 
нах, силлук и соф пасук.

Последнее слово ритмико-синтаксической группы часто меняет свою огла
совку. Тогда говорят, что это слово стоит в паузальной форме (т. е. в форме, 
которая появляется перед паузой). Чаще всего паузальные формы встречают
ся в конце стиха и в конце полустишия (т. е. в словах, отмеченных знаками 
силлук и атнах). Обычно в огласовке паузальных форм происходят следую
щие изменения:

1) а > й\ ЗЛЭ (он писал) вместо ЗЛЭ;

2) е > & в сеголатных существительных: Л Зр  (могила) вместо ЛЗр;

3) Если в предпоследнем слоге слова — гласный а, возникший в результате ре
дукции, то восстанавливается (более того — получает ударение и удлиняется) 
первоначальный (т. е. не-редуцированный) гласный:

ЛЗГ1Э > ЛЗГ1Э она писала (ср. паузальную форму
ЗЛЭ, с удлинением а> а)

ЛЛЗЭ > ЛЛЗЭ она была тяжелойт : 1т т*» т
’□ЛЭ'’ > ^ЗГО*7 они напишут

Перед суффиксом -ка соединительный гласный -а- регулярно заменяется на ё

? р Ь р  > ? |э Ь р  твой царь
ТрТО > твой конь

> ^ л р ю  твой страж (второй гласный основы сократился в а,
как в ^ЛрФ)

Паузальные формы для *Т[3 (совпадают с соответствующи
ми формами женского рода).
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§153. Словарь 41

Г Л А Г О Л Ы

Л13 (Л13’’, юссив 137) приказывать, отдавать распоряжения,
заповедовать; поручать; назначать

ОГр Ь у  ВЛЭВВ 1371 он назначил им судей 
ГО*?1? ВЛрЭКГГЛК 1371 он приказал людям идти 

- |Ь к Ь  ОПК 1371 он заповедал им, сказав...
1©кЬ© Л7Э ©ЛК 1371 он поручил их заботам своего посланца

ЬЬл hillël (Ь^Л7) восхвалять, прославлять; отсюда — ГР1ЬЬл алли 
луия, т. е. «прославьте Яхве»

лоз
Т * kissâ (Л©57» юссив 0©7) покрывать

ЛЭ57т  • ‘innâ (ЛЭУ7» юссив ]У7) мучить, притеснять (ср. Э̂Х7)
лво sippêr (Л5)©7) рассказывать, перечислять по порядку (ср. ЛЕ)0)

* ? р qillël ( ^ ¡ ? 7 )  проклинать
злз- т ‘ârat (ЗЛ1Р) ручаться за кого-либо

qâSar (Л©р7) привязывать что-либо (“ЛК) к чему-либо (Ьу); 
составлять заговор (против — Ь у )

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

лз**ю
т  •• sêbâ седина; старость

Ькю sa’ôl преисподняя, страна мертвых
Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

'т ’ak наверно, по всей вероятности; только, но, однако
ЛЭГГЛ17Т .. - ‘a4-hénnâ до сих пор

Упражнения:

а) Переведите:

DSDüb Ü17D Л Л Ь  О Л*К 1 3 ^ ( 1 )  

1 П *  Г1!7Э **1 *»317333 В Г О Л - П К  1 Л Э Ь  ( 2 )

л*»т»з л*»эв-пк о з т  л зл к  Ь в т  bip локл лупв (3)
т  v т  : т  v т  v -  : -  т  : -  * -  I т  т т  т  : i t  х '

Г *Ь к  W SI71 □ ’» З З Э Г Г Л К  1 3 * 0 (4 )
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infc Ь кзЬ  |КВ «Ът лЬ*Л"ЛК з л у 1? |KD кЪ (5)
12ПКВ ОЛК п'рю(б)

а у л  в ж л 1? л п к  ю**к л п эЬ т  in «  а'ллЬ Т'Ьу  ЗЛЮр -»э
п э т а л -Ь у  л э о р л  i n a - л к  у в л л  т ^ р л  п э г к 7 )

7|ЛЛЗ ВПК ЛПрГГЛК Ъ  !ЛЭО,!1(8) 
ЛЭУ ЛУЗЙР-ЛК ■'ГРКЛ КЪ ЛЭГГЛУ (9)

■*п'к niayb у'эпп ла*р (10) 
o b i i m y i  л п у р  Tjn'K лУ ?лк(11) 

1J3»! -Р-ГЗ Т*ЗВ"ПК 0371(12) 
лту аэЬ а**злэл-лк зЬЬрл-Ькоз)
4ПН З'ЛлЬ **Г1К зю рэ -'S ПЛЗЮ (14) 

0ГРЛЗЛ‘ ЛК fK jn -b K I Т|3 □"'ПОЗЛ-Л^ КЗ ЛЭТ (15)
лзвЬ  л"»л "»э о**лл1эл л">э 1э з -л к  1з л ( 1б)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Он привязал своего осла к дереву, лег под деревом и заснул.
2. Давайте проклянем их и место, из которого они пришли.
3. Я поручусь за тебя и за твоих сыновей.
4. Он будет восхвалять Яхве все дни своей жизни, пока не спустится в преис

поднюю старым (букв.: «в седине»).
5. Нехорошо притеснять бедных и не давать им пищи.
6. Тьма покроет землю в тот день.
7. Он прогнал нас от колодца, и мы не смогли найти воды в другом месте.

в) Текст

Иуда просит за Вениамина
(Бытие 44:27-34)

33*6« "»ЭК тртзу  ЛВКЛ (27) 
:*»люк ’’(? "л л ‘?17 073Ю *>э о п у т *  о л к

'Г)ЛО г р ц  Т|К л а к т  "»лка ЛПКЛ КЗЛ (28)
:л э л -л у  гт»гпкл к*эт

4)ÍOK ’зллрт -*ЭВ ОуВ ЛГЛК-ОЗ ОЛПрЬз (29) 
:лЬ'КЮ Л17ЛЗ •»ЛЗЧГЛК *0ЛЛЛ1Л1

t i : т т : • т •• v v : -  :

13PIK ЗЭЭ"1«  ЛуЭГП ’»ЭК 7 [Л З у Ь к  *>КЗЭ л л у т  (30)
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ЛОЭЗЭ ЛЛТОр 10031 
ЛОТ ЛОЭЛ }’К_’Э 1Л1КЛЭ Л’Л1 (31) 

:Л*?КО 7}1Э’Э 13’ЭК ^[ЛЗО ЛЭ’ЙГЛК ^ р л зу  61Л’Л1Л1
ЛОК1? ’ЭК ООО ЛОЗГГЛК ЗЛО ^[ЛЗО ’Э (32) 

гО’О’Л-^Э ’ЗкЬ  *’ЛК0П1 ’Т б к  'ТЭК’ЗК к У о К
т -  т • т : • т т : I V •• * . * • - :

’ЭЛК1? ПЗУ ЛОЭЛ ЛПЛ Т[ЛЗУ КЗ 3 0 ’ ЛЛУ1 (33)
П’ПКТЗО лузлт

’ЛК 133’К ЛОЭЛ1 ’ЗК-Ь к  лЬоК  1]’К"’Э (34)
лэк-лк кзо’ лок олз лклк ,0то|* т V т : т т  V :*.• 1\*

Примечания к тексту:

1. «видно, его растерзали (дикие звери)»
2. = 1ЛК ’Л’КЛ• т

3. = ТЛК ллр
4. «беда, несчастный случай»
5. «вы сведете (спустите)»
6. «сведут (спустят)»
7. «горе, скорбь»
8. «я приведу его»
9. См. прим. 8 к тексту урока 40.
10. |5) здесь: так, чтобы при этом не (т. е.: «как мне вернуться к отцу... не уви
дев при этом»)

Иосиф, не в силах продолжать обман, открылся своим братьям. Простив им 
прежнее их преступление, он предложил им перебраться в Египет вместе с 
Иаковом и со всем семейством. Так Иаков и его дети поселились в дельте Нила. 
Иаков умер и был перенесен для погребения в Ханаан, как он завещал перед 
смертью. Умер и Иосиф, его набальзамированное тело поместили в саркофаг. 
Следующая глава священной истории открывается рассказом о фараоне, «не 
знавшем Иосифа», и о Моисее.
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§154. П орода ръ'аь

Порода РГБЬ имеет свой пассивный залог, называемый ри‘АЬ. В ри‘А1, сохра
няется удвоение второго корневого согласного. Огласовка основ перфекта и 
имперфекта совпадает: и в первом слоге, а во втором. В причастии а становит
ся долгим (огласовка и - а).

Ьла => *?ЛЗ guddal он был возвеличен 
ФрЭ => С?¡53 Ьиддаь он был разыскиваем
Ь*5Л => Ии11а1 он был прославлен

Формы ри*АЬ относительно редки; несколько чаще других встречаются 
причастия:

^ р з р  => тэЬбгак благословенный
^¡53р => ^¡530 тэЬиддаБ разыскиваемый

Повелительное наклонение в ри‘АЬ не образуется, почти не встречается и 
инфинитив.

Класс Перфект Имперфект Инфинитив Причастие

Правильный
Н-горт.
1П-К
Ш-сл.

Ъm!\}guddal 
т р э  Ьдгак 

тиПа(’)  
паи  *иппатч

уэЦи(1с1а1 
*?|ра ''уэЬогак 
я Ь ф  уэти11а(’)  
ЛЭУ Чуэ‘иппе лазу ‘иппо(

Ь лар  тэ%и(Ша1 
Т|ЛЗр тэЬогак 
к 'ррр  тэти11а(’)  
ЛЭУр т э‘иппе

Образцы спряжения: 

Перфект:
*?ЛЭ guddal *р'Э Ьдгак кЬ о

т ч ЛЭУ
т ч

лЬла guddэla Л3“13 Ьдгзкат : “ лк 'эот : ч ЛЛЭУт ;

П*?ла gudddltd ЛЗЛЭ ЬдгакШт : -  - лк'Ьот •• ч л *»эут ••••*

П*?ла guddalt ГОЛЭ Ьдгак! лк*?р Л*\ЭУ
•»гбла gudddlt¡ ■*Р13ЛЭ Ьдгакй ■*ЛК>»р •’Л’ЭУ

а*?ла guddэlй аЭЛЭ Ьдгэкй ак'рр азр
□лЬла guddaltem ОЛЗЛЭ Ьдгак!ет олк'рр ОГГЭУ
|п Ь ла guddalten ]ГОЛЭ Ьдга&еп |ЛК>|р |ГРЭУ
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^эЬлз guddalnu 
Имперфект:

*?ЛЗ? yaguddal 
*?ЛЭП taguddal 
Ь лэп  taguddal 

•»Ьлэп taguddali 
Ь л ж  ’aguddal 
^Л З ?  yaguddalu 

ЛЗЬЛЭП taguddalna 
^Л ЗП  taguddalu 

ЛЗ*?ЛЗП taguddalna 
ЬЛЗЗ naguddal

Причастие:
Ь лэр  maguddal 

л Ь л зр  maguddala 
п Ь л зр  maguddelet 

□’•Ьлзр maguddalim 
ГпЬлЗР maguddalot

Ч Э Л Э  boraknu

T i> ?  yaborak 
т р а л  taborak 
Т|Л’ЗГ1 taborak 

■ОЛЭГ1 taboraki 
^ p a K  ’aborak 
ЧЭЛЭ? yaboraku 

ЛЗГПЭЛ taborakna 
ЧЭЛЭЛ taboraku 

ЛЗЭЛ'ал taborakna 

П Ч  naborak

T P ?  maborak 
л а л а о  maborakaт т :

л р н з р  maboreket 
й^ЭЛ’з р  maborakim 
ГП ЭТЗр maborakot

Примечания:

ш >»р | чгЗ»

х Ь ф ПЗУ**

т •«, • ЛЭУП
к ^ р п ЛЭУП

"•«•рол *»ЭУР1
ЛЭУК

!1К|рр7 43S7*.

л з к ^ р п ЛГЭУП
’IK'ppri 1ЭУГ1

л з к ^ р п ЛГ|УР1
»¿>0 3т : ЛЭУЗ

vb iMт *.. : ЛЭУ1Э

т т ч : ЛЭУ1Эт*.. :

• т ч : о**згр
niK'PDDт : Л1ЭУР

1) В глаголах PU‘AL Н-горт. возможны, как и в соответствующих формах РРЁЬ, 

либо заместительное удлинение гласного (и >6: ^|ЛЗ), либо сохранение 
обычной огласовки (ОПЭ nuham «он был утешен», от ЛПЭ «утешать»).

2) У глаголов Ш-сл. конечный гласный основы в бессуффиксальных формах не 
зависит от породы глагола. В формах 1-го и 2-го лица перфекта конечный 
гласный основы — ё (как в N IP ‘A L ).

3) У глаголов I ll-К гласный а удлиняется перед немым К. Перед окончаниями, 
начинающимися на согласный, в перфекте появляется гласный ё  (как в РРЁЬ 

и n ip 1 2 3 4a l ), в имперфекте — е (как в QAL, р г ё ь  и N IP ‘A L ).

4) Изредка встречаются формы с гласным о вместо и в первом слоге основы: *103 
kossu (они покрылись).
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Как уже было отмечено в §140, субъект действия в древнееврейской пас
сивной конструкции обычно никак не выражается. Но глаголы, допускаю
щие в древнееврейском языке два прямых дополнения, часто сохраняют одно 
из них и в пассивной форме:

ОТ? •б э л - п к  К1?!? Он наполнил сосуд водой.
0^6 Сосуд наполнен водой.

Пассивные формы часто употребляются безлично, сохраняя при этом пря
мое дополнение активной формы:

ЛЭЛГГЛК V? ЛВО Ему рассказали (буке, «было рассказано») об этом.

§155. Проклисис, перенос ударения и соединительный дагеш

В этом параграфе мы разберем некоторые фонетические явления, связанные с 
объединением слов внутри стиха в ритмические группы (ср. §152).

а) Проклисис. Иногда два слова настолько тесно примыкают друг к другу в пото
ке речи, что первое из них теряет собственное ударение. Это явление называ
ется проклисисом, а потерявшие ударение слова — проклитиками1 В древне
еврейском тексте проклитики обозначаются знаком маккеф (*)рр," ).

Еще в первом уроке учебника (§15) мы говорили о предлогах, почти всегда 
являющихся проклитиками (“Ьк, “ЛУ, “йу, ~|Р); так же ведут себя сою
зы “ЛК и ~]В и отрицательная частица -•ж

Иногда и другие слова становятся проклитиками и получают маккеф:

Л ЗД ^кЬ он не свернет !0ПК"ГТЗр купи нас
^ - |л : г л ю к  которого он дал мне мы найдем милость

ГЛВР"ПЭ потому что он поставит КЭПЗВР пусть они поселятся

Гласные ё  и 6 в закрытом слоге становятся в проклитиках краткими:

ПЬ”]ГР он даст мне 
КЗ“ЛЛФ храни

1 От греч. 7фокХ1усо «наклонять вперед».
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б) Перенос ударения (¡ГРОЗ или Л1ПК Х10Э1).

В древнееврейском языке существует тенденция (не ставшая, однако, жест
ким правилом) избегать в потоке речи двух ударных слогов подряд (как это 
получается, например, в словосочетании ОП1? ЬбКЛ ты будешь есть хлеб). В 
таких случаях часто прибегают либо к проклисису (йП ^Ь уК П , гДе первое 
ударение просто исчезает), либо к переносу первого ударения на один слог 
назад:

□Л1? ЬэКЛ ты будешь есть хлеб 
ОК? РЛ Л  и они были тамт • -

Если предпоследний слог содержит э (или яДе), то ударение смещается на 
третий от конца слог:

V? 1ЛрКЛ и они сказали ему

в) Соединительный дагеш. Если за словом, оканчивающимся на безударный 
гласный -й  или -е, следует слово с ударением на первом слоге, начальный со
гласный этого слова может получить дагеш:

ГР^Л ты был для наст т • т

При этом не важно, является ли конечный -а или -е исконно безударным, 
как в приведенном выше примере, стал ли он безударным в результате про- 
клисиса (1Э*Ь"ЛЗЛ дай нам) или же в результате переноса ударения (V? ЛЮУ? 
ему сделают).

Означает соединительный дагеш реальное удвоение согласного или нет — 
вопрос спорный.

§156. Словарь 42

рут гй9(щ
ЛО зйгт

ЪЬп ииш
Л Ер Шррег

ГЛАГОЛЫ
(р у Р ) (<синоним р у ? )  звать на помощь, жаловаться; рыдать 
(ЛЮ р сворачивать (с дороги), уклоняться, отступать (от пра
вильного пути); уходить прочь 

( ^ О ? )  осквернять 
(ЛЕр?) искупать, заглаживать (вину)

1
Букв.: «отступление», «отступающее назад».
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□ПЭ niham  
ПОЮ simmah

]ЛП hoten 
ЛЭлЬ lehabaTTY “

Ь уэ па Ы  
Ю"Ч'р qddeS 

|чу  ‘awon

учло  madduа‘ 
оЪ л Ш от

ЛЮО mdse

Г Р  midyan

ЧЛЛ4 yitro 
ЭЛЛ horeb

(ОПЭ7) утешать (ср. ОПЭ в породе NIP‘AL)
(ПОЮ?) радовать (ср. ПОЮ, ЛПОЮ)

С У III Е С Т В И т Е Л Ь II Ы К

тесть
(ЛЭЛ1? ш и л э Ь  ; мн. -60 пламя
(ни. -¡т) сандалия
(мн. -¡т) святыня, нечто священное
(мн. -60 вина, преступление, грех; наказание

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

(вопр. наречие) почему?
(наречие) сюда (синоним ЛЭЛ)

И М Е Н А  С О Ь С Т В Е 11 Н Ы Е

Моисей
Мидьян (Мадиам в Синодальном переводе), область в северо-за 
падной Аравии
Итро (Иофор в Синодальном переводе), тесть Моисея 
гора Хорев (она же — Синай,), на Синайском полуострове 
(точное местонахождение неизвестно)

Упражнения:

а) Переведите:

Л£П£ m p o -л к  лУрп у п о ( 1 )
ЛЧК ЛЮК? ЛЮО ю ул  (2) 

^ЛЛЧЛ‘ЛК ЛЭТК |У0*? ’»ЛЛПГ’»? *»У ЗЧЮ (3) 
ЧЮН*» ЧЮОЮ кЪ ЛЮКЧ ЧКЛ*> ОЛ1? ЛВО К'УЛЮК **Э (4) 

чллэ*> ч’б 'эррч  рлКЛЛЧК ЧЮЛ**7 ТОЛЭО (5) 
КЮК *>ЮВЗ "»ЭНК тр ^ к  •»? q q y y  Ю?3 пою (6) 

Т*ЭК ПОЮ"* ЛОЭП ЭЛ1ГвГК(7) 
чопэл о ‘рючл**зч ОЗЛК ОШК ’»ЗЭК |Э  ЧЛК ОПЗЛ ЧОК ЛЮК ВПК? (8) 

чюлр л л  чэ**лЪк л**»? л к о  Ь*>лрч ЛЧГР У л З (9) 
ОЛ**ЗВ~Ьу 0**рЮЭ 0"*03р 0*»ЗрТЛЧ НЧН Ь'ВЛ(Ю) 

л п к  o ib q ?  ■•‘рк лклз(11) 
ЧЛК ЭЛЛКЧ ’•3'ЛК‘Ь у  ’•плюр ЛЮр(12)
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к'юэа ■p'-ii? b ina n y n -Ь к |7¡3 л в к л  (13) 
ЛВЛКЛ *0В РУВ т яЛ **ЛК ПЮЛЗ ГГ

т т -i т -  • т : I ••

Ьк 'ввгЬу  ík  7"*p̂ -S y  лчоргЬк (14)
ЛОЭК(15)

акзвз кЪ*| n iainxri *гсрэ(1б)
ЛЕО1'  |У рЬ ЫЛЗЛ ■'Э1У ЛЗЛ-^У ■'ПР? ЛЭГГЛУ (17)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Ради праведных я не пошлю на город пламя огня, чтобы уничтожить его и 
его жителей.

2. Где ты положил свои сандалии?
3. Его тесть был египетским жрецом.
4. Если ты коснешься сосудов, которые в храме, то ты осквернишь их.
5. Они свернули с дороги и остались (= «сели») на постоялом дворе до утра.
6. Она приходила на реку каждый день со своей сестрой стирать одежду, а ко

гда одежда была выстирана, она возвращалась домой.
7. Почему ты не взял к себе людей, которые были изгнаны из города?

в) Текст

Моисей и горящий куст
(Исход 2:23-3:6)

ЬКЛЮ**-*ЭЗ 'ТГЭКЛ 0**ЛЗВ л Ь в  ЛВЛ ОЛЛ 0**ЭЛЛ 0**ПчЭ ЛТП (23)
ЧрУГЛ ЛЛ'317Л"]Р 

ГЛЛ'ЗУЛЛВ □’•лЪкЛ-Ьк ЪЛУ*10 ЬУГП1т т I • • v: т v т т -------

Ъ лрК З-ПК ОЛтЬ* УВрЛ (24) 
:Э'р1Г-ЛК*! рпз*»-л к  ОЛЛЭ»ГЛК пл^лз-лк  оттЪ к л 'этл

ЬКЛИГ **ЭЗ-ЛК DTlS* КЛЛ (25) 
:о**лЪк у л л

£ л в  |л э  зэлп злл** |к 'з гп к  л у л  лул люРз ( i)  
:л з л п  олтЪ кл л л -Ь к  к 'з л  л э л в л  5л п к  ж 'з л -л к  ‘злэлт|.. . v; т -  V т -  т : • -  ---- I -  V *- : **-

6ЛЭОЛ *r|inp ЕКГЛзЬэ T»S>K луг* *Г|Крр КЛЛ (2) 
:Ъ э к  з э г к  лэ0 л*| ю кз л у з  лэол лзлз к л л  

лтл Ьлал л к л а г г л к  л к л ю  к г л л р к  люа л а к 'л  (3)
:л зр л  луз**-«Ъ учла
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л зк л Ь  л о  ’•э т г р  к л л  (4)
:"*зэп л р к 'л  пюЪ люп л а к л  л э о л  *?рла оутЪ к т б к  к л р л

оЪ л З Л р ггЬ к  ЛВКЛ (5)
Ь у а

ГЮЛ ВПр-ЛВЛК Г»Ьу  Л01!7 ЛПК ЛЮК 01РЙЛ **3I VI -  : -  т т •• т -  V I т -

ЭрУ ! ’•лЪК! рпк** *»лЪк о л л з к  ■•лЪк т р з к  **лЪк "»ЗЭК ЛВКЛ (6) 
:о"*лЪкл-Ьк "Ъчэ л а  кл*» *»3 т»эв люЪ 9л п о л... т  V . -  .. .. т  . т т  ... . . . -------

Примечания к тексту:

1. ПЭМ вздыхать, стонать
2. Л17'№ крик (о помощи)
3. ЛрКЭ крик, стон
4. ЭЛЭ вести-  т

5. ЛПК здесь: до края
6. ЛЭО вид кустарника
7. — причастие пассивного залога (^АЬ (см. §179): «съедаемый» (здесь: 
«сгорающий»).
8. «сними»
9. «и он спрятал»
10. «смотреть»
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§157. П орода Н 1Р ‘! ь : значение

Глаголы породы Н 1Р ‘! ь  образуются с помощью префикса Л/-//Ш-. В формах 
имперфекта, «перевернутого имперфекта», юссива и причастия согласный Л 
поглощается префиксом, образующим данную форму; понять, что перед нами 
глагол породы Н 1Р ‘!ь , в этих формах можно только по огласовке.

Значения пород Н 1Р ‘! ь  и Р Г Б Ь  в значительной части совпадают, как мы 
сейчас увидим. Для некоторых корней имеются синонимичные пары типа 

= ЕПр (освящать), такие синонимы могут слегка различаться оттен
ками значения или стилистически. От многих других корней образуется толь
ко Р Г Ё Ь  или только Н 1Р ‘!ь .

1) Чаще всего Н 1Р ‘! ь  служит для образования каузативных глаголов (т. е. глаго
лов, означающих побуждение или принуждение к действию, ср. §148).

Примеры:

=> Л^ЭУЛ перевести (на другую сторону), провести (через что-то); 
К2Г => &РХЧЛ вывести;т т

ЛЛП => Л^ЛЧЛ вести вниз;-  т

тЪу => гб17Л вести вверх;
210 => ЭЛ0Л вернуть;
КЗ => К^ЗЛ привести, принести

При этом, если глагол породы 9АЬ — переходный, то соответствующий 
каузативный глагол в Н 1Р ‘1 ь  может быть «дважды переходным» — т. е. иметь 
два прямых дополнения (объект побуждения к действию и объект самого дей
ствия).

17010 => 1РР10Л он заставил (кого-либо) услышать (что-либо)

Например:

^ЛЗ^ГЛК ИРКГГЛК 1ррв7Л Он заставил этого человека услышать
(букв.: сообщил этому человеку) слова 
царя.

Правда, часто из двух дополнений остается одно, второе подразумевается:
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КРКГГПК он известил (уведомил) этого человека
’Н ЭЧ 5ГЛК У ’ЙЮЛ он провозгласил слова царя

Как видим, в зависимости от синтаксического контекста глагол У ’РРЛ 
приходится переводить немного по-разному.

Ср. еще примеры с глаголом Л8ПЛ (заставить увидеть = показать, явить):

ЛЛЭ ?|Г1К ЛКЛЛ ЛЮКЭ как он показал тебе на горе
1Л13Э“ПК л к - г  он покажет (явит) свою славу

2) Частный случай каузативного значения — «позволить или дать возможность 
совершить то или иное действие»:

?|Х7ЛТ”ЛК“й5 О'Л Ь к  'ЛК ЛКЛЛ Бог дал мне увидеть и твоих детей

3) Глаголы породы Н1Р‘!ь, образованные от качественных прилагательных, обоз
начают действие, придающее предмету (лицу) данное качество. Здесь чаще 
всего встречаются синонимические пары РГЁЬ — Н1Р‘!ь:

ЛЭЭ почитать;
(реже) делать тяжелым 

ЕПр освящать, посвящать Богу
увеличивать, выращивать, воз
величивать

Л'ЭЭЛ делать тяжелым;
(реже) почитать

Ю'ЛрЛ освящать, посвящать Богу 
Ь'ЛДЛ 1) то же, что и РГЁЬ, 2) делать 

нечто великое, необыкновенное

4) Иногда образованные от прилагательных глаголы Н1Р‘!ь получают значение 
«приобрести (такое-то) качество», «достичь (такого-то) состояния», «вести 
себя (таким-то) образом». Наряду с непереходным обычно возможно и пере
ходное значение: «придавать кому-либо (такое-то) качество».

I ? 1? белый 
31Лр близкий 
Р1ГП далекий 

310 хороший
(корень 310 / 3 0 ')  

17Л плохой
(корень 1717Л)

р э Ь л  побелеть, но также сделать белым 
З 'Л р Л  приблизиться, но также приблизить 
р'ПЛЛ удалиться, но также удалить 
3 '0 'Л  поступать хорошо, но также улучшить

17ЛЛ поступать плохо

5) Как и РГЕЬ, порода Н1Р‘!ь используется для образования глаголов от сущест
вительных:

320



у р о к  43

ухо ]*ЧКЛ слушать
ЭЛ57 вечер Э*И17Л делать что-либо вечером

Впрочем, многие глаголы не попадают ни в одну из названных категорий:

л р ю л  поить, орошать; 
й^ЭЮЛ делать что-либо рано утром;
^Ьй?Л  бросать
ЛЛЭЮЛ истреблять, разрушать

§158. П орода Н1Р‘!ь: образование основ и спряжение 
(правильные глаголы, 1 -3 ,1-горт. )

Класс Перфект Имперфект Юссив

Правильный
1-3
1-горт.

- т р о п  ШШ4 
-р ал  м&14

"ТРУП Ие'ётМ

-р р р ^  уа$тШ 
Т*Г уа&Ы  

ЛЛЭ1Г у а ‘атШ

ЛОЕР уаяпё4  
Л Г  уау&ё4 

л р !Р  у а ‘атё4

Повелительное
наклонение

Инфинитив Абсолютный
инфинитив

Причастие

ЛрЮЛ Иашё4 
ЛЭЛ Иа&ё4 

ЛрУЛ Иа ‘атё4

ЛЛЭЮЛ к а Ш 4  
л  ■•ал л а т 4  

ЛЛЗУЛ На‘ат14

ЛрЮЛ Иатё4  
ЛЭЛ Ьау&ё4

лрУЛ А а ‘йтё4

ЛЛЭЮр таИт14 
Л'•ар тау%14 

Л**рх?р т а‘ат14

Образец спряжения:

Перфект:
ЛЛЭЮЛ МтШ  1 

ЛТ»РЮЛ Ш Ы 4а  /
г р р ю л Ы§т14й

ПЛРЮЛ Ы$та4Ш □плпюл Шзта41ет
ПЛРЮЛ Иита41 ]плрю л Ы$та41еп

■»плрюл Ш та44 аэлрюл Ы$та4пй
Имперфект:

ЛЛЭЮ? уа§тШ аллэвг уа$т14й
ЛЛЭЮП ШётЫ лэлрюп ¡азтё4па
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-ррюп и&пШ г г й й п ¡аш(4й
■и**рюп ю ы а лзлрюп (аНтё&а
т р ю к  'ашМ л*»рюз паЗтШ

Юссив:
лрЮ? уа$тё4 л р в п у/аууа$тё4

прюп кг$тё4 лрюпт у*аПа$тё4
Когортатив:

ЛТрЮК ’аЫ 4а лллэюэ
т  • : - па$т14а

Повел. накл.:
ЛОЮЛ Иашё4 г г р ю л На$т(4й

"Т р ю л  ИаЫШ лэлрю л Иа$тё4па
Инфинитив:

Л"*рЮЛ ШтШ 
•»"ррЮЛ АаШ ф  

?рррю л ИаМШэкй ит. д.
Абсолютный
инфинитив:

лрю л Асйтё4
Причастие:

ЛЛЭЮр та$тЫ □■трю р

I15

Л Т рю р та$тМа лзл^рюр та§т14о1

Глаголы 1-3 (Л^ЗЛ) и 1-горт. (Т7Э17Л) спрягаются аналогично.

Примечания:

1) Основной признак породы Н1Р*!ь — префикс А/-/Ая-. Гласный префикса в 
перфекте — /, в остальных формах — а.

У глаголов 1-горт. (включая 1-К) в перфекте гласный префикса — е. После 
гортанного согласного во всех формах глаголов 1-горт. появляется сверхкрат
кий гласный (ё  — в перфекте, в остальных формах — а).

2) Префикс А а- поглощается в имперфекте, «перевернутом имперфекте» и юс- 
сиве личными префиксами, в причастии — префиксом /я-. При этом соглас
ный А выпадает, а гласный а сохраняется (как в случае присоединения пред
логов 3, Э и Ъ к словам с артиклем Л).
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3) Гласный / характеризует основу перфекта, имперфекта, инфинитива и 
причастия. Гласный ё  — основу «перевернутого имперфекта», юссива, пове
лительного наклонения и абсолютного инфинитива. Об изменении огласовки 
перед окончаниями см. ниже.

4) В глаголах 1-Э происходит обычная ассимиляция согласного п:
*Ып&4 >

5) Гласный / не сохраняется перед окончаниями на согласный:
/ > а в перфекте (ЛЛЛОЮЛ и т. д.),
/ > ё  в имперфекте (ЛЭЛОЮЛ и т. д.).

Гласный е, наоборот, переходит в / перед окончаниями на гласный (повел, 
накл.: ^ р В Л , ГРОЮЛ).

6) Еще одна особенность глаголов 1-горт. заслуживает упоминания: в «перевер
нутом перфекте», при перемещении ударения на окончание, гласный е в пре
фиксе заменяется на гласный а:

ГррКГП и ты поверишь 
^ГррКГП и я поверю

§159. Словарь 43

Ниже приводятся глаголы породы Н1Р‘!ь, образованные от уже встречавших
ся нам корней:

•ПЭЙП

тазотт
ЛЛЭУЛ
з ’п р л
т а л
рЛПЛ

клал
З'В Л

1РЗП ШЬЫ(

уничтожать, губить ( ЛЗК) 
верить (]рМЭ)
возвеличивать, увеличивать (ЬчЛЗ) 
перевести, провести (ЛЗУ) 
ставить, устанавливать (Л017) 
приближать, приносить (ЗЧЛр) 
напоминать, упоминать (ЛЭТ) 
хватать, держать (рТП) 
приносить (12733)
ставить, устанавливать (вертикально) (ЗЗД)

ГЛАГОЛЫ
{корень ОЗЭ) смотреть 
(+ или + прямое дополнение)
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-ran  higgi4 
ЬЧ21Л hi&tl 
ЗПВЛ hissig 

T ’ripn histir 
ЛПрэ nigra 
КПрЗ niqra(’)

эЬп halab
T T

ЮЭП ddbas 
ПЭТ ztker

П1К 'ot 
Tin dor

ЭПП rahab

{корень ЛЗЗ) сообщать (+ *?)
{корень Ьа£3) вытаскивать, спасать 
{корень 303) догонять, достигать 
{корень ЛЛО) прятать, скрывать
{имперф. n n p i ,  КПр’’) (+ b v ,  3 ) встретиться кому-либ 
на пути (неожиданно), случайно оказаться где-либо

с у  in е с т  в и т  к л ь и ы е 

(сопр. ф. зЬ п )  молоко 
мед
(с суф. ^ ? Т ;  мн. нет) воспоминание, упоминание; отсюда 
имя (поскольку по имени человека упоминают), т.е. часто 
практически = йЮ 
(мн. -of) знак
(мн. -im или -of) поколение, век, эпоха

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
широкий

Примечание:

Бывает, что глагол Н1Р‘!ь, обладая каузативным значением, соотносится при 
этом не с ЦАЬ, а с соответствующего корня (обычно 9АЬ для таких кор
ней не существует или малоупотребителен). Кроме ]0$О, З&Э, ВДЭ можно на
звать еще

т§§а1 спасаться (каузатив: Ь*^Л),
Л Л О Э  лй/яг прятаться (каузатив: “ Р Л О Л ).

Упражнения:

а) Переведите:

юкл л з л У Ь к  и**элЬ ЛЮО -10Н(1) 
□ПЭЮЛ ЛПЛП ОЛК ГПЭКЛ1 К1ЭЛ (2)

* - т -  ----------  т  т : ------ ; -  : т х /

оэттЪк луг»з □**з**пкр оэз**к учло (3) 
лЬ^э 3S7D0 люк о**пэпл-Ьэ-лк ib гган (4) 

оггзеглк чп**прщ1 bina bipp чрутл ол'к азапвлэ птп(5) 
аээа ол^эк •»-гвглк оп э̂тлз ллтцб)

ЛЛ*»!УЛ ОЛ'К э п р н  ПЛЗЛ-ЛК ОЛ'К П^ЗЭЛ (7)
т  . т  т  —  т т -  v  т  • v :  v  v 7
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Л31ГГЛ ОЭ К1Л1 1Л32ГЛК ЛрЛПЛ (8)
р г п з р - л к  пэю к кЪа л Ь ^  о о г  юалрл ?[рю-л к  Ь р а к  (9) 

л'в л ю р зр  л к  "»р-лип оЪл "»кал л к  лтр~»к(Ю) 
л  ¡г л  о арогглк  1Ь*?пл-|р л о л з л -л к  « "» л р л -Ь к си )

13ЛЛ31 Ж З/ЭрВ  □■'ОЭКГГЛК ЛЛрЛ1_(12) 
а з ^ к  пЬю люк Л1Л1Кл-п к  1злк  л**этл(13) 

13 р р к р л  ОЮ'ЛК ^ Л Г  (14) 
1ЭЛЛЗЗ 1ЭГ1К Ь ^зр р к  *01 1Э*’Э1'К 13ЛК 1330 ’•О 1Ь"ЛаЛ(15)

лтл  Ь п а л  т[з'117 л з р Ь у  л п к  л п к ( 1б) 
ЛЛЮЛ |У рЬ р Л З г Ь к  з Ь п г г л к  ’’Эр (17)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Служанка спряталась у колодца.
2. Догони его и скажи ему, что мы возвращаемся в город.
3. Мы не смогли спасти их.
4. Посмотри на горы и скажи, что ты там видишь.
5. Он поставит своих людей у дороги.
6. Человек, который встретит тебя, скажет тебе, где я спрятался.
7. Зачем ты пришел погубить нас?
8. Он спрятал деньги, чтобы никто не мог их найти.

в) Текст

Моисей и горящий куст
(продолжение: Исход 3:7-15)

а-ПЯОЭ ПВЖ ^17 Ч17“ГЖ ТГЙП ГКП ГПГР ЛОК*! (7) 
:*Г>ЭКЭЕГПК ■'ПУЛ”» ■'Э *тчюз *>зво лиабю 'олрю зглкт

ЛЗТЮ рЛК~Ьк К1ЛЛ |П КЛ -|Р  5тлЪул‘р1 сг л з р  лцр Ч'Г'Кгб ЛЛК1 (8)
ЮЗЛ1 зЬ п  6ЛЗТ ГПК-^К ЛЗПЛ1

л т  : т  т  -  т  I *.* V V т  т  :

:7’,р 1 3 ’’Л1 ■•1ПЛ1 **тлвл1 •’л'окгп. **лпл1 •»зуээл 0 1р р _|?к
*6 к  л к з  Ьклю-»"»» л р у з  ЛЭЛ ллут (9) 

:ол'к слзпЪ  о*п зр  лю к '•рп 'рп'лк л-ркл-оа)
ЛЮЛВ-Ьк 9̂ г6 юК1 ЛэЬ ллут ( 10) 

:0 *|ЛЗрр Ь клЮ ^ЗЗ л эу -л к  !0К31Л1 
л у л в 'Ь к  -?|Ьк ■’э  •озк  -»р а**лЪкл-1?к люЬ л р к л  (Н )
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:о*пзвв Ьклю*' л э -л к  "к**31к  -»эт
,гТрПпЬю *ОЗК "*Э Л1КЛ Т[‘р-ЛП. ”Г|а!7 ЛТОрЭ ЛВКЛ (12)

:лтл л л л  Ьу а п Ъ к л п к  гп зю л  □*пзвв оюл-лк 13л к л т зг.* -  т  т  -  • *.♦: т  V I : -  -  . -  . . . т  т  ... I • :

срлЬ кггЬк люв лвк'л  (13) 
олЬ лплвкз Ьклю"» "»ээ-Ьк к з  *озк лэл

V т  • : -  т  : •• т : : V т  • т

о?*11?« ,4’’эг6ю оэ**гпэк "»лЪк 
:олЬк л ак  л а  зввглв •»Упвкзг/ - т : - : 1т :

,5лд?лк люк лгтк  люа-Ьк о**лЪк лвк'л  (14) 
г о э ^ к  **зг6ю л.7л к  Ьклю** **ззЬ л в к л  л э  лвк 'л  

•»лЪк лзл1 Ьклил **зэ"Ьк лак'лгг'э люа-Ьк огтЪк лзю л в к л  (15) 
ср ’б к  ,4л г6 ю  З'ргп ••лЪк.1 рПЗ*> •’Л'Ьк о л л зк  **лЪк оэ**л'зк

:,6л л  ллЬ •’лэт л п  аЪяЪ "»вю-лт
Примечания к тексту:

1. крик (р ¥ ? )
2. ВДЭ притеснять
3. ЗКрр боль, страдания
4. Местоименный суффикс -о указывает здесь на объект действия.
5. «вывести его» (букв.: «поднять» — движение из Египта в Ханаан обоз

начается глаголом
6. ЗТ источать

т

7. Обитатели доеврейской Палестины.
8. УпЬ  угнетение; Т*ГП угнетать
9. = Т[Л'К ПЬЮКТ
10. «и выведи»
11. «я выведу»
12. = Т[Л'К ’»ПП‘?Ю
13. инфинитив глагола ЮрТГ (выводить)
14. = **лк пЬю• -  т

15. Точное значение этой фразы неясно.
16. «навеки» (букв.: «век за веком», как ИР ИР — «день за днем», т. е. каждый 

день).
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§160. Порода h ip ‘!l : глаголы Ш -горт., Ш -К

Oiacc Перфект Имперфект Юссив Повел, накл. Инфинитив Причастие

И-горт. урсл У Р У урвг урюл урюл у*рюр
II-K к**арп Юар ? кар: капп к**арл к̂ апп

Образец спряжения Ш-горт.:

Перфект Имперфект Юссив
$грюл иъю? VDф

Я'йЮП VQpr^

лэурю п

Примечания:

1) В имперфекте, «перевернутом имперфекте», юссиве и повелительном накло
нении глаголов Ш-горт. перед гортанным ё> а.

2) Гласный г переходит в дифтонг /Ч когда гортанный оказывается на конце сло-
ва (урол, УТМР). 
Образец спряжения III-K:

Перфект Имперфект Повел, накл.
к-’арл к-’ап: карл

лк**аолт • : • чгарл
пкаолт • лэкарп чк̂ арл

лэкапп

Повел. накл.
т ш п

'У 'Ь ю л
то^рюл

л эурю л

Примечание:

Гласный а удлиняется перед немым К. Перед окончаниями, начинающимися 
на согласный, в перфекте глаголов Ш-К появляется гласный ё  (как в РГБЬ, 

PU‘AL и n ip ‘A L ), в имперфекте — е (как в q a l , р г ё ь , p u 4a l  и  n ip 4a l ).

Глагол К̂ ПЛ (вводить в грех) сочетает особенности классов I-горт. и III -К.
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§161. Числительные (продолжение)

а) Десятки.

Кроме числительного «двадцать» представляющего собой форму
мн. ч. слова ЛЙ737 «десять», остальные названия десятков образованы от соот
ветствующих названий для единиц:

□■•оЬю тридцать семьдесят
сорок □'рЬф восемьдесят

й^фрп пятьдесят девяносто
шестьдесят

Существительное может стоять при этих числительных как в форме един
ственного, так и в форме множественного числа. Однако единственное число 
предпочтительнее:

1РК (или О^фЭК йЛ&Ьф) тридцать человек

Те же числительные используются в качестве порядковых:

□’’УЭЛК ЛЭФЗ в сороковой год

б) Специальные обозначения для дробей почти не встречаются. Слово «полови
на» р З П ) не связано с числительным «два». Четверть обозначается словом 
173Л (или 173Л), пятая часть — ФОЛ.

в) Слова йРюЪю и употребительные только в форме множественного
числа, означают соответственно «третье поколение» (т. е. внуков) и «четвер
тое поколение» (т. е. правнуков).

г) От числительных образованы два наречия со значением «столько-то раз»:
□7Л17ЭЛК (четырежды) и (семижды).

Однако чаще встречаются сочетания со словом Ш7Э (раз).

Ш75) один раз (однажды)
□7Р17Э два раза (дважды)

□’’Р у р  ЕлЬю три раза (трижды)

д) От числительных первого десятка образуются глаголы (в основном породы 
РГЁЬ) со значениями «сделать что-либо столько-то раз», «разделить на столь
ко-то частей», «сделать что-либо такой-то по счету раз» и т. п.:

ЛЭФ повторять, делать вторично
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делить на три части
175^ быть квадратным 17ЭЧ делать квадратным

1ГрЮЛ
* р эр л
*РЮПЛ

трЬюл
ллэюл

пэт
-  т

ЭИ
- т

П2П

лир
П?

V

§162. Словарь 44

ГЛАГОЛЫ
заставить услышать => объявлять, провозглашать 
заставить найти => предоставлять, приносить 
вводить в грех
давать успех, процветание; добиваться удачи, процветания
бросать
разрушать
удлинять, продлевать; продлеваться 
(ПЭР) приносить жертву 
(ЭЗР) красть, воровать
(П2ЛП) убивать (юридический термину означающий убийство 
одного члена общины другим; общее значение «убивать» вира- 
жается глаголом уу? )

суще ст вит е ль ные  
(-6/) посох; племя 
ладонь; ban  *1? подошва

ДРУГИЕ ЧАСТИ РЕЧИ
см. §135

Упражнения:

а) Переведите:

1ГГУ ■HgBTIK ТТПМРО) 
*19й-п к  Л1ГР n b s in (2 )  

ОЛК ЛЛЭЕГгЬа □’•рЬзл-ЛК р*>ТПлЬ аЛК Т П З (З )  
“ПЭЭ □¡Т’ПК"ЛК аЭчЬюЛ(4)

алк аэкопл ■р aaaai? Ьала(5) 
?р*п *>о*>_лх лагр -!рй:(б) 

■•ЛЭЛ-ЛН 057Л-Ьэ-ЛК ааГ>ВЮЛ(7) 
лэх4 алк ЬЬрала аэ ррквл арз*» (8)
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ЛТП ЛЗУЙЛ о у г г л к  (9) 
Т[ГТЛК КЛЭПГгЬк (10) 

••эрр Л ЛОЛ ЛВ^(11)
□••‘р л г г л к  13»Л кЪ  (12) 

ЛТтЬпТЙ? 333 **П(13) 
0?Э ЭЛГГЛК Л]-‘ЬюГТ (14) 

□Э**лЪк ЛТР-ЛК ’ЛзЬлЗ ЗКЭ (15) 
«**31« ЛЗПр-Ьу 1К-1|ЭЛ **ЗрЬ ЗЛК К3-Л3%3(16) 

0"»р©3 ЗЮКТЛК 03*0 ГЛЗЗ-ЛК 1П £(17)
■»ЛЭЛК ЛЗК ЛТ (18) 

1ЛК ПЗЛЛ ЗЛ У Т^У  о р  (19) 
□1Р©Л ^ У Л К  ТГЭТГгЬк (20)

б) Устно переведите на древнееврейский:

1) 50 рыб
2) 20 табличек
3) 30 камней
4) 40 дней и 40 ночей
5) 50 праведников
6) 90 одежд
7) половина молока

в) Напишите по-древнееврейски:

1. И, провозгласив заповеди Яхве, он ушел от них.
2. А когда они разрушат этот город, ты будешь убит с оставшимися жителями.
3. Когда же они рассказали ему о вражеском войске, его сердце растаяло в 

нем, и он бежал от лица их.
4. Посмотри, ведь Бог дал тебе успех — так оставь свое место и приходи к нам, 

чтобы стать нашим царем.
5. Нехорошо воровать и убивать.

330



у р о к  4 4

г) Текст

Моисей и горящий куст (окончание: Исход 3:16-4:5)

ОлЬк ЛЛВК1 ЬКЛИГ •’З р г л к  ЯВОК*! (16)
ЛВКЬ ЭЬУП рПЗГ а л л э к  **лЪк •б к  л к л э  оэ**л'эк ttS k ЛТР

ГО^Л^ВЗ 03*? ЛЮЗЛ-ЛК1 ОЗЛК "»ЛЛРВ ЛрВ 
■ПВКЛ1 ’’ППГП ■'3173ЭЛ O pSB  "ОЮЗ ОЗЛК 'лЬуК  ЛВК1 (17)

г*»р51Э,|Л1 ЛПЛ1 *ЧЛВЛ1
:юэла эЬ п  Злэт ТЛК-Ьк1т : т т  -  т I v v

rfepi 1ЮВЮ1 (18)
т б к  DPI-lDKl □’•лар  7|bp~St< ЬКЛЮ"» "ррТ1 ЛЛК Л К 31

0 '”,ЛЭ17Л ^лЪк Л1ГР. : . т •• •/: т

лпзтэт л з л в з  D'a*» пюЬю 4л л л  кэ-лэЬ э лпал  а з ^ з  л л р з
т : : * : т : • -  • т v : I v v т т т -  : •• т т1: •

ЯЭ*»лЪк Л1Л*6
г* v: т -

^ Ъ л Ь  0 *ПЗВ Г|Ьр ОЗЛК |П*^кЪ **3 ■'ПУЛ; **ЭК1_ (19)
:6лртп л**з кЪз

•»Л'кЬвЗ Ь'ЗЗ D*nSB-nK '■'ГРЭГП "*-р-ЛК ’»ЛГбЮ1 (20)
з з л р з  лю ук люк 

:о э л к  л 1?©*1 р - р п к 1
□1ЛЗР ГЛуЭ ЛТЛ-ОУЛ )ГГЛК "»ЛЛЗТ (21) 

Л э р р  13*?Л нЬ ]1ЭЬл ">Э л т п
лЪвюа злт -‘*331 л о э ^ Ь э  лл*»з п л а т  ’ллээю в люк лЬкют (22) 

:о р к р - л к  "ЬпЬкэт з з р з э - Ь у !  о у р э -Ь у  ОПрЙП 
■6 р з  аюрвг kS i ■**? аэлэкук'1? р а  лак'*! люв |у л  ( 1 ) 

:лагр тр ^к  лкл э‘кЪ пак'** *»3 
а р р  "л :тр лагг» а*6 к  л ак * ! (2 ) 

:люр л а к у .
юпзЬ у р а  л к л к  'V p p y y  л з п к  'V t3 *6 ©rr л ак * ! (3)

:а"овв люв о э л
ITT * V т т -

,4i3 3 T3  ТПК1 7["Р пЬю ЛЮР"Ьк Л1ГР лак'*! (4) 
:а в э з  люрЬ ура_ аз ртп л  г р  пЬю л 

□Л'ЗК "*лЪк Л1Л** 7р*?К ЛКЛЭ-*Э аЗЛ?*^ ,5]УР(? (5)
: з р у  таЪка р п зг  **лЪк о л л э к  тгЪ кli -  •• •• I т : •• v: т т : -  •• v:
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Примечания к тексту:

1. «я выведу» (букв.: «подниму»)
2. Полумифические народы, обитатели доеврейской Палестины.
3. ЗТ источатьт

4. «на три дня пути»
5. ^ |ЬлЬ  редко встречающаяся правильная форма инфинитива Т^Л
6. «если не заставить его силой»
7. «и я поражу»
8. Зр^Л с пустыми руками (наречие)
9. «у своей соседки» (ЛЭЭФ — форма ж. р. к — «сосед»)
10. (РГЁЬ) ограбить
11. = Л:Т ПО
12. = 1Л'К
13. = 1ПК
14. ЗЭТ хвосттт

15. Стих 5 по смыслу является продолжением речи Яхве в первой половине 
предыдущего стиха.
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§163. П орода ш р ‘п ,: глаголы 1-^

У тех глаголов 1Л которые этимологически являются глаголами 1-*Ч (их 
большинство), за согласным префикса во всех формах Н1РЧЬ следует глас
ный о. Дело в том, что префиксальный гласный породы Н1Р‘1ь (¡/а в правиль
ных глаголах) восходит к прасемитскому а\ это а образовывало с корневым 
дифтонг, который затем сливался (*а\у > о), как и в формах типа лЬчЭ породы 
]Ч1Р‘АЬ(СМ. §143).

Перфект Имперфект Юссив «Перевернутый 
имперфект»

Повелит, накл.

ТП1Л тп г» •пт» Л"11*1 ЛЛГГ

Инф. Причастие

ТП1Л т п т в спускать, вести вниз

В формах «перевернутого имперфекта» ударение отступает на предпослед
ний слог, поскольку этот слог открыт (при этом ё > е. ЛЛЧ*Ч).

В остальном спряжение глаголов 1-1 не отличается от правильного.

Следующие глаголы соединяют особенности сразу двух классов:

а) I-** и Ш-горт.:

УНТЛ УНТ» » л г /» л ^ 1 у т л У*-рЛ у»тю объявлять 
(делать известным)

у в п л »■»юг »ВПЛ у*впл У**Ю1П приходить на помощь
П"*ЭПЛ п*»эт* ПЭТуПЭ!*! п у п П’ЭПЛ П*»Э10 обличать

б) 1-1 и Ш-К:

К12ГГГ 1Г2Г1 КОТ/КХТП КЗПЛ К1?ТВ выводить

Глаголу ^|Ьл (идти) в Н1Р‘!ь соответствует ^»Ьчл (вести), образованный 
как бы от корня

В тех немногочисленных случаях, когда первый 1 в корне — исконный (т. е. не 
из 1), в формах породы ШР‘!ь за согласным префикса следует гласный ё.

3191л  31911 З 911 З 91Л 3191л  31919 хорошо поступать
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§164. Числительные от 11 до  19

Числительные второго десятка образуются прибавлением слова «десять» к 
соответствующему числительному первого десятка. Слово «десять» при этом 
изменяет свою форму: “1Ю» вместо ГПЮ» для мужского рода, Л"1Ю» вместо 
ПЮ» — для женского.

М.р.
11 ЛЮ» 1ПКт т ----

ЛЮ» **ПЮ»т т •• : -
12 ЛЮ» 0">ЭЮт т :

ЛЮ»т т :
13 ЛЮ» ПЮ'Ьют т т
14 ЛЮ» Л»ЭЛКт т т т : -
15 ЛЮ» ЛЮППт т т •
16 ЛЮ» люют т т •
17 ЛЮ» Л»ЭЮт т т : *
18 ЛЮ» ЛЭЬЮт т т
19 ЛЮ» Л»ЮПт т т : •

ж.р.
ллю » л п к  

ллю » ••пю»
ЛЛЮ» 0*»ПЮ

ллю » *»пю 
ллю » ю'Ью 

ллю » » э л к  
ллю » юоп 

ллю » юю
ЛЛЮ» »ЭЮ

ллю » лзою 
ллю » »юп

Примечания.

1) В женском роде используется сопряженная форма числительных от 3 до 9 
(Ю'Ью, ЮОП, »ЭЮ, »ЮП), а в мужском — абсолютная (напр., ЛфЬю — не 
П 0 Ю !).

2) Числительные 11 и 12 имеют по две параллельных формы. Слово от
дельно не встречается.

После числительных от 11 до 19 (как и после названий десятков — §161 а) 
существительное может стоять либо в единственном, либо во множественном 
числе. Единственное число предпочтительнее для слов ЛЭФ, 0Т\ ЕРК, (в 
значении «человек»), ОЗС7 (племя, колено):

СРК ЛФУ пятнадцать человек
ЛЛФУ ФОЛ пятнадцать человек (слово ЮМ — женского рода)

Другие существительные чаще ставятся в форме множественного числа.
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§165. Словарь 45

Г Л Л г о  л ы

З^ЕЛЛ сажать (напр., на трон), поселять (ср. ЗЕР)
Л^ЛЧЛ спускать, вести (или нести) вниз (ср. ЛЛР)
Л^ЬЧЛ рождать (об отце; ср. Л1?^ о матери)
^РЛЧЛ объявлять, сообщать (делать известным) (ср. 17Лр 
К^ЗЧЛ выводить (ср. К2Р) 

вести (ср. ^|*?Л)
^ОЧЛ 1) прибавлять

2) с инфинитивом или личной формой другого глагола: 
сделать еще раз; продолжать. Например:

ОтаЬ 401*1 1
<т . < } он опять постился; он продолжил пост

3) в формуле клятвы:
ЛЭ1 З^лЪ к ЛЕ71Р ЛЭ Пусть то и то сделает мне Бог, и даже

больше (если я говорю неправду)
1РЕПЛ приходить на помощь, спасать
ГРрЧЛ рассудить спорящих (выступив посредником); обвинять, обличать 

КЗр ревновать (ЧЛЕ?К“ЛК); завидовать (кому-л. — “ЛК или 3); ревновать (о Бо
ге, о стране и т. п. — Ь)

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

ЬоЕ) (мн. неправ. й^Ь^ОЗ) идол 
Ь к  1) бог (любое божество);

2) Бог Израиля (в этом случае может стоять с артиклем или без него — 
как имя собственное/

КЧЮ пустое, бесполезное, ложное; КЧЕ?Ь напрасно, зря, попусту 
ЛЗ метек (человек иноземного происхождения, не являющийся членом об

щины и лишенный гражданских прав), чужак (ср. Л2, й^ЛЧДр)
ЛЧЕ? бык, корова (без уточнения пола; соответствует ЛрЭ как единичное соби

рательному)

1 См. §59.
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д i> у г и к ч л с  т  и i> I-: ч и 

Ь уф р наверху; + Ь над 
ЛИЛО внизу; + Ь под

Упражнения:

а) Переведите:

Т»» ЛЗКЗ *!р^п D’P 'W T IK a  а|ЮПЗ ЗН£ПЛ В'УЮЛЛ-ЛК(1) 
Г>Ьн *>КНрЗ ’»ЬтрЬ ЮВЮ кЪа "'ЗУ '•ЗЛЛЗ ’ПК ТрЬаЛ (2) 

D3QS7 ЛОЛ ЛаЮЮ1? Hâtf »у»рТК кЪ (3) 
ОЛЛ 0**ПяЭ аЮЗГ ЛЮК ЛЗКЬвЗЛ-ЛКТ ЛаЛКЛ"ЛК ’ПК !7Л1»1(4) 

аЭ’ЭуВ fHKB аЭЛК К ^ В Л  Хал 0**пЬк (5) 
а*>в? у р -л у  т а к  з У л к  паю лЬ*ла ачартЬ | з  н ^ ал  (6) 

л в * п зв  а^лклака т а к _л к  лна*а (7 ) 
ЛЛЗЛ ЛЮКЭ аЭЛК ЛЛрва ЛаГР аЭЛК Л»НГПЛ(8) 

□ЭЛ)Э ЛКрп-Ью ОЭЛК П*0аК кЪ (9) 
03  ЛЮК 0 *»ЛЗЛЛ"ЛК тр ^к  л кн рка  **лвр_л к  кэ~юал(10) 

•’л'к лкзала лю нв-Ь к ••лк лнэтла п о п  *>нвю кз пл&юа ( t i )
лтл  о^-рокл  л**эв

■*ЛЗЛ"ЛК опрвю  кЪ *»3 О Э^К ••ЛЛЗЛ КЗюЬ (12) 
кал ю лр вара *»э Ьэ**лл казЬ  □’п а г г л к  |л л -|?к(13) 

П^ЮЛ^К ОЛК э л р л  ЕРК ЛЮЮ ЛЮ'Ью ЛЛЗЛ (14)
т»пк-Ьэв ал'к э л к  о л а к  ■•э т и к  алк акэрл(15) 

а р ^ г г п к  о ?  л к  у  лак **э лаюлЬ ав^рал kS ( 16) 
л в рк  лав **лпк л л к  опзЬ азЬ'з^ хЪ(17)

б) Напишите по-древнееврейски:

1. Он родил в течение своей жизни семнадцать сыновей.
2. Они поселили этот народ в двенадцати маленьких городах около большой 

реки.
3. Мы осквернили их священное место и унесли пятнадцать больших камней, 

которые они там установили.
4. Когда он увидел пламя огня, он выбежал из дому без одежды и обуви (букв.: 

«а его одежды и сандалий не [было] с ним»).
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5. Поскольку дни моей жизни на земле закончились, я препоручаю эти восем
надцать душ тебе, чтобы ты был им помощником и утешителем.

6. А после этого он покинул дом своего тестя и пустился в путь с этим наро
дом, будучи чужаком {букв.: «как чужак, метек») в его среде.

в) Текст

Десять заповедей
(Исход 20:1-17)

П Ь к Ь  Л^КЛ 0*ПЭЛЛ-|?Э ЛК 0">лЪк ЛЭЛЛ (1)
ТрлЪк Л ТР ■р'эк (2)

Лз̂ лзу л э̂р О'пзр рлкр 'трпкзрл люк
РЭВ-Ьу □’•ЛПК □'•лЪк ^УлГГ кЪ (3) 

’ЛЗТПГГЬЗ'! Ьрв т -̂люуп кЪ (4) 
пплв улкз ЛЮК1 Ьюво 0*>0ЮЗ люк 

:рл>6 лплр □**рэ люкт. 
Ълэюл кЪт олЬ ‘ЛЗПЛЮЛ̂кЪ (5) 

'□■'Ю|рЮ"Ьу сгоэ-Ьу л'эк ру лр'в 6кзр Ьк ТрлЪк ЛГГ» "р'ЗК **э
ЛКЭЮ1? ’[ГЮЭЛ-ЬЗП'1т : : . . . .  -  .

ЪлрЬк1? ЛОЛ ЛЮЮ1. (6) 
лгпзр •’ЛрюЬз ■'ЭЛК1? 

К1Ю1? трлЪк ЛЗГРТЭЮ-ЛК 9КЮЛ кЪ (7) 
:К1Ю*? 1ВЮ-ЛК КЮ*>-ЛЮК ЛК ЛТР лрэ’* кЪ ••э

:'01ЮЛрЬ ЛЭЮЛ □Г‘ЛК Л1ЭТ (8) 
^пэкЬр-Ьэ ГРЮЗЛ л'зул О-'Р̂  ЛЮЮ (9) 

Тр’лЪк лутб Л ЭЮ ■'УЗЮЛ ОГП (10) 
7[Л31 7[ЛПЛ31 7[ЛрК1 7|ЛЭУ 7|ЛЗГ7|33:1 ЛЛК ЛЭКЬр"Ьз ЛЮуП"КЪ

:трлуюэ люк
ОЛТЛК ГЛКЛ-ЛК1 □'•ПЮЛ-ЛК ЛТР ЛЮЮ 0,'П*»-ЛЮЮ •’Э (11) 

•»ю**эюл ОТЭ "ПЗЛ 03-ЛЮК-Ьэ-ЛКТа* • : - - -т - т •/ т V :
^тгюлр’л лэюл от-лк лтг *̂ лэ |уЬу

7[ВК~ЛК1 ТрЭК'ЛК ЛЗЭ (12) 
|Л'Э ТрлЪк ЛТР-ЛЮК лрлкл Ьу трр̂  рЭЛК1 |урЬ

:пзлл кЪ (13)
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:'3*)кэл кЪ  (14) 
:ээап кЪ  (15) 

п р е  ,5Л у Т[У"13 ,4ПЭуГГКЪ (16) 
7[5П n">3 “ТОЛП кЪ  (17)

q s n 1? л е к  t o i  i t e m  n i e )  п о к а  r n y a  T jy i л е к  п Ь л ггк Ъ

Примечания к тексту:

1. = Т|ЛК n K S in
2. Множественное число в значении абстрактного понятия: «рабство».
3. ЛУЮЛ образ, изображение
4. Л1ПЛел падать ниц, поклоняться
5. = ОЛ'К ЛЭУЛт -

6. КЭр ревнивый
7. См. §161(в).
8. тысяча
9. КФЭ здесь: произносить (вероятно, в клятве); ЛрЭ объявлять невиновным 

(PPÈL, ср. прилагательное невиновный)
10. Местоименный суффикс имеет объектное значение: «освящать его» 

(ср. §194).
11. ПЭ ( П ^  ) оседать, покоиться (на чем-л.); отдыхать
12. = 1ПК СПр*1
13. прелюбодействовать
14. 3  ПЗУ свидетельствовать против (кого-л.)
15. П!7 свидетель; ПрИ? ложь
16. ПОП желать-  т
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§166. П орода Н1Р‘1ь: глаголы Ш -с л .

Класс Перфект Имперфект Юссив Повел. Инф. Причастие

Ш-сл. ЛЭЛЛ лэл;: э - г л э л л л з э л л л з л п
+1-горт. л Ь э л

т *.*: V л Ь а г Ья* г б у л л аЬ ул л Ь у п
+1--* ЛЛЧЛт л л г ЛТ> ЛЛ1Л лалал ЛЛ1П
+1-3 л э лт • ЛЭ? Т л э л Л1ЭЛ ЛЭП

Как мы уже знаем, конечный гласный основы у этого класса глаголов не за
висит от породы: в перфекте у них всегда а (ЛЭЭ — ЛЭЭЭ — ЛЭУ — ЛЭЛЛ), в 
имперфекте и причастии — е (ЛЭЭП— ЛЭ2Р — ЛЭ1Р — ЛЭЛ?) и т. д.

В юссиве/«перевернутом имперфекте» Н1Р‘!ь (как и в юссиве/«переверну- 
том имперфекте» <$аь) гласный е на конце основы глаголов Ш-сл. усекается, 
а чтобы слово не оканчивалось теперь на два согласных, между ними вставля
ется вспомогательный гласный: уагЬе > *уагЬ > уе'геЬ.

Внимание: в имперфекте и в юссиве/«перевернутом имперфекте» породы 
()АЬ и Н1Р‘!ь глаголов Ш-сл. различаются только гласным префикса:

<Заь Н1Р‘!ь
лЬ}п он будет уведен в плен

Г
 1

г-|..

П

он уведет в плен
ЬэЛ он уведен в плен Ь ал он увел в плен

ЛЭЛЛ она умножится л э л л она умножит
ЭЛЛ! она умножилась элгп она умножила

Таблицу спряжения глаголов Ш-сл. Н1Р‘!ь даем в сокращении. Обратите 
внимание: в перфекте перед окончаниями 1-го и 2-го лица свободно череду
ются ё и Г.

Перфект Имперфект Повел, накл.
ЛЭЛЛт л э -) : ЛЭЛЛ

л л э л л
т : "•элл

Л'ЭЛЛ
т ’’ЭЛЛ ч эл л

(или тЭ Л Л ) ла-’з л лт : -

ит. д. л э^ эл л
ит. д.
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Инфинитив: ГПЭЛЛ, ’’ЛЗЭЛЛ, ?|Л1Э ЛЛ и т. д.
Абсолютный инфинитив: ЛЭЛЛ 

Причастие: ЛЭЛО, ЛЭЛО, О^ЭЛО, ЛЗЭЛО

Глаголы лЬУЛ (I-горт.), ЛЛ1Л (1-^) и ЛЭЛ (1-3) дают пример сочетания осо
бенностей класса Ш-сл. с особенностями других классов. Они спрягаются 
так же, как и ЛЭЛЛ.т : •

Примечания.

1. У глаголов I-горт. почти все формы имперфекта и юссива/«перевернутого 
имперфекта» HIP‘ÍL совпадают с соответствующими формами QAL:

n b lP  QAL он поднимется HIP‘ÍL он поднимет
QAL он поднялся HIP‘!l о н  п о д н я л

Только в 1-м лице ед. ч. имперфекта формы QAL и HIP‘ÍL этих глаголов раз
личаются:

л Ь у к  QAL Я ПОДНИМУСЬ, НО! л Ь у К  HIP'ÍL я подниму

2. В юссиве глагола ЛЭЛ (корень ЛЭЗ) усечение конечного гласного должно бы
ло дать форму *уакк (<  уакке), но поскольку удвоеннный согласный на конце 
слова невозможен, то получается yak  (ср. в QAL: ЛОЗ «протягивать» => 
ЛСГ - >  Ü?).

3. Эпизодически встречаются формы перфекта с гласным е в префиксе (вместо /):

ЛШ Л  он показал
т : v

л Ь зл  он увел в плен

4. Абсолютный инфинитив ЛЗЛЛ (от Л2ПЛ «делать многочисленным») часто 
употребляется в значении «много»:

л к р  л э л л  л з п з т  лЪЬюЬ л о э п  а*пЬ* ] г п
Бог дал Соломону мудрость и очень много разума (1 Царей 5:9).

§167. Числительные от 21 до 99

Примеры:

двадцать один П П К 1  О ’П Ю У  или D ’n Ó S ? '! Ч П К

тридцать два 07301 D**»S» или □■»»Sen 0730
ит. д.
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Заметьте, что в отличие от русского языка:

1) между десятками и единицами ставится союз 1 («двадцать и один»);

2) единицы могут стоять как до, так и после десятков («двадцать и один» или 
«один и двадцать»).

Согласуются в роде с существительным только единицы (поскольку числи
тельные, обозначающие десятки, одинаковы для обоих родов). Само же суще
ствительное после составных числительных обычно бывает в форме ед. ч.:

ЛФК фЬсЛ сорок три женщины
л ю р  0 ’»УЗ-)К сорок три мужчины 
ЮЯ2 ЮЮ*\ ОЛ&рП пятьдесят шесть человек

Но если существительное стоит перед числительным, оно может быть в 
форме мн. ч.:

ЛПНЛ йЛ&Ью тРиДЦать один человек

§168. Словарь 46

г л л г С) л ы

ЛКЛЛ дать увидеть, показать (ср. ЛКЛ)
ЛЭЛ ударять, бить, убивать (корень ЛЭЭ)

ЛЛ1Л благодарить
(в имперфекте иногда сохраняется Л: ЛЛЧЛ’’ = Л Л^)

Лрй?ГТ поить; орошать (употребляется как каузатив к ЛЛЮ)
Л-Г стрелять из лука 

ЛЛ1Л 1) стрелять из лука;
2) учить, наставлять 

л Ь у л  вести (нести) наверх (ср. Л ̂ 17) 
лЬа (ЛЬЗР) 1) открывать, делать явным;

ПЭТК“ПК лЬа он сообщил мне;• : т V т т

2) быть угнанным в плен, насильственно переселенным 
лЬдЛ угонять в плен, насильственно переселять 

ЛвЬ (П о р у ч и т ь с я  
п вЬ  ( П В ^ ) учить
ЛЗЛ (ЛЗЛ^) быть, становиться многочисленным
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ЛЭЛЛ делать многочисленным, умножать 
С У 111 к с т в и т и л ь и ы к 

рП (с суф.: прП; мн. чт) закон 
ЛрП (мн. -60 = р п

(мн. чт) суд, решение суда; правосудие, справедливость 
з з Ь  (МН. -00 = э Ь  сердце

Упражнения:

а) Образуйте сначала имперфект, а затем перфект глаголов, приведенных ниже 
в форме юссива или «перевернутого имперфекта».

Например: ЭЛ? > ЛЭЛ? > ЛЭЛЛ.
Переведите.

1)301*1 6) 37ГР 11)301

2> Т Г 7) *?Г 12) |37*»
3) 37*11*1 8) Ьз** 13) Л1*»
4) рЮЦ 9 ) ] у : 14) *)01*1
5) ЬзГ

б) Переведите:

10) 5701*1 15)1]1

1ПК л  э р  Л 1ПК ДЛЛЛ ^ЛЖЭГГПК ( 1 ) 
1*1011 оЬто1? ИГР 310 **Э 10О"ЛК 1ЭЛЭ 1Ь П1Л(2)

ОЭКЗГЛК Л1рОГб ]*!УП"Ьк 1КЭ (3) 
ЛО*Л1 Э10Л *Г|"1ЛГГЛ1< ОЭЛК "*Л*П1Л1 (4) 

|»ЗЭ ЛЗЛК ЛЭЗГЛК лЬоЛ ЛПК1 (5)
*г|Ьал «13 "•эрЬ лпк 01** к**зэл ]т'к-лк лЬа лутл (6)

ЛЛК 01Лр *>Э 7[ПО 1ЛТ>(7)
Ьклвг Л1э э  л*?а (8)

р*НЗ 0*»К*? ЛЛ1К1 ТррГГЛК **ЛК ЛИ1? (9)
1лк а'ллЬ лагглк грэ л  » п о  (Ю)

133 ЮпЬз*! 13ТГ|В ОЛК ЛЗЛЛ31 1ЭЬ (И ) 
0 УГГ|Р Ьрз ЛЗЛЛ-031 ЛрпЬаЛ"|Р ООЛ 03 (12) 

Л^КЛ 0**рПЛ-Ьэ-ПК Л101?1? 13ЛК 13*|1 (13) 
Т|-1Р1ГГ-ЛК ОЛК ЛГПЛ1? ОГРЭоЬ Ю*»КЛ-ЛК ПЬу (14) 

Л1Л*»"ЛК ЛКЛ*6  1ЛоЬ1 13700*» (15)
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ртпа bina о у 1? r r jn a  р л к л  r© -S y  7[лк л э л к  (16) 
. о у л 'Ь к  лу-р-Ьк аэаюа о эл ээ-Ь ка  о з з з Ь  аюлра (17) 

.0*»ЛЗВ |П К В  0УП13КТ1К лЬуГГ ЛЮКЗ ЛЮВ-ЛК ЛЮЮ ЛЮК ЛаГР (18)
. лрапл р л к -Ь к о'рюал*» **эуч-л к  bv>\ (19)

в) Напишите по-древнееврейски:

1) Возблагодарю Бога.
2) Они увели нас в плен.
3) Наставь меня, чтобы я знал твои многочисленные чудеса.
4) Когда он услышит об этом деле, он начнет ревновать.
5) Зря вы им служили — ведь они вам не помогут.
6) Спаси нас от рук наших врагов.
7) Бог обличит свой народ.

г) Текст

Второзаконие 6:1-9
D'ÜQüDrn О^рПЛ niSDH Л КП (1)

о з л к  лрЬЬ о э т Ъ к  лагр л аз  л у к
г'ллюлЬ лаю о*»лэю олк люк глкз лаюю1?

i t  :  • : т т • : v -  v I v т т -

атазра т»лрп"Ьэ-лк лаю1? трлЬк лал̂ -лк кл*>л lypb (2) 
трт ■»а** Ьэ 7|эз-]за ?|ээа ллк гт|азр -рэк лук

q*»ay |? л к 1  |ур*ра
л к р  |а эл п  л ука  цЪ з о ’»’» Зл у к  лаюуЬ ллвюа Ьклю** лурюа (3) 

:юзла эЬ п  лэт > л к  лЬ  т р л э к  т Ъ к  лагр л з л  лю кэ
Ьклу"» юру (4) 

:л п к  лагр а зт Ъ к  лал*»
л*»лЪк лал*» л к  л зл к а  (5) 

Лркв-Ьээа у̂рз-Ьэза трзУЬзэ 
:7|З з Ь -Ь у  oám  г7[азр ■рэк л у к  л 'ркл  о**лэлл ama (6)

о э  л л эл а  л**5эЬ Ълззюа (7) 
qaappa 7[зрюза ’r j-p y  Tjppbpa Т[Грзз ? [л эу з

тру-b y  лакЬ Ъ п лура (8) 
:лрэ**у р з  Víoob*? ama 

гтрлуюза ^гг’Э ’л'татр-Ьу о л э гр а  (9)
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Примечания к тексту:

1. Местоименный суффикс имеет объектное значение (см. §194).
2. = ?|ЛК ГП2р.
3. ЛВ7К здесь: чтобы
4. Возможно, подразумевается глагол «дать».
5. ЛКр здесь существительное: сила
6. = ОПК ГОЗСЬ; по-видимому учить (глагол встречается только в этом 

стихе)
7. = а л к  г п й р т
8. ПВОЬ {только мн.) повязка на лбу
9. ЛГ1Тр дверной косяк
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§169. Порода Н1Р‘!ь: пустые глаголы

В породе Н1Р‘!ь глаголы Н-Ч (ОЧр^) и Н-п (О'ЧСР) не различаются.

Перфект Имперфект Юссив Пов. накл. Инфинитив Причастие

О 'р л ° т : ° Р ? ° т ? О Т 1?

+ Ш-горт. 
П*>ЭЛ п ч ’*

-  • т
п г

- т
ПЭЛ- т

п * о л- • т О*1?®

+ ш - к  

* г э л
• т

КЗ**•• т
к э л•• Т

К*»ЗЛ
• т

К“»?»

Обратите внимание на огласовку префикса: в перфекте и причастии — е, в 
остальных формах — а. Об особенностях глаголов Ш-горт. и Ш-К см. §160.

В перфекте Н1Р*!ь пустых глаголов имеется два параллельных типа спряже
ния: с соединительным гласным -о- перед окончанием (ср. §146) — и без со
единительного гласного.

I II
□ Т П

ло**рл
|  ю ^рп О Т *  1  

ло-'рл /
Ш^рл

п т й т п □ л эп тп Л ррл о л р р л

л тп тп }гп о т п л р р л ]ЛррЛ

■чгЛ&ТЯ !1Э10*'рЛ •»лррл чэррп

Формы с соединительным -о- встречаются гораздо чаще. Однако полезно 
помнить, что очень употребительный глагол К^ЗЛ (приносить, приводить -  
корень КЧЗ) обычно спрягается по второму типу: ПЛКЗЛ, ЛКЗЛ и т. д.

Имперфект Юссив Повелительное накл.

° т ? ° р :  ст г - ° р ?
О Т ? лэ"»п"»рл о р л  оргп_ •чаТлт V I* : • I* т
О Т ? !ю,*рл ч а Т ^I* т

Т Т ? л г р т п

° т * т ° Т ?
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Примечания:

1) Перед суффиксом ЛЭ появляется соединительный гласный £ (ср. §§ 124,126).

2) Заметьте, что ударение в «перевернутом имперфекте» переходит на предпо
следний слог; при этом безударный ё  > е: йр^, но Ор^1-

Инфинитив: О^рЛ» л£ррЛ, Тр^рЛ и т. д.
Абсолютный инфинитив: ОрЛ 
Причастие: й^ро, ЛО^рр, О ^ р р ,  ГПО^рр

§170. Конструкции с глаголом Л

Для того, чтобы обозначить постепенное нарастание какого-либо состояния 
или качества, древнееврейский язык использует следующие две конструкции:

1) причастие *Т[Ьл + 1 + причастие (или прилагательное), означающее данное 
состоя ние/качество;

2) личная форма глагола |̂*?Л (обычно , ^|Ьл1) + абсолютный инфинитив + 
1 + причастие (или прилагательное), означающее данное состояние/качество.

В обеих конструкциях глагол *Т[Ьл — вспомогательный, он теряет свое лек
сическое значение и передает лишь идею постепенности.

Первая конструкция (...1 Т[Ьл) употребляется в тех случаях, когда сказуе
мое должно быть именным, а вторая (...1 трЬл — когда оно должно
быть глагольным.

Примеры:

Конструкция (1)
-ш сп 0*Л1

А море бушевало все сильнее (Иона 1:11,13).

о*чмк о» оат тл*» он Ьлл лЬп лгзт. Т - ; • -  : т т **т : I •• •• : ------ :
А мальчик Самуил все рос и делался все приятнее и Богу, и людям

(1 Сам 2:26).

‘эткю ггз̂  ртт^Ьл лгт
Давид все более укреплял свои позиции, а дом Саула постепенно слабел

(2 Сам 3:1).
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Конструкция(2)
■тр Ь п р э  пу Ьпат вп*л Ь л :т

Этот человек стал великим: его значение все более увеличивалось, 
пока он не стал чрезвычайно велик (Бытие 26:13).

|уээ",?|Ьр у а ; *?у лю(э1 *г ^ г п
Рука сынов Израиля все более тяготела над Иавином, царем Ханаана

(Суд 4:24).

ЭЦГ, 1 * 7  1 * 1
Он [бегущий человек) постепенно приближался (2 Сам 18:25).

Заметим, что сюда не относятся случаи типа:

ЬЗЗКЗ ^ ? Л О н  шел и ел на ходу (Суд 14:9),

поскольку здесь ^|Ьл — смысловой глагол, а не вспомогательный.

§171. Словарь 47

Г Л А Г О Л Ы

ЛЗТ (ЛЗР) блудить, развратничать; ЛЗТ блудница 
ЛЛЗ (ЛЛЗ?) спешить,

абсол. инф. ЛЛЗ используется как наречие: быстро
т е  < т е  ?) устраивать, раскладывать по порядку (в том числе вы 

страивать войска)
В'ЛПЛ (В^ЛГР) предать заклятию и уничтожить 

■рЭЛ (*рр^) приготовлять; прочно устанавливать (ср. ]133)
*рЗЛ 0р1Р) понимать; давать понимание = наставлять (ср. ЛТ’Э)

Л^ОЛ (Л^О^) убрать, удалять (ср. ЛО)
ПЗ (ПЛЗ )̂ оседать, оставаться в покое; отдыхать.

От ПЗ образуется два глагола породы Н1Р‘!ь:
1) ГРЗЛ (ГРГ) давать отдых, покой; делать чью-л. жизнь спокой 
ной, приводить после скитаний на место постоянного обитания;
2) ГР*1 (ГРГ) класть, ставить, устанавливать

ВН (ВТЛ^) быть высоким; В^ЛЛ (ВПЛ^) поднимать, возвышать 
ЭЛ27Л (ЭН2Р) возвращать, привозить/приносить обратно (ср. 310)
&ОЭЛ (*РЗР) приносить, приводить (ср. КЗ)
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с  у щ  к с т  и и т  I-: л ь и ы к 

33 (с суф.: паа мн. -ót) крыша

l« - ) ?  y e h r r  
ЗП*П?

ЭППт т

]ГП о 
HÍ17

И М L И А С О Ь С Т Н К И П Ы В

Иисус Навин
Иерихон (город в южной части долины Иордана)
Шиттим, местность на восточном берегу Иордана, где израил 
не разбили лагерь перед переправой через Иордан 
Раав, блудница в Иерихоне
Сихон, царь Хешбона, города на восточном берегу Иордана 
Ог, царь Батана (Bacana)

Упражнения:

а) Переведите:

Л ЭЛ in ’K КЗЛ(1)
аю in'K пал (2 ) 

]n*?©rr Ь у р  зл'к зт*фл (3)
Ь'Э* 6  OS7D 'Ь ’’ГЗЛ  (4) 

Л'э *ПВО-ЛК ЗПЧЛ (5)

•’Ь к  ОЛК ЭЮЛ(6) 
аэФ ПЭЛ (7) 

очэкл-лк за*пл (8) 
□пФз ауЬ зэ’б к  ч г э л (9 >  

зэ*ппк очрнп лал •»? зпла(Ю)

б) Сделайте предложения из упражнения (а) отрицательными.

Образец: ЛЭЛ ЗЛК (КЗЛ) аГЭГгЬк.

в) Переведите:

"•лпэр-лк ’•л к зл  ( 1 ) ^ э к з  *6 ар“л к  т т п л ( б )
ОГГЭЭ"ЛК ЗТ>фЛ(2) ЗЭЗПК-*?« ЗЭЛК ЗЛЕЛ (7)

ОЭЬ Л1 ЭЛ-ЛК "»ЛаУрЛ (3) □’•3’1'КЛ *'ЛУ"ЛК За*ППЛ (8)
.□■»фэл Ь зй  ЗЛТЛ-ЛК ЗЭПЭЛ (4) "ПЭЛ ЛВВгЬу □’•ЗЭКГГЛК зззлу  (9) 

0*»рпл *ПЗЛ-ЛК |**ЗЛ(5) л л л р ( 10)

г) Замените в упражнении (в) перфект на «перевернутый имперфект».

Образец: "*ЛПЭр-ЛК ЮЗКЗ.
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д) Переведите:

ЖОЭ рЭП D'DŒ? HVP (1) 
D"nnX Dv 6 k "ППХ ЗЗТ *»3 ЗЗВВ хЪ ВЛ’ЧЭВВгЪх 033(2)

пэтал ■•bynx ппзгт л У х  (3) 
■•Ьх ЭЮЗ ГЗ*» ЗЭЭЬз S7BЕЛ ЗЛТХЗЗ ЗЛЛ7Э ОЗЛ ЛХЛ’*(4) 

ОУЛ ОЛЛ злфв"пх ЗВ*ПЛЭ ■•ЛЛ (5) 
зэвуЬ хз зэл- y b x  ззпх э^юл хЪ узла (6) 

чл'ззв-лхз ■•лзрп-лх ’•гплзл-лх злрюз о**уепл Tj-ipa злзб (7)
оз">чп - у Ь э  |лзх  лзвуЬ

л У  У к Ь  гр^лз 7[зЬз л а э п  хззл  ■•э овювз р л з  р з л  тх (8)
■бзрз з зв в  хЪз *>л2улх ЗЭ̂ ЭЛ хЪ (9) 

■•руЬу в х л  т[лх |лхз о з л  трла т[пх •»лзв’п л  л у х  ]УМ10) 
"ППХ лЬл ЛЮХЗ ’’ЛЗЗВ'ЛХ лаю л о х  лзл *>лэзэ л ^ л  хЪз

— : -  I -  т  y  -  -  : • v -  т  v • т  • : -  : т • т

гр'рюл ’п'хз • у у э  з л л  вулз • у у э  легл  р л  пзюу1? з з з У Ь з з  
7|вл~лу ?рлпх *>гпузз T jjv y b y  л з л  х**эа л зл  трлпх

е) Переведите на древнееврейский:

1. Он сделает спокойной жизнь своего народа, поселив его в новом городе.
2. Я привел их в место, которое я приготовил для них, и поместил их там.
3. Где эти люди устроили лагерь?
4. Я пойду с тобой и дам тебе покой {букв.: «сделаю твою жизнь спокойной»).
5. Не говори громко, чтобы они не услышали и не пришли и не убили нас.
6. Как он увел нас в изгнание, так приведет и обратно.
7. Он научит нас множеству новых песен, чтобы мы могли благодарить Яхве.

ж) Текст

Раав и лазутчики (Книга Иисуса Навина 2:1-11 )

лахЬ  'еп п  о’б зл а  □■•уэхтзлЕ? □•>р©гг|в ]зз- |з-уЕпл-> п*?рл ( 1)
ЗП’’Л’,-ЛХЗ г*лхл-лх  зхл зэЬ

a v : I y т т :

:ЛВЕПЗЭЕП зп л  лоеп лэзт л в х т р з  зх'з л  зэЬлп т  т т  т :  т  т  • т -  —

л о х 1? тгл** *r[bàb л в х л  (2)
:ГЛХЛ“ЛХ 2ЛВПЬ ЬХЛВГ ЛЭО Л ^ Л  ЛЗЛ 3X3 0"*С03Х лзл

I v i t  т  v  : -  *• т  :  •* : • т  : -------- т  •• т  • т - ;

лахЬ  зп л 'Ь х  зп’,- г  з |ра пЬюл (3)
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НВГТ1? р  ^ГРЭ1? аКЗГНуК ар'рК В'КЭЛ ВРЗКЛ *»КраЛ
ПКЭ Т'ЛКЛ-Ьэ-ЛК1Т  I V т  Т  Т

3аЭВ21Па ВНВЭКЛ *»ЗВГЛК ЛЮКЛ п р т  (4)
а :  : • -  • т - :  т  : V  т  • т  \ /

:л в л  г к в  •»л у н ’* к'Ьа в Р з к л  *6 к  акэ р  лвк'ла
аКЗ? ВРЗКЛа *?|УПЭ лаав1? н у у л  ГГЦ (5) 

в**Уэкл аЭ^Л ЛЭК ■‘ЛУЛ*' нЬ
а * т - :  т  : 1т т  т  • : - т

Л аагуп  р  вл**нпк н л в  авнн
лзал Ъ л 'Ьу л  кгга (6) 

:аал-Ьу лЬ л Р л у л  > уп  лаУав Ъзввла
1 т -  -  т  ч т  I •• т

9л ан э у в л  Ь у ]лл»л ‘а р н  вл*ппк авнн вл и п л а  (7) 
:вл**лпк в р л 'л л  акаг л у к э  *ппк алав луу л а

]азэу*» в л в  лвгп (8) 
:аал-|5У вл 'Ь у  л л Ьу  к п а

1 Т -  -  *.* т  : 1т • :

г-лкллак взЬ лагг» 7лз”»э лаул*» вРзкл-*?# лвк'ла (9) 
.•вз э̂ев г-лкл ■*зУч-*?э ,0аавэ ••за аэ*»*?у вэлв**к л*?вэ-,»эа

I . .  т  т  : т  т  • : т  • . * : - * •  т  : 1т • :

,3г)ао-в^ *>влак лагг ,2У р а л -л у к  "л к  аэувУ р  (Ю)

в*»лзвв в э л к у э  вз**звв 
|ЛЛ?Л ,6л з у э  л у к  ,цл в к л  р*?в ■»зу*? в л р у  ,4лука_ 

:влак в л р л п л  л у к  аау*?а )'пр*? 
вэ"*эвв »■•КЗ пал лау лвр-кЪ а аээз*? вв*а увУэа (И ) 

:л п л в  г*лкл-*?уа *?увв  в Р У з  влаЪк кал вэла'Ьк ла'л*» "»э
-  1т • I V т  т  -  : -  -  • . -  т  -  . ... *.*: т

Примечания к тексту:
1. ИПП по-видимому, секретно, тайком (слово больше ни в одном тексте не

засвидетельствовано)
2. ЛЕ)П копать; изучать, исследовать
3. ]£)£ прятать: «и она спрятала их»
4. а^згюп -  ап ’к
5. ВЛ*?УЛ = ВПК ЛЛ*?УЛ

-  т ».*: V т т : V V

6-159 прятать, синоним ]£)2£: «и она спрятала их»
7. й^ЛфЗ (лс. р.) леи; *р?7ГТ *Т|фр стебли льна (буке.: «лен дерева»)
8. Тр*! (без предлога) часто означает по направлению к
9. ГПЭ^О переправа
10. ЗЛОЭ таять (корень ЗЛО)

350



у р о к  4 7

11. ГЖ указывает на то, что придаточное после ЧИЖ играет роль прямого до
полнения к глаголу *13170®

12. КРЗЗЛ иссушать (корень ®3*\ ср. Л®2Р)
13. Тростниковое море (обычно отождествляется с Красным морем

ш и одним из его заливов)
14. «о том, что»
15. *ИЬК здесь собирательно амореи (народ в Палестине)
16. ЛЗУЭ на той стороне (реки)
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урок 48
§ 1 7 2 .  П орода Н 1Р ‘! ь :  удвоенные глаголы

Перфект Имперфект «Перев. 
имперфект»

Пов.
накл.

Инф. Абс.
инф.

Причастие

зол ЗО*1•• т

и о ЭОЛ•• т
ЭОЛ•• т

ЗОЛ•• т
эрр

+ Н/Ш-горт.
17ЛЛ УЛ">

-  т
УЛ*1- т  - УЛЛ“ т

1ПЛ- т
УЛЛ
-  Т

УЛ1Э

Примечание:

Обратите внимание: гласный ё  перед гортанным заменяется на а почти во 
всех формах без окончаний (ЗОЛ — но 17ЛЛ). В формах же с окончаниями, 
где согласный должен был бы удваиваться, он, будучи гортанным, естествен
но, не удваивается; при этом гласный / перед гортанным в результате замести
тельного удлинения переходит в ё  рГПЭОЛ — ЛЛ).

ЗОЛ 1
лэбл /

т •* •• *

Перфект

1ЭОЛ
УЛЛ 1 

ЛУЛЛ }т •• •• *

1УЛЛ

Л1ЭОЛ
т  •

Л1ЭОЛ
■•1-11300

0Л130Л
|Л1ЭР0
1Э130Л

Л1УЛЛ
т  ••

Л1УЛЛ
■>Л1УЛЛ

Имперфект

0Л1УЛЛ
|Л1УЛЛ
131УЛЛ

30*>
•• Т

130*’
•• т

УЛ*»
- т

1УЛ-*
• * т

ЭОЛ
•• Т

ЛЭ*>30П
т  :

УЛЛ
-  т

ЛЭ^УЛЛ
т  •/  *• :

ЭОЛ
•• т

1Э0Л
•• т

УЛЛ
-  т

1УЛЛ
•• т

■•зол. .. т ЛЗ-*ЗОП
т  :

■•УЛЛ. .. т ЛЭ**УЛЛ
т  •/  *• :

эок
•• т

303
•• Т

УЛК
-  т

УЛЭ
- т

Повел, накл.
ЭОЛ

•• т
1Э0Л

•• т
1ПЛ

-  т
толл

•• т

■•зол. .. т (ЛГЭрЛ) ■•УЛЛ. .. т (ЛГУЛЛ)
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Примечания:

1) В 1-м и 2-м лице перфекта (перед окончаниями, начинающимися на соглас
ный) появляется соединительный гласный 6 (как и в соответствующих фор
мах пород QAL и N IP 4A L , а также в h ip 4!l  пустых глаголов).

2) В имперфекте перед окончаниями, начинающимися на согласный, вставля
ются соединительный гласный ё (как и в соответствующих формах породы 
QAL, а также в QAL и H IP ‘!l  пустых глаголов).

3) Встречаются формы с удвоением первого согласного корня (3D? вместо 
30^|). Ср. аналогичные колебания в спряжении глаголов породы QAL (§126).

зоо
ЛЭООт •

Инфинитив
ЗОЛ•• т

•’ЭОЛ
! Л Л-  т

Причастие
D'SOD
Л1Э03

1ПР
Л1П0 r r i in p

§173. Глагольный гендиадис

Во фразе ?|3?Ч ЗСР1 «он снова заплакал» два глагола идут друг за другом как 
однородные сказуемые (бувально: «и он вернулся, и он заплакал»). Однако 
по смыслу здесь только одно действие, обозначенное глаголом ?|3?1 (запла
кал), а первый глагол (ЗИР1) выражает характеристику действия, поэтому мы 
и переводим его наречием («снова»). Такие конструкции принято называть 
гендиадйсом Есть целый ряд глаголов, регулярно употребляемых таким об
разом:

З Р  делать что-либо снова 
^ОЧЛ делать что-либо снова, продолжать делать
Ь^КЧЛ делать что-либо добровольно; решить сделать что-либо; в повел, накл 

употребляется при вежливой просьбе: изволь..., будь так любезен...
ЛЛО делать что-либо быстро 

ЕГЭ#Т делать что-либо рано утром
ЛЭЛЛ делать что-либо многократно, в большом количестве

1
Лат. hendiadys (испорченное греч. fv  5 ia  8i>oiv — «одно через два»).
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Примеры:

ЛЮК ОГПЗК *|0"1
Авраам женился второй раз (Быт 25:1).

] Г С ?  ЗЮЭ1 ЧЛЙТП ^
О, если бы мы решили остаться на той стороне Иордана!(Ис Нав 7:7).

ОЮ ЗЮ*1
Т  I V  т  -  Т  Т  -

Он снова заночевал там (Суд 19:7).

лэл а̂*глк оплл1Л1 агплрп
Скорее приведите сюда моего отца(Быт 45:13).

□ээллЬ ого^гп апрэюгп.
Рано утром вы пойдете своей дорогой (Быт 19:2).

Союз 1 между двумя глаголами может и опускаться (особенно часто — в пове
лительном наклонении, реже — при повествовательных формах).

?|Э)6к л?7лк л а т о к
Давай я снова буду пасти твоих овец (Быт 30:31).

ааю те?
Ложись опять (1 Сам 3:5).

ЛТО ^ЭЮраК грОЧ*
Поищу-ка его опять (Притч 23:35).

01ЛЭЭ пр Ькпл
Будь так любезен, возьми два таланта (2 Царей 5:23).

чтоэ тоу плр л̂тоу алчп ЛО
Вы видели, что я делал — делайте скорее то же самое (Суд 9:48).

Глагольный гендиадис обычно легко может быть заменен конструкцией с 
инфинитивом (перед которым ставится Ъ):

ЮТОЬ Л1ГР ЗТО^ Ибо Яхве опять будет радоваться о тебе (Втор 30:9).
ИРКЛГПК Л аф Ь Лфо ЬКТЛ Моисей пожелал остаться у этого человека (Исх 2:21). 

1ЛК ЛТО1?Ь ЛЛОЛ Он быстро приготовил его (Быт 18:7).
ЛЭ^Ь ’ПЛО Идите быстро (2 Сам 15:14).
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Два инфинитива тоже могут образовать гендиадис:

л п п р Ь  зпюЬ Ьэт» кЪ  Он не сможет опять взять ее (Втор 24:4).

Изредка перед основным глаголом стоит не один, а два глагола, выражаю
щих характеристику действия:

10ПЭИРЛ И  ЛОЛ Рано утром они быстро отправились в путь (Ис Нав 8:17)

Сочетание глагола Dp с другим глаголом часто приближается по смыслу к 
гендиадису. Буквальный перевод в таких случаях искусствен или невозможен: 

означает просто начало действия (обычно начало движения).

’О Ь л  ^ р Л  они пустились в путь

Повелительная форма 0*1р усиливает побуждение (как русское: «давай», но 
без фамильярного оттенка).

ЛЭФ К Э ^ р  Сядь-ка (Быт 27:29). [Едва ли осмыслен- 
ным будет перевод: «Встань и сядь».] 

й 'л Ь к  ^ “ЛЮУ D^p Сделай-ка нам бога (Исх 32:1).

§174 . Словарь 48

Г Д А Г О  Л Ы

17ЛЛ (корень 1717Л) причинять зло, вред кому-л., плохо поступать с кем-л. 
(+ прямое дополнение или + Ь/Э/ОУ)

ЗОЛ (корень 3 3 0 ) поворачивать, отворачивать в сторону; обносить, обво
дить вокруг чего-л.

ЬпЛ (корень ЬЬп) начинать (обычно + инфинитив другого глагола)
ЛОЛ (корень ЛЛО) нарушать, расторгать (договор, обет); разрушать (пла

ны, замыслы)
□’’ЭОЛ делать что-л. рано утром (ср. §173 )  
b n t in  делать что-л. добровольно, решить сделать что-л. (ср. §173)

КЛЯСТЬСЯ
1РЭОЛ заставлять поклясться в чем-либо

Л*П сохранять жизнь, растить, питать, воскрешать 
Л Т П  то же (имперф. неупотребителен)

17ДЭ (173??) встречать; нападать (+ прямое дополнение или + 3 )
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СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ
ЛУ^Зу (мн. -ot) клятва 

Л (мн. -ot) стена (городская)
л Ь л  (с суф. Л?)ЬЛ; дв. ЗЛпЬЛ; мн. ГПлЬл) дверь (дома или комнаты)

ПРЕДЛОГИ
ЛХ73 1) сквозь, через (какую-либо преграду)

]^П Л Л У Э  через окно
2) после глаголов, означающих «закрыть, запереть» может либо со
ответствовать русскому «за», либо вводить объект действия:
ЗЛуЭ ^ЛЭО’Л они заперли за собой дверь
ЛОЛЛ ЛУЗ Л ТР ЛДО Яхве затворил ее утробу
3) для, ради, за (после слов, означающих защиту, заступничество)
^Лу3 ЛЛК1 ты — щит для меня
ЬКЛЙР ЛУЗ Л1ГР“Ь к  ЬНЛОУ р у Р 1  Самуил помолился Яхве об 
Израиле (букв.: за Израиль) (1 Сам 7:9) 

v r h o  около

Упражнения:

а) Переведите:

ТПуИГПК ЛГ1ТТВП(1)
.•»лау s n ? 1? n y r  in k  |л з  tib(2)

.VOQ1? ЛЮК Ь'ЭО УЛЛ Л VP ГРУЗ УЛГГЛК 7|Ьбл ЮуЛ (3)
д г г н э э -л к  у'лрЬз лчэзЬ  t e r n  (4) 

.ЮЛЛ*?5! Л13Т1? ЬлГП (5)
."•ay 1Л "п э-лк  л в л  (6)

,0Л*6к *ПЭЛЭ р э л 1? f c f r ( 7 )

лил*' **э т»з*»57э а л 'п з л  тол*1 (8) 
л в п Ь в  т р у 1? чэз'рпл  (9) 

л к л а л а  г г у л к  зр л (Ю )
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б) Переведите на древнееврейский, употребляя глагольный гендиадис (§173):

1. и мы опять придем
2. они решили отдохнуть
3. я быстро разложил его по порядку
4. и он убрал их рано утром
5. и он опять ударил его
6. и он опять приготовил
7. и они быстро принесли ее
8. будь любезен вернуть эту вещь

в) Переведите:

НуОЛ ТрЛ  "р -Ь у  НВУ;П ОЭВРК1) 
.л га л  in x  грэлт  i s  уэв *?|Ь н 'вх1? ^ ^ л  п Ь ^ к г )  

.■jno1? а*,“) з л л -л к  л а ц  х э *1 н л р  ВРХЛ1 (3) 
ЛЛВ1П л Ь 031 НПУЛтХ 13303 Л Г П (4) 

Л 1ГР "'Э-'УЭ УНЛ ЛЗЮУ1? ЛЭНЛ (5) 
.□ л у з  ЛЬЛЛ-ЛК 1Л30Я1 Л13Л 1X311(6) 

.1ГПП f i x r r b x  Э1ЮЬ лр'ЭЭ ЛЭ^Ь ТТОЭХ1 Х1Л Н1Н о э у п  (7) 
.Л1ВЛ Н1У Л V P хЪ) 01ЛВГГЛХ ЛЛГ Х1ЛЛ ОТ»? (8) 

.13ЛХ 31®Л1 ЛЛр1‘ |Э  ЛЭ^Ь 1НЛВ (9) 
1“13л Ь  ОЛЗВХЛ хЪ  ЛВ1? .ОЭЛХ ОП^Х 1Э ОэЬ 1ЛуЗОЭ х Ъ л ( 10)

1Л571Э »4 * ▼ :
. o b i y 1? Л Р Л 1? 7 |Л З у  Л 1 3 - Л Х  т р э Ь  n 'p K in  ( 1 1 )  

Л 1 Э Х  Л 1 3 - Л Х 1  Л Л Х  1П З Л 1  хЪ 1 Э  О Л Х  27Э О Л1 ( 1 2 )

г) Текст

Раав и лазутчики
(продолжение: Книга Иисуса Навина 2:12-24)

"ТОП 03BS7 1Л1'ЕП7‘ 1Э Л1ГРЗ "'Ь ХЗЛУЗЮЛ ЛЛУ1 ( 12) 
:л в х  Л1Х 1*? 0ЛГ1Э1 ПОП 13Х Л13-ОУ 0I1X"D| D iv p y i  

ЛЮХ-1?Э Л XI '1Л11ПХ-ЛХ1 1ПХ-ЛХ1 1ВХ-ЛХ1 13Х"ЛХ 0Г11ПП1 ( 13)
:л1вв 1Э1лювэ-лх олЬхт опЬ

v i t  • •• : -  v  v  : ~  : л*.* т

1ЭПЭН-ЛХ 1НЧп хЪ  ОХ гЛ1вЬ 0Э1ЛПЛ 13003 ОНМХЛ л Ь  1ПВХ11 ( 14).. т  : ... * -  * т  v  ** : — •• : -  • т - :  т  т  : -  х 7
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:лак1 non nas? ir'ôm тпклтк 131? mî-p-ллэ n̂ m Vît
i v  v :  v  v  v  I t  • • t  : I v  t  t  v  т  т  : : т  т  : av

‘l'i'pnn пуз ’Ьзпэ 4Onnini (15) 
:лзУт» кп Л01П31 лвзпл прэ лл э̂ **э 

D**snnn 003 WaB*nS ЛПЛЛ onb ЛВКЛ1 (16) 
lÔPI 9ППК1 о*»вппл *310 ny опэ? лв'1?» лаю Ълэпз)

jooonnb
□•»Узкл л^к твк’п (17) 

ЛэлуэУл пук "л;тл л|луэУр лэпэк '°очрз
|ПКЭ □■'КЗ 13ПЭК ПЭЛ (18)

13 ,41ЭЛПП1Л ПЮК р^ПЗ ■пурл ,3ЛТЛ ■'ЭОЛ 1Э1П лтргглк 
лр^к *»В0КГ1 фЗК Л^З'Ьэ ЛК1 лрлк-лкт Л|**ЗК"ЛК1

глл̂ эл
T ÎIT -

орр? 1ЭП|*$1 ÎBK'ny 1ВП Л31ПЛ Л|Л*'3 ПГблВ кзупук Ь'Э ЛТП (19) 
ПЭЛТЛП П"*~ОК 13ЮКПЭ ion ЛТЭЭ ПЛК ЛТР пУк Ь'01

I v  : • т  • •• : т  *  I т  • v : v  :

пт 1зпзп-лк ■нрп'ок) (20) 
пзпуэул пук Л|Л03уа ОярЗ ЧЗ^ 

1ЭЬ»1 ’Ъл'рУГП К1ГГ|Э оупэпэ ПВКЛ1 (21) 
Ф̂ ПЭ ЧУЛ лтргглк пУргл

□•»ВПЛЛ 13ЁГПУ 0*»В'* Л»1?» ОУ 1ЭУЯ1 ЛПЛЛ 1КГР1 » ^ l (22) 
пкза кЪт л|ппл-Ьрз о’вппл чУрэц 

|13-|э уУтл*»-Ьк 1К'з«1 тзу?! пллв гпр. в"*узкл '»зу loérn (23)
:ол1К ,6П1КЗ'ал-Ьэ лк ibinscn

iT  : -  т  : -  : -

рПКЛ-Ьэ-ЛК 13п;э Л1ГР )Л:ПЭ уУТП-Ьк ПВК*1 (24)
пз̂ зва тпкл •’зУ’»-Ьэ "лз'вэтэат

г * т  • I v  т  т  : т  т  -  :

Примечания к тексту:

1. «моих сестер»
2. «ручаемся своей жизнью за вашу жизнь»
3. Обратите внимание на отсутствие артикля перед ЛТ.
4. DTlifn = ОЛ‘К ЛЛ1П1
5. Ьап веревка
6. р*?П окно
7.0ЛЗПЗ = ОЛКЗПЭ (от КЗПЗ прятаться)
8.Э1У вместо Э1У (инфинитив)
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9 . ЛПК здесь наречие: потом
10. р Э  невиновный (ЛУ *13100 р э  — свободный от клятвы). Стих 17, возмож

но, был ошибочно перемещен переписчиком из нижней части текста —
ср. стих 20.

11. По неясным причинам указательное местоимение стоит в форме м. р. при 
существительном ж. р. ЛУ*13Ф.

12. «ПУЭЮЛ-ЧЭПК п уэю л

13. «этот красный шнур» (букв.: «шнур алой нити»)
14. ю й р т - ч э А 'к  г п л ^ л
15. □П(?К>ГП = СПИ пЬюгп.
16. здесь: приключения
17. ДЧОЭ таять (корень ДТО)
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§175 . П орода н о р * а ь

Подобно породе РРЁЬ, имеющей свой пассивный залог (р и 4АЬ), имеет его и 
порода Н1Р‘!ь. Э то  так называемый н о р 4а ь .

Класс глагола Н1Р‘!ь НОР4АЬ

Правильный -ррюгт лою л-  : т ЛОУ-  : т лоюот  : т

1-горт. ллэул Л057Л
-  т : т

Л О У
-  т : т

Л0370т  т: т

1 -3 -рал лал л г лаот

ш -к к*>зрл кж элт  : т КЖЭ*’т  : т
К2П0

т  : т

1-4*1) Т*-11П ллал ллт* ллаот

Ш-сл. л эзл
т  : •

л эзл
т  : т

лэз**
V : т

ЛЗЗО
V : т

Пустые СГ>рЛ орал ора"» орао

Удвоенные ЭОЛ эоал эра** эоао
т

Примечания:

1) Перед удвоенным согласным гласный префикса (о) переходит в и 
(напр. Л?П), а в открытом слоге удлиняется в й (напр., 141Г7).

2) После гортанного согласного во всех формах глаголов 1-горт. появляется 
сверхкраткий гласный 6 (401777), который перед э переходит в краткий о
(гп р у п ) .

Таблицу спряжения приводим в сокращении (приведенных ниже форм 
вполне достаточно, чтобы восстановить остальные по аналогии).

Перфект
лоюл-  : т ЛО!7Л

-  т : т
ЛЭЗЛ

т  : т
орал

г п о е пт  : : т
ЛЛОЮЛ

т  : т  т
(Ио‘от(1а) л л ээлт  : : т

лорал
л л о в п
т  : -  : т

л л о у г
т  : -  т : т

Имперфект
л ч э л
т  : т

лррал

ЛОУ-  : т ЛОУ
-  т : т

лэз**
V : т

ора**
■ноюл

* : : т
•н о у л

• : т  т
((о‘от0) ■>ээл

• : т
■•орал

лэлою лт  : -  : т
ЛЭЛ057Лт  : -  т : т

ЛЭ’ОЭП
т  •/ : т

лэррал
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Причастие

лоюот : т Л0170т т: т
ЛЗЗО

V : т
□¡540

ллоюо/ллоюо
V V : т '  т т  : т ЛЛ0!70/ЛЛ0170V V т: т '  т т т: т ЛЗЗОт : т

Л0р40/Л0£40
□■ново• т : т

□■•-10170
• т т: т □*•330

• : т
□•»орт

лпоюот : т Л1Л0170т т: т Л43ЭО: т Л10£40

Поскольку НОР'АЬ представляет собой лишь пассивную форму Н1Р‘1ъ, при 
переводе он обычно не вызывает затруднений:

ЛЛЭУЛ он истребил ЛОУЛ он был истреблен 
он бросил -?|ЬюЛ он был брошен 

Л^ЛЧЛ он низвел ЛЛТ1 он был низведен

Если в активной форме глагол имеет два прямых дополнения — объект по
буждения к действию и объект самого действия, — то в пассивной конструк
ции подлежащим становится первый, а второй остается прямым дополнением:

Л1КГГЛК ДОКГГПК ЛКЛЛ Он дал человеку увидеть свет.
Л1КГГЛК СРКЛ ЛКЛЛ Человеку дали увидеть свет.

ЛЛЭЛГПК ЛУГГЛК Л^ЗУЛ Он перевел народ через реку.
~ПЭТ”ЛК ЛУЛ ЛЗУЛ Народ был переведен через реку.

§176. Словарь 49

Г Л А Г О Л  Ы

(ЬЮЕР ) править ( + 3 )
) быть прямым

*\РУЭ ЛИР быть приятным кому-либо, правильным с чьей-либо точки 
зрения

( т е 4) сердиться, гневаться ( + •* >
(]ЭУ7) жить (где-л.), обитать 
(рШ!!) быть сильным, твердым

Ьюо-  т

ЛВЛ-  т

т ерю
Р *
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ЛДЛ (ЛЗГР) издавать звуки (рычать, ворковать, стенать...); произносить, гово
рить; размышлять, обдумывать

С У Щ  Е С Т В И Т Е Л Ь  И Ы Е

Л ’П К  1
•ПК I (м* п у *1№ лев

ЛУ (с суффиксом ПП17,мн• или ’6* ) время, пора (ас. р.)
Л̂21 (мн. В ^Л З , сопр. ф. ^Н З) козленок 

ЛЛУ (нет мн.) собрание, община 
Л^ПЗ (мн. неправ.: йтТ1ПЭ) юноша

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

ПЛЮ*?2) (прилагательное) филистимский; (существительное) филистимлянин 
ЬлУ  (прилагательное) необрезанный 

]Э”Ь у  (наречие) поэтому
С О Б С Т В Е И 11 М Е И М Е Н А

у№рф Самсон
лл5рп Тимната, город, принадлежавший филистимлянам (точное местоположе

ние неизвестно)

Упражнения:

а) Преобразуйте активную конструкцию в пассивную по образцу:

КГПКГГЛК *ГЗЛ он привел человека

.пзтрл Ьув  -»Ьэл-пк т*ол(1 ) 
.□•»юэ^-лк аЭ;Л(2) 

.от аул-пн э̂ впл (3) 
.аал™|в о**юэкгглк л -гп ал  (4) 

ЛЗаП □'•УЮЛЛ-ЛК К^ГП (5)
т • т : т V • х 7

б) Переведите:

.аЭ^КЛО)
.аЛВУЛ(2) 

лю ал (3)
.к за в л  е г к л  (4)т -  • т х 7

=> ИРКЛ КГЛЛ человек был приведен

.п зтал -Ь у  л л в г г л к  л Ьу л  (6) 
•О'*“!©'? ’•л зл -л к  аЬ т»ал(7)

л в ап л  Ьу в  »■»кл-лк арЬюлсв) 
л а з п  лакЬвз п э л к  чл*»к-п(9) 

Л о гаггЬ к  а л к  к з л  (Ю)

.апрул (9) 
.о**эвл о л р зк л ( 10) 

.алра**(И) 
л л в а в л  л*пзл(12)

л Ь а в л  пул  (5) 
■»гпрал (6) 

.аЬза** (7) 
.зипал п у л  (8)т -  т т у 7
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в) Переведите:

лэз Ьюап Ь'ЮВЛ(1) 
лгу? лвл ЛЮ̂Ь ЛГ1К ]ЛК (2) 

.□ГрЬу г)?ря1 □'•ЮЗКЛ̂ЛК ЗЛЗКЛЭ 'ЛЛ (3) 
.к->лл луз р л н г г Ь з з  ЗУЛЛ рТП (4) 

.ггл к  лал? лю кэ лалк  огрЬут *»кзю ■ппк *»лкэ(5)
.^ВЛ ГГУЗ ЛЭЛЛ ЛКРЛ(6)

д э п к  "»эк ■*? ш -т е г Ь ю  артп(7) 
. л 'г 'л  овл лал*» Л1ГР ггп пза (8) 

**ПКЮП кЪ **3 *»3« 'Ьу Ц'зрл-Ьк (9) 
д**лзр у л к -Ь э э  ^ОЛ ЬЮВ(10)

Д”»ЛЗУГГЛК гЬъЬ |Кр?1 Л'УЛЭ эЬ рТПЛ (11)
д**Р"нз л луз □■'уюл авар̂  кЪ |Э~Ьу(12)

.ЬКЛИГ ЛЛУ“ЬЭ“Ьк ЛЮВ ЛЭЛ 1?1(13) 
.ПЭТВГгЬу ЛПЗВ аПК ОЮЛ *ИаЛ‘ПК ПЗВЛ(14)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Договор был расторгнут.
2. Работа была начата, но не была закончена.
3. Его заставили поклясться, что он вернется рано утром на четвертый день.
4. Он упал с городской стены и умер.
6. Она стояла у дверей, пока они не уехали.

д) Текст

Самсонова загадка
(Книга Судей 14:1-10)

л л эр п  ’р й р ф  Т Т !  (1)
гсрпдЬэ паэзв ллэвпз люк кллг  : • : : • т т : • : т • :—

□■•пюЬэ лаээв ллзвлз •>л**кл люк лвк'л аВКЬа г»зкЬ ЛЭЛ *?УЛ (2)
:люкЬ ■**? л л ак л п р  лпуа

ллк-'Э люк лэу-Ьэгп трпк лаззэ ркл пакт так Ъ лвк'л (3)
□*6лул о**пюЬэв люк ллрЬ лтЬлл 

лз̂ уз ллю*> клт"»э **Упр ллак г*зк"Ьк ааювю лвк'л1т : т : 1т • • • I- т • т V I : *

363



у р о к  4 9

□•’поЬэп  ю рэв-кал ^ э к 'т э  'кла лаллэ ">э ч»т» кЪ авка а^зка (4)
6 кло* |з  а'Ъюп олаюЬв к**лл пзэа

ЛЛЗВП ЗВКа Т»ЗК1 ] Щ й  ЛЛЛ (5)
ппклрЬ  4акю пу пк  Зл**ээ лэла лпзвл л эл э -л з  ак'эл 

ал;?э р к  лвакра *»лал уоюэ 'алурю л лагг пал т’Ьу ’пЬзла (6)
:люз люк лк  авкЬа г*экЬ л л л  кЪа1т т V ** • : • т : • • :

люк1? н э н л  л л л  тАТ . т -  .. V /

фЮВЮ **ЗЛ7Э ЛВРГП
л*»лкл "гбэв  лк  паклЬ л о л  7лппрЬ влэлэ зю л (8) 

:юзла л^лкл ,0п л аэ  Ъ 'п азл  п л з  лэла 
]л л  авк-Ька а^зк-Ък ф>л Ь'эка ф ^ л  ф ?л  а-'ээ-^  "алннл (9)

аЬэкл злЬд.. -  V т

:юэнл л л л  л -п кл  плав  *»3 олЬ нлл-кЪ а1Т : -  т т .. . -  т -  •; • • т • • I :

люкл-|?к ал**эк л л л  (Ю) 
га^-тлал чв!р ]э  л и вр  рюрр а р  Рю*1 

Примечания к тексту:

1. «что это происходит по воле Яхве»
2. ЛЖП предлог (для ссоры)
3. Л^рэ молодой лев
4. 2$Р рычать
5. п Ь з  бросаться, устремляться куда-либо; ЛТР ГПЛ ЛпЬз сошел дух Яхве 
6.17©Р разодрать, разделать: «и он разодрал его»
7. -йЬ — объектный суффикс: «чтобы взять ее»
8. Г|Ьрр труп
9. ЛЛ13Л (мн. -//я) пчела
10. Л Л 21 телот •: 11

11. ЛЛЛ выскребать: «и он выскреб его»
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§177 . Порода ш тра 'еь

Признаки породы НЦРА'ЕЬ — удвоение второго корневого согласного (как в 
РГЁЬ и Р1ГАЬ) и префикс (к)Ц.

Класс
глагола

Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. Причастие

Правильный Ь лалл Ь'лал'* Ь лалл Ь лалл Ьлалр
Ш-сл. гб ап л л'рал*' л*?алл ла'ралл л'ралр
Удвоен. Ь ^ э л л Ь^ВГР Ь 'рэлл Ь'рэ л л Ь 'рэлр

Примечания:

а) Если корень начинается на свистящий или шипящий согласный (О, Т, Ю,
3), то этот согласный меняется местами с согласным Г1 префикса; например: 
*АШаттёг> Л1ЭЛЮЛ АШаттёг. При этом в случае Т и 2  звук / частично асси
милируется (уподобляется по качеству) соседнему согласному: *£ >  * # >  Ы  
(уподобление по звонкости); > £/> (уподобление по эмфатичности, т. е. 
более напряженному произношению — см. §1.Б):

*кЬтдккёг> *Ы#аккёг> ЛЭЛТЛ Ш1(1аккёг 
*ЫЦас1с1ёд > *кфа(Шёд > рЛОЗЛ Ы^аййёд

Если корень начинается на Л, Л или в, то согласный Л префикса полно
стью ассимилируется:

ЗЕЛЛ ЫПаттёт вести себя непорочно
ЛЭЛЛ Ы(1(1аЬЬёг(< *1гШаЬЬёг) разговаривать 
ЛЛЗЛ М((акёг{< *кЩакёг) очищаться

Изредка это происходит и перед Э:
КЭЭЛ ЫппаЬЬёС) вместо КЭЭЛЛ ШшЬЬёС) пророчествовать.

б) Удвоение второго согласного иногда может упрощаться перед э (как в РГЁЬ), 
особенно часто это случается у глаголов с одинаковыми вторым и третьим со
гласными («удвоенных»): 1МПЛЛ вм. ЧЭЭПЛЛ.
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в) У глаголов класса Н-горт. удвоение второго согласного либо заменяется уд
линением предшествующего гласного, либо становится скрытым (ср. анало
гичную ситуацию в РГЁЬ — §149): ГТЙППП , ОПЗПП .

[По не вполне ясным причинам удвоение р  заменяется удлинением а в 
формах глагола Чр5)Г1ГТ «подвергнуться смотру, проверке».]

г) У глаголов класса Ш-горт. гласный ё заменяется на а по тем же правилам, что 
и в РГЕЬ (в причастиях и в паузальных формах гласный ё  заменяется на ёа): 
П<?ЗЛЛ он побрился.

д) У глаголов класса 1-п (этимологически 1-1) иногда восстанавливается IV; 
ПЭ1ЛЛ (судиться с кем-либо), 17Л1ЛЛ (дать себя узнать, открываться). Но — 
Л ^ Л Л  (вести родословную), р  З^ЛЛ (составлять заговор).

е) Пустые глаголы обычно не образуют Н1ТРА‘ЁЬ.

Таблица спряжения Н1ТРА‘ЁЬ.

Перфект
Ь лалл 1 

лЬ лалл  /т • •
аЬлалл

л*?алл ] 
лл*?алл ]|  а'залл

Ь*рвлл 1 
л Ь Ь вл л  } аЬЬвпл

лЬ лалл о гб л а л л гл'Ьалл огр'ралл лУ Ь влл ол'р'рзлп
лЬ лалл |п Ь л ал л л ’б а л л |гг*ралл л'р 'рвлл |л ‘р‘рзлл
,Г)‘?палгт азЬлалл т г ’ралл а з^ а л л •»лУавлл азЬ'Ьвлл

Ь'лал'» аЬлал*’
Имперфект

л'рал*' а’аап** Ь'рзгр аУ рип
Ьлалп лэЬлалп л'ралл л э ^ а л л Ь 'рвлл лзЬ ^влп
Ьлалп аЬлалл л'ралп а*?алп Ь 'рвлл аУрзпп

•’Ьлапп лэЬлалл "*‘ралл л г ’ралп •»'р'рвлп лзЬ'рвлл
Ь лалк Ь*лалэ л'ралк л'ралз У авпк Ь^влэ

Ь лалл аЬлалл
Повел. накл.

л'ралл а*?алл Ь 'рвлл аУрзлл
■’Ь лалл лэЬ лалл •»•ралл л г 'р а гп ■»Урвпл лз'р'Ьзлл

У талл |1 ла^алл 1
Ь*РВГ1Л
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Ь л ал р о ^ л а л р
Причастие

л ^ а л р  □’ф ал р Ь Ь в л р □■бЬвлр
л Ь лал п  1

г <•': ‘ \ лаЬ лалр л 'ралр ла^алр
л Ь'рв л о  1

,т - : • \ л аЬ Ь вл р
л л л а л в  J л л л в л в  J

Значения глаголов породы НЦРА'ЕЬ:

1) Возвратное действие1:

КПрЛЛ освятить себя (ср. КПр, КГЛрЛ)
КЗПГ1Л прятаться

2) К возвратному значению близко значение «выдавать себя за кого-либо», 
«считать себя кем-либо», «вести себя как кто-либо»:

л'рплгт прикидываться больным 
ЮЛИЛ мудрствовать 
Ьлалл превозноситься
КЭЭЛЛ пророчествовать (собственно выступать в качестве 

пророка, вести себя как пророк) 
л ^ л л  вести свой род (от такого-то)

3) Взаимное действие1 2:

ЛКЛГ1Л переглядываться; видеться друг с другом (ср. ЛКЛ)

4) Действие, нацеленное на достижение собственных интересов (т. н. «косвен
ная возвратность»):

|ЭПЛП умолять (ср. ]ЭП)
Ь^ЗЛЛ молиться (<собственно — искать заступничества; ср. третейский

судья, Ъ Ьв  выступать в качестве третейского судьи)
Л*в2&Л запасаться провизией (ЛЛП2  провизия)

5) Действие многократное и меняющее свое направление («туда-сюда», «взад- 
вперед»):

^ Л Л Л  ходить туда-сюда, прохаживаться 
^ВЛЛЛ поворачиваться туда-сюда

1 Это значение объединяет H ITP A 'E L с N IP 'A L .
2 Это значение тоже встречается и в N IP ‘AL (ОПЬэ сражаться), но гораздо реже.
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§178. Словарь 50

ГЛАГОЛЫ 
Ь^ЭЛГТ МОЛИТЬСЯ

]ЭПЛЛ умолять 
КЭПГ1Л прятаться 

КЭП? (КЭГР) прятаться
^ЭТЛЛ ходить туда-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять 
КЭЭГ1Л пророчествовать

КЗ? (КЭГ) пророчествовать 
ВПП (ВПГР) пахать; гравировать, вырезать 
ВПВ (ВП£Р) распростирать, расстилать 
ЛЕЮ (ЛВР7) считать

С У 1 Ц Е С Т В И Т Е Л Ы 1 Ы К

Ь э к р  пища
ГРВ7р помазанник (чаще всего — избранный Богом царь Израиля); Мессия 

ТУ (МУ или МУ) сила, мощь 
Л*рВЛ (мн. -о/) молитва 

Ь?У (с суф. ’’ЬдУ; мн. чт) теленок 
лЬ?У (мн. - 60  телка

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

ТУ (прилаг.) сильный, могучий, свирепый 
(союз) если бы не

ЛЭ так (обычно отсылает к последующему — «сделай так: [...]», «так говорит 
Яхве: [...]*)

И М Е Н А  С О Б С Т В Е Н Н Ы Е

р Ь р р К  Ашкелон (Аскалон), один из главных филистимских городов; находится 
на побережье Средиземного моря, приблизительно в 20 км к северу от Га
зы

Упражнения:

а) Переведите:

ч а р  о л к з п л л  лрЬ (1 ) т ’Ь алз □•»э'рллрл □*птгзл (3)
^[ЛК **ЛЧП1 |ЭППЛ (2) КЭЭЛЛ1? (4)
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УПЮ К1?) а*»Ьк ’•пЬ'рЭЛЛ (5) ^ л 'р р л  ЛУрЮЭ(9)
н к р  а к -г  -р  а к э п л л ( б )  т|Л'»э“‘лх7 к з э к ( 10)

••ЛУЗ Ь^ЭЛЛЛ (7) ■'«ЭЛЛ (11)
□•»КЭЭЛВЛ Л? (8)

б) Переведите:

аЭ’б к  аЭЭПЛЛЭ ЗЮВЗ ЛЛЗ аЭ*>КЛ ЛЮК аЭ*>ПК-Ьу аЭПЭК □’•рюк ЬЭК(1)
.аЭУВЮ кЪа

: -  т  :

л Р к Ь  ланЬ  п а л  (2)
.л кэп эа  л р 'э э  кэ нрю л л п у а  т р 'к  л ^ р л 1? -»эк ю р эр  

лю1л  *»ювзэа ■•зз'рз н ю к э  |в к э  |л 'э  *»Ь •>лав,’рла_(3) 
.□■»р’г г Ь э  •|п**юр •рвЬ а л л и л а  |р к з  л ^ э  Ь  т р з з а

.о зЬ  пЪ ~ Ъ я  люанп лнал*» л кю п (4 ) 
.|гп Ь у  азю н р л к г г Ь у  огллаЬ рю -лк  аю л вл  (5) 

л в к н  л з а п л  о л э к - л к  лал*» кзт»з (6) 
□ л к  н 'воЬ  Ь эал  о к  о - а з а э л  н воа  ло 'ю ю л к э л зэ л

т  : • ~ • • т  -  : т  : -  т  -  т  V “

р у н т  л т р  л 'э  аЬ н р к л
л Ь ^ л - Ь э  лту  п ал а  □’» л т к  лал"» а б а л  □!»л-1?у а л ^ л к  лю в и л  (7)

ЛЮЗ"*? □!»Л"ЛК ою л
Т Т ----  Т -  V V  т  -

.Ь'р в л л  онэю л-Ь к а*»вэ-л к  ю л в л  (8) 
]аз  а ^ л л о  □■»лЪк лагт  Ь ар -л к  аурю л  (9) 

,|ал  р у  а р л э  □■»лЪк лагл "»эвр апюка о л к л  а к з п л л
л п к Ь  к ал л  л у з  лагр -Ь к  |эп л ка(Ю )

лал-* л 'л к
• т

л р тп л  т р р л к а  7[ТУ“л к  т р з у - л к  л а к л л Ь  ла*?пл л л к  
л ю у  л л к  н ю к э  л ю у » лю к г л к э а  □••вюз Ь к  •»□ *»э

V т  -  V ~ V ~ *.* I V т  т  • -  т  -

в) Напишите по-древнееврейски:

1. Лев был убит, а его труп (лЬфО) был брошен у дороги.
2. Они искали весь вечер, но не смогли найти пропавшего козленка.
3. В то время не было царя, правящего над Израилем.
4. Мы решили поселиться там.
5. Поэтому будь тверд и не беги от своих врагов.
6. Община будет уничтожена.
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7. Не было никого, кто бы пророчествовал {букв.: «человека пророчествующе
го») в этой стране в те дни.

г) Текст

Самсонова загадка
(окончание: Книга Судей 14:11-20)

аПЧ*ПЭ *ПТП (11)
:алк аптп 'о**улр онрЬю апрл

3ЛЛН1 аэЬ гКГЛ-ППК ПЮВЮ огб ЛВКЛ (12)
лг1лза олкква ллюрл *•0 1 4лузю 'Ь лгпк ан*»ал нал-ок 

:о*»наз ‘л'аЬп онв'Ьюа Ъ^рно он&Ью иэЬ 
а'юЬт о*»э*'но онвЬю 4  олк оллза *4 нчл*? аЬрал к'Ь-ока (13)

□■»лаз лав’Ьпд- т : •

:7лэювюэа нлнла лнап аЬ анвк'л
тг/ т : • : I : 1т • т :

•рала кар шва Ьэкв кзг Ьз'клв олЬ нвкл (14) 
го̂а*» лю*?ю лнтл н*>алЬ аЬэ** кЪа| • т V : т * -  * -  : : I т :

аэ^-лга *?|врк-лк 9**лв |аваю-люкЬ алвк'л ■•узел от*з пал (15) 
юкэ арзк л*»з_лка а|лак г)-лкгэ-]в лннал-лк 

:"кЪл аз1? олкнр '“аэюн-бл
,3л л э л к  кЪа ,гл л к зю -р н  лвкгп  а-бу р в а в  люк ^зла_ (16) 

л л л а л  кЪ •’Ьа -»в» л э Ь  л л п  л н т лт ; а-  • • : • -  • т : -  т • -

глак лЬа лапал кЪ •»акЬа •»зкЬ лзл лЬ лвк'лI* -  I т : • : • т : •• • т

ллю ал  олЬ  л и т л ю к  о т т  люзю а-бю л зл а  (17) 
:п ву  "•ээЬ лл**пл нала. “аллрлгг  ■•э л У п а л  -» у зе л  от»з т л  
р а л в т в  15л о л п л  к'з? а л о э  л г э ю л  оаяз  л ш л  лю к  Ь ал в к л  (18)

т к в  ту лаз ю зпв 
р л л л а  о л к к в  кЪ **лЬауэ олюнп краЬ о г б  л вк 'л  

п р л  ю*»к онр'Ью а л а  у л  рЬрю к п л л  луг» пал а*»1?»  'У бхгп  (19) 
л н т л  •»т*ав‘? л а в 'б п л  алл  ’Ъ лааг 'эт-лкА т * -  | _ т •

:агг»зк л*»з Ьул авк нпл
рювю люк тла_ (20) 

:аЪ "лап люк злила*?
• т •• *.*  :
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Примечания к тексту:

1. у ч р  друг, приятель; шафер на свадьбе
2. ЧП (корень Ч1П) загадать загадку
3. ЛЧЧ1 загадка
4. Обратите внимание на отсутствие предлога: «в течение семи дней».
* П 9  льняное покрывало
6. ЛЕР*?П перемена (одежды)
7. ЛЭйовЬт = РТЛК !70»Эт V т : • : т -  : •

8 Р ™  сладкий
9. ЛЛЭ обмануть, одурачить, соблазнить
10. ^ЭЕП^Ьл = Л + Ъ + + суф. 1-го л. мн. ч. («не для того ли, чт*обы обоб

рать нас?»)
п .к Ъ п  — вероятно, ошибочное чтение вместо йЪл. Впрочем, можно понять 

эту фразу как вопрос и обойтись без исправлений: «Вы позвали нас, не так 
ли?»

12.ЧЙКЭВ-ЧГ1К ЛКЭЮ
1 3 .ч л а л к  = чп*к г а л к
14. р ^ Л  докучать: «она докучала ему»
15. ЛОЧП = ОЧП солнце
16. см. прим. 5 к тексту 49
17. Л2гЬл доспехи
18. Л17Ч быть другом; здесь: быть шафером на свадьбе
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§179 . Пассивный залог породы qal

В тексте Ветхого Завета встречаются формы, напоминающие по своей огла
совке PU‘AL или HOP‘AL, но в действительности представляющйе собой остат
ки почти исчезнувшего пассивного залога породы QAL.

Перфект Имперфект 

Ч1?’

Встречаются иногда и причастия вроде ЬЭК съеденный; -rb ^  рожденный. 
Почему эти формы не следует считать формами PU‘AL и HOP‘AL?

1) Нет соответствующих глаголов в РГЁЬ и Н1Р‘!ь, зато они есть в QAL.

2) В немногих сохранившихся причастных формах отсутствует префикс D.

3) Ассимиляция Ъ ( П ^ )  характерна для корня ПрЬ только в породе QAL.

4) Если считать П рЬ , и т- п- формами PU‘AL, а Пр^, ]ГР и т. п. формами 
HOP‘AL, то получится, что перфект одной породы соотносится с имперфектом 
другой породы.

Это самые очевидные примеры пассивных форм QAL. В ряде случаев мож
но понять ту или иную форму и как PU‘AL (или HOP‘AL), и как пассив QAL.

§180. Породы POLEL, POLAL, HITPOLEL

От пустых корней вместо РГЕЬ, ри*АЬ и Н1ТРА‘ЕЬ образуются формы с повто
рением последнего корневого согласного и с гласным 6 в первом слоге основы:

POLEL POLAL hitp6lel

(активный залог) (пассивный залог) (возвратная порода)
Перфект DDip □ pip o p ip n n
Имперфект □ Dip*1 □pip*» □pipn"»
Инфинитив □Dip — —
Причастие ODipp DDipp o p ip n p

пр7

к

быть взятым 
родиться 
быть данным
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Примеры: DDip (восстанавливать), ЛГПО (умерщвлять), DDin (подни
мать, превозносить), ]Э1Э (устанавливать, основывать) и Л"1117 (будить) — от 
корней D ip , ЛТО, D in , ]1Э и 1117 соответственно.

В спряжении перфекта все формы РбьЁЪ и  P6LAL, кроме исходной 
(3 л. ед. ч. м. р.), совпадают:

P6LEL POLAL
□ Dip D D ip

n p p ip n p p ip
n p p ip ...n p p ip

Иногда РОЬБЬ образуется и от удвоенных корней: ]31П (помиловать; ко
рень ]ЭП) и 0010 (окружать; корень ООО).

§181. Редкие породы

В древнееврейском языке есть еще небольшое число пород настолько редких, 
что даже невозможно полностью реконструировать их спряжение. Приведем 
несколько примеров:

Рб‘ЁЬ: имеет ту же огласовку, что и РОЬЁЬ (см. предыдущий параграф), но об
разуется от обычных трехсогласных форм. Например: ИПЮ (пускать 
корни, имперф. ИНИР, причастие ИИСН?) — глагол, образованный от су
ществительного СПС? (корень). Ср. РРЁЬ — ЕЛЮ вырывать с корнем.

РА'ЬАЬ: немногочисленные глаголы этой породы образованы от трехсогласного
корня путем повторения последнего согласного: (жить спокойно, в
безопасности, благоденствовать).

ри4ЬАЬ: пассив от РА4ЬАЬ — например, ЬЬрК (слабеть, чахнуть).
Р1ЬРЁЬ: эти глаголы восходят к двусогласным корням и образованы путем по

вторения обоих корневых согласных: Ь э Ь э  (имперф. инф.
Ь э Ь э  , причастие Ь э Ь э р )  поддерживать, содержать; Ь -ба катить.

Довольно часто встречается в Ветхом Завете глагол Л1ПГ1ФЛ (кланять
ся, поклоняться). Прежде его объясняли как Н1ТРА4ЁЬ от корня ЛГП0, теперь 
же — в свете сравнения с другими семитскими языками — он считается един
ственным в древнееврейском языке образцом породы Н1§ТАР4ЁЬ (т. е. префикс 
[А]«/-, корень Л1П) Спряжение его подобно спряжению прочих глаголов 
Ш-сл.
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Перфект Имперфект Повел, накл. Инф. Причастие Юссив 
Л1ПЛЮЛ ЛТГПВР [ЛТППЮГТ] ЛЧПЛЮЛ ЛЧПЛЮр ТГЛИР

§182. Заключительные замечания о числительных

Для обозначения чисел, больших чем 99, используются слова

сопр. ф. дв. ч. мн. ч. сопр. ф. мн. ч.
СТО л к п

т  •• л к р 01Г1К1Э Л1КО Л1КП
тысяча 
десять тысяч

Г)1?«
л э э л

т  Т

О эл)

*)Ьй сгр1?«
01ЛЭ-)

□■•аЬк• т

Л1ЙЗ-)
(Л1ЭЛ)

■,рЬ к

Поскольку слово ЛКр женского рода, для образования числительных, обо
значающих сотни, берутся формы ж. р. числительных первого десятка:

Л1КО оЬ ю  300 Л1КП 57ЭЛК 400

Но Р|ЬЙ — мужского рода, поэтому:

□"»рЬк Лв5рЗОООО**рЬк ЛУЭЛК 4000

Что касается синтаксиса, в большинстве случаев соблюдаются следующие 
правила:

а) После ЛКО существительные обычно ставится в форме единственного числа:

Л Ж  ЛКО 100 лет
т  т  т ••

ЗЭ Л ЛКр 100 колесниц 
*[03 ПКр 100 [сиклей [ серебра

Числительное при этом может стоять и в сопряженной форме:

ЛЭЮ ЛКП 100 лет
т  т  -  :

ЛЭЭ Л КО 100 талантов
т  • -  :

б) После О^ЛКО, ОЛэЬк существительное, как правило, ставится в форме 
единственного числа, реже — в форме множественного числа:

ЛЗ» □'ЛКО 200 лет
т  т * -  т

□■*рург£>Й Ю00 раз 

ВТК □"'ЛКО 200 человек
* * -  т

*1РЭ 200 [сиклей] серебра
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СТОЮ О^В1?«  2000 коней 
Ю*»К 1000 человек

в) Обычно (но не всегда) порядок слов, составляющих числительное, такой же, 
как и в русском: сначала тысячи, затем сотни, затем десятки и единицы. Толь
ко последний элемент изменяется в зависимости от рода существительного 
(ср. §130, §161).

Разберите примеры с числительным

0,’В|?Х ЛЮ1?» 3 000 *)ЬЙ люпт В*ПЮЮ 25 000
Ч̂ Й ЛЮЮ ЛЮ1?» 13 000 Ь̂й лхр 100 000

Ч1?« О**-)»» 20 000 »)ЬЙ 0*)ЛКВ 200 000
Проанализируйте также следующие примеры составных числительных:

ЛЮ'ЬюО) Л КО 103 
ЛЮ» Г\юЪюО) л к р  113 

ЛЮ*?Ю!1 О-ПфЮО) ЛКО 123 
ЛЮ*?Ю(!1) с гй и в  203 

ЛЮ'ЬюО) Л1КО Ю*?Ю 303 
ЛЮ'ЬЮО) ^*?Й 1003 

ЛЮ|?Ю(!1) ЛКО(1) Ч^Й 1103 
ЛЮ*?Ю(!1) 0 ^ л к р (!1)')'?Й 1203 

ЛЮ'ЬюО) □’|ЛКО(:1) □••В1? «  ЛюЧ» 3203 
Ч^Й ЛЮЮ ЛЮ1? »  13 000 

*|*?Й ЛЮ'|?Ю’1 В’ПЮЮ 23000 
*)*?# Л КО 100000 

*)*?« ЛЮ^ВП ЛКО 103000 
•^ Й  ЛЮЮ ЛЮ|ЬЮ(!1) ЛКО 113000 

Г)'?Й Л1КР Ю*?Ю 300000 
«^Й  ЛЮ'ЬЮО) Л1КР Ю*?Ю 303000 

ЛЮ*?»5) 0*»Ю|?ЮО) Л1КР Ю'ЬЮО) «^Й  ЛЮ*?Ю(1) Л1КО Ю*?Ю 303 333
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§183. Словарь 51

Г Л А Г О Л  Ы

ЛГПО умерщвлять, убивать (§180)
устанавливать, упрочивать, основывать (§180)

-n i!7  будить (§180)
DD1"I поднимать, превозносить (§180)

ГППГШЛ кланяться, поклоняться (§181)
32РГ1П стоять, предстоять; устоять (перед кем-л.)

ODD (05ЭЮ7) судить
ЛПЭ (ЛП?7) умалчивать, скрывать правду
f  Л5) (|*Л£)7) прорывать, пробивать (стену); прорываться, вырываться, вне

запно устремляться на кого-либо (3); стремительно расти, распростра
няться

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

уи К  (с артиклем ]ЧЛКЛ) ящик, чаще всего ковчег Яхве
ПЗТ (с суф. Л13Т, мн. -im) жертва
ЛКр сто, сотня (см. §182) 

тысяча (см. §182)
Н А Р Е Ч И Е

р *  поэтому (часто вводит пророчество, в котором Бог объявляет свой при- 
говор или открывает свое решение)

И МЯ  С О Б С Т В Е Н Н О Е

b s  Эли (Илий Синодального перевода), жрец Яхве в Шило (Силоме), кото
рому прислуживал Самуил

Упражнения:

а) Переведите на древнееврейский:

1)3554 6)7325 11)100 000
2)1238 7)5899 12) 220000
3)9671 8)2107 13)460 000
4)8442 9) 4960 14)587 963
5)7683 10)10349 15) 666 666
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б) Определите корень, породу и форму, а затем переведите:

130010 (1) 0*>ЗЗЭр (5) 00-П1УрЛ (9) 
*•331300(2) 00010(6) ">0010 (10)

00130(3) 100100** (7) **0001000 (11) 
’З у Л Л  (4) 1ПОЮО (8) ППОЮЛ (12)

в) Переведите:

**ЭвЬ **Э?КТ1К Л1ГР уЛ 0(1) 
.ЛТЛ 7[рЗ‘ПК ЗВЗК **Э *»ЗК **Р(2) 

**3?К-Ьз **ЗЗК-ОК ■’000131(3) 
.ПКТЛ Л03Л0 Т[00К1 т[ООП **ГППЭ КЬ (4) 

.□ Ь зГ Р  Л01ПЭ 1 3 0 0 0 (5 ) 
.7|РЗЭ к о р ь  001300 |**К1(6) 
.у о к л  Ь з р  1Л03Л1 11303*» (7) 

о к о  о к о  з**кл у  ООО (8) 
о б о  л п эггЬ к ! п**зз л о  **Ь кэ~оал(9) 

•1ЭЗОрр ГТПЭЛ р о к  п р ’ К*»ЛЛ 0 3 3 (1 0 ) 
.т|03 0 3  1ЭУ0Л1 о р к  ЛПрЬ*1 Ькоз** **зртр 3*>К 0*>333 Л00К(11)

.03  ПЭТ э р з :  ПЭТО (12) 
ОркЬ Л33 7|**0 *>Э 7|ЗК“г Ь з  7(00 Т П  1**Ьк ООКО(13)

Л1ГР П**30"0К *»0010 **ээк
т  • : *.* * -  • т

.Т[ОК ГГЭ1К 7[**ПЭгЬз к Ь  (14) 
,Л**рпр ОЗК 010ЛЗЛ-Ь з  у р к л -о к  Л1Л** 1.313(15) 

ЛЗОО 0**3 ЛЗКЛ п роз (16)
г) Переведите на древнееврейский:

1. Он был честным и праведным человеком и ходил путем Яхве.
2. Он услышит твою молитву, когда ты будешь молиться ему.
3. Когда они начнут пророчествовать во имя мое, не слушайте их слов, пото

му что они плохие люди, ходящие путем злодеев.
4. Они приблизились к нему и поклонились до земли, потому что очень его боялись.
5. Этот народ будет стремительно расти и одолеет нас.
6. Наше спасение — в его силе; он не оставит нас, если мы будем умолять его 

{предлог Ь).

377



у р о к  51

д) Текст

Самуил и Эли
(1-я кн. Самуила 3:1-18)

'-Ьу ->звЪ лзлулк  плюр Ьхзпю луэлз (1) 
:V-iB3 lim  г к  влл влэ^э лр*> л*л лзгр-лзлз

звррэ ЗЭЮ ’»ЬУЗ КЗЛЛ BV»3 ЛТП (2)
:пзк-6  Ь э г  к'Ь Зл зл э  з^ л л  з*>э*»уз

ЗЭЮ ЬКЗПЮЗ 'лзрч ОЛИ ВЛлЪк 4-p i (3) 
:£ГЛЪк ]ЗЛК ВЙГЛЮК Л ГР Ьэ-*ЛЗ 

РЗЭЛ ЛВКЛ ЬкЗПЮ_Ьк ЛЗГР КЛрл (4) 
ээю  эзю лпклр-хЬ лрх'л ■**? ПКЛр^Э -»ЗЗЛ ЛрХЛ ^У"Ц$ рл*3_ (5)

:зэю л  з|Ьл
■*ээл лрк'л ■»ЬзгЬк Tjbfi Ьхзвю в р л  Ьхзаю лзу к'лр л г г  *)о’л  (6)

*6 л х л р  *»э
л* т  т 1т

:зэю  ззю "»за л зкл р -к Ъ  л а х 'л  
лзгр -л к  ул** з л о  Ькзвюз П) 

ЯТГР—ОЛ Т>Ьх лЬ-Р плот1г : -  : т •• v т • v v :

■»ЗЗЛ ЛВХЛ "Ъу-1Ж 3|b*3_ вр*3_ "л-’юЬюэ ЬкЗВЮ-КЛр ЛТР (8)
"Ь л х л р  *>э

А* Т  т 1т
ПУЗ1? КЛр ЛЗЛ*; *'Э *||?У>’|Э*3_

ллркз ТрЬк к л р т п к  ЛТП ЭЭЮ 3|Ъ ЬкзаюЬ 'Ьу л р к л  (9)
7|ЛЭУ УрЮ •’Э лзгр л зл  

прзррэ ээю л Ькзаю
Ькзаю Ькзаю 7вувэ-вувэ к л р л  з з л з л  лзгр к’з л  (Ю) 

:?[лзу урю -»э л з л  Ькзаю лрк'л
ЬКЛКРЭ ЛЗЛ ЛЮУ *Q3K лзл ЬкзакгЬк ЛЗЛ*» ЛОКЛ (11) 

:г»зт т о  "л э^зл  зуРегЬэ люк
1т : т  : т  v  • : : т  v

згрэ-Ьк •»ллзл лю к- Ь э  л к  "Ьу-Ьн в*»рк к злл  аз’*? (12)
г’л'рэз Ьпл . .. т

вЬз у л у  зл-»э-л$ л к  авю~»э Ь  т н |л з ; (13) 
:вз ,гл л э  кЪз з л а  " а л 1? в -Ъ Ь р а - 'э  ул*>-люк 'Y iya

р5У Л*1? 1? •’ЛУЗЮЭ 'рЬз (14)
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гтпм?1 п з Ь  ■>Ь?пт>з •ру 13-ш э 1т - о к  
ЛТЛуТПЭ л тл * р тл к  ППЭ*1 л р 'зл ~ л у  Ь к ’10© ЭЭ11П (15) 

гб ю -Ь к  ,4л к л а л ~ л к  т*зла  к л ;  Ь к ’ююч 
■03 ЬЮПЮ ЛОКЛ Ь кю ю -л к  клрл_ (16)

л м л  л ^ к 'л
•’ЭЙО ЛПЭЛ К г Ь к  Л**1?«  ЛЭЛ ЛЮК ЛЗЛЛ ЛВ ЛВКЛ (17) 

ЛЗЛГгЬэа ЛЗЛ •’ЭВВ “ГПЭГГОК *рОТ* ЛЗП □’’л Ь к  ?|‘р-ЛЮ17'1 ,5л'э
: ^ Ь к  л з л “лю к

чавв л п э  кЪт о-1л з л л " |? э -п к  Ьктою 1*?-лая1 (18) 
:л ю р  тач » ?  з зв л  кпл луг? л в к *1

Примечания к тексту:

1. Ряд предложений, вводимых разделительным 1, создают экспозицию для 
последующего рассказа.

2. ]*ЛрЗ *рТП частые видения. Обратите внимание на отсутствие 1 перед 
г »  — это характерно для кратких пояснений, в которых повествователь 
обычно повторяет только что сказанное другими словами, иногда добав
ляя или уточняя какие-то детали («А — то есть/другими словами, Б»). Ср. 
в тексте урока 31: ОЛЭ 13 ]П$ р*П Л1ЭЛ1 и примечание 4 там же.

3. ЛЛЭ подслеповатый
4. ЛЗ светильник
5. ЛЗЭ гаснуть
6. Л*Ч2рЬф — форма ж. р. порядкового числительного употреблена наречно: «в 

третий раз»
7. «как в тот и другой раз»
8. Ь Ь з  звенеть. Форма ЛЗ^^ЗЛ огласована так, как будто это имперфект по

роды Н1Р‘!ь. Однако другие засвидетельствованные в текстах формы этого 
глагола показывают, что перед нами глагол породы ()АЬ.

9. Абсолютные инфинитивы в наречном значении: «от начала до конца».
10. ]157 — сопр. ф. существительного ]*Ш. Вторым членом сопряженного 

сочетания является в данном случае все придаточное, вводимое ЛИЖ: «за 
грех [состоящий в том, что] он знал».

11. ОЛЬ здесь: во вред себе, т. е.: «его сыновья навлекают проклятие на самих 
себя». Возможно, однако, что вместо йпЪ  следует читать й^лЪк.

12. ЛЛЗ упрекать
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13. Напомним, что ОК после глаголов, означающих клятву, вводит отрица
тельное утверждение: «Я клянусь, что грех не искупится» (ср. замечание о 
союзе ОК в словарике к уроку 36).

14. ¡"ГОЛО видение
15. Ср. замечания о *у*01Лв§165.
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§184. Глагол с объектными местоименными суффиксами

Личное местоимение, выполняющее функцию прямого дополнения, может 
присоединяться в виде суффикса к предлогу “ПК рЛК, 7|Г1К и т. д.), а может 
присоединяться и прямо к глаголу — в качестве так называемого объектного 
суффикса:

ЧПК 'ГРИЛ -  ТГГР»П Я увидел его.
ЛПК ГПЛ -  ЛШЛ Он убил ее.

Эти две конструкции синонимичны (хотя, по-видимому, между ними су
ществовала какая-то стилистическая разница).

Форма местоименного суффикса зависит:
— во-первых, от того, предшествует ли ему гласный или согласный,
— во-вторых, от того, падает ли на него ударение.

А. После согласного, 
ударные

В. После гласного, 
безударные

С. После согласного, 
безударные

1 ед. *0* - ani *>3 -n i Ч  -т

2 ед. м. 7| - ка -ко -ка

2 ед. ж. 1] -ёк

Зед. м. 1Л - ¿Ий или 1 -6т 1Л - М и л и Т -w 1Л -Лй или 1 -й

3 ед. ж. Л - ahт Л -haт Л -ат

1 МН. 13 * - d mт 13 -ИЙ 13 -ий

3 мн. м. D - amт D -т D_ -am

3 мн. ж. 1г йП 1 1- ' ап

Объектные суффиксы 2-го лица мн. ч. так редко встречаются, что мы не включи
ли их в таблицу. По-видимому, они всегда имели форму ПЭ -кет и -кеп.
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§185. Объектные суффиксы при форме 
3-го лица ед. ч. м. р. перфекта

T¿¡»
ГПОЮ /  Í”1DB7

т о ю
т т  :

« п о ю
т т  :

опою
т  т  !

Примеры:

он хранил меня 
он хранил тебя (.м. р.) 
он хранил тебя (ж. р.) 
он хранил его 
он хранил ее 
он хранил нас 
он хранил их (м .р .)

тт он хранил их (ж. р.)
Объектные суффиксы взяты из колонки А (см. таблицу в предыдущем па

раграфе). В породе QAL последний гласный основы удлиняется в а при при
соединении местоименных суффиксов, а первый гласный основы, оказавшись 
теперь в предпредударном слоге, редуцируется (ср. §5.2.2).

В породе РГЁЬ происходит редукция второго гласного основы: он
искал меня (ср. §5.2.1). Обратите также внимание на переход ё в е перед суф
фиксом 2-го лица м. р. ед. ч.: ?|ü¡33 он искал тебя.

Следующая таблица показывает, как присоединяются объектные суффиксы к 
глаголам пород 9АЬ, РГЁЬ, Н1Р‘!ь :

QAL

РГЕЬ

пою-  т чп ою• -  т : ТрОЮ
3TS7-  т чзтю
гЬю-  т ч гб ю• -  т :

X3D
т т ЧЙЗО* -  т :

Т Т Лт т Ч&Л• -  т

ОЮт ЧОЮ• -  т

3 3 0-  т 4 3 3 0• -  т :

W ч эп ■̂ эп

C?¡->3 ч ю р э
П*рИ7 ч п ’рю ^п'рю

■q-lDü ит.д.
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т э э "»ЗОЛЗ
ЛЭУ

т  •
ЧЭЭУ ?|ЭУ

л*»р»л ■ р тр » л
у**р»л •»эу*»р»л Т [уп рл
К*>ЗИЭЛ ■рйгарл ^«■»врл
ллэул ч т р у л ^ -р р у л
л Ь у л •’э'рул ^ Ь у л
ТПТЛ ■»Т^ПТП ^|ТП1Л
ЭЛ0Л •»зг»л ^Э**юл
ЭОЛ ••зэрл ■?|зрл

Примечания:

1) Глаголы Ш-сл., независимо от породы, присоединяют суффиксы к усеченной 
форме основы: ЛЗЭ > -33, Л317 > -317, л Ь зл  > -Ьзл.

2) В глаголах типа З^ЙЛ гласный первого слога, редуцируясь, дает либо е, либо 
а: ЧЗЛВЛ или ■»»•»юл.

§186. Объектные суффиксы при форме
2-го лица ед. ч. м. р. перфекта

^ЗГПОЙ ты хранил меня ч п ю »
т  : -  : ты хранил нас

ТГГПОЙ /  ЧЛЛОЙ ты хранил его о т о »
т  : -  : ты хранил их (.м. р.)

ЛГПОЙ ты хранил ее ]ГПОЙ ты хранил их (ж. р.)

Окончание -Ш перед суффиксами превращается в -/: ГНОЙ > -ГНОЙ (пер-
вый гласный основы глаголов 9АЬ редуцируется, как и в 3-м лице ед. ч. м. р.). 
Поскольку слово теперь заканчивается на согласный (0, суффиксы вновь бе-
рутся из колонки А. Получаем:

ЦАЬ
т о й
т  : - т

■*ЭП-)Р» 1ГП0»
ПЭТУ П̂ЭТУ ЗПЗТУ

пп*?ю
т  : - т

•»эплЬ» зпп1? »
п к з п
т  т  т

■»зпкзйэ
• -  т  : 1ПК2*0

т  :
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л*»ээ
т  • т

■»эггээ зл*»за
пою
т  : ~

■’ЗЛОЮ inpp
лзэо
т

•pfriap iniao

пюрз •»эпюра inppa
пп̂ ю
т  : -  •

■»элл1?© inn1?©
палаТ ; - •»эпэлэ inana
тэу
т  • •

■»ЭГРЭУ тг»эу

h i p ‘!l

плоюл
т  : -  : •

■»эпнпюл зллрюл
пуррл ■»элурюл ЗЛЮОЮЛ
лкаол ■»элкзрл злкарл
ллрул ■рллрул зллрул
л*»*пл
т  • : •

•’ЗЛ'*К-)Л тпчпл
Л1э*»юл
т  •

•»злза’юл 1Л13*»ЮЛ
Л130Л
т  •

•»элззрл злззрл
лзлол ■»ЭЛГ1ЭЛ злзлвл

Примечание:

Отдельного комментария заслуживают глаголы I-горт. породы h i p 4!l . В кон
це §158 мы отметили, что в форме ПЭОКЛЧ («перевернутый перфект») в пер
вых двух слогах на месте обычных е - ё  (PISDMH) стоят гласные а - ä. Это раз
личие перфекта и «перевернутого перфекта» сохраняется и при присоедине
нии объектных суффиксов:

ты поверил мне 
^ЭЛЭОКГП и ты поверишь мне

Поскольку ударение в обеих формах падает на предпоследний слог, то раз
личие в огласовке носит грамматический характер (а не является чисто фоне
тическим). Впрочем, иногда указанное различие соблюдается не вполне по
следовательно.
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§187. Словарь 52

Г Л  Л г о  л ы

ОКО- Т
(ОКО’') отвергать, отказываться, презирать

царствовать, править (Ь у /Э  над кем-л., чем-л.)

"ЧЧ? стар-!) жать, собирать урожай
юЬэ- т (^ 3 * 1 ) глотать
пЬо- т

(П*рр7) прощать (+ Ь  кого-л., что-л.)
T ID- т

(тлр-?) поднимать мятеж, восставать (Э /Ь у  против кого-л.)
Ью э- т

(ЬюЭ1) спотыкаться; идти неверной походкой, с трудом
л*»?л (Tin) свидетельствовать, предупреждать, предостерегать 

(3  кого-л.)
С У 111 1: С Т В И Т Н Л Ь 11 М Н

ЛЮ17П (мн. -im) дело, действие, работа
л л (мн. -im) маслина
ЛЮ (мн. -im) вельможа, чиновник; военачальник

^ i ? (мн. нет) урожай, жатва; сезон жатвы
ла (мн. -im) народ (синоним D17; но ^  редко относится к Израилю, ча 

ще — к другим народам)
ИМЕНА СОЬСТВЕ II И Ы I-

ЛОЛ
т  т

Рама, город в области колена Ефремова, резиденция Самуила

Упражнения:

а) Преобразуйте конструкцию по данному образцу и переведите.

Образец:
=> ЗПП он убил меня

□ГПЭТ (1) 1гпзю(б) 
ЧЭВМ?(2) ]П^Зр (7) 

■»элпэ*? (3) Т[")Эр (8) 
i-iap  (4) п зз? (9 )

ллювл(5) *?|Ька (Ю)

ЛЛПЭЮ(11) 
ЧЛПЭТЮ (12)

T W 13>
ОКЛ?(14)

¥ ldK D (15)
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б) Преобразуйте конструкцию по данному образцу и переведите.

Образец:

•»ПК алл=>->эалл
Л ЛК ТПК(1) 
1ЛК при (2) 
аЭЛК КОЗ (3) 
аЗЛК ЛЛЗ (4) 
ОЛК ЛЗп (5)т -  т у 7

1ЛК ЛЗр (6) 1ПК ЛПО (11) 
Т[Л'К 00(7) ■•ПК ЛТЗ (12) 

"•ЛК ПП1?® (8) |ЛК Л**КЛ(13) 
аЛК ГПЭЭ(9) аЛК ГЛЭ17(14) 

ЛЛК ЛЭр(10) аЗЛК 330(15)
в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме

нием в виде суффикса при глаголе.

Образец:
К'ЗЭГГЛК Ь Ь л  => аЬЬл он прославлял его

л® г г л к  ®лр ( 1) о ^ л л - л к  л зр  (6) о у л -л к  л"»э® л  (И )
ОЛЗГГЛК ®ЛЭ(2) Г*ЛО"ЛК л а з  (7) оп 'ргглк  клал (12)

Т ’з р г г л к  *?|лз(3) л ю о ал -л к  л п э (8 )  □’•Ьалргглк л ^ л а л о з)
^ * ? а л -л к  п*рр(4) авкглк  л->этл (9) алклак л к л л (1 4 ) 

р л к л -л к  у к з  (5) алпзвлак з**лрл(Ю) а^Ьвгглк лл ал (15 )

г) Поставьте глаголы из упражнения (в) в форму 2-го л. ед. ч. м. р. и присоеди
ните местоименный суффикс 1-го лица мн. ч. Образец:

Е п р  => л е п р  => чэАвНр

д) Устно переведите на древнееврейский, употребляя местоименные суффиксы:

1. И он порадует нас.
2. И он утешит их.
3. И ты заставил их поклясться.
4. И он вернет тебя.
5. И ты возьмешь меня.

е) Напишите по-древнееврейски:

6. И он ударит его.
7. И ты спасешь ее.
8. И он бросит их.
9. И он предостережет их.
10. И ты посадишь его.

1. И когда они восстали против него, он очень разгневался и послал своих 
людей, чтобы они умертвили их.
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2. Но когда они вошли в город, они увидели, что народ бежал и оставил свои 
дома, свое имущество, свой урожай и все, что [принадлежало] им.

3. Когда народ увидел дела, которые сделали их военачальники, они восста
ли против них и убили их.

4. Зачем я буду поклоняться этим деревянным и каменным идолам? В них 
нет духа жизни, и они не могут ничего сделать ради меня, когда я молюсь 
им и призываю их имя.

ж) Текст

Израиль требует царя
( 1 -я кн. Самуила 8:4-22)

ЬКЛКГ •орт Ь‘3 таэрл*! (4) 
:ллалл ЬкзаигЬк зк'грзп т  тт  •• : V т -

•трзллэ зэЬл кЪ ?р.ззз парт ЛЛК ЛЭЛ гбк ЗЛВК’О (5) 
гвлал-Ьээ 'зааваЬ л*?а лпу|* т : : т : I v v т т • т -

зэаваЬ лЬв «‘Ь-ЛЭП ЗЛВК лакэ Ькзва *0*>УЗ ЛЗЛЛ УЛ$3 (6)
:лзгр-,?к Ькзва bean’ll

р̂Ьк злак'̂ -лак 4zb аул bips ура ЬкзввгЬк лзгг лак'*! (7) 
jürnby з|Ърр зоко ■'пх-'э зона [̂рк kS "»о 

ЛТЛ ОЗ̂Л-ЛУЗ В'ПЗВВ вл'к ■•пЪул ВЗЯВ WV-nVH влрурл^ээ (8)
в"ппк в̂ лЪк злэаго 2"рзтУ;0 

îTjVra в"»ау лал |Э 
□Ьзрз гаю лпуз (9)

язггбу з|Ьр*> лак з|Ьрл авар влЬ ллалз влэ л"»уп лугпэ
лзгг "»лзл-Ьэ лк Ькзва лвк*1 (Ю) 

:лЬа зпкв в’бк'ал вул-Ьк
I v «v • т т

вэЧзу з]Ър** лак з|Ьрл авар ллт» лт лак'1»! (Н) 
плзэлв •»звЬ запз з**алвзз зпзэлвз Ь ваз пр*» вэ*оз-лк

в*»авп ••лаз в'вЬк "»ла Ъ ЪзаЬз (12) 
:6ззэл ••Ьэз зпрпЬр-бэ лзауЬз зл*»зр л'зрЬз 5за*»лп алп*рз

Пр*> вр’»ЛЗЗЭ-ЛКЗ (13)
глзв'кЬз лзпэаЬз тпзпрлЬ 

пр*) в з̂зал вэ*»гртз вуалулкз вз,,лзлеглкз (14)
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:т н з у Ь 1ЛЭ1
S fo îP  ОЭ'Ю-р*! ОЭТПП (15)

;тпэю Ь 1  v o * n o b  т э т
I T T - : - :  t  * t : I -  t  :

o a 'n iD n ^ n io  D**3 iDn а у п т г у л к )  oa^riinsiô^nK i о у л з у л к ' )  (16)
ППЭкЬо1? ЛЮ373 Пр*>

“Î»ÎT  ОЭЭКЗ (17)
:о * и зу Ь  i ÿ v n n  опк*!

0 3 Ь 0ПНПЗ ПЮН ОЗЭЬп ' x b ü  ЮЛЛ 0T»3 о л р у п  (18)
:калл oi*? о э л к  л у г  л зу у к Ъ ) 
ЬКЧОВ b i p s  УОвЬ ПУЛ аЗКО*П (19)

va">Ьу л у г  ■?||?р_з к  *>э нЪ  п р к у  
а*пал-|5 э э  аэпзктэа аз^лз (20) 

:ззлЬпЬп-л к  опЬза з зч в Ь  кара аээЬо аэовюа
• v  -  : * : •• т  : т  т  : •• : -  т  т  :

ОЗЛ •’Л З т Ь э  ЛК ЬКЗОЮ 3DEP1 (21)
: л у г  -откэ Ъ л э л у

rf?n о г б  л э^ р л а  оЬарр з р р  Ьюоф~Ь$ л у г  лрк'’»! (22) 
л у у 1? к г к  а з1? Ь к л к г  ••юэк-Ьк Ькзпю т а к 4!

Примечания к тексту:

1. Местоименный суффикс имеет объектное значение: «судить нас».
2 . **зэту^_=-»л'к з з т у у
3 .  ^ к  НО только
4. Инфинитив здесь можно перевести деепричастием: «ставя (их)...».
5. СРЛП пахотная земля• т

6. ЗЗЛ  колесничное войско
7. ЛП£Л женщина, составляющая благовонные мази; ЛП3 0  кухарка; ЛЕ)К 

пекарка
8. ЛЮУ брать десятую часть 
9.0ПЭТП = 0ПК ЛЭЛ^_
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§188. Объектные суффиксы при форме
3-го лица ед. ч. ж. р. перфекта

Окончание женского рода -а заменяется на -я/ (перед гласным) и на -Щ (пе
ред согласным,). Местоименные суффиксы берутся из колонки С (таблица в

1) Во втором слоге основы 9АЬ восстанавливается и, более того, удлиняется 
гласный а.

2) Отметьте редукцию а > э в предпредударном слоге.

3) В суффиксах -Ай и -Ай согласный А ассимилируется: Ш + Лй>а7/й, 
а( + Ай > аПй.

§184):

'ОП'ПТДО она хранила меня !ЮП'П)ДО она хранила нас
она хранила тебя (.м. р .)

’ТргЛОф она хранила тебя (ж. р.)
V ПРППШ пио упоиипо 1Л V /□ГПр© она хранила их (м. р.)

ЛГПОЮ она хранила ее

Примечания.

<ЗАЬ

РГБЬ

лю рэ •рлюрэ Т[лсрз
Л Л Э »  ’•З Л З У  Т [Л |у

Н1Р‘1ь

Л Т Ю Ю Л  ■’ З Л Т Р Ю Л  ^ л л * * р р л  

Л Л К Л Л  -»З Л К Л Л  ? |Л К "1 Л  

л л Ь у л  ’’ЗЛ'рУЛ
Л З Л Р Л  ■рЛЭ’ЧВЛ ^ л з ^ ю л
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§189. Объектные суффиксы при прочих формах перфекта

Прежде всего, обратим внимание на изменение личных окончаний перед суф
фиксом:

а) Окончание 2-го лица ед. ч. ж. р. -/(Г)-) меняется на -ti- (-П-);

б) Окончание 2-го лица мн. ч. м. р. -tem (0Л-) меняется на -tu- (-1Л-).

Таким образом, во всех оставшихся формах перфекта объектному суффиксу 
будет предшествовать гласный. Поэтому суффиксы берутся из колонки В 
(§184). Вот небольшая выборка полученных форм (см. также упражнения):

"ОГПОЮ

О'ГГЮЮ
чрйтвю
трГППЮ
□"•ГНОЮ

"ОПОЮ

’ВТГЮЮт :
□ п о »т :

чпппою
гпгпою

тропою
т З п о ю

ты хранила меня 
ты хранила их (.м. р.) 
я хранил тебя (м. р.) 
я хранил тебя (ж. р.) 
я хранил их (м .р .) 
они хранили меня 
они хранили тебя (ж. р.) 
они хранили его 
они хранили их (м. р.) 
вы хранили меня 
вы хранили его 
мы хранили тебя (.м. р.) 
мы хранили его

Следует отметить:

1) появление долгого а во втором слоге основы (общая черта всех форм 3-го ли
ца перфекта 9АЬ): ТППОЮ и т. д.;

2) редукцию а > э в предпредударном слоге;

3) омонимию форм 2-го лица ед. ч. ж. р. и 1-го лица ед. ч.: перед объектными 
суффиксами обе имеют окончание

QAL

ПТПЙЮ ТРГПОЮ
■ vow  r n r o w

:  i t  т :
43TS7 VHI3TS7

:  i t  т~:
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РГЕЬ

Н1Р‘!ь

•»ЛКЗО
т  т

ТРПКЗП
т  :

• т
зл л п ч п

?1Л-»ПИ7(ЭЭ
■»тэ? ЗЛ"*ГРЭ!7

•»голэ зл*»грлэ

■»ллрюл зл*»ллрюл
лт'рю л ЗЛ^ГЛЬУЛ

’ГПЭ’ЧВЛ ЗЛЛЗЗЗЛОЛ

зк зп
: 1т

ЗЛЗКЗО
т  :

зил
т

злзкл
т

зюрэ злзюрэ
ПЗУ ЗЛЗЭ57

з э л э ЗЛЗЭНЭ
: г *

зллрюл злзллэюл
зЬюл ЗЛЗ^УЛ

’□■»ЮЛ злзэлол

§190. Группа неправильных глаголов породы

У некоторых глаголов породы 9АЬ во втором слоге основы перед местоимен
ными суффиксами появляется гласный ё  или /. Впрочем, у двух глаголов из 
этой группы — и ЬКЮ — данная особенность проявляется и в форме 2-го 
лица мн. ч. без суффиксов: й л Ь кф  вы спросили; йГ1ИП7 вы унаследовали. 
Ниже приведены засвидетельствованные в текстах формы четырех важней
ших глаголов этой группы. Иногда, впрочем, встречаются и правильно обра
зованные формы.

э л к•• т
любить 3 м. ед. т р л н ЗЗЛК

3 ж. ед. •^эл * * з л л э л к
3 м. мн. ?рэл*$ ''ЗЗЗЛК

л *- т
рожать 2 ж. ед. ■'ЭЛЛ*?'»

1 ед. чрйп*г» зл*»лл1?*’

Ю-р
- т

наследовать 2 м. ед. ллюл*»
т  : •: □люл**

т  : •:
3 м. мн. ч рй гг злзип?
2 м. мн. ОЛЮЛ'’

Ькю
-  т

спрашивать 3 м. ед. з]Ькю
1 ед. злгбкю зл^гбкю
3 м. мн. зэз^кю
2 м. мн. олЬ кю
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Ь оп

сЬю
ПОП

-  тлтз
В|??
ПТУ

-  ткап
ю э э

л ю э э
т  : •

р**п

ЭЛЛ

•»пп
Г1П"*
лп< 

лиж  э р »  
•о эр»

П53
НЗ}*?
оой

•’ЭОВК

т о
гг^-пк

т  •

§191. Словарь 53

Г Л  Л Г С) Л  Ы

(ЬЬГР) жалеть (беречь, экономить); 
жалеть (проявлять жалость, милосердие)
(с предл. Ь у )
(й*?ЕР) возмещать (долг), воздавать, отплачивать
(ПУР7) мазать маслом, помазывать
(ЛТ37) презирать
(17р37) раскалывать, рассекать
(ЛТ1Р) помогать
( » 7 ! )  лечить; К5П = КВЛ

С У Щ К С Т В И Т К Л I» II ы к

(мн. чт) ягненок, барашек
(мн. -о/) овечка
пазуха
(с суф. ’’ЭЛП; мн. -о/) меч (ж. р.)

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е 4 И

(прилагательное) хеттский; (существительное) хетт 

|  (наречие) вместе

|  (союз) за то, что

|  (предлог) перед, напротив; с суф. и т. д.

редкий синоним к ничто
(союз) правда, однако, впрочем (вводит оговорку к предыдуще 
му высказыванию)

и м I: и л с  о  ь с т  н е и и  ы е

Натан, пророк (в Синодальном переводе — Нафан)
Урия
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Упражнения:

а) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите: 

‘О’ПТО => ПГЖ Т1Т17 они помогли мне• т~: • : 1т

т в п а ( 1 ) ТРГЛЛЮ (6) т р э л э о о
оаэлэр  (2) "•гнгнр (7) о т р з у л (12)
ЧТПК (3) О'ЛЛЭ*? (8) •’эаллэтл  (13)

ТрЛЛЗТ (4) тп э зэ а  (9) ал*»Г1л а р  (14)
т п п л а р  (5) ■*э л  раз (Ю) лрЗ*рка(15)

б) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите:

ЗЛЙ ’•ЛПП - >  т р г р к л
• т • • : я увидел его

)ЛЙ Л1ЮрЛ(1) 1ЛЙ ш и  (6) ОЛЙ ЛЛЭ17 (11)
ЗЭЛЙ ЛП*?Ю(2) ОЛЙ 1ЭЛЗ£ (7) 1|ЛЙ ТОЮ (12)

ОЛЙ ЗЭ**Э!7(3) **ЛЙ М ПЛ(8) 1ЛЙ и л э ( 1 3 )
ТЛЙ аЭПЮО (4) ОЛЙ ЛЛ*П1Л(9) л л й  ■»люал(14)
ОЛЙ 3300(5) ЛЛЙ ->ГГ>33(10) "»ЛЙ ЛЛТЗ (15)т : 1т ' 7

в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме
нием в виде объектного суффикса.

□•ПЙГГЛК (9)огплЪ к-лк 13ТГ(1) 
ЭЛПЛ-Г1К **П-13»(2) 
ОГпЬзу-ПК ГГЙЛ (3)

оугтак >13У(4) 
0*'-)!1ПЗГГЛ^ ПОМ (5) 

•П ЗТЛК аОКО(6) 
□■'‘р л г г л к  ЗЭЛШ (7) 
ЗЭЛ’Зр-Л К  ТГрЪ (8)

г) Напишите по-древнееврейски:

0**0ЛЗ □ Л1703 (10) 
□•’з у г г л к  ч ю р а(П ) 
□лрэмггпм чэпэ(12)

□'’ЮЭЭЛ-ЛК ■'Л33р(13) 
□ ■ »-бтгли  Л'*?17Л(14) 

• р э л - л к  0̂ >Ю (15)

1. Мы снова встретим его.
2. Они начали приближаться к городу вечером, прежде чем закрылись ворота.
3. В то время не было для нас места, в котором бы мы поселились, поэтому мы 

продолжали путешествовать.

393



у р о к  53

4. Даже в этой общине есть нечестивые люди, которые не слушают слово Яхве 
и радуются, нарушая его законы.

5. А теперь пророчествуй этому народу, что приходят дурные дни, и они не 
смогут спрятаться от страха, который падет на них.

6. Поклоняйтесь тому, кто сотворил вас, и возблагодарите того, кто спас вас 
из (вашей) беды.

д) Текст

Притча Натана
(2-я кн. Самуила 12:1 —15а)

н зн -Ь к  | л г л к  луг» п*?юл ( 1)
зЬ НОКЛ Т ^К  КЗ*!

V -  т  •• т  -

:гю кн л п к 1 н **юу л п к  'л п к  л"»уэ л л  в н и к  лю
I т т V : • т т V т •/ * : т • т - :  •• :

НКО ЛЭЛЛ Лр34 |К'2 ЛЛ1 НЛВУ1? (2) 
4ВУ ЬнЗГП 3ЛТГЛ ЛЗр лю к лзюр ЛПК ЛЮЗЭТЗК •о  ЬЬ“ рК юлЬт (3)

*пгг» т*ээтвлл т : -  т  т  • :

5ЛЗЭ 115” ’ЛГП_ ЗЭЮЛ Пр^ПЗ! ЛЛЮЛ *10304 ЬэКЛ 41ЛВВ
’н ' юул У К 1? ^ Ь л  К'ЗЛ (4) 

тЬ"КЭП ПЛКЬ Л1ЮУЬ 1НрЭВ4 зэкзв лп рЬ  Ьвпл 
л**1?« кэл кнкЬ *ЛЮУЛ ЮКЛЛ Ю"»КЛ ЛЮЗЭ-ЛК ПрЛ

НКО ЕРКЗ Н*П ^К-ЛПЛ. (5)
:лк'т лю ул  в г к п  У п о л з  **э тгг»~*п 1л э-Ь к  л в к л

I V т  * Т V т  I V • т  I т  т

"Ъ**ЛУЭЛК О^Ю*1 ЛЮЗЭЛ-ЛК1 (6)
:*?ОП-кЪ лю к Ьзл л тл  л э н л - л к  люу лю к э р у

1т т  : т  т ~  г  т  т  V К* *•

Ю**КЛ ЛПК Л1Л“Ь к  1ЛЭ ЛВКЛ (7) 
Ь клЮ ^Ь у  7|ЬрЬ трппю р *»ЗЗК *?КЛЮ*» *>лЪк Л ТР л р к - л э

64КЮ Ня0  ТРЛЬЗЛ **ЭЗК1
1 т  -  • I • : -  • • т :

ЛЭЛК1 ^¡Т Л З тр зл к  •'ЮЭ-ЛК1 ?|ЛНК Л^Э-ЛК ^  ЛЭЛК4 (8)
ЛЛ4ЛЛ Ьклю*» Л**Э-ЛК

а т  • •• т :

:" л з л э 1 л э л э  "ф> лво 'кт  оуотэкт
тг *  т :  т  •• т  I :  т *  : т :  • :

•»ЛПЛ ЛЯЛ4К ЛК Л 'У З  УЛЛ Л1ЮУЬ Л ТР ЛЗЛ-ЛК ЛЛЭ УПО (9) 
ЛЮК1? Л*? лпр1? 1ЛЮК-ЛК1 ЗЛПЗ П-'ЭЛ

:,гр в у  л з  з л п з  л э л л  тлел.
оЬзу-ЛУ ^Л ^зр  ЭЛЛ ЛЧОГГКЪ ЛГ1У1 (10)
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Т|Ь п г ’гт'? ’»ППЛ ГР“ПК ЛЮЙ'ЛК ПрГП ••ЭЛТЗ *»3 э р у
’лп рЬ т ^ т э р  л у л  7р*?у о*»рр **ээл л у г  л р к  л э  (И )

тр у л Ь  **ЛЛ31 ТрГУ1? т р ю г л к
:п*мл ю рфл ■*з’*у Ь  трю э-оу з з е п

,3ЛЛОЗ Л*»»У ЛПК •’Э (12)
:юрюл ЛЭЗТ Ь к л р -’- Ь э  ЛЗЗ ЛТЛ ЛЗЛГГЛК ЛЮУК "ОКЗ

ЛТГГб "ПКОП 1ЛЗ-*?К ЛТЛ ЛПКЛ (13)
АТ I -  * Т Т I Т Т V • Т V -  Х 7

:птпп кЪ  л п к и п  л *»з у л  лт'л’-оа л тл -Ь к  тгтэ л п к 'лI т I : т -  •*.•:*.• т -  • т V I т т

ЛТЛ ЛЗЛЗ ЛЗГР М,|31К-ЛК Р12КЗ рКЗ"»Э ОВЙ (14)
:птр;> лтп ц Ь  ,5лт*гл  | з л  за

ТГРЭ-Ьк |ЛЭ (15)
Примечания к тексту:

1. Г1ПК — паузальная форма числительного Г1ПК
2. ФКЛ (или ИИ) бедный
3. ГРГГ = ЛПК

Т V “  т

4. Л5) кусок (хлеба), краюха
5. ОЧЭ или 0 3  чаша
6. путник
7. Обратите внимание: прилагательное ТИ?у здесь имеет артикль, но сущест

вительное НТК — не имеет. В подобных случаях (относительно редких) су
ществительное исходно неопределенно, и лишь прилагательное устанавли
вает связь его с одним определенным предметом: «к человеку [какому-то 
одному из двух, а именно — к тому), который был богат».

8 . Л’ф17Л = ЛЛ’К КТО Л
9. «достоин смерти»
10. См. §161 (г).
11. «а если (этого) мало, я бы мог прибавить тебе (увеличить твои богатства и 

власть) еще столько же»
12. рДО *03 аммонитяне (народ в Заиорданье)
13. ЛГ10Э (паузальная форма — ЛГ10Э) тайком; ЛЛО тайна
14. ЛТР ^ЗЧСЛК ЛЗКЭ — по-видимому, эвфемистический оборот, заменяю

щий кощунственно звучащую фразу Л1ГР”ЛК ПЗКЭ.
здесь — абсолютный инфинитив (неправильная форма).

15. ПТ’?’» — причастие пассивного залога <)АЬ (см.§179).
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§192 . Объектные суффиксы при формах имперфекта

Если форма имперфекта оканчивается на согласный, перед объектным суф
фиксом вставляется -ё- или -ёл-; например:

уитбг + ё/ёп + т >  уИтэгёт/уитэгёпт (он сохранит меня).

При сращении вставного -ё-/-ёл- и объектного суффикса происходят раз
личные фонетические изменения, как показано в таблице:

(1) (2)

1 ед. ч. чэ ‘ -¿пт -ём

2 м. р. ед. ч. -екка — —

2 ж. р . ед. ч. — — т . -¿к

3 м. р . ед. ч. 13* -ёппй V I' -ёМ

3 ж. р. ед. ч. л э ‘т V -ёппа л*т V -еИа

1 мн. ч. чэ" -ёппй 13.; -ёпй

3 м. р. мн. ч. — — □ ; -ёт

3 ж. р. мн. ч. — — 1. -ёп

Две колонки этой таблицы дополняют друг друга: ни одна не дает полного 
набора форм для всех лиц, родов и чисел. Формы из обеих колонок употреб
ляются безо всякой разницы в значении.

У глаголов ОАЬ и РГЁЬ при присоединении объектных суффиксов гласные 
б и ё редуцируются; гласный а, напротив того, удлиняется в а (как в перфек
те).

Формы мн. ч. имперфекта с окончанием -й (например, ’ПрЮП) при
нимают суффиксы, приведенные в колонке В, §184. Там, где в основе импер
фекта исходно был гласный а, он восстанавливается и, более того, удлиняет
ся: то о ег  => ч ч й о е г: : • т :

ЯАЬ
-Ю«р ’•ЗТЭЕГ ПОЮ"» ЧГИЯГ*

ПО*?*» ГПО1?’* ПО*?** ТРЛО*?**- : •• т : : : т :
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РГЕЪ

Н1Р‘!ь

УПЮ’* ■'ЗГОЮ’'• •• т : чурвг» ->ЭЧУ01ГГт :
ЭШ? **ЭЭТ?7̂ ЧЭТ5Г ■рчэго;:
квр** чкзр-» -»ИЙ»-»
Ь э х ' г б з х ’’ чЬрх'-» члчЪрк-1
лЬп чллЬп — —

VI? ЧЛ&Л*’•• т :
ТОЛ"» члчйл-»т:

• т члрлЕГ ЧОЛ&-*
• Т

ТРЙГЙГ
ЭО*1

т
члзр? 130’’т члчзр?
"рэпл ЧЭГР "•ЭЧЭП**

юрз^ ■рюрз-» чвурэ** ■’ЭЧЮрЭ'»
п'рю*’ **ЭГТ1Р»'* чп^р-* -рчл*?»-»

т а ? ■*ЗЭЛЭ’>• •• пт : ЧЭЛЭ*»пт : -ОЧЭЛЭ-»• :1т :

ллэер члллэер ЧЛ^РВр члчл-»рр;:
*Г2р: члнлвр: чкгкр:; ЧЛЧК’|3£р:
тп т* ЧЛЛ"ПТ* чл-»лч-» ЧЛЧЛ̂ ЛЧ’’

° т : члггр** ЧЛЧП**Р"»
ЭО*>•• Т

члзр-» ЧЭП"»•• т члчэр-»

Примечания:

1. Юссив и «перевернутый имперфект» имеют перед местоименными суффик
сами огласовку обычного имперфекта.

1ГЖ Ч рвР! => и он истребил его

2. В имперфекте некоторых глаголов РГЁЬ (П*рИР) и У глаголов 1-К гласный а, 
вопреки сказанному выше, редуцируется:

1ЛК => ^ЛП^ЕР он прогонит его
1ЛК ЬЭК1 2 3 4 => он съест его

3. Объектный суффикс -ка (тебя, м.р.) может присоединяться без вставного
-ё-/-ел-, т. е. непосредственно к основе. В этом случае имеет место сокраще
ние о>  о, ё> е, гласные а и / сохраняются.
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Т|ЛХ лор"' => •^лрер
Т[Л'Х |ГР => ?[ЗГР

ЯП'К орэ*1 => Я©рз*>
^П'Х п'рр*' => ЯП1?®’'

7[ЛХ Л**ОУ -> ЯТН®?

4. Глаголы Ш-сл. теряют слог -е перед местоименными суффиксами.

9АЬ л зэу |э* » 1ЛЗЗ*> Я??4 й ? -
РГЁЬ п т а у с г TT.tr я 5!?? из*?

ш р ‘!ь ЛХ-р
л Ьу

1ЛХ“Р
т т ^ у

Я «“!!!
я 1?®?

§193 . Объектные суффиксы при формах  
повелительного наклонения

Здесь используются те же самые суффиксы и действуют в общем те же прави
ла изменения огласовки, что и в имперфекте.

<ЭАЬ
пою ч п о ю  п о й: • •• : т : •

]п "рэл чал
урю  **эуор 1УОЮ
х з п  *>эхзо 1Хзот : • •• т : : •

ЛЗЭ 1ЛЭЭ 133
□*•© ЭТО*»» 10*»Ю
3 0  1Л30 130

РГЁЬ
»¡ээ  1ЛОрЭ 1юрэ
П*?р 1ЛП1? »  1П*?р

Н1Р‘!ь
ЛОЮЛ 1ЛЛ*»0ЮЛ 1Т*рЮЛ
ЛЭ“)Л 1ЛЭЛЛ 13“)Л
Л^УЛ 1ЛЪУЛ 1*?УЛ

*>31*100
41311

*>31йОЮ• т :

*•31X30* т :

1Л1ЭЗ
1Л10*»Ю
1Л1Э0

1П1ЮрЭ
1Л1П1?©

1Л1Л*»0рЛ
1Л13ЛЛ
ГрбУ Л
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§194. Объектные суффиксы при инфинитиве

Инфинитив, как и личные формы глагола, может присоединять объектные 
местоименные суффиксы. Но местоименные суффиксы при инфинитиве мо
гут обозначать и субъект действия (ср. §115). Таким образом, предложение: 
ЧЛЛ О рЗ {букв.: «он искал моего убийства») можно понять и как Он хотел 
убить меня (1), и как Он хотел, чтобы я (кого-то)  убил (2).

Правда, двусмысленности не возникает, когда вместо ">1ПЛ в тексте стоит 
ПЗЗЛЛ: в этом случае форма суффикса ясно указывает на то, что этот суффикс — 
объектный, а не притяжательный. Аналогичным образом в 3-м лице м. р. ед. ч. 
суффикс 6 двусмысленен, а -ёИй — нет. В целом, однако, при выборе объектного 
или субъектного значения суффикса вернее всего полагаться на контекст.

§195. Словарь 54

ГЛАГОЛЫ
ЛОЛ {корень ЛОЗ, порода Н1Р‘1ь) поворачивать в сторону, наклонять, отстра

нять
лзв (ляг) поворачиваться (к чему-либо)
ООЗ (ООп) оставлять, покидать
ЗОЛ (ЗОГГ) думать, придумывать, считать (что-либо чем-либо), полагать

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е

ЛЗПП {мн. -б/) мольба
ЛрЛЗБ {мн. -б/) праведность, справедливость, праведное (справедливое) дело 

ЛОО {мн. -б/) дождь
лЬпЗ {мн. -б/) надел, удел, владение, наследство
УПТ {мн. чт /  -б/) рука (от кисти до плеча1); (перен.) сила (обычно ж. р.)

ЛКЛП ’страх; употребляется также в качестве инфинитива глагола 
{сопр. ф. ПНЛ*))

Д Р У Г И Е  Ч А С Т И  Р Е Ч И

ПЛЭЗ {прилагательное) чужеземный, иностранный; {как существительное) — 
чужеземец; ж. р. «"^ЛЭЗ 

ОЗОН 1
т * ’ > {наречие) действительно, вправду, на самом деле
т • т  "

1
Ср. наше примечание к слову “Р  в словарике урока 21.
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Упражнения:

а) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите:

Образец: ОЛК ЛОЮГ1 => □“101ПП ты будешь хранить их

□ЛК П ^ (1 )  ОЛК « 9 “) (6)
аЛК аОКО’? (2) 1ЛК аПЮО (7)
лл'к оЬю (3) ОЛК ППЭ’1 (8)

’’ПК ЮОГгЬк (4) аЭЛК аОПЭЛ (9)
аЭЛК ”1Ту (5) •'ЛК к а р п  (10)

1Л 'К ЛОЛ (11)
оп'к юла (12) 

ллк УрргНжоз)
1ЛК Л ЛЮ (14)

■»лк ЛТЗПгЬк (15)
б) Преобразуйте по данному ниже образцу и переведите: 

Образец: алаЛОЮ ->  1ЛК аЛОЮ храните его

оп**17Л(1) 

О?*’"!«? (2) 
аЛЛ**ЛаЛ (3) 

Т р ^ Г 1 (4)
0»|??',(5)

■•заэюп? (6) 
О ^Л Г  (7) 
а л л ^ к в )  

« г ю ^ к э )
ОЛ**ЗКЛ(10)

•’ЭагбЮ(П) 
*’ЭЭЛ(12) 

ЛГР^ЗЛ (13) 
□1грю;>а(14)

7|аюф’*(15)
в) Переведите. Замените существительное соответствующим личным местоиме

нием в виде объектного суффикса. Например: ИРКЛГЛК ДПЛ => ’ПЗЛЛ

л о р  аз1? |л*'(1) 
•’л эп ггл к  юрю (2)
■ПЭЭЛ-ПК ЭЮЛ(З) 

□■»17ЮЛЛ-ПК у кэ(4 )
о л а л -л к  юрюл (5) 
^ОЭЛ-ЛК ЛЛОЛ(6) 
□Л*»ЛЮ-ЛК ЛОЛ (7) 
ОГПЛЮ-ЛК Л173 (8)

ЮЭЭГГЛК ПЗТГгЬк(9)
л з л к  а зл п -л к  а|’»‘?ю:(Ю) 

Т ^П Г Л К  "Ь |Л(11) 
аою-лк л этл  ( 12 ) 

огпююр-лк ал->фтл(1 3 ) 
р л к л -л к  КЗЛ (14) 
□■»ГРТГГПК 1703(15)

г) Напишите по-древнееврейски:

1. Пусть моя молитва придет к тебе, Яхве.
2. Он снова пошлет (букв.: «даст») дождь на землю.
3. Кто этот чужеземец, с которым говорят старейшины?
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4. Страх перед ним пал на них, и сердца их растаяли в них.
5. Я буду ходить в истине и праведности все дни своей жизни.
6. Страх перед Яхве — начало мудрости.
7. Даже сильные падут перед ним.
8. Поскольку ты убил его помазанника, ты тоже умрешь.
9. Пожалей бедных, ибо некому больше помочь им.
10. Я не услышу ваши молитвы и мольбы.
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§196 . Условный период

А. Условный период, оформленный как последовательность 
простых предложений

Любые два предложения, первое из которых содержит реальное или гипоте
тическое условие, а второе — реальное или гипотетическое следствие, выте
кающее из него, можно в принципе рассматривать как условный период. Но 
далеко не всегда в древнееврейском языке логическое соотношение условия 
и следствия оформляется с помощью специальных условных союзов. Часто 
условный период внешне не отличается от обычной цепочки предложений, 
связанных друг с другом при помощи 1:

ЛЭД гаНГЛК аТОЧ А если он оставит отца, тот (т. е. отец) умрет (Быт 44:22).
А если Саул услышит (об этом), он убьет меня (1 Сам 16:2)

Понять, что перед нами условный период, в подобных предложениях мож
но только по контексту. Но часто контекст допускает и другое их понима
ние — как обычной последовательности двух действий. Если же перед нами 
серия из трех и более предложений, начинающихся с *|, не всегда бывает ясно, 
где заканчивается перечень условий и начинается перечень следствий.

Б. Условная конструкция с подлежащим-причастием

В законодательных текстах, а также в поэзии и афоризмах встречается близкая 
по значению к условному периоду конструкция с подлежащим-причастием:

лот* л^о г а к  л э о !1
А если кто убьет (букв.: «а убивающий») отца или мать, он должен быть 

предан смерти (Исх 21:15).

ЛОГ ЛЧО Г РЭ  К20Т1 ГОО^! ВТК эмпт : т : • : т : • :
А если кто похитит человека и продаст его и если будет найден 

(похищенный) у него, он должен быть предан смерти (Исх 21:16).

Условный период в собственном смысле слова (т. е. оформленный специ
альным союзом со значением «если») может быть двух типов:

1) реальный (действие выполнено или может быть выполнено);

2) ирреальный (действие не выполнено или не может быть выполнено).
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В. Реальный условный период

Протасис обычно вводится союзом DK, реже — п3, ЛЭЛ Qi!)1 и ЛФК. Сказуе
мое в протасисе может быть выражено перфектом, имперфектом или причас
тием. Не всегда удается уловить смысловое различие между ними. Иногда 
перфект означает действие в прошлом; иногда такое действие в будущем, ко
торое рассматривается говорящим как завершенное к определенному момен
ту (ср. англ. Future Perfect или лат. Futurum exactum). Так, в переводе можно 
попробовать отразить разницу между (1) и (2).

(1) ]П DK если я снискал (или смогу снискать к тому времени)
расположение...

(2) |П K2SDK DK если я смогу снискать расположение...

Но искусственной выглядела бы попытка увидеть разницу между (3) и (4):.

(3) КФЗ1? ' h v  Л^ГП ^ЛК ГПЗУ ОК Если ты пойдешь со мной, то будешь
мне в тягость (2 Сам 15:33).

(4) ПлЪ 0ЛЛГ1 ЗЗЛК ’ПЗУ? DK Если они пойдут с вами, дайте им...
(Числ 32:29).

Аподосис обычно вводится союзом 1. Сказуемое аподосиса может быть вы
ражено, в зависимости от смысла предложения:
— «перевернутым перфектом»;
— имперфектом;
— повелительным наклонением;
— причастием, существительным, прилагательным и т. д. (именное сказуемое).

Примеры:

IDriDI HD 1ЭЗЕР“0К1 Если же мы останемся здесь, то умрем 
Т (2 Царей 7:4).

7|Ь ^ЛКОГП *РЛ&РЗЛ нЪ  DX Если я не приведу его к тебе, то я буду
виновен перед тобой (Быт 43:9).

ЯПП^ВП ЛЭ Л30П г г т  А если она тебе не понравится, отпусти
ее (Втор 21:14).

Л Й З  D4I03 03*Ч<0П ^РЛ^ОКЧ Если будут ваши грехи как багряное —
они станут белы как снег (Ис 1:18).

1 О ЛЭЛ/]Л см. §135, об ЛЮК см. §70.
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РПОКЧ ГРГП А если кто-нибудь придет и спросит те
бя ... то скажи (Суд 4:20).

Союз ОК входит в состав стандартной формулы клятвы:

"»ЭВ1? ГРПП КЗ»—\Ю кЪ“ОК *у»01** ПЭТ □гтЪк л э
Пусть то и то сделает мне Бог и еще больше сделает, если ты не будешь 

военачальником при мне (букв.: клянусь, что ты им будешь; 2 Сам 19:14).

Выражение «пусть то и то сделает мне Бог» — эвфемизм. Клянущийся при
зывает на свою голову ужасные кары за нарушение клятвы, но рассказчик не 
намерен повторять за ним столь страшные слова. Очень часто в формуле 
клятвы аподосис вообще опускается. При этом получается, что союз ОН вво
дит отрицательное утверждение («клянусь, что не ...»), а ЗК, наоборот, 
вводит положительное утверждение «клянусь, что...»

в зЬ  люук ]э  ч ж э  в р п з п  ли ж э кЪ -ак  ■»арп
Клянусь жизнью своей, как вы говорили мне, так и я поступлю с вами

(Числ 14:28).

гбпэЬ  ГРГТГ1 Р “1КЛ кЪ"ОК -|ЬкЬ  ЛОВ !73ЮЯ1
И Моисей поклялся, сказав: «Клянусь, что эта страна будет твоим уделом»

(Ис Нав 14:9).

Г. Ирреальный условный период

Ирреальный условный период вводится с помощью союза *Ь (при отрица
тельном условии ь ъ  или к Ь *  , из чЬ + нЬ):

т р т л л  л п у  ">э "»-р э  элггйр чЬ
Если бы был у меня в руке меч, я бы тотчас убил тебя (Числ 22:29).

ЛКТ ’бтЭЮ** гаэл чЬ• : - : 1т
Если бы они были мудры, они бы это поняли (Втор 32:29).

о э л к  ’• т л л  н Ь  огпк о л ^ п л  Ъ
Если бы вы оставили их в живых, я не убил бы вас (Суд 8:19).

•олл1?»  о р ’п  л л у -*э  'Ъ ггп  "»эк т б к  •ЬЪ
Если бы не был со мною Бог отца моего, ты бы отпустил меня ни с чем

(Быт 31:42).

404



у р о к  5 5

Установить критерий выбора той или иной глагольной формы в условных 
предложениях с крайне сложно из-за недостаточного количества мате
риала.

может употребляться также в значении «о, если бы» «хоть бы» в предло
жениях, выражающих пожелание:

Л Зф ? иЬкТГ О, если бы мы решили остаться за Иорданом!
* (Ис Нав 7:7).

§197. Заключительные замечания о глагольных формах 
в повествовании

Читая Ветхий Завет, мы подчас сталкиваемся с нарушением всех известных 
нам правил древнееврейского синтаксиса. Отчасти это может быть объяснено 
порчей текста в рукописной традиции1, отчасти — тем, что Ветхий Завет пред
ставляет собой сложнейший сплав разнородных и разновременных текстов, 
результат работы множества авторов и редакторов, живших в разные эпохи. 
Древнееврейский язык со временем неизбежно менялся, а кроме того, как и 
во всяком живом языке, в нем существовали какие-то диалектные различия. 
Естественно, каждый из тех, кто участвовал в создании (и пере-создании) 
библейских текстов, вносил в них лексические и грамматические особенности 
своей эпохи и своего диалекта.

Например, известно, что синтаксис послебиблейской еврейской литерату
ры (прежде всего, Мишны1 2) резко отличается от ветхозаветного — здесь со
вершенно вышли из употребления «перевернутые» глагольные формы. Веро
ятно, этому предшествовал долгий переходный период, когда новые тенден
ции боролись со старой нормой. Вполне правдоподобна гипотеза, что отдель

1 Под порчей текста понимаются такие типичные ошибки, как смешение схожих букв 

(например,  ̂и 1 ,1  и 1 ), случайный пропуск или повторение буквы и т. п. Подо
зревая в грамматически или лексически неясном тексте подобные ошибки, со
временные ученые прибегают к эмендациям  — поправкам, подкрепляемым ино
гда ссылкой на древние переводы. Для обсуждаемой в данном параграфе про
блемы (употребление глагольных форм) существенно, что смешение, пропуск или 

повторение букв и 1 в неогласованном тексте могли привести к превращению 

формы имперфекта в форму перфекта, и наоборот.2
Мишна — собрание нормативных текстов иудаизма, основополагающая часть Тал
муда. Сложилась к 200 г. н. э.
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ные синтаксические аномалии в библейском тексте как раз и отражают эту 
борьбу.

Впрочем, некоторые из кажущихся непоследовательностей библейского 
синтаксиса объясняются не порчей текста и не влиянием позднейшей языко
вой нормы, а чисто стилистическими факторами.

А. Однородные сказуемые в перфекте

Как правило, когда в повествовательном тексте встречается сочетание «1 + 
перфект», это означает, что перед нами описание некоей регулярно повторяв
шейся в прошлом последовательности действий. Союз 1 в подобных случаях 
является «переворачивающим» (ср. §98 Б). «Перевернутые перфекты» такого 
рода обычно образуют целые цепочки, нередко довольно длинные.

Но для некоторых случаев такое объяснение явно не подходит:

[Во 2 Сам 15:14-16:14 мы читаем о бегстве Давида из Иерусалима:]
... □’»ГРТП Т П 1

лээт лЪу топ елк гап 1п*глйк оюл-Ьэтт т т : • т • *.* - :  т т т :
Давид тем временем поднимался на Масличную гору... 

и все люди, бывшие с ним, покрыли свои головы и шли с плачем.
(2 Сам 15:30)

[Во 2-й кн. Самуила 23:8-38 библейский историограф перечисляет наиболее 
знаменитых витязей Давида, приводя краткие сведения о некоторых из них. В

частности, о некоем Бенаяху бен Иехояда (Ванее, сыне Иодая) сказано:] 
ПЭЛ ’ТрЛЭ 'ЛКЛ“ЛК ЛЭГТ1 Т Т  КТП 

Это он, спустившись, убил льва в яме (2 Сам 23:20).

Следует ли считать формы ^171 и ЛЭЛ1 в этих примерах случаями «пе
ревернутого перфекта»? Исходя из известных нам значений «перевернутого 
перфекта» — едва ли. Скорее союз 1 в сочетании «1 + перфект» является 
здесь не «переворачивающим», а «простым». Он соединяет два однородных 
сказуемых в одном предложении. Первое сказуемое выражено перфектом, а 
второй перфект появляется здесь словно по инерции. Такой «непереверну- 
тый» перфект с союзом 1 может встретиться в разного рода отступлениях и 
отклонениях от главной линии повествования, но никогда не встречается при 
изложении основного действия.
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Б. «Перевернутый имперфект», разрывающий цепочку «перевер
нутых перфектов»

Регулярно повторявшаяся в прошлом последовательность действий описыва
ется, как мы уже говорили в §98, цепочкой «перевернутых перфектов». Но 
иногда рассказчик разбивает эту цепочку на несколько частей (возможно, что 
точке разрыва соответствует какое-то факультативное отклонение от обыч
ной последовательности действий). В точке разрыва используется форма 
«перевернутого имперфекта»:

ЬзгЬп -»за 'Ьх ч эн-лт* : : ............. :

: т 'г г -п к  №Т> кЪ
■т V :т

ОУГГПК 0*»ЗЛЭЛ ОЭЮВИ
лт т V • •

о-'тггюЬю эЬтвлп лю зл  Ь ю зэ  р э п  люз кэп пэт пэт ю п гЬ э-  . . . . ------ ---- т  Т  -  ------  т  • т

:г р э| т :

эЬтаЛ Л*?У  ̂ люк Ь э  ЛИЛВЭ ПК ЛП ¿»¡ЭЭ ПК ЛИНЗ ПК лт»эз лэлп
ПЗ )Л'ЭЛ

:лЪюз ою о**кэл Ь к лкг-Ь эЬ  ИЮ37’' л э э| * :  т • т -  •• т : т :  -  т т

ЛЗЛ ПЭ'ТЛ ВТК1? лакп р 'э л  л у з  кзп з Ь п ггп к  |ПЛОр^ ОЛОЭ 03
р 'з 1? лпЬзЬ лю з 

гчггтз* р  Ь ю за лю з Т[ав п ^ -к Ъ п  
лпкл лю кэ ^Ьлтрп зЬ п л  □пчэ  |ПЛ*’РР^ л о р  е г к л  п*6к л в к 'л

7[ЮВЭ
:лртпэ "'лпрЬ кЪтзкп |л л  л л у  **э пЬ лакп

Сыновья Эли были негодяи — они не знали Яхве. Вот как эти жрецы обходи
лись с народом: только начнет кто-нибудь приносить жертву, как приходит 
слуга жреца с трехзубой вилкой в руке, и, пока мясо еще готовится, тыкает ею 
в кастрюлю, в котел, в сковороду или в горшок — и что вынется, берет себе. 
Так они поступали со всеми израильтянами, приходившими к ним в Шило. 
Даже прежде, чем сожгут жир, приходил слуга жреца и говорил человеку, 
приносящему жертву:

— Дай мяса на жаркое жрецу! Вареного мяса он не возьмет у тебя, только 
сырое!

Иной раз тот возражал ему:
— Постой, вот сожгут жир — и бери себе, чего душа пожелает.
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Но тогда [слуга] говорил:
— Нет, дай сейчас, а не то возьму силой

(1 Сам 2:12-16).
Схематически место «перевернутого имперфекта» в цепочке «переверну

тых перфектов» в этом примере можно изобразить так:

|ЛЭЛ ЛУЗ К З5! начало 1-й цепочки «перевернутых» перфектов 
ЛЭЛ1т • :

N31
Т

ЛПК1-  т :

ЕРКЛ «перевернутый имперфект» (разрыв цепочки)
ЛОКЧ начало 2-й цепочки «перевернутых перфектов»

Следующий пример взят не из речи рассказчика, а из диалога (Давид убеж
дает Саула, чтобы тот позволил ему сразиться с Голиафом). Однако внутри 
диалогической реплики здесь разворачивается настоящий рассказ:

ж а э  такЬ  т п зэ  л**л лзп  ЬжегЬк л гг лаклI а -  • т : I : : -  т т у т у • т у -

ЛЛЭЛО ЛЮ N0731 ЭГ1ГТТ»П *ПНЛ N31у г* т •• у т т : -  у : т т

Т»£Ю ■*пЬ»Л1 УЛЭЛ1 T»ЛПN ’’ЛКЭНА. . . . -  . . . . . .  т_. -  . т т :

гуггрт  Г'лэгп 13ртэ '•лртпгп. 'Ьу  орл
Давид сказал Саулу:
— Раб твой раньше пас овец у своего отца. Бывало, приходил лев или мед

ведь и уносил овцу из стада. Тогда я пускался за ним в погоню, убивал его и 
вырывал [овцу] из его пасти. Если же он бросался на меня, то я хватал его за 
нижнюю челюсть, наносил удар и убивал.

(1 Сам 17:34-35)

’’ЛКЛ #3*1 начало 1-й цепочки «перевернутых перфектов»

т т :

ТЖ2*»1• т т :

тчпэгп.
•»гбугп

ОрЛ «перевернутый имперфект» (разрыв цепочки)
ЛПрТПЛТ начало 2-й цепочки «перевернутых перфектов»

Г'ЛЭГП
Т»Л*»РЛ1
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§198. Словарь 55

Ь эЬ э  
лают т

° г н
Ь*изл 

л*?эт •

УЛЭ 

ПЭК 
д о з

-  т

лэл 
Ьпз
ЯЮЩ

лгпэвт :

лвЪ в

Текст 
Молитва Соломона 
(1-я кн. Царей 8:22—30; 44-58)

Ьклю** Ь л р -Ь э  лаз Л1ГР ПЭТВ "ОВ1? Л'вЪв ЛВ1Р1 (22)
г'впайп г*вэ епвл• 1т т -  т -  : • -

ЬКЛЮ** "»ЛЬК ГПГР ЛОК'я1 (23) 
л п п в  г л к л -Ь ут Ь в а в  о л эв э  а**лЪк ’тр в э -р к  

я а э У Ь м  Т|’*ээ*? □’р Ь 'лл  ^ р л з у 1? лоплт г г п э л  л а в
Ь ПЛЗЛ‘">Ю̂  л к  "»ЗК Л ГГ Т[ЛЗуЬ п л а в  ЛЮК (24) 

:2лтл О!’*? ЛК1?!? ^"£31 Тррэ ЛЗЛП1
л р $  л к  ■’з к  л -л  т ^ з у 1? л а в  Ь кли г "»лЪк л р ’1 л п у | (25) 

Ь клел  к о э -Ь в  зю** ■ов 'рв ю*>к лЬ  ллэ**-кЪ л в к Ь  а1? г п э лД”  т : •• • -  •• -  т : • * I : •• т •• т : -  •

Г Л Л I О JI Ы

(Ь э Ь э  вмещать; содержать (напр. семью), поддерживать, подкреплять
(ЛЭИР) уводить в плен; NIP‘AL быть уведенным в плен
(йГТП^) жалеть, миловать
(Ь**лз:) разделять, отделять
(Л*?Э?) заканчивать, завершать;
+ и н ф кончить, перестать делать что-либо 
(17Лр7) вставать на колени 
(*^310) сердиться, гневаться
(17Ю£Р) бунтовать, совершать преступление, грех (3  против кого-либо)

С У 111 Е С Т 11 И Т Е Л 1> II Ы Е

(мн. нет) радостные крики, ликование (реже — о молитвенных возгласах) 
(мн. нет) железо
(с суф. мн- ~*т) преступление, грех
(мн. -о/) постояннное местонахождение, резиденция; покой, спокойствие

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
благословенный

И м я  С О Б С Т В Е Н Н О Е

Соломон
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РЭВ1? ЛЗ'РП НЮКЭ ’»ЭВЬ лэ‘?ь ОЭНН"ЛК ТРЭЗ ПОКР-ОК р-1
ЬКНЮ’> *,лЪк ллут (26) 

лак лп план1? т а л  люк ^пал кэ |пк’»
рЛКГгЬу 0**пЪк ЭВР ОЭОКЛ **Э (27) 

*|К тр̂ эЬу» кЪ онэюл лою! онэюл 4лэл 
:**лч33 ЛЮК ЛТЛ Л1?Л”*Э

•»лЪк ЛГР 1ЛЭПП“ЬК) 7|ЛЭУ Л'ррп-Ьк 5ГРЭВ! (28) 
:орп трзвЬ Ь^элр тртзу люк л^впл-Ьк! пэнп-Ьк уЬю1?

трВГгЬк ОТЛ Л1̂  Л;ТЛ П’|ЗЛ-Ьк Л1ПЛВ ^гу  ЛГЛЬ (29)
ОЮ НЭЮ ГПГП ЛЛВК люкдт • : *.♦ : т : -  т г

:лтл трвл-Ь^ Т[луу ^вл*1 люк л'рвлл-Ьк уЬюЬ
Ьклю*1 7[ВУ1 7[лау ПЭПРгЬк лурют (30) 

ЛТЛ Озрвл-Ьк чЬ̂ ВЛ'’ люк 
глпЬот ЛЮОЮ! ОИЭЮЛ-Ьк ллзю озро-Ьк юоюл ллкт 

ОГчбюЛ ЛЮК Т|ЛЛЗ зэчгЬу лрпЬв1? 7[ау К2Р”'Э (44) 
Л''ЭЛ! ЛЗ ЛЛПЗ ЛЮК Л*>!7Л 7ЛЛН ЛТР^К ЧУЭЭЛЛ!------: т т : -  т V • т I г  г  т *.* : -  : • :

:т[пюЬ ■»лээ-люк
ОЛЭПЛ_ЛК1 ОП'рВЛтК □■'ВЮЛ ЛЮОЮ! (45)

ЮОВЮО ЛЛВЗЛ1т т : • т • т :

03 ЛВЭК1 КОП̂ кЪ ЛЮК ОЛК рк "О ^Ьлкоп  ̂•’Э (46)
ЭЛК "ОВЬ ОЛЛЭ!

а** • т -  :

:Л З!Л р !К Лр!ПЛ злкл рлк-Ьк ОГРЭЮ ОЧЭЮ)
ОЮЛЭЮЭ ЛЮК рлкз ЪзУЬк ЧЗ̂ЮЛ! (47) 

:'°!Э!7ЮЛ 9!ЗЛ17Л1 !ЭКОП ЛЬкЬ ОЛ̂ЗЮ ГЛКЗ 133ПЛЛ1 !ЗЮ1
: 1т т • *.*: V : т т •• V •• I V V : I г  *• : • * : • :  т :

ОЛК !ЗЮ“ЛЮК 0Л’>3’>К ГЛКЗ ОЮВЗ'ЬЗЗ! ОЭЭУЬЭЭ ТР̂ К ЗЭЮ! (48) 
ЛЛПЗ ЛЮК Л*»57Л 0Л!ЗК*? лллэ люк озпк ллл тр'эк

зл Ь в л л !
Г̂ПюЬ ■>Л'*ЭЗ-ЛЮК Л ■'ЭЛ!

ОЛЭПГГЛК! ОЛ̂ВГГЛК 7[ЛЗЮ "|!ЗП О̂ОЮЛ ЛуОЮ! (49)
:оовюо лчюю*11т т : • т • т :

■̂ЗЛУЮВ ЛЮК ОЛ̂ урВ-Ьэ1?! !|Ь-!КОП ЛЮК 7[ВуЬ ЛпЬО! (50) 
ГОИЭПЛ) огпзю ■»эвЬ 'Ъ-’рплЬ ОЛПЗ!

ОЛ л̂ЬпЭ'! 7[ВУ'Э (51)
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6 П З Л  ,3-ПЭ О 'П арр ЛК31Л Л у$
Ь клУ ’' Т|РУ ЛЗПП'Ькт 7[ЛЗу ЛЭПГтЬ$ Л1ПЛР ЛТ’р 1? (52)

гтрбк о к л р  Ь э э  оггЬ к  уРУ1? 
р л к л  •’РУ Ь'эр лЬпзЬ 7[*? ОПЬЛЭЛ ЛЛК-'Э (53) 

□ •п зр р  аЗ**ЛЭК-ЛК ^ К ^ Л Э  Т[ЛЗУ ЛВ?Р Л’Р г п э л  л у ^ э
:л 1'л’> •’э'лкI* т

ЛЭПЛЛ1 Л^рПГгЬэ ЛК Л р ^ Ь к  Ь'рЭЛлЬ ЛРЪУ Л ^ э р  **Л’Р_ (54)
лк'тл

А -

Я^ВУЛ П1УЛЭ Г>ЭГП ,5Г’ЭЛЗ_|?У 5ПЭВ Л1ГР ПЭТВ "ОВ^В 'Ъ р. , т т -  : т -  : т : • -  -  : • т |т

ЬклУ*' Ь л р -|5Э ЛК Г|ЛЗЛ ЛЬУЛ_ (55)
п в к Ь  "Ъ п а  ЬарI т I

л з л  л у к  Ь э э  Ьклу** тауЬ л т э в  |л э  л у к  л т г  ‘грлэ (56)
ПЛ357 ЛУР Л-*3 ЛЗЛ ЛЮК Э10 Л 1ЛЭЛ Ь'эв л п к  л з л  Ьвэ-кЪI : -  - :  V • V “  т : • т г  т т -  т

аз-’л э к т з у  л*>л л У к э  аэву аз**лЪк лзл*» ■»л*» (57)
пзУ у-Ь кч. а зэ т у ^ Ь к

т б к  аээзЬ  гпвлЬ (58)
■ровУва Т’р т  т»ггшэ лРУ ‘?1 т* эл т* ?ээ  го*У?

ЯГПЭ1ГПК лто

Примечания к тексту:
1. Заметьте: й^ОФЛ в этом отрывке означает то «к небу», то «на небе».
2. ЛТП ОТ»? ныне
3. Форма множественного числа огласована масоретами как форма единст

венного числа.
4. Это ЛЗЛ нужно соотнести с ч ч *  «Ведь (как известно) небеса и небеса 

небес не могут вместить тебя — тем более этот дом, который я построил».
5. ГРЗЕП продолжает ст. 26.
6. В библейском тексте здесь пропущен второй (т. е. должно быть 7р!Р!7) — 

это один из случаев т. н. неполного написания (см. §2).
7. ^|ЛЛ здесь: по направлению к
в.рУЬк з"*Ул вдумываться во что-л., крепко задумываться о чем-л.
9. Л1Х7Л грешить
10.17ЕИ совершать преступление, быть виновным в преступлении
и . р э в  =01р0
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12. О^рГпЬ ]ЛЭ возбудить сострадание к кому-либо
13. горн, плавильная печь
14. Иногда после обстоятельственного оборота с уРЧ вместо «перевернутого 

имперфекта» употребляется перфект. Ср. §110.
15. (двойств, число) колени
16. ЬчЛЭ Ьтр здесь употреблено наречно: «громким голосом»
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Приложение А

Справочная таблица изменения 
существительных и прилагательных

Устройство этой таблицы таково:
— под одной римской цифрой объединяются слова более или менее сход

ной структуры (например: сеголатные, односложные с неизменяемым долгим 
гласным и т. п.);

— под одной арабской цифрой объединяются все слова с одинаковой ог
ласовкой абс. ф. ед. ч.;

— если между ними обнаруживаются различия в образовании других 
форм, то группа, обозначенная арабской цифрой, разбивается на несколько 
подгрупп, обозначенных латинскими буквами.

Например, в разделе III (сеголатные) под пунктом 7 собраны все слова с 
огласовкой е — е. К Та относятся только те из них, что имеют гласный а в 
формах с суффиксами (*!|Ь6, *]/?*$ и т- Д-)-

В таблице постоянно приводятся пять форм слова:
Абс. ф. Сопр. ф. Ед. ч. с суф. Абс. ф. Сопр. ф.

ед. ч. ед. ч. 1-го л. ед. ч. («мой...») мн. ч. мн. ч.

В некоторых случаях к ним добавляются и другие формы с местоимен
ными суффиксами.

Формы, не засвидетельствованные в текстах, но реконструированные с вы
сокой степенью надежности, заключены в круглые скобки. Например, форма 
рЕР) «мое море» в Ветхом Завете не встречается, но можно быть уверенным, 
что образована оно правильно, поскольку встречается РТ)Э7 «ее море». В квад
ратные скобки заключены формы, реконструкция которых менее достоверна.

Формы двойственного числа см. в §92.

I. Односложные существительные и прилагательные с гласными а, а, е в  основе 
(мн. ч. §34; сопр. ф. ед. ч. §§73,75; сопр. ф. мн. ч. §§78-79; с суф. §§85,88,89).

1 я.

Г 1-
Г Г 1
г

•т ПГРт ЛП7 рука (ж. р .)

ОЭ"Р

г ь
г

Ол г р )

1 ь. тт ■чп• т П 'т• т кровь
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а з о т Я97 С® ?) (ОЗ^ВН)

1с. экт ■ак ■*эк♦ т ГПЭКт гпэк отец

□□■»эк *>гпэк

1 ± ПКт **пк ■•пк• т а**пк тгк брат

□3**ПК Т ™ тгк □3->ПК

гпкт V

1с. О*1т оуо*.
г ' С Ю о**®? — море

ЛВ'т т

2а. □у □у *»ву □■•ву ■•вву/лэу народ

о з в у ?[ву **ву □ злэу

Так же изменяются:
т *  НОС йп*Л жизнь ладонь

1? (о/) сад ДП (//и) праздник ТХ7 сильный

•эт бедный *^0 дети ЗЛ многочисленный

ПП живой При присоединении артикля а>  а в словах: З^Л  ]ДЛ ДПЛ

2 Ь. НЮ ЛЮ -»лю
• т

■»лю
•• т вельможа

□элю т а □Э’ПЮ
V •* т

Так же изменяются:
ЛО горький Л ^ (т ) враг

Л ? От) бык(ЛЗЛ) 17Л злой

2с. ЛЛ ЛЛ "•ППЛ/^ППЛ □■»лл• т ■ПЛЛ/'ПЛ гора

л л л
т V

□ эл л □ ллл •п л-  т

л л лт т гтп л лт *.* т
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2(1. -гз (ПЗ) опз п з бок

(ОЭЛЗ) Т О Г ? ? ) оэпз

За. г?? г?? с ? » ) □■»ЗУ дерево

(0?Ж ?) Т О е ж ? ) (Д О ЗУ )

Так же изменяется:

□п17р нутро

ЗЬ. -13 па п а □ п а п а метек

□ эпа т р а ■па □ э п а

Так же изменяются:

(//я) бог Лр (Г/я) мертвый

!П  (//я) друг

Зс. 1? Т П ? •»аз □*•33
• т

■»аз сын

(0??3) Т О •»ээ- т □□■•зз

м □ю тэю/ою ■>рю лапю лапю имя

□зрю 7|РЮ (■»ПТПЮ)

Зе. рп ГО □•»зп ■»зп стрела

(ОЭЗП) Т|ЗП •»зп □э**зп
□эзп

Так же изменяются:

ОН (о() мать тс милость Р  конец

С7К огонь э Ь  (о/) сердце }Ю (аут )  зуб

3 / *?3 Ьз *»,?з □■>ЬЬз
• т  :

•»УрЗ тень
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3 * . ки п ( К О П ) ОКОП) □••кип
• т

••кип.. т грех

■•КОП оэч«эп
V •• т

II. Односложные существительные и прилагательные с гласными /, 6/6 , й (мн. ч 
§34; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §§78-79; с суф. §85).

4 а. “ГО о*п*»о •••ТЮ песня

р̂**о ВЭ^ТЧВ

Так же изменяются:

(о/) стена 3*И (/7и, о/) тяжба

4 Ь. Т»? ТП7 ■п*»» 0’,“1У
• т

■•-117
•• т

город

(0?-Р17) Тр*»» ■•-117
“  Т 0Э'П17

V • • 1Т

4с. ©•»к »••к •»егк □■*юэк* т-: ■•юэк человек

(ОЭВГК) (^©■•к) •»юэк- т-: (ОЭ^ОЭК)

5а. ■*Ьзр лзЬзр пзЬзр голос

ОЭЬзр ■»гпЬзр
Так же изменяются:

Л1К (//я) свет 

Л1К (о/) знак 

Л1Э (//и) яма 

ЛЗ (йи) народ

Л1Л (о/) век 

Л1Л величие 

310 хороший 

ПЭ сила

*р17 птицы 

Л1!7 (о/) кожа 

овцы и козы 

Л10 (/т) бык, корова

Примечание: один раз в Библии встречается форма 0 ПЛ*Ш — мн. ч. от слова Л10.

5 Ь. 01*» ОТ» С®т») □’•О’»
• т

■»07 день

(оэрз**) Т[рг ОЭ’О-»
V * * т
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5с. В7КП DHh •»ЮК"1
T T

голова

ООЮНП (■ w in) оэ*»юю
V *• T

5 d. Ш -ту/ w ■чулту [Q 'ty] I4?»] сила

орту

Так же изменяются:

ОН цельность ОН множество

5с. рп -р п /р п ■»рп t r p n ■»рп закон

1 ? ?

6. 010 010 прю о**рю •»рю лошадь

00010 TfOlO •»рю □ЭЮЮ

Так же изменяются:

ГпЬ(о/) доска 1ГП(о/) ветер "ТО! (//и) скала

III. Двусложные существительные и прилагательные с ударением на первом 
слоге (сеголатные) и родственные им типы (мн. ч. §§19, 50; сопр. ф. ед. ч. 
§§73,75; сопр. ф. мн. ч. §99; с суф. §§99, 104).

1а. •pbo о 'о Ь о• т : **рЬр царь

т р Ь р ■»о Ъа- т : оэ^оЬо

ООО*??

Так же изменяются:

т (îm) камень ПОП (îm) дружеская услу
га, дружественность

пру (ни) раб

(îm) тысяча ОПП (б/) меч 020 (îm/ôt)
кость

пй (îm) кедр нЬ?* ( /т )  ребенок эпу вечер

рпй (of) земля *^00 (îm) серебро obô (îm ) образ

“о а (îm) муж ОНО (îm) виноградник né (îm/ôt) рог
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]ВЭ (ни)лоза ОП1? хлеб Ьач (ни) нога

7|"Н (ни) дорога »ВЭ (б/) душа |ОЮ (ни) масло

7 Ь. - п п “ПОЛНО (’ООО) о * т п
* т ’’"ПО комната

(ТТЕ?) е о т п ) (03*П-|П)

(ОЭ-)"|П)

Так же изменяется:
*?ЭЛ (йи) суета

7с. "96 И Э р П э р могила

Т !?Р п о р о э * п э р

о з л э р

Так же изменяются: 

0173 (ни) дождь рП З правда ООО (01) солнце

лгп остаток ЗП р внутренность Ьро (Йи) сикль

ЮЭЭ (ни)ягненок ЗЭП колесницы “1Р# («и) ложь

"И? (ни) обет П З» (йя) зерно Ьрв идол

лав (ни)труп (ли. ч. О ^ р В )

8а. 1ПТ »■пт* •»»пт 0*»5ПТ
• т : ч п т семя

7[»“)Т

0Э » “1Т

Следующие три слова принадлежат либо к этому, либо к следующему типу 
(8Ь) — засвидетельствованные в библейских текстах формы не позволяют ре
шить этот вопрос:

ПО© (йя) пасха ГП]| (¡т) месяц ПОЗ уверенность

8 Ь. пэт* ПЭТ ■*пзт оттэт
• т :

’’ПЭТ жертва

7|пзт ••пэт-  т : о з т г э т

о э п з т
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Так же изменяются:

3733 (ни) язва 37ЮВ (ни) преступление ПГ1В (ни) вход

9. чуз “•у? ■>чуз 0*ПУЗ• т : ■пуз мальчик

труз "•4373- т : оучуз
оэчззэ

Так же изменяются:

ЬуЭ  (ни) хозяин ЧПВ (Т|”1ПЕ)) (ни) страх 

Чу? (ии) лес Чую (ни) ворота

Ьпэ 0 т) ручей

№ . ЧВО ЧВО •ПВО ОчЧВО• т : •ПВО книга

?рво ■нво- т : оучвр
оэчво

Так же изменяются:

рОУ От) долина 02(0 ( /т )  посох

106. ч-|у ЧЧ37 ичу ОчЧЧ37• т *ПЧу стадо

■пт» оуччу
аэччу

Так же изменяются:

эЬ п  (//я) жир ПТУ помощь

р Ь п  0 т) часть ЗЮу трава

Ь зу  (ни) теленок

п . в п р в п р 0"*ВПр/0'*ЕПр СВЯТЫНЯ

оэю чр
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Так же изменяются:

Ьп'Й (//и) шатер 

ухо

Ь э к  пища 

ПрЗ утро

Формы мн. ч. слова ЬлК (шатер):

| и уо1) гумно 

ИПП (т )  месяц 

*Т[в7П тьма 

□7?ГЮ чресла

•упй шея 

й-ПЛ2 полдень 

ЕЛЮ (//и) корень

сгблк •»Ьлк• т -  т

о*6лкз• т т: т I V т

□э^лк
V  •• т: т

12а. пн й п н й ■•пли• : т Л1ПЛКт ЛТПЛК: т путь

’И Г » (□1ГЛТПХ)

а э п п к

126. зпл ЭЛЛ ■•зпл• : т — — ширина

ТО1?
оэзплV : : т

Так же изменяется:
“1КП (ТПКЛ ТПКЛ) внешность

13а. Г* Г» Т У Л1Г!7т~: Л13Л7 глаз

оэгу
Так же изменяются:

Ь т? (/>я) сила вино

136. л*!! лл ■»ЛЛ □"»ЛЛ ■тлт маслина

?[лл С*лл) оэтл
(ОЭЛЛ)
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Так же изменяется:
(¡т) баран

13с. ГРЗ л-»? •'Л*'? □**ЛЭ• 1Т ••лэ** 1Т
дом

ОЭЛ-'Э ?|ГРЭ < ™ > □Э’ЛЭ
V "1Т

14. <КУ1 («Г.а — л т л о
т  ••

(Л1«*»а) долина

15. ГПО
V т

Л10 "*Л10 — — смерть

□ЭЛ10

16. Н1В7
: т

пустое, ложное

IV. Двусложные с огласовкой э — е, э — а, э — а, э — ё.

17. 3 3 1 3 3 3 1 3 ■‘3 3 1 3 — — плечо

18. ю э л — " Ч З Э Л — — мед

1 9 . Л К 1 Э Л К 1 3 ___ __ ___ остаток
т  : т  :

20. ЛКЭ пкз (•ПК?) Л11КЭ Л1-1КЗ колодец

экт Э*Т С*зкр □••зет ••экт ВОЛК

V. Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой э —о, э — й, 
э —/ (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

22. -пээ "ЛЭЗ •»-пээ □П1ЭЭ ■птэа первенец

□3-1133 ТрПЭЭ •птэа □э̂ лаэз
Так же изменяются:

ПчЬк (т )  бог йчЬп (60  сон З Т П  (о/) площадь
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(|Г )К Л )]Г 1* ковчег “ПОП (йи) осел ЬКОЮ левая рука

1ЛЛТ (о/, ¡т) рука ЛК? Нил

23. •п эа Ьаэа ■база □•база •’Ьаэа граница

Так же изменяются:

ЕЛЗ1? одежда ЗТЛЭ (йи) херувим ЗШЭ слово

СИЭИ имущество

24. Ь'ЯО (Ь'УО) р 'т 'у р ) □’•'Г'УР (•^•»УР) верхняя одежда

VI. Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой й -  я, й -  ё, ё -  а.

25а. ЛЭНт т л э н •п з н• т : о и э л
• т :

•п эн СЛОВО

Т И П ■пзл-  т : о э н э н

Так же изменяются:

ЛрЭ быки и коровы 

ЛЮЭ мясот т

злт ЗОЛОТОт т

*?Лр (ни) община

дорогой 

ЛЕР прямой 

ЛОО (о/) дождь 

ЛЛЭ (о/) река

УЕЛ нечестивец 

ЪЬю добыча 

ЗУЛ голод

(сопр. ф. мн. ч. ГИЛЛЭ)

25 ь. л л лт т л л л ••ллл
• т

о**ннл
• т

■плл честь, почет

ю л л л •п л л~ т о у п н л

Так же изменяются:

ЪЪп павшийт т

РТП сильныйI т т

ВПП новыйт т

ОЭП умный

ОНК человект т

}ЭУ («я)облако 

ЛВ» (60  песок

25с. в п эт т (»ЛЭ) Р Е П ?) ОЛЕГ©т т С !Л » ) всадник
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(ОЭЕПВ) ( Т о ? ) •’Ю1 В- т т (□ЭЧПВ)

Так же изменяется:
КПП (//я) кузнец

25(1. Ъп ат т Ьва ('•‘ро?) ^ва верблюд

( ^ ® | ) Р*®?) (оэ^оа)

25е. э Ь пт т э Ь п •’ЭЬп• т — — МОЛОКО

■ПЭ^п

26а. т р т •*эрт □■»эрт а :и О!
 

—1 старик

азарт Ш гарт аэ*>эрт
Так же изменяются:

ПЗЭ тяжелый йЬю  полный.. Т •• т

ПрС? радостный ]Эе? (1т) сосед

26 Ь. П2П•• т тагт •пап лапает Л113П двор

Так же изменяется:
необрезанный

26с. *|лэ •»влэ лавлэ Л1ВЛЭ плечо

Так же изменяются:
ГГГ луна бедро необрезанный

26с/. к*?в•• т к Ь в С»кЬр) о ч б р (■»кЬр) полный

Так же изменяются:
К р£ жаждущий Кро нечистый

26с. та? т а •»зав• • т □■>330• • т •»зав... т ЩИТ

(̂ эав) П а р ) (оэ̂ зав)
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21а. з з 4?
т  •• э з 4? J и -\г Ш Э з У

т  :
( Л 1 3 з Ь ) сердце

ОЭЭЭ1?

Так же изменяются:
ЭЭ!7 (im) виноград волосы

27 Ь.
т  •• • т  :

лпуЬ з ребро

VII. Двусложные существительные и прилагательные с огласовкой й — /, й — о, 
а — и (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

28а. -раз
• т

т»дз *>Т»аЭ о*»-раэ т м предводитель

оэ-раэ у р м *»П’*33 □Э**Т»аЭ

Так же изменяются:

т е  правая рука 

!TPtt?D (im) помазанник 

благородный

"VpQ (im) представитель 

T*S7X маленький
• т

tOIW (im) князь 

T4DV богатый
• т

\arbs (im) уцелевший (в сражении) 

жатва

Т О Т  (im) козел

28 Ь. О’ПО
• т

0 *П0 СТОИЛО
•IT

■»ОЛО /  ’’О’ПО евнух

29 а. т р о □ipp •»pipo n io ip p n io ip p место

D3DÍpp Tjpápp OD^riiDipp

Так же изменяются:

1 ™  (im) господин 

т е  гордость 

р о л  шум 

лп зэ  слава

г » 1? (о/) язык 

р у  (Ó0 грех 

север

□íbin (im) мир

29b. TÍS7D
T

TÍS7D
T

•»ТУО
• IT

0*4570
* 4  IT C ™ ») убежище

426



II Р и л о ж к II и к А

30а. ЭПЭт Э1ЛЭ •’31ЛЭ 0**3,1ЛЭ 'з а л э написанный

ОЭЭаЛЭ 7[ЗаПЭ ■•эалэ □ грзалэ

Сюда относятся все пассивные причастия <$АЬ.

306. “ППЭ ______ ______ □ •»пт? •»“ППЭ юношат ..

30с. 313©
-  Т

5ЛЗЮ — ЛЗЗПЗ© /□**!ЛЭ©
1Т ' 1Т

ли гою неделя

аэ**лз!лэ©
1Т

VIII. Двусложные существительные и прилагательные на ч  (§112).

31а. Л \Г и л \Г и С "1? ? ) О’’1? ? Л \Г и сосуд

я?*?? • б э □3*>Ьэ

* п э **"10 — — ПЛОДЫ

о г г п в

О З'Л Э

’’3© ■»з© р-ОЮ ) — — плен

о ? ’’?© ?рЗЮ

ЕГЭ©т : •

■па ■на — ©••■•пат : '*-*-13•• т : козлёнок

316. ■>зп -*250 (■>*оп) — — половина

С ^ЗП )

г з п

*нк

(П’"1К)

о***пкт
/ЛТПК

лев

(Ср. также ¡ТИК — 52.)

31с. ■*Ьп• т:
— С^рп) • т т:

— болезнь

**3»• т: ■*э©• т: ^ 3 »•: т
— — страдание

<ТЙ?>
ЕГЭ»т : т

4Т7



ПРИЛОЖЕНИИ А

32 а. т? Т? ’”!Р? о ^ р э невиновный

(Ср. 28а: различие только в том, что здесь третий согласный корня — слабый.)

326. ■пар — — □■П30 — египетский

Так же изменяются:

ПГ1П хеттский *010? ханаанейский иностранный еврейский

IX. Двусложные существительные и прилагательные с нередуцируемым (о, ё, / или 
стоящим в закрытом слоге) полным гласным в первом слоге и гласным а, а или ё  
во втором слоге (мн. ч. §50; сопр. ф. ед. ч. §73; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

33. 3010
Т *’3010

• т
□*•3010

• т
’’3010 жилище

□33010 7|ЭО10 *>3010
-  т

□ГРЗЕПО

Так же изменяются:

ЬлЧИ (о/) жребий КЛЧЭ страшный ЛЕЛЕ? рог

ЭЭ1Э (йя) звезда 0^117 (йя) вечность

34.
т

Ьэ**Л ■6э*>Л. т (□"•Ьз^Л) ■>Ьэ*>Л дворец

Л1*5ЭЧЛ
т

Так же изменяется:
]9 'П  юг

35. З^Х з^'х ■»У« СТУХ ■»УХ враг

’’Э?» □ У У Х

□ЭЭ*)Х

Так же изменяются:

]Г1П (йя) тесть (йя) срок

|ЛЭ (йя) жрец "1530 (йя) книжник

36. о л п — — □•’ВПП — глухой

37. □ООО
т  : •

□ вор "»□ВОО
• т  : *

уоввуо
• т  : •

■•□вор правосудие
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Так же изменяются:

Ьлар (ИЯ,60 башня плтр  ВОСТОК (о/) скиния

ЕИЗр (йи) пастбище Л£)Ор (йи) число

ЛЭНр пустыня ЕИрр (йя) святилище

3 8 . ээа ээа ■>ээа □■•ээа ■•ээа
т - • т - • т - •

Так же изменяются:

Ь э к р  пища ЬЬХГО (ИИ) деяние НК13 (*т ) шея

^ к Ь р  (йя) вестник КЕ?р пророчество ЛЭЭ (# )  суббота
Но ЛЭЭ с суффиксами: ЧЛЭЭ и т. д. (с удвоением Л и кратким а).

39. УЗЗХ 57ЭЗК (■>?Э2Н<) ЛаУЭЗК
т  : •/

ЛаЮЗЗК палец

40. го1? ? ]пЬю •»эпЬю• т  : паэлЬю
т  : ПаЭлЬ© стол

41а. ЛЭ? — — 0*П1У — слепой

Так же изменяется:
ПЭЭ хромой

416. КОЭ КОЗ ■•крэ л а к о э (л а к р э ) трон

Т|КОЭ

41с. .ПЭТО п этр 'ПЭТР лапэтр лапэтр жертвенник

X. Двусложные существительные и прилагательные с нередуцируемым полным 
гласным в обоих слогах (§50).

42. угэк ]Т*3» С»эа-»эк) г о г * ? * ■•э-пэк бедный

Так же изменяются:

а \Г *3 верхний; Всевышний

43. лаза лаза Г "п эа) □■•лаза ■•лаза воин
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Так же изменяется:
ЛЧОТр (//я) псалом

44. ■рппп — — О’ОЗППП — НИЖНИЙ

Так же изменяется:
последний

45. ■рсгл — — — средний

Так же изменяется:
■рВЖЛ первый

46. р*ну О р 44® ) □•>р*И2 •»р^лу праведный

47. -п а у л тоу С пчау) □•»"ПВУ •»■пау столб, колонна

XI. Существительные и прилагательные на -е и -ё (§§88,116).

48а. ЛВ ■»в ■»в — — рот

тр в

(ОУ’В)

486. ЛЮ ЛЮ т»ю/ т г ю — — овца/баран

49. ЛЛЮ
V т

ллю '’ЛЮ• т ЛГ1Ют п г г о поле

тш
Так же изменяются:

ЛЕР красивый Л2&р конеЧ

ЛЗр (/т,о/) тростник ЛЙр трудный

50. Лррр л эр р ’р р в / ’р р в (старо) СЗрР) СКОТ

т»эррлггарр

Так же изменяется:
ПЛЕН? пир
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51. лзпр ЛЗПО ■дло/чло ЛЧЗПО Л13П1? лагерь

’ПЗПО

Так же изменяются:
ПОО (о/) посох ЛфХ75 (//и) дело Л НПО вид

52. г г п к ___ __ __ __ лев.. . -

XII. Существительные и прилагательные женского рода с окончанием -а (мн. ч. 
§53; сопр. ф. ед. ч. §76; сопр. ф. мн. ч. §78-79; с суф. §85).

53а. ЛЗЮ
т  т

ЛЗЮ С*пм>) □"•ЭЮ
• т

ЛЗЗЮ/'Эе; год

536. Л-12
т  т

ЛЛ2
-  т

•»ЛЛ2
• т  т

ЛЗЛ2
т

ЛЗЛ2
т

беда

Так же изменяются:
ЛЛ£) (о/) корова 
л у л  (61) злая

а также причастия ж. р. пустых глаголов (йр, йф и т. п.)

53с. ЛОЗ
т  т

— — Л103
т

ЧЛ М /Т П 0 3 возвышенное место

53с/. лвю
т  т

ЛВС? РЛЭР) — — губа

□"•ЛЭЮ
• -  т  :

,,лрю

53е. ЛОХ
т  т

(лрк) ■•лох
• т

лзлок
т

лзлрк рабыня

54а. ЛЗВ7 Л2!7 •»ПЗВ7 Л12У Л1357 замысел
т  •* * т

Так же изменяются:

ЛОЛ гнев ЛЛ17 община
т  •• т  ••

ЛКО (о/) сто ЛКЭ край

546. Л330
т

лз**ю ■•ЛЭ*ЧЕ?
• т

— — седина
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Так же изменяется:
ЛО^К вражда

55. Гб157 ’•Л'ЭТЮ лаЬау всесожжениет " • т

Так же изменяются:
ЛрЧП (о/) стена ЛЭЧО хорошая ЛЛЧЛ (о/) наставление

56. Л Г Зт п г э ’Л Г З• т
— — разум

57. [ пак^ (лак)  ̂ опак)  ̂ т а к ^  (гущ) ^локоть ^

Так же изменяется:
Л*П (60  животное

58а. ЛЭВт  • ЛЭВ СЛЭВ) Л1ЭВ Л1ЭВ угол

Так же изменяется:
ЛЛр (о/) мера

586. ЛЮКт  • ЛЮК ■•люк т м• т **»3 женщина

59. лрп л р п ■•лрп Л1рп Л1рп закон1т 1” • 1тч 1

60а. лэЬвт  : -
лэЬп ■»пэ Ьп• т  : -

лЪЬв
т  : птэЬв царица

606. лЬпэт  ~ лЬп: ■»гбпэ лаЬп:т  : лтЬпэ удел

Так же изменяются:
ЛЭЛК любовь ЛЛХ7Э(<5/) девушка

6 1  в . л а п а л а п а ■ • л ю з а п т о з а л и п а Х О Л М
т  : • *  I * • т  : * т  :

Так же изменяются:

ЛКЛП страх ЛПОЮ (о/) радость ЛПрК? (о/) рабыня

ЛПрр (о/) подарок лЬ рф  (о/) плащ

6 1 6 . Л 1 3 В лтор ■•лтов лазр лтор заповедь
т  : • • т  : •
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62. лвлпт : •/ ЛЭЛП ■>Л2ЛП
• Т  :* .•

Л1ВЛПт Л1ВЛП позор

Так же изменяются:
л Ь а»  (60  телка Л^П?7 нагота

63. ЛЙЭП
т  : т

л в э п
-  : т

•»л м л
• т  : т

л зв э п
: т

(л зв э п ) мудрость

64а. л э л э
т  т  :

л э л э т о л з
• т  : •

п т э т э
т  :

ПТЭ13 благословение

Так же изменяются:

ЛрЛ2& (о/) справедливость Л М Л  10 000

л Ь Ь р  проклятие ЛООС? опустошение

64 Ь. ЛОЛК
т  т

л р л к ••полк
• т  : -

лзвлх
т

(лзвлк) земля

64 с. ЛЛ37Й
т  т  : ЛЛ570

~  т  : — ЛЗЛЮВ
т  : л зл э в

т  : пещера

Ш . л э к Ьй
т  т  : ■•грк'рр (лаэнЬр) лзэ$*?р работа

64е. л з л Ь
т  Т  V

л э л 1? /
л з Ь

— лззлЬ
т  V

лзэлЬ пламя

65а. лЬээ
> т  ••

л*?эз т б э э
• т  :

— (ЛзЬзЭ) падаль

злЬзэ
т  : •

65£. л Ь к в
т  ••

— ■»Л1?#®
• т  :

— — вопрос

■•лЬкю
• т  •.*: V

65с. ЛЙЛЭт •• ЛЙЛЭ рпрлэ) ЛЗйЛЭ Л1ВЛЗ скотина

^ Л й р ?
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65</. ЛЭЛЭ п э л э ___ Л1Э-1Э Л1Э-13т •• : :

Так же изменяются прилагательные ж. р. типа ЛЛЗЭ.

66. ЛЛЗУт ЛЛЭУ ■ » т а »• т — — работа

67. л ю э пт Л ^ З Л •»лю эл• т : л ч ю э л л ж ^ з л урожай

Так же изменяются:
лЬ^ЛЭ (о/) девственница лу1ЕР спасение

ЛЭ13Л разум ЛГПЭО отдых

68. л*?впт • : л^рл ■•л 'рвл• т • л ^ р л лч'ррл молитва

орл^вл • ^ р л

Так же изменяются:

пЪуо  (о/) свиток Л*?ЛЛ хвала ЛЭПЛ мольба

Л*?рр (о/) столбовая дорога пЬпЛ  начало

69. ЛТПК лтпк •»лтпк ___ __ владениет • т

70. л э Ь п от т : - л э ^ р р •’Л рЬрр л 'Ь Ь в пт : - л Ъ Ь р р царство

Так же изменяется:
ЛЗоЬк (б/) вдова

71. •л э э л пт т : *.* л э |п р с п э э л р ) ЛЧЭЭПВт : - Л13Э")Р колесница

72. л п вю вт т : • л п вю р ’•п п врр лзпвю вт : • л 1 п р вр семья

Так же изменяется:
Л рпЬр (Л рпЬп) война

73. ЛЭЗЛЛт •• ЛЭ1ЛЛ — Л1Э?ЛЛ Л1Э5ЛП мерзость

— — — ( л з л ^ л ) л 'п Ь зл родословие

434



П Р И Л О Ж Е Н И Е  А

XIII. Существительные и прилагательные женского рода с окончанием -/ (мн. ч. 
§62; ссуф. §111).

74. ЛЭ ЛЭ ’’ЛЭ ЛЗЭЭт Л1ЭЭ1_________ !_ дочь

75. лу л » ЗЛУ □■•Л» ОЛ?) время

лзлу (Л1ЛУ)

76. ЛОХ — 7|ЛОХ — — истина

77. Л*?Л л Ь л л т б лт л зл Ь л дверь

Так же изменяется:
Пфр лук

78. ЛУЛ п у л ■•ЛУЛ ___ ___ знание* * * * . . *

79. л э л э /
л эл э

л эл э ■•лэлэ• : т л эл эт: Л1ЭЛЭ: т туника

80. (ЛЛ^ЭО) ЛЛ*?30 •»ллЬзо — — рождение

81а. ллрю р л л р у р ■•плрюр * лзлоюот : • лэлрур стража

Так же изменяется:
ГПЙрЛ красота

81Ь. ЛЛЭЗ ЛЛЭЗ ’’ЛЛЭЗ — — госпожа

82. лхэпт - лхвп ■•лквпт - лзквпт - лкЬп грех

83а. лл>п (Л'ЗП) (лтэп) 0-тгзп (■•грэп) копье

Так же изменяются:
ГРЛЗ союз ГРЛПК конец ГРЭЮ плен
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836. Л*Н2р (Л-П?Р) •»ГР-гар л т п в р (Л1Я“)»Р) египтянка

Так же изменяются многие прилагательные, а также порядковые числитель
ные, оканчивающиеся в женском роде на -// (например, ГРЕТОЮ).

84. ПГТО — — — л п » свидетельство

85. т э Ь р л гаЬ р ■•Л’о Ь р Л Р эЬ р — царство

86. Л1ПНт Л1П* **птпк (ЛГПК) (ЛТ>ПК) сестра

XIV. Существительные мужского рода на -а.

87. л Ь ’бт : ~ — — ТУЬЪ Л”1Ь'*Ь ночь

88. ЛПЕ)
Т V

л п э ОЛП?) Л1ПЕ Л1ПЕ/ЛТ1ПЭ правитель
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Приложение В

Справочная таблица спряжения глаголов <эаь

В таблицу включены все глаголы породы 9АЬ, которые встречаются в учебни
ке. В графе «Имперфект» приводятся формы: (1) собственно имперфекта; (2) 
юссива (если он отличается от имперфекта); (3) «перевернутого имперфек
та». В графе «Повелительное наклонение»: (1) форма ед. ч. м. р.; (2) форма 
ед. ч. ж. р.; (3) «усиленная» форма с суффиксом -а. В графе «Инфинитив»: (1) 
форма без суффиксов; (2) форма с суффиксом 1-го л. ед. ч. В графе «Прочие 
формы»: (1) активное причастие; (2) пассивное причастие; (3) абсолютный 
инфинитив.

Цифры в скобках означают номера соответствующих параграфов учебни
ка, где можно найти более полные таблицы спряжения.

№ Перфект Имперфект Повел, накл. Инфинитив Прочие формы

1. Глаголы без фонетических особенностей («правильные»).

1 а. ЭЛЭ(43) ЭГО"1 (90) ЭГО (102) ЭГО (114) ЭЛЭ (26)
ЭГО*] •олэ "ОЛЭ

* : т
ЭТО (128)

лэлэт : т Э1ЛЭт
ээа- т воровать Г * прорывать

Т О топтать ЕПЭ-  т расстилать
в г п“  т искать Г Ч ? собираться
- о т

-  т
помнить т е хоронить

Л -О-  т резать гневаться
Ь в Ь-  т спотыкаться т е жать
ЭЛЭ-  т писать т е связывать
- о Ь-  т ловить т о гнаться
- о о- т продавать т о жечь

Т * царствовать -о ю~ т
разбивать

- п о-  т бунтовать л эю
-  т

прекращаться
тянуть р * обитать

Ъюп-  т
править -|ПЮ-  т хранить
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150
-  Т

закрывать СЭВВ-  т
судить

“1В0-  т
считать т а ЛИТЬ

т а заботиться ВВП-  т хватать

1 ь. "га1? (43) ■га’?** (94) ПО1? (102) ТВ1? (114) ПрЪ (26)

"•о1?’!] •и р 1? •»по1?• : т "ПО1? (128)

гппЬт : * тюЬт

"гаЬ учиться ЗЭ& лежать (инф. ЗЭЮ, с суф.
ЗЭЛ ехать верхом ’’ЗЭФ или

1с. (43) ЭЛр** (94) ЭЛр (102) ЗЛ р(114) —

•*3")р ч=>1? —

ЛЗ"1Рт :1т э п р

Ьла быть большим приближаться
ю з1? надевать

1Л "»?Э(87) ПЭЗ"» (94) ЛЭЭ (102) пэз/лэз
' (114)

—

паэп •*133 ■иээ
• : т

—

“ПЭЭт
]рТ быть старым ЗУЛ быть голодным

ЛЛО быть чистым ЬвЮ быть низким.. Т •• т

ЛЗЭ быть тяжелымт

1с. ]3р?(94) (]0 р ) С р р ) (87) —

’[Вр*] —

№
(быть маленьким)
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2. Глаголы Н/Ш-горт. и Ш-К.

2а. ЛПЭ (48) "1ПЗ’> (94) "1ПЭ(102) ЧПЗ (114) “1ПЭ (35)

ппз^з **")ПЭ •»"1ПЭ•т: т "ППЭ(128)

"ППЭт

"1ПЭ выбирать 
ю ?  испытывать 

Н17Э гореть 
Ька выкупать 
Н171 упрекать 
т  звать на помощь 
ОКО отвергать

Ь у в  делать 
р о ?  смеяться 
Р У ? звать на помощь 
Г0-? мыть 

ПСУ смеяться- т
КЮ спрашивать 

ОПЮ резать

2 Ь. УПЮ (48) 37»И7** (94) УПЕ? (102) упе; (Н4) упе; (35)

УПЕР] ■•урю ■•упе;• : т У'1ПЕ?(128)

пупе;т : т ■•упе; У1ПЕ;— т
лупе;т : •

ПОЗ полагаться- т
у Ь э  глотать- т
17рЭ рубить 
ППЗ убегать 
ПЗТ приносить жертву 

ПЗО резать (скот)
17НЭ становиться на колени- т
пе;п помазать

НОВ слышать- т
17Ю2) грешить 
ПГ1£) открывать 
17Нр рвать 
ПЗН убивать 
1730 насыщаться 
ПОЮ радоваться 
ПЗЮ забывать

п*?о- т прощать пЬю посылать— т
1712) встречать 17рГ1 трубить

2с. КЗП(52) КЗП'’ (95) КЗП (102) КЗП(114) КЗП (35)

КЗПЧ1т : *- ■’КЗП ЖЗП* : т №ЗП (128)

л х з пт : т Ю ЗП(128)

НПЗ творить КНр звать
НПО находить К5Л лечитьт т т т
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2(1. «Ьо (87) кЬ р ’1 (95) к Ь р ( 102) кЪр (114) —

к Ь а тт • — ■•кЬр —

*0^0(128)

к Ь о  быть полным ЮЮ ненавидеть

3. Глаголы 1-горт. (кроме 1-К).

За. п р »  (48) т и п  (103) ПО» (103) ПО» (114) ПО» (26)

па»;!] ■нру ■»ПО»• : т "ПО» (128)

т о »т : т т а »  (128)

переворач и вать 
ГПГТ убивать

ОЛЛ разрушать (имперф. тж. ОЛГР) 
ЛЗП опоясывать (ЛИГР) 
о Ь л  видеть сны 
Ьрп жалеть (Ь'ап?)
Т ?  исследовать (имперф. тж. ”1рГР) 
КПП пахать-  т

ЗЮП думать (ЭЮ т)

-\юп  отказывать в чем-л.
ПЗУ работать 
“13» проходить 
эт»  покидать
Л ТУ помогать (имперф. тж. ЛТ1Р) 

Л017 стоять-  т

ЗЛ у ручаться 
т е  расставлять по порядку

з ь. рТП(48) ртп-» (103) р щ  (103) рТП(114) —

ртпл ■»ртп ТТП —

р^ТП (128)

" Л ?  почитать (ЛЛГР) рТГТ быть сильным 
Ь л п  прекращать

Зс. М?П (52) кап-* (ЮЗ) — КЗП(114) к ап

КОП4!т
— ■•кап

• : т
—

(грешить)

3(1. Г ? "  (48) ■рэп: (103)
(хотеть)
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4. Глаголы 1-К.

4  а. ЛОК (48) ЛОК*1 (108) ЛОК (108) -так (114) ЛОК (26)

лЬ к .71 ■пок ■пок
• : т

ТЮК (128)

т о к
т  : т

ТО К (128)

4 Ь. \
Г

•
и

/—
ч 

0
0 Ьэк*» (108) (108)

** •
*?ЭК(114) Ь д к  (26)

Ь эк'л Xлг X*лг

'ЭТЭК (128)

л*?эк
т  : т

У оК  (128)

гибнуть Ь эк  есть
ТПК хватать (ТПЙ"* или ТП*Р) ПОК говорить (НОЙИ)

4с. ЗПК (48) зпкуагтао
(108)

ЭЛ$ (108) ЛЗЛК (114) ЗЛК (35)

лпк•• т ЗГПГП — •»лап» 31ЛК (128)
ОПК любить ООК (ОВ7&Г) быть виновным

5. Глаголы 1-3 .

5а. *?ЭЗ(43) ЬеР(118) Ьа:(118) Ь'Э}(118) ЬрЗ (26)
Ь'эл •'Ьрз ■'Ьоз• : т (■ЭТ0Э)(128)

лЬэзт : т ‘т а з  (128)

1 4  ударить Ьрэ падать
НИЗ давать обет И^З хранить
0703 покидать

5 Ь. »33(43) »37(118) »3(118) »зз/п»з
(118)

»33 (35)

373Н "*373 ■>п»з »333 (128)
П373т : »333(128)

3733 касаться 3703 отправляться в путь 
3703 сажать-  т
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5с. (52) КВ"* (118) КВ (118) ЛКВ (118) КВЭ (35)

КВ41
Т  • -

■•кв ’’ЛКВ К*1ВЭ(128)

ЛКВ
т  :

К1ВЭ(128)
(подниматься)

5(1. 103(49) 1Л** (118) 10(118) ЛЛ (118) ТЛЭ(26)

]П^1 **зл •»лл 1*13(128)

ЛЗЛт : РЛЗ (128)

(давать)

5е. ПрЬ(48) Пр4 (118) Пр (118) ЛПр(118) Пръ (35)

Пря] •»пр **лпр трЬ(128>

ППрЬ(128)
(брать)

6. Глаголы 1-п

6 а. ЭЙГ (43) ЭВ](120 ЭВ(120) ЛЭВ (120) ЭВ*> (26)

звр 4ЭВ **ГОВ

лэв
т  :

3!)©*.
т

ТТ* спускаться ЗЕР сидеть 
рожать

6 Ь. 57Л] (48) Ю Т (120) 57 Л (120) Л57Л (120) Ю Т (35)

Ю Т] *>УЛ ТЮЛ !7ГР(128)

Л1П
т

!7ГР(128)
(знать)

6с. К?? (52) К З] (120) КЗ (120) ЛКЗ (120) КЗ** (35)

К З4] 4КЗ **лкз
лкз

т  :
К 13](128)

(выходить)
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6(1. КП? (43) ■ ^ ( 1 2 0 ) Ю“1(120) Л^И (120) (26)

Ю ТП ■»ЛЮ") 0Г Л (128)

в г л (1 2 8 )
РЕР быть прямым

советовать ЕРР наследовать

6е. 1»:(87) )»**■* (120) — ]ЕР(120)

(спать)

6 / « Т  (87) К Т "  (120) К Т О 02)
(бояться)

68- (43) -12* 'Л Т (118) — — -I»’’ (26)

Ч -И З Л У Ь
(лепить)

6А. р?Г(43) р2Р(118) р З / р Т ( Н 8 ) Л £ ¿ (1 2 0 )
лить)

6/. *?Т(87)1 Ь э 5!-* (120) | --------- лЬ 'э?
(мочь)

6/ ^ Л ( 4 8 ) ^ ( 1 2 0 ) * ^ (1 2 0 ) ЛЭ|?(120) ^ Л ( 2 6 )

т » •о 1? "*прЬ

ЛЭ1? (128)
(идти)

7. Пустые глаголы.

7 а. Юр (64) т р ? (1 2 4 ) т р ( 1 2 4 ) т р  (124) ЮР (64)

° р ; ••р^р лэчр —

° Й л м р 0 1 р (128)

жить на правах метека рассеяться
Ь о обрезать 0 3  поститься
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ПЗ отдыхать (ПЗИ)
03 дремать 
03 убегать

ПО сворачивать (ПОИ) 
Ну пробуждаться

Ну осаждать (П^И) 
Ор вставать 
ОН быть высоким

т

п  бежать 
3 0  возвращаться

7 Ь. 0 0  (64) О’0 ’ (124) О’О (124) О’0/О 10(124) 0 0  (64)

о©’
•• Т

Ю’0 Ю10 С ©  (128)

00*1
V т -

ЛО’0
т

010(128)

Ьз радоваться ОО ставить, класть
]П судить НО петь
}Ь ночевать ПО ставить, класть

7с. ЛО (87) ЛЮ’ (124) ЛЮ (124) ЛЮ (124) ЛО (87)

п о ’
т

—

ПО1'!
Т Т ”

Л10(128)
(умереть)

7(1. 0 3  (87) 0 3 ’ (124) 0 3 (1 2 4 ) 0 3
(стыдиться)

7е. КЗ (64) К З’ (124) КЗ (124) КЗ (124) КЗ (64)

КЭ’1Т ” ’КЗ ’КЗ

л к эт КЗ (128)
(приходить)

8. Глаголы Ш-сл.

8а. ЛЭЗ (57) ЛЭЗ’ (122) ЛЭЗ(122) Л1ЭЭ(122) ЛЭЗ(41)

Т?4 ’ээ ’Л1ЭЭ ’133(128)

Т ?* ЛЭЗ (128)

ЛТЭ презирать 
ЛОЗ плакать (^З И )
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ЛЭЗ строить 
лЬа открывать 
ЛЭТ блудить 

л Ь э  заканчиватьсят т

ЛН£) выкупать 
ПЭ£) поворачиваться

ЛКН видеть (КНЛ) 
ЛЗН множитьсят т
л у н  пастись 
ПЗЕ1 брать в плен 
ЛЛЮ пить(ЛЮ;П) 
л Ь л  вешатьт т

ЛУЛ заблудиться

8 Ь. пЬу( 57) пЬу?(122) лЬу (122) Л ^у  (122) лЬУ (41)
Ьу: ■бу ■>гпЬу

^У!!! лЪут

ЛЛЛ забеременеть ЛЭУ отвечатьт т г  т т

ЛЭП встать лагерем ЛФУ делать
л Ь у  подниматься

8с. ЛТП (57) ЛТЛ1’ (122) ЛТП (122) Л1ТП (122) ЛТП (41)
тгг* ’’ТО •»гптп ■ЛТП (128)

ТП4') ЛТП(128)
ЛЗЛ размышлять ЛТП видеть
ЛОЛ реветь ЛЛП сердиться

(протягивать)
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9. Удвоенные глаголы (об особенностях спряжения отдельных глаголов см. §126).

9а. 3 3 0  (68) ЗОуЗО**(126) 30(126) 30(126) ЭЭЪ (26)

30*1т т - ■’3 0 '3 0 3130 (128)

3130(128)
(окружать)

9 Ь. "ПК (68) “КО (126) ПК (126)1 ------ П1ПК (128)
(проклинать)

9с. ОП (87) ОГР/ОП' (126) — ОП НЭП (126)

Ь р  (Ьр?) быть легким 
174 (174?) не нравиться

ОП (ОТ*) замирать 
ОП быть завершенным

9(1. ООО•• т 0 © у 0 © ' (126) 0© — 00©

(быть опустошенным)

446



П рои зводн ы е породы : о б з о р  основны х ф ор м

Ради наглядности спряжение всех пород показано на примере только одного 
корня для каждого глагольного класса (независимо от того, засвидетельство
ваны ли эти формы в текстах).

Цифры в скобках указывают номера соответствующих параграфов учебника.

Приложение С

ШР‘АЬ РГВЬ Ри*АЬ Н1Р‘1Ь НОР'АЬ Н1ТРА‘ЕЬ

1. Правильные (141) (149) (154) (158) (175) (178)

Перфект э л э з ЗГф ЭЛЭ Э4ЛЭЛ э л э л- : т ЭЛЭЛЛ
Имперфект ЭГО4.. т . ЭГО4 ЭЛЭ4 Э4ЛЭ? ЭЛЭ4-  : т ЭЛЭЛ4
Юсси в ЭГО4•• т э го ? э г о ? э л э : ЭЛЭ4-  : т ЭЛЭЛ4
Повел, накл. э л э л.. т . ЭЛЭ — э л э л — ЭЛЭЛЛ
Инфинитив э л э л•• т • ЭЛЭ — Э4ЛЭЛ — ЭЛЭЛЛ
Абс. инф. э л э з ЭЛЭ ЭЛЭ э л э л э п э п•* : т

ЭЛЭЛЛ
Причастие э л э зт : • э п р о э л э а

т ч : Э4ЛЭВ э п э вт : т э л э л в

2.1-горт. 
(кроме 1-Ы)

(141) (149) (154) (158) (175) (178)

Перфект ЛОУЗ ЛВУ ЛВУ Л4ВУЛ ЛВУЛ-  т: т ЛВУЛЛ
Имперфект ЛВУ4•• т •• л а у 4 ЛВУ4 л 4в у ? Л01Г- т: т ЛВУЛ4
Юссив ЛВУ4.. т .. л а у 4 ЛВУ4 ЛВУ4 ЛВУ4- т:т ЛВУЛ4
Повел, накл. ЛВУЛ.. т .. ЛВУ — ЛОУЛ — ЛВУЛЛ
Инфинитив ЛВУЛ.. т .. л в у — Л4ВУЛ — ЛВУЛЛ
Абс. инф. л 'вуз ЛВУ ЛВУ ЛОУЛ Л017Л•• т: т ЛВУЛЛ
Причастие ЛОУЗ

т *.*: V л в у в ЛВУВ
т ч : Л4ВУВ

т т: т ЛВУЛВ

3. Н-горт. (141) (149) (154) (158) (175) (178)

Перфект т а ТЭ9 т э * г р л э л ТЭТУ т а *
Имперфект т э г т э ? ? т а 4р л э 4 т а Т Э 1 Г
Юссив т э г т э г Т Э Г т а т а Т Э 1 Г
Повел, накл. т э г » Т 9 — т р э л — т а *
Инфинитив т а ТЭ? — 7|4ЛЭЛ — т а *
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Абс. инф. Т О ? Т О — т р э л т о ? Т О 1??
Причастие Т О ? Т О ? Т О ? чрлао Т О ? Т О 1?»

4. Ш-горт. (141) (149) (154) 160) (175) (178)
Перфект од е? УП© УП© У4?©? УП©Л- : т У?Л©Л
Имперфект УПЕР

-  т
УПЕР УПЕР у *»пер УПЕР- : т У?ЛЕР

Юссив УПЕР
-  Т

УПЕР У?ЕР У?©? УПЕР- : т У?Л©*»
Повел, накл. УПЮЛ- т • УП© — У?©Л — УПЛЮЛ
Инфинитив УП©Л- т • УП© — у*»?юл — У?Л©Л
Абс. инф. У1П©3 УП© — У?©Л 170ЮЛ- ; Т

—
Причастие УП©3т : • У?©? УП©П

т  ч : У*»?©? УП©П
т  : т УПЛ©?

5 .  / - К (143) (151) (154) (160) (175) (178)
Перфект КЗПЗт : • К З? к з п

Т  Ч
к ^ з? л к з п лт : т к з ? г п

Имперфект кап**•• т КЗП? кзп*»т : К 'З ? : кзп*»т : т к з ? гр

Юссив кап**•• т КЗП? кзп*»т : КЗ?: кзп*»
т  : т КЗ?ГГ

Повел, накл. к зп л.. т . КЗ? — к з ? л — к зп л л
Инфинитив КЗИЛ.. т . КЗ? — !ГЗ?Л — х зп л л
Абс. инф. к'з?з КЗ? — к з ? л — —
Причастие кзпэт : • к з ? ? кзп пт ч : к^з?? К2ППт : т к з ? л ?

6. /-Э (143) (149) (154) (158) (175) (178)
Перфект Ьвэ *?ВЭ Ьвз Ь*»ВЛ Ьвл Ьвэлл
Имперфект ^ВЭ*1•• т • Ь з г Ьвэ? Ь*»?: Ьер Ьвзл*»
Юссив Ьвэ**•• т • Ьвз? Ьвэ? Ь в: ЬвЗГР
Повел, накл. Ьвэл Ьаэ — Ьвл — Ьвзлл
Инфинитив Ьвэл•• т • Ьзз — *?*»вл — Ьвэлл
Абс. инф. *?вэ Ь'вэ — Ьвл Ьвл Ьвзгп
Причастие Ьвэт • Ьвэ? Ьвзпт ч : *?■»в ? Ьвп

Т  Ч ЬВЭЛ?

7.1-' (143) (149) (154) (163) (175) (178)
Перфект Э©13т ЭЕР ЗЕР Э**ЕПЛ эелл з© :лл
Имперфект ЭЕП’».. т . эер? 3©” 3*»©Т» эют» зе р л *»
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Юссив .. т . ЗИП? ЭЮ” ЭЕГГ ЗЮЗ’1 ЭЕРГР
Повел, накл. эю зл.. т . ЭИР — эю зл 3©?ЛЛ
Инфинитив э© зл.. т . з©? э**юзл зюзл эю ?лл
Абс. инф. — Э©? — зю зл э в г л л
Причастие Э©33т з© ?? ЭЮ*« Э̂ ЮЗОт : 3030 3©*>Л0т .

8. Пустые (146) (169) (175)
Перфект т р з — О^ргт о рзл оц рлл
Имперфект 03р-> о*р? — ° т : орз*» О’р г г
Юссив озр*» оцр? — °р: орз*» О^рл**
Повел, накл. озрл — °Р7 — 0?рГ1Л
Инфинитив ОЗрЛ о«Р — ° Т 7 о рзл о ? р л л
Абс. инф. т р э □’»Р — — °!1р л л
Причастие т р э оцрр — □"•рр орзо ОЦрЛО

9 .Ш-сл. (143) (151) (154) (166) (175) (178)
Перфект л эээт : • л э зт • л э зтч л з з лт : • л з з лт : т л э з л лт - : •
Имперфект ЛЭЗ1»

V  т ЛЭЗ? л эз? л » ? лзэ*»
V  : т л э з г г

Юссив 1?? — г а ; — 13Л**
Повел, накл. л з з л.. т . л э з — л з з л — л э з л л
Инфинитив ЛЗЭЭЛт • лзэз л зэз л зэ зл — л зэ зл л
Абс. инф. л'эзз л э з — л з з л л э з л•• : т —
Причастие л зэ з л э з р л э з р л з э р ЛЗЗО

V  : т л э э л р

10. Удвоенные (146) (151) (154) (172) (175) (178)
Перфект 303- Т

3 3 0 3 3 0 ЗОЛ зр з л э з л р л
Имперфект 30*» э э р ? 3 3 0 ' 30**•• т эрз*» ЭЗЛО'
Юссив 30*’ ззр** 3 3 0 ? 30*1•• т эрз*» ЗЗЛО"»
Повел, накл. з о л э з р — з о л•• т — э з л р л
Инфинитив з о л з э р — ЭОЛ•• т — э з л р л
Абс. инф. ЭЗОЛ — — ЭОЛ•• т — эзлрл
Причастие 303т т ээрр 3300

т ч :
эрр эозот зэлрр
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Краткая аннотированная библиография*
СЛОВАРИ

На сегодняшний день единственный полный древнееврейско-русский сло
варь — это составленный О. Н. Штейнбергом «Еврейский и халдейский эти
мологический словарь к книгам Ветхого Завета» (Вильна, 1878). Однако 
пользоваться им стоит с большой осторожностью, так как часто он дает зна
чения неточные либо неверные. Еще меньше подходят для изучения древне
еврейского языка словари современного иврита. Вплоть до появления новых 
древнееврейско-русских словарей мы рекомендуем пользоваться современ
ными западными словарями древнееврейского языка. Ниже дается краткий 
обзор древнееврейско-английских словарей.

1. Brown F., Driver S. R., Briggs C. A. A Hebrew and English Lexicon of the Old 
Testament. Oxford: Clarendon, 1907 (имеются многочисленные репринты из
дательств Clarendon и Hendrickson Publishers)1 2.
В основе этого издания лежит немецкий словарь основателя современной 
гебраистики Вильгельма Гезениуса, неоднократно переиздававшийся и пере
рабатывавшийся учениками Гезениуса. Словарь содержит этимологии, каж
дое значение иллюстрируется примерами, для отдельных слов приведены все 
места, где эти слова встречаются в еврейской Библии.

Слова даны по корневым гнездам (т. е. не в алфавитном порядке самих 
слов, а в алфавитном порядке их корней). Для удобства начинающих в ре
принтах издательства Hendrickson Publishers печатается алфавитный указа
тель древнееврейских слов и нестандартных грамматических форм со ссылка
ми на соответствующую колонку самого словаря.

До появления Brown-Driver-Briggs стандартным древнееврейско-анг
лийским словарем был перевод немецкого словаря Гезениуса, осуществлен-

Приложение D

1 В данную библиографию включена литература только на английском и рус
ском языках.

2 Большинство стандартных словарей регулярно перепечатывается репринт
ным образом. Мы даем даты первого издания, а также тех переизданий, 
которые сопровождались перенабором текста. Даты репринтных переиз
даний не указываются.
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ный Э. Робинсоном (1836). Словарь Гезениуса-Робинсона до сих пор переиз
дается репринтным способом в издательстве Baker, но он слишком устарел 
для того, чтобы рекомендовать его студентам.

2. Koehler L , Baumgartner W. Lexicon in Veteris Testamenti libros. Leiden, 1953 (не
однократно переиздавался репринтным образом; репринт 1957 г. носит назва
ние второго издания, хотя изменения и дополнения не были внесены в текст 
самого словаря, а изданы в качестве отдельного тома — Supplementum ad 
Lexicon in Veteris Testamenti libros).
Koehler-Baumgartner — это трехъязычный (древнееврейско-немецко-англий- 
ский) словарь. Как и Brown-Driver-Briggs, он содержит этимологии, приме
ры, а для ряда слов — полный список всех мест, где они встречаются в еврей
ской Библии.

Во многих отношениях Koehler-Baumgartner современнее, чем Brown- 
Driver-Briggs, но английские переводы еврейских слов не всегда точны. Все 
слова даны в обычном алфавитном порядке.

3. Koehler L , Baumgartner W. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 
Testament. Revised by W. Baumgartner and J. Stamm. English translation under 
the supervision of M. Richardson. Vol. 1-Ш , Leiden, 1994-1996.
По сути дела, это совершенно новый словарь. В его основе лежит третье не
мецкое издание Koehler-Baumgartner (1967-1995), материал полностью пе
ресмотрен с учетом последних достижений семитологии, переводы выверены 
заново. К сожалению, цена этого словаря делает его практически недоступ
ным для студента.

4. Holladay W. L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 
Leiden, 1988.
Словарь для учащихся, составленный на основе второго и частично третьего 
издания словаря Koehler-Baumgartner. Не содержит этимологий, примеры 
сведены к минимуму. Все переводы выверены заново.

5. Clines D.J.A. (ed.). The Dictionary of Classical Hebrew. Vol. I—III, Sheffield, 
1993-1996.
В этом словаре обработаны, кроме Библии, тексты, найденные в Кумране и в 
других местах Иудейской пустыни, надписи (вплоть до 200 г. н. э.) и текст

451



П Р И Л О Ж Е Н И Е  D

книги Бен-Сиры. К настоящему моменту вышли три увесистых тома, до бук
вы D включительно.

6. Feyerabend К . Langescheidts Pocket Hebrew Dictionary to the Old Testament. 
13th edition, New York, 1961.
Карманный словарь для любителей изучать древнееврейский язык в элек
тричках.

Опыт показывает, что наибольшую пользу для начинающего могут принести, 
дополняя друг друга, словари Holladay (краткий, но современный) и Вгогет- 
Driver-Briggs (несколько устаревший, но по-прежнему замечательный полно
тою и аккуратностью).

ГРАММАТИКИ
Первая научная грамматика древнееврейского языка, как и первый научный 
словарь, была написана В. Гезениусом. После смерти Гезениуса его граммати
ка переиздавалась, постоянно совершенствуясь, Э. Редигером (14-21 изда
ния) и Э. Каучем (22-28 издания).

20-е издание грамматики Гезениуса (1866 г.) было переведено профессо
ром К. Коссовичем на русский язык и вышло в свет в 1874 г. Несмотря на тя
желый язык и отдельные неточности перевода, оно может пригодиться и се
годняшнему читателю. Однако лучше пользоваться современными западны
ми грамматиками. Наибольшей популярностью в англоязычном мире поль
зуются следующие две грамматики.

1. Gesenius W., Kautsch E.t Cowley A. E. Hebrew Grammar. Oxford, 1910.
Перевод, выполненный А. Коули с 28-го издания грамматики Гезениуса. Ос
тается и на сегодняшний день стандартным справочником по древнееврей
ской грамматике.

2. Joüon, Р. A Grammar of Biblical Hebrew. Transi, and revised by T. Muraoka. 
Roma, 1991.
Английский перевод французской грамматики Жоуона (Joüon, P. Grammaire 
de l'Hébreu biblique. Roma, 1923). Переводчик серьезно переработал текст Жоу
она с учетом современной лингвистики и новых открытий в семитологии. На
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сегодняшний день это наиболее современный очерк древнееврейской граммати
ки, особенно интересен синтаксический раздел, вынесенный в отдельный том.

КОНКОРДАНСЫ (СИМ ФОНИИ)
1. А . Even-Shoshan. A New Concordance of the Bible. 2nd ed. Jerusalem, 1990. 

Подробный конкорданс к Библии. Для каждого слова (включая служебные 
слова и имена собственные) указаны все засвидетельствованные в Библии 
формы, а для каждой формы — все контексты, где она встречается.

2. G. Lisowsky. Konkordanz zum Hebräischen Alten Testament, Stuttgart, 19S8.
Краткий конкорданс. Для служебных слов приведен лишь их стандартный 
перевод на немецкий/английский/латынь, а для имен собственных (даны в 
отдельной рубрике) — лишь номера стихов, где они встречаются. Для осталь
ных слов приведены все контексты, причем сгруппированные не по формам 
слова, а в зависимости от его синтаксической функции: для существительных 
указаны сперва контексты, где они не являются ни подлежащим, ни прямым 
дополнением, затем — контексты, где они являются подлежащими, и наконец 
— контексты, где они являются прямыми дополнениями. Для глаголов все 
контексты даются подряд, в порядке следования библейских книг, но при 
этом регулярно указывается подлежащее,

В последнее время печатные конкордансы все больше уступают место 
компьютерным Библиям с их изощренными поисковыми механизмами.

ИЗДАНИЯ ТЕКСТОВ
Текст еврейской Библии практически одинаков во всех изданиях (различия 
касаются прежде всего акцентуации и масоретских помет, отчасти огласовки). 
Вплоть до третьего издания Biblia Hebraica, подготовленного Р. Киттелем и 
П. Кале (выходило в свет отдельными выпусками с 1929 по 1937гг.), печат
ные издания еврейской Библии, как правило, основывались на т. н. Второй 
Раввинской Библии (отпечатана в Венеции в 1524-25).

Biblia Hebraica Киттеля и сменившая ее Biblia Hebraica Stuttgartensia 
(Stuttgart, 1967-1977) — издание еврейской Библии, которым пользуется 
большинство современных гебраистов — основаны на копии с рукописи Аа
рона Бен-Ашера (последнего представителя семейства Бен-Ашеров), создан
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ной около 1008/9 г. и находящейся сейчас в Российской национальной би
блиотеке (бывшей Государственной Публичной библиотеке им. М. Е. Салты
кова-Щедрина) в Санкт-Петербурге. Это самая ранняя из дошедших до нас 
полных рукописей Библии.

К числу достоинств Штуттгартской Библии следует отнести наличие 
большого критического аппарата, где приводятся многочисленные тексту
альные варианты, в частности, из древнейших переводов и из Свитков Мерт
вого Моря.

В Израиле уже длительное время готовится новое издание еврейской 
Библии; оно основано на Алеппском кодексе, который не без оснований счи
тается подлинной рукописью, исходящей из семейства Бен-Ашеров (к сожа
лению, значительная часть Алеппского кодекса ныне утрачена). На сегод
няшний день вышли в свет два тома: книга Исайи (The Book of Isaiah: The 
Hebrew University Bible. Ed. by M. H. Goshen-Gottstein. Jerusalem, 1995) и 
книга Иеремии (The Book of Jeremiah: The Hebrew University Bible. Ed. by 
C. Rabin, S. Talmon, E. Tov. Jerusalem, 1997).

ТЕКСТОЛОГИЯ
1. E. Tov. Textual Criticism of the Hebrew Bible. Minneapolis: Fortress, 1992.

Обзор важнейших рукописных традиций еврейской Библии и древнейших 
переводов Ветхого Завета, а также методов и принципов библейской тексто
логии.

2. /. Yeivin. Introduction to the Tiberian Masorah (English Tr. by E.J.Revell, 
Missoula, 1980).
Детальное описание масоры — т. е. гласных значков, кантилляции и допол
нительных помет, которые встречаются в стандартных изданиях еврейской 
Библии.

ОБЩАЯ СЕМИТОЛОГИЯ И ИСТОРИЯ ДРЕВНЕЕВРЕЙСКОГО ЯЗЫКА
1. Гранде Б. М. Введение в сравнительное изучение семитских языков. М., 1972.
2. Дьяконов И. М . Языки Древней Передней Азии. М., 1967.
3. Языки Азии и Африки. IV. Афразийские языки. Книга 1: Семитские языки. 

М., 1991.
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Глаголы приводятся в этом словаре по корневым гнездам. В начале словарной 
статьи приводится глагол породы QAL, а затем — глаголы производных пород. 
Используются следующие сокращенные обозначения производных пород:

N. NIP'AL Н. HIP'ÍL

Р. РГЁЬ Ht. HITPA‘EL

Ро. PÓLEL

Примеры:
- !? ?  О Й Э  идти; Н. *?pbVT вести; Ht. ^ Л Л Л  ходить ту

да-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять (B6j) 
(К*П) НЭ (HÍD^) приходить, входить (В7е); Н. ЮЗЛ при

носить, приводить

Остальные слова даны в обычном алфавитном порядке.
Сокращения типа Ale или В8е отсылают к справочным таблицам учебника 
(Приложения А и В соответственно).

к
ЭК (мн. -ÓÍ) отец (Ale)

ПЭК (ПЭК"') погибнуть, пропасть (B4b); Н. Т ’ЭКЛ 
уничтожать, губить

ПЭК хотеть, соглашаться (обычно в отрицат. предл.: 
ЛЗК нЪ  он не хотел) (В8е)

ЬЗК поистине, действительно; однако 
}ЗК (мнАт) камень (ж. р.) (А7а)

□ГПЗК Авраам 
DH3K Аврам = Авраам 

]Y1K (мн. чт) господин (А29а)
□ЛК 1) человеческий род, человечество, человек вообще;

2) имя собств. Адам (§80)
ЛОЛК земля (почва); земельный надел (A64b)

ЗГШ (ЗЛ*Г) любить (В4с, §108)
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ЛЭЛК
1К

nixСПЛЮ? "ПКл̂ нжт  •

Л1К
тк

#
ПК

т

л п кт  V

Л1ПКт
тпк— т

лпк 
’’"1ПК, лпк

3?К
л*к 

*̂ К, лэ̂ к

ЛП'К
т

ГГ;ТР“*»К
' г *
(Г «):
ЛЕРК
»■•к

Ь э к
Ьэ'к
Ьк
Ьк

л̂ й

любовь (А60Ь)
ИЛИ
(мн. чт) свет (А5а)
Ур Халдейский (город в южной Месопотамии) 
Урия
(мн. -ot) знак (А5а)
тогда, в то время

(дв. й^ЭТК) Ухо (ж- Р-) (A ll)
(мн. ОпПН) брат (Aid) 
один (ж. р. неправ.: ЛПК) 
сестра (А86)
(ТП10 или ТГШ?) схватить, держать (§108, В4Ь) 
другой (ж. ЛЛПК; мн. м. 0*ИПК, мн. ж. Л1ЛПК) 
(предлог) за, после;
ЛЮК *nnK, ЛЮК ЛПК после того как 
]Э ПЛПК впоследствии, после этого 
(мн. чт) враг (А35) 
где?
(вопросит, наречие) как, каким образом? 
в восклицаниях: «Как!» 
ужас (А56)
(наречие) откуда? 
нет, не имеется 
]пЙр откуда? 
где? (синоним ГРК )

(мн. неправ.: й**ЮЭК ) человек, мужчина, муж (А4с) 
наверно, по всей вероятности; только, но, однако 
есть (В4Ь)
(с суф. пЬрК; мн. нет) пища (А11) 
к; в (направление движения) 
бог (любое божество); Бог (АЗЬ) 
эти (§40)
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ОТТЪК боги; Бог (§59; А22)
*]ЬЙ тысяча (§182; А7а)

DK (с суф. ЛЭК; мн. -of) мать (АЗе)
DK если; в клятве DK фактически означает клянусь, 

что не
DK если не, кроме как, разве лишь (вводит ого
ворку к отрицательному высказыванию: 14103 у*ГП 
DK К*? Он не должен есть, если не омоет
свое тело); а, но (при противопоставлении двух воз
можностейI, первая из которых отрицается, а вто- 
рая утверждается: bin©"» DX "О 7|Р© 1117 
- ip tr  э р |Р  Й*5 Ты будешь теперь зваться не Иа
ковом, а Израилем)

ЛОК (мн. неправ.: ЛЧЛОК ) служанка, рабыня (синоним 
ЛПрЮ)(А53е)

(]DK) N. }DiO (]рК?) быть достойным доверия, надеж
ным; Н. *ррКЛ верить

d jp k / d jp k  действительно, вправду, на самом деле
Л1ЭХ сказать, говорить; ЛОХ1? вводит прямую речь (В4Ь) 
ГЮХ (с суф. ’’ПОХ; мн. нет) истина (А76)
ЛЖ  куда?

ЧПЖ  мы (§81)
’’Ж  -р Ж  Я (§81)

*13? (* \Щ  ) сердиться, гневаться (В4с)
ЛЛЭХ (мн. -im) узник, пленник (А28а)
^ОХ (»p iO ) собирать (В4а)
ЛОХ (ЛОХ?) связывать, заковывать в кандалы, за

ключать в тюрьму (В4а) 
т *  (сущ., с суф. ’’OK) нос; гнев;

дв. D4DK употребляется в тех же значениях, что и 
ед. ч., а также в значении лицо;
1£)К Л4П -  V? Л4П он РассеРДился (+ 3 на кого- 

либо) (А2а)
п3  ОрК (союз) правда, однако, впрочем (вводит оговорку)
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Ь з н  около, возле, рядом с (АЮЬ)
17ЭЛК четыре {ж. р.)

Л^ЭЛК четыре {м.р.)

0^X7?*?^ сорок
}1ЛК (с артиклем рЛКЛ) ящик; чаще всего «ковчег Яхве» 

: (А22)
Л1ЛК проклятый (АЗОа)

*НК,Л;ПК (лш.ПГПК)лев(А31Ь, А52)
(^ЛК) Н. ^|ПЛКЛ удлинять, продлевать; продлеваться 

|*ЛК {мн. -о/) страна, земля {ж. р.) (А7а)
ЛЛК проклинать (В9Ь)

ВЖ {мн. нет) огонь (ас. р.) (АЗе)
ЛФК {мн. неправ.: 3ПЕ?Э) женщина, жена (А58Ь)

(3010) быть виновным; прилагательное ВЗК ви
новный (В4с)

рЬ рВ К  Аскалон, один из главных филистимских городов; на 
побережье Средиземного моря, приблизительно в 20 
км к северу от Газы

ЛВК который (-ая, -ые); ЛВКЭ как, когда; ЛВК~Л17 до 
тех пор, пока не

ЛК, “ЛК с, вместе с {синоним й ^ )
ЛК “ЛК предлог прямого дополнения 

ЛК ты {ж. р.) §81 
ЛЛК ты {м.р.) §81

(мн. -60 ослица (ж. р .) (А29а)
□ПН вы (м.р.) §81 

'ЭТОПК, ЬтОП вчера
|ЛН,ЛЭЛН вы (ж.р.) §81

3

3  в; передает значение творит, падежа (с сущ., озна
чающим орудие или способ совершения действия) 

ЛКЭ {мн. -61 сопр. ф. мн. ЛТ1КЭ) колодец, яма (А20а)
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1X3 (с СУФ* 'Н ??) (мн• -йи) одежда (А7с)
П Э ): - 1 3 1? с суф.: один, только;

например: 'ИЗ*? Я один, и т. д.
(Ьпз) н.'гнзл разделять, отделять 
ПОЛЗ (сопр. ф. ПОЛЗ» мн- ~Ô0 животное (обычно домаш

нее) (А65с)
(К13) КЗ (КЗрприходить, входить (В7е); Н. № ЗЛ при

носить, приводить
113 (мн. -ôt) яма, цистерна для хранения воды; в перен. 

смысле: преисподняя (А5а)
(КПЗ) 0 3  (ЮЗ?) стыдиться (B7d)

ЛТЭ (ЛТ2Р) презирать (В8а)
11ПЭ (мн. неправ.: 0*И1ПЭ) юноша (АЗОЬ)

Ю ? (1Ü3-) испытывать, пробовать, проверять (В2а)
1ПЭ выбирать (+ 3 или прямое дополнение) (В2а)
ПОЗ (ПОЗ^) полагаться, надеяться, быть уверенным 

Т (В2Ь)
рЭ  между (§§47,142)

(р З )  Н. | ПЗЛ ( |п5 р  понимать; наставлять; N. }13Э быть 
умным, проницательным 

Л1РЭ понимание, разум (А56)
ПГЭ (О^ЛЗ) дом (А13с)

ЬнГЛ^Э Вефиль (город приблизительно в 20 км к северу от 
Иерусалима)

ЛЗЭ (ЛЗЗ^) плакать (В8а)
S¿>3 (!7Ьэ ч ) глотать (В2Ь)

■•пЬэ не (отрицательная частица при инфинитиве; 
§115)

]Э (мн. неправ.: З^ЭЭ) сын (АЗс)
ЛЭЭ (ЛЭЗ^) строить (В8а)

113X73 ради, из-за
1X73 1 ) сквозь, через (какую-либо преграду)

2) за (после глаголов, означающих «закрыть, запе
реть»)
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3) для, ради, за (после слову означающих защиту, за
ступничество') (§174)

*0^173 в глазах, по мнению кого-л.
Ь у э  (мн. -т )  господин, хозяин, муж (§121; А9)
П17Э (11737) гореть; жечь (только если субъект неоду

шевленный: огонь и т.п.) (В2а); Р. 117? (117?**) 
жечь (субъект одушевленный); истреблять 

175? (с СУФ• **У??) выгода, прибыль, польза (п3) 
175?~ПО Что пользы? Что толку? (А8Ь)

17^3 (»¡ЗУ!) раскалывать, рассекать (В2Ь)
1Р*Э утро (А Н )
1рЭ  (собират.) крупный рогатый скот: быки и коровы 

(А25а)
(ЮрЗ) Р.ЮрЭ (Ю р?') искать 

К1Э творить, создавать (В2с)
7(113 благословенный 
Ь п з  железо
П1Э (П 13п) убегать, спасаться бегством (В2Ь)

ЛП1Э договор, союз (ж. р.) (А83а) 
о р з )  р . т р э  ( т о  7) благословлять 
Л 3 1 3  (мн. -60 благословение (А64а)

1ФЭ плоть, мясо; 1ФЭ“Ь з  человеческий род (А25а)
ЛЭ (мн. Л1ЭЭ) дочь (А74)

7|1ЛЭ среди,внутри

а
Ька (*!?М7) выкупать (свое имущество или имущество 

родственника; родича, попавшего в долговое рабст- 
во), брать в жены вдову умершего бездетного родст
венника, 31Л  Ь ю  мстить (за родственника); 
(перен.) спасать (о Яхве по отношению к людям) 
(В2а); N. *ЖЗЭ быть выкупленным, спасенным 

11311 (мн. -Ы) могучий воин, витязь (А43)
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ЛУОД холм(А61а)
ЛЛОД госпожа (cp. А8Ib)

ДД (с сУФ-: мн• -ó!) крыша (Ale)
ЬдЛД большой, великий (А29а)

■НД (мн. О^ЛД, сопр. ф. ^ЛД) козленок (A31а)
ЬлД (Ьл!Г) быть большим, расти, взрослеть (Ble); 

н. Ъ*«пгт возвеличивать, увеличивать 
ЛД (мн. -im) народ (А5а)

(ЛДД) ЛД (ЛДД )̂ жить где-либо в качестве метёка 
(человека иноземного происхождения, не являюще
гося членом местной общины и не имеющего граж
данских прав), быть чужаком (В7а)

(Ь л )  Ьд (ЬЛР) веселиться, радоваться (В7Ь) 
лЬд (лЬд*)) 1) открывать, делать явным; ЛТК“ЛК лЬд 

он сообщил мне; 2) быть угнанным в плен, насильст
венно переселенным (В8а); N. лЬдД быть открытым 
н.лЬдл угонять в плен, насильственно переселять 

Л^Ьд Галаад, область к востоку от реки Иордан 
ОД тоже, также, даже, и 

ЬоД (мн. Оп1рОД ) верблюд (A25d)
]Д (мн. ЛДДД, с артиклем ]ДЛ) сад (А2а)

ОДД (ОД1Р) красть, воровать (B la)
Л17Д ( Л17Д7) упрекать, одергивать, осаживать (В2а)

ЛД метек (человек иноземного происхождения, не яв
ляющийся членом общины и лишенный граждан
ских прав), чужак (АЗЬ)

(КПД) Р. КПД (ВИД?) прогонять

(ЛОЛ) Р. ЛОЛ говорить (ср. ЛОЛ)
ЛОЛ (мн. -im) слово; предмет, вещь, дело (А25а); 

т з т Ь у  ради, из-за 
мед(А18)
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ЗЛ (мн.-im) рыба (Alb)
ЛГГ (собират.) рыба (А53а)
Т П  Давид
ЛЧЛ (мн. -im ш и -öt) поколение, век, эпоха (А5а)

]ГГП Дотан, город в 13 км севернее Сихема 
Ь л  бедный (§22; А2а)

п Ь л  (с суф. ’’пЬЛ; дв. О^пЬЛ; мн. ПЧлЬл) дверь (дома 
или комнаты) (А77)

ОЛ (мн. -im) кровь (Alb)
(ООЛ) ОЛ (ОЛп) быть безмолвным, застывать, замирать 

(В9с)
^|ЛЛ дорога, путь (м. ши ж. р.) (А7а)
ЕПЛ (ЕПЛ^) искать, требовать (B la)

л
Л, Л , Л определенный артикль (§§14,18,21)

Л , Л ли (вопросительная частица)
ЗЛ (от недостаточного глагола ЗЛП) дай (§119)

Ь э л  Авель
ЛДЛ (ЛЗГГ) издавать звуки (рычать, ворковать, стенать...); 

произносить, говорить; размышлять, обдумывать 
(В8с)

ЮЛ он, тот 
ЮЛ = ЮЛ (§81)
ЮЛ она, та
Л^Л (ЛЛТ)) быть; случаться, происходить; появляться, 

возникать, становиться (+ Ь) (B8d)
Ь у п  дворец, храм (А34)
т 1? ?  Ф »  идти; Н. вести; Ht. ^ Л П Л  ходить ту

да-сюда, прохаживаться, расхаживать, гулять (B6j) 
(ЬЬЛ) р.Ь*эт восхвалять, прославлять (отсюда — 

Л^Ь*?Л аллилуия, т. е. прославьте Яхве) 
о Ь л  сюда
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|Л  см. § 135 
ЛЭЛ см. §§135—136 
ЛЭЛ сюда; ЛЭЛ“Лу до сих пор 
ЛЛ (мн. й*ПЛ) гора (А2с)

ЭЛЛ (ЗИЛ?) убивать (ВЗа)
ЛЛЛ забеременеть (В8Ь)

} и, а (§46)

ЛКТ эта (§40)
ПЗТ (Л ЗР ) приносить жертву (В2Ь)
ПЗТ (с суф. Л13Т, мн. -im) жертва (А8Ь)

ЛТ этот (§40)
ЗЛТ золото (А25а)
ЛЛ (мн. -im) маслина (А13Ь)

ЛЭТ помнить, вспоминать (Bla); Н. Л^ЭТЛ напоминать, 
упоминать

ЛЭТ (с суф. *ИЭТ; мн. нет) воспоминание; имя (= йЮ) 
(АЮа)

ЛЭТ мужской пол; мужчина; самец (А25а)
ЛЭТ (ЛЭР) блудить, развратничать; ЛЭТ блудница (В8а) 

р!7Т (р у Р )  звать на помощь, жаловаться; рыдать(В2а) 
ЕГйрт (только во мн. со значением ед. ч.) старость (АЗОа) 

]рТ ( ]р Р )  быть старым, состариться (B ld)
]рТ старый; старик; старейшина (А26а)

УЭЛТ (мн. -im /  -Ö0 рука (от кисти до плеча); (перен.) си
ла (обычно ж. р.) (А22)

!7ЛТ (мн. -im) семя, отпрыск, потомство, потомки (А8а)
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(НЭП) N. НЭПЭ (НЭГР) прятаться; Ht. НЭПГ1ГТ прятаться 
Ь п п  (Ь н гг ) переставать, останавливаться (неперех.);

(с инфинитивом) прекращать делать что-л. (§117, ВЗЬ) 
КПП новый (А25Ь)
ГПП Еват -

(ГПП) Л1ПЛЙ7Л HläTAP'EL кланяться, поклоняться (§181) 
ЛОЧП (мн. -ot) стена (городская) (А55) 

уНП (мн. -6f) улица, вообще пространство снаружи от 
чего-либо; Л21П и Л2Г1ПЛ наружу, вовне, за преде
лы; Ъ уНПО вне, снаружи от (А6)

p in  < т е >  быть сильным, твердым (ВЗЬ); Н. р^ТПЛ 
хватать, держать 

рТП сильный, крепкий (А25Ь)
КОП (КОГР) грешить (ВЗс); Н. ЮрПЛ вводить в грех 

ЛКОП (мн. Л1КОП) грех (ж. р.) (А82)
ПП живой; ^П/T i  в клятвах: О^пЬк ПП клянусь Бо

гом (собственно — жизнью Бога), Л17Н? ПП кля
нусь жизнью фараона (§138, А2а)

Л^П (*Т!ГП) жить» быть живым (B8d); Р. Л*П сохранять 
жизнь, растить, питать, воскрешать; Н. П^ПЛ = Р 

Л*П (мн. -ot) животное (обычно дикое, в отличие от 
ПОЛЗ) (А57)

О^П жизнь (А2а)
Ь'Г\ (мн. 0 * ^ П ) сила; войско; богатство (А13а);

Ь^П ЛЧЭЭвоин 
р пП пазуха (АЗЬ)
ОЭП (мн. -im) мудрый, мудрец (А25Ь)

ЛОЗП мудрость (А63) 
з Ь л  (сопр. ф. з Ь л )  молоко (А25е)

Dibn (мн. -ot) сон (А22)
(ЬЬ л) Р. ЪЪг\ осквернять; Н. Ь л л  начинать
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оЬп (ЬЬгг ) видеть сны (ВЗа)
(ПОП) N. НОПр быть приятным 
НЧОП {мн. чт ) осел (А22)

И0ТОП пятый (А32Ь); ж. р. ГРЙПрП (А83Ь)
Ьрп (Ь'агг ) жалеть (беречь, экономить); жалеть (прояв

лять жалость, милосердие: + (ВЗа) 
юрп пять (ж. р.)

ЛЮРП пять (м.р.)
М П  пятьдесят

|П привлекательность, изящество: благосклонность 
(АЗе)

т о  <1'п  Р  благоволить, быть милостивым (к кому-л.) 
(В9а); Ш. ]ЭППП умолять 

ПОП (с суф. "‘ПОП; мн. ч. чт):
1) в составе фразеологизма ПОП ПОу {обычно + 
0 ^ )  сделать что-л. по дружбе к кому-л.; оказать 
услугу, любезность или отплатить за нее;
2) в независ. употреблении — чаще всего в поэзии, 
как обозначение качества Яхве: дружественность, 
благосклонность, верность {трад. перевод 
«милость» неточен)

у*рП (р ’ВП?) любить; хотеть, желать (ВЗс!)
П28П {мн. нет) половина (АЗ 1Ь) 
рП (с суф.: ^рП; мн. чт) закон (А5е)

ПрП {мн. -о/) закон (А59)
ЗИП гора Хорев {она же — Синай), местонахождение 

точно не известно
ЗИП (с суф. ТОПП; мн. -о/) меч {ж. р.) (А7а)
ППП (ПНГР) сердиться, досадовать; употребляется без- 

лично, с Ь: ЕРКЬ ППП (Этот) человек разгневался; 
или с ТОК ППП он рассердился (В8с)

(ОПП) Н. О^ППП (0*ИГР) предать заклятию и уничтожить 
тто  Харран, город в северной Месопотамии 

СИП (ЕПГР) пахать; гравировать, вырезать (ВЗа)
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Г|ЮП q '© r r  ) отказывать (в чем-л.), пожалеть (чего-л.), 
удерживать (от чего-л.) (ВЗа) 
тьма (A ll)

ЭЮП (ЭЮГР) думать, придумывать, считать (что-либо 
чем-либо), полагать (ВЗа)

*Т1П хеттский;хетт(А32Ь);ж.р. ГРЛП (А83Ь)
|Г)П тесть (А35)

и
ПЗО убой (скота) (А8Ь)
ПЗО (ПЭР-;) резать (скот) (В2Ь)
310 хороший, добрый (А5а)
310 (ЗО*'*]) употребляется безлично с предлогом Ъ 

3 0 пп мне будет хорошо) или 
30*'*' мне это понравится) (B7d; импф. — B6d)

**10 (собират., мн. нет) дети (А2а)
ОЛО (ОЛОЭ) прежде чем, еще не (§121)

(Ы г )  Н .Ь чГ П  делать что-л. добровольно, решить сде
лать что-л. (§173)

ЛК? Нил (обычно с артиклем: ЛК?Л)
ЛОЗ? суша(А70)

(дв. 0*'Л^; мн. -о/) рука (кисть руки), сторона; в пе
реносном смысле: сила (ж. р.) (А1а); Л?~Ьр около 

(ЛН*') Н. ЛН1Л благодарить 
17ЛП (17Н?) знать (В6Ь); Н. 1РН1Л объявлять, сообщать 

(делать известным)
ЛН1Л? Иуда: (1) четвертый сын Иакова (от Лии); (2) пле

мя, носящее его имя; (3) южное царство со столицей 
в Иерусалиме, образовавшееся после распада объеди
ненной монархии Саула-Давида-Соломона и отде
ления севера (Израильского царства)
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ГПГР Яхве (§59) 
р Г ]3  УЕПЛ' Иисус Навин

(мн. Впр^) день (А5Ь); 01*17 сегодня, 01*Э сперва, 
прежде 

031* днем 
*"101* Иосиф 

1ЛП* ЛГР вместе
(3 0 е») 33** см. 313
(ПО*) Н. П*31Л рассудить спорящих (выступив посредни- 

ком); обвинять, обличать
(Ьэт*) мочь, быть способным; (с Ь) превозмочь, 
одолеть кого-л. (В61)

Л1?* (лЬ*) рожать (Вба); Н. Л*^1Л рождать (об отце) 
лЬ* (мн. чт) мальчик, ребенок (А7а)

О* (мн. 0*3?) море (А1е); ЛЗ* к морю, на запад 
рЗ*  правая рука или сторона (ж. р.) (А28а); рЗ*  Л* пра

вая рука
(*10*) Н. •р р 'П  1) прибавлять

2) с инф. или лич. формой другого глагола: сделать 
еще раз; продолжать
из-за; ЛЮХ |у  2 из-за того что, потому что 

Эр1Р Иаков
ЛЕР красивый, привлекательный (А49)
Х2Р (К2£) выходить (Вбс); Н. Н'131Л выводить 

(32Г*) Ш. 35РГ1Л стоять, предстоять, устоять 
ЛЗ^ (”12С"*17Т) лепить, ваять (B6g)

(ГР '1) только импф.: ̂ р"*4 просыпаться, вставать (В6(1) 
Лр^ драгоценный (А25а)

( « 7 » )  бояться (+ |р , -»мр или + прямое дополне
ние) (В60; N. ХЛ13 быть страшным, грозным 

ЛХ“Г страх (А61а)
ЛЛЧ (ЛЛ?) спускаться (Вба); Н. Л’ЛТЛ спускать, вести 

(или нести) вниз
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r n j  стрелять из лука;
Н. ЛЛ1Л то же; учить, наставлять 

О^ЙЛЛ^ Иерусалим 
ГТТ луна(А26с)

1ПЛ? Иерихон
ЙП^ (Й П ^) наследовать (B6d)

ЬКЛЙР Израиль: (1) другое имя Иакова; (2) название наро
да

ЙР есть, имеется
ЭЙР (ЭЙР) сидеть, обитать, жить (Вба); Н. Э^ЙЛЛ сажать 

(например, на трон), поселять 
Л^1ЙР (мн. -ôt) спасение, победа (А67)

’’bfcWDttP (мн. -îm) измаильтянин 
(|?Р*!) спать (Вбе)

(17ЙР) Н. !РЙЛЛ приходить на помощь, спасать 
ЛйР прямой, справедливый (А25а)
ЛЙР (ЛЙРП ) быть прямым (B6d)

П!Г?7Э ЛЙР быть приятным кому-либо, удовлетво
рять кого-либо

(ЛГР) N. ЛГПЭ оставаться, сохраняться, выживать 
1ЛГР Иофор, тесть Моисея

э
Э как, подобно, в соответствии с 

ЧЮКЭ как, когда
-13Э о э ? ? )  быть тяжелым; быть значительным (напри

мер: многочисленным, богатым и т. д.); прил. ЛЭЭ 
тяжелый (B ld)

Л13Э слава, значительность, честь, богатство (А29а)
Й??Э (мн. -îm) ягненок, барашек (А7с)

ЛЮЭЭ (мн. -ôt) овечка (А61а)
ЛЭ так (в отличие от ]Э, обычно отсылает к последую

щему — «так: /...У»)

468



Древнееврейско-русский словарь

1Ггэ (мн. чт) жрец (А35)
ЗЭЧЭ (мн. чт) звезда (АЗЗ)
ф Э )  N. быть укрепленным, установленным, твер

дым, прочным; Н. *рЭЛ приготовлять; устанавли
вать; Ро. ]31Э устанавливать, упрочивать, основы
вать

(ЛПЭ) Р. ЛПЭ умалчивать, скрывать правду 
потому что; что; когда; если

□К если не, кроме как, разве лишь (вводит оговорку к 
отрицательному высказыванию: рГП ПК

кЪ Он не должен есть, если не омоет свое те
ло = кроме как омыв свое тело); а, но (при противо
поставлении двух возможностей, первая из которых 
отрицается, а вторая утверждается: ЬНГЙР ОК 
•»э Т|Р© “П57 “Ш ?  Э'р»? « Ь  Ты будешь теперь 
зваться не Иаковом, а Израилем)

□1*5 сперва
“Ь э /Ь э  весь, целый; любой, каждый (с местоим. суф.:

§138, А5с1)
Л*?Э (лЬр1 ) кончаться; быть готовым; исполниться 

(В8а); Р. Л*рЭ заканчивать, завершать; + инф.: кон
чить, перестать делать что-либо 

Ь э  (мн. О^Ьэ) орудие, сосуд и т. д. (может означать 
оружие, музыкальные инструменты, посуду, укра
шения, упряжь, культовую утварь — т.е. любые 
предметы, сделанные человеком для использования с 
определенной целью) (АЗ 1а)

(Ь Ь э) Р1ЬРЁЬ Ь эЪ э  (ЬэЬэ*!) вмещать; содержать 
(например, семью), поддерживать, подкреплять 

|Э  так, таким образом (в отличие от ЛЭ, обычно отсы
лает к «старой информации», т. е. к тому, о чем 
уже говорилось); ]ЭЬ, поэтому
честный, правдивый (АЗЬ)
Ханаан

Ч1НЭ ханаанейский, ханааней (А32Ь; ж. р. ГРЭ1НЭ А83Ь)
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КОр (мн. ЛЧКОр) трон, кресло (царя, верховного жреца 
или иного высокопоставленного лица) (А41Ь)

(ЛОЭ) Р. ЛОЭ покрывать 
*^00 серебро, деньги (А7а)

(de. ОЛрр; мн. -ot) ладонь; Ь зл  *^0 подошва (А2а) 
(ЛЮ ) Р. Л Ю  искупать, заглаживать (вину)

ОЛр (мн. -im) виноградник (А7а)
17 ЛЭ (17Л07) вставать на колени (В2Ь)
ЛЛЭ (ЛЛЭ^) отрезать (Bla); Л^Лр ЛЛЭ заключить до

говор
'Л Ю  халдей, халдейский

[Халдеи — родственный арамеям семитский народ, 
обитавший в болотистых областях Нижней Месо
потамии. Халдейские по происхождению цари (из 
них наиболее известен Навуходоносор II) правши 
Вавшоном в период его могущества, с конца VII в. до 
середины VI в. Поэтому в Ветхом Завете «халдея
ми» называются вообще все жители Вавшонии.]

спотыкаться, идти неверной походкой, с 
трудом (B la)

ЗЛО (ЭЛр^) писать (B la)
ЛЭЛр , ЛЭЛр (мн. -dt) туника (вид одежды, наподобие длинной ру

башки) (А79)

Ъ

b l )  передает значение дательного падежа;
2) к, для;
3) передает значение принадлежности 

* ъ  не, нет
ЛкЬ Лият ••

л о н Ь  вводит прямую речь; обычно не переводится 
э Ь  (с суф. чэЬ ; мн. -ot) сердце (АЗе)

ЭЭЬ (мн. -öl) = ЭЬ сердце (А27а)
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“Л ?Ь  с суф.: один, только (например: Ч К яодин)
|З Ь  Лаван, брат Ревекки, отец Лии и Рахили 

Л ЗлЬ  (сопр. ф. ЛЗЛЬ или ИЗ*?; мн. -6t) пламя (А64е) 
m b  (.мн. -о/) табличка, доска, скрижаль (А6) 
o ib  Лот, племянник Авраама 

Ь Ь  / * Ь Ъ  если бы не
о п 1? хлеб; пища (А7а)

(ВП1?) N. ОпЬэ сражаться, воевать (+ 3  с кем-л.) 
лЬ^1? (мн. ГПЬ^Ь) ночь; ночью (А87)

< г ^ ) ^  « г 1?:) ночевать (В7Ь)
- o b  о э Ъ '  ) захватывать, брать в плен (B la) 

поэтому
ЛрЬ (ЛрЬ^) учиться (Blb); Р. ЛрЬ учить 

почему? (перед К, 17 и Л обычно ЛрЬ)
|17оЬ чтобы
Ч ? 1? перед (в пространственном и временном значении), 

в присутствии; п3р*рр от 
ПрЬ (nj5*)) брать (В5е); N. ПрЬз быть взятым 

ГИПрЬ (с суф. "TlK^Ipp um. д.) навстречу

ЛКр очень
ЛКО сто, сотня (А54а, §182) 

л р ш р  что-нибудь; в отриц. предложении: ничего 
■ркр откуда?

Ь э к р  пища(А38)
(]КО) Р. ]Кр отказываться
ОКО (ОКР7) отвергать, отказываться, презирать (В2а) 

йпЛ13р (только мн.) жизнь на правах метека — чужака, не 
входящего в общину (АЗОа)

ЛОЗО (мн. -о/) удар; кара, казнь; моровая язва (А73)
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ЛЭЛ0 (мн. нет) пустошь, пустыня (земля, пригодная для 
выпаса скота — не обязательно необитаемая, но 
удаленная от городских центров) (А37)

ЛЛ0 OD J) измерять (В9а)
!ЛЛр почему?
}^лр Мадиам (область в северо-западной Аравии)

Лр что? ГИЭ̂  почему? (Перед К, V и Л обычно ЛрЬ) 
(ЛЛ0) Р. ЛЛО спешить; абс. инф. ЛЛр используется как 

наречие: быстро
(blD) Ьр (blD^) обрезать (крайнюю плоть) (В7а) 

n ip  смерть (A l5)
(rriD) HD (ГПО^) умирать (В7с); Н. ЛЛЭЛ умерщвлять, 

убивать; Ро. ЛГП0 = Н.
ПЗТр (сопр. ф. ПЭТР; мн. -о/) жертвенник (А41с)
ЛЭПр (мн. -о/) стан, лагерь (А51)
Лрр (мн. -60 посох; племя (А51)
ЛОр (мн. -00 дождь (А25а)

"*Р кто? (без различия рода)
О^Р (только мн.) вода 

Л Зр (ЛЭР7) продавать (B la)
*ф р (^Ьр7) быть полным, наполниться чем-либо; ис

полниться, завершиться (о каком-либо сроке); прил. 
к Ь р  полный (B2d); Р. К*?р наполнять 

Tjxbo (мн. -im) вестник, ангел (А38) 
л э к Ь р  занятие, работа, род деятельности (A64d)

|ib p  место ночлега, постоялый двор (А29а)
Л рпЬр битва, война (А72)

(мн. -im) царь, правитель (А7а)

т *  < $ т  царствовать, править ( Ь у / з  над кем-л., 
чем-л.) (B la)

Л рЬр (мн. -00 царица (АбОа)
Ь у р р  наверху; + Ь над

]Р (предлог) из, от; 'OBD, ‘р р ^ р  от, из-за
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ЛГПЭр (мн. -о/) постояннное местонахождение, резиден
ция; покой, спокойствие (А67)

ЛГЮр (мн. ЛЧПЭр) подарок, подношение; жертвоприноше
ние (А61а)

(OOD) N. OD3 таять
Л£)Ор число (А37); Ь ЛЗОр рХ  нет числа (чему-либо) = 

неисчислимо, бесчисленно; ЛЗОО ПЕ?ЭХ (всего 
лишь) несколько человек, ЛЭОр (всего лишь) 
несколько дней

ÜS7D (мн. нет) мало, немного (собственно: малая толи
ка); DS7D DS7D понемногу;
DS7D ЛЧ17 еще немного, отсюда скоро 

(Ьур): Ь у р р  наверху; + Ь над 
(|У0): чтобы
ЛС?Х7р (мн. -im) дело, действие, работа (А51) 

пЭ£)р от, из-за, по причине
X3D (Х ^рп) находить (В2с); N. X2fcD3 находиться;

Н. Хп̂ р л  предоставлять, приносить 
Л12&Р (мн. -oí) приказ, заповедь (A61b)
*H2fcp египетский; египтянин (А32Ь); ж. р. ГРЛ2&Р (А83Ь) 

Египет; Лр^Л^р в Египет 
QÍpp (мн. -oí) место (А29а)
ЛЭрр скот (А50)

ЛХЛр (внешний) вид, наружность (А51)
Ь алр (мн. -¡т) лазутчик, разведчик (причастие Р.)
ЛЛр (ЛЛр*|) поднимать мятеж, восставать (3/Ь?7 против 

кого-л.) (B la)
ЛЗЭЛО (мн. ГПЗЭЛр) колесница (А71)

ЛЮЪ Моисей
Пфр (П^Р7) мазать маслом, помазывать (В2Ь)

ГПЮП помазанник (чаще всего — избранный Богом царь 
Израиля); Мессия (А28а)

Ъюп (Ьюр-» ) править (с предлогом Э) (B la)
□CD ( -  |Р  + DD) оттуда
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ЛООр (мн. нет) тюрьма, темница; охрана, стража (А37) 
ОВОр {мн. чт) суд, решение суда; правосудие, справедли

вость (А37)
ЛЛОр пир(А50)
^|1Лр из, изнутри 

ЛПЛр внизу; + Ъ под

з
КЗ частица, которая употребляется после форм пове

лительного наклонения, когортатива и юссива; 
см. §§102,136

Ср<3) Р. р  КЗ презирать, отвергать с презрением 
(КЗЗ) N. КЗЗ пророчествовать; Ш. КЭЗГ1Л = N.

}133 умный, проницательный (А29а)
(033) Н. О^ЭЛ смотреть (+ Ьк, Ь у  или + прямое дополне

ние)
*033 {мн. чт) пророк (А28а)

333 Негев, южн. часть Палестины (А7а); ЛЭЗЗ(Л) к Неге- 
ву ; на юг

ЛЗЗ ЛЗЗ*? перед, напротив; с суф. ПЛЗЗ и т. д.
(ЛЗЗ) Н. Т»ЗЛ сообщать (+ Ъ)

1733 (17Г) касаться (В5Ь)
*)33 (*^37) ударять, поражать, карать (В5а)

(033) N. 033 {имперфект — по породе Ьр: 02Р) подхо
дить, приближаться; Н. ЙРЗЛ приносить 

113  О Т )  давать обет (В5а)
1 1 ?  / 1 1 ?  (с суф. *ПЛЗ; мн. чт) обет (А7с, 10а)

ЛЛЗ река(А25а)
(ЛЗЗ) ПЗ (ГТЮ̂)) оседать, оставаться в покое, отдыхать (В7а);

Н. (1) ГРЗЛ (ПЛР) давать отдых, покой; делать чью- 
л. жизнь спокойной, приводить после скитаний на 
место постоянного обитания;

(2) ф ЗЛ  (ПП?Р) класть, ставить, устанавливать
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(013) 03 (013?) дремать, спать (В7а)
(013) 03 (013?) убегать, спасаться бегством (В7а) 
г б п э  (мн. -О0 надел, удел, владение, наследство (А60Ь) 
(ОПЭ) N. ОПЭ (ОПЭ?) сожалеть, раскаиваться; утешиться;

Р. ОПЭ (ОПЭ') утешать 
ПОПЭ приятный (А39)
ЮПЗ (мн. -т )  змея (А25а)
ПОЭ (ПО') перех. — протягивать (например, руку), рас

тягивать, разбивать (шатер); неперех. — сво
рачивать (с дороги) (В80; Н. ПОП поворачивать в 
сторону, наклонять, отстранять 

3703 (370?) сажать (дерево) (В5Ь)
003 (ОО?) оставлять, покидать (В5а)

(ЛЭЭ) Н. ПЭЛ ударять, бить, убивать 
'ПОЭ чужеземный, иностранный (А32Ь); как сущ. — чуже

земец; ж. р. П?ПЭЭ (А68)
3703 (370?) отправляться в путь, путешествовать (В5Ь) 
Ь37Э {мн. -т )  сандалия (А9)
ЛУЗ юноша, мальчик; слуга (А9)
ЬвЭ (Ьв^) падать (В5а), Н. заставлять падать,

бросать, ронять
Е?вЗ {мн. -о!) душа, жизнь (жизненная сила); человек, 

живое существо. Иногда К?ВЭ (+ местоим. суф.) со- 
ответствует русскому возвратному местоимению 
«сам»: 'РРЭ я сам, 7[С7РЗ ты сам... (А7а)

(32И) Н. З ^ Л  ставить, устанавливать (вертикально), 
N. З&Э встать (на определенное место с определен
ной целью), стоять (на посту, на страже и т. п.), раз
мещаться

(*?2Э) Н.Ь'ЗЗП вытаскивать, спасать; N. Ьрэ спасаться 
женский пол; женщина; самка (А65а)

КВЭ (КЕР) поднимать, нести, уносить; Ьчр ЮЕО за
кричать, заплакать и т. д. (В5с); N. КЕР быть подня
тым, унесенным

(ПЕР) Н. РЕП  достигать, догонять
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ю з  q n  *)) давать; ставить, помещать (B5d)
]Г)Э Нафан, пророк

о
3 3 0  (3 0 п) поворачиваться; окружать, обходить вокруг 

(В9а); Н. ЗОЛ поворачивать, отворачивать в сторо
ну; обносить, обводить вокруг чего-л.

ЛЮ (ЛЮ^) закрывать (B la)
010 (мн. -im) лошадь, конь (А6)

(ЛЮ) ЛО (ЛЮ^) сворачивать (с дороги), уклоняться, от
ступать (от правильного пути); уходить прочь 
(В7а); Н. ЛЮЛ убрать, удалять

]ПЮ Сихон, царь Хешбона, города на восточном берегу 
Иордана

П*рр (П*ррп) прощать (+ Ъ кого-л., что-л.) (В2Ь)
ЛЕЮ (ЛЕЮ*)) считать (Bla); Р. ЛЕЮ рассказывать, пе

речислять по порядку
Л рб (мн. -im) книга, свиток, письмо (А10а)

0*И0 (мн. ОЮ^ЛО) евнух; сановник (А28Ь)
(ЛГ10) N. ЛЛОЭ прятаться; Н. Л^ЛОЛ прятать, скрывать

у
ПЗУ (мн. -im) раб, слуга (А7а)
ПЗУ служить, работать; возделывать (землю) (ВЗа) 

ГП Зу работа, служба, рабство (А66)
(^317): “РОУЗ ради, из-за

ПЗУ (“13IP) переходить, проходить; преступать (запо
ведь) (ВЗа); Н. -Р317П перевести, провести 

^ЧЗУ еврей, еврейский (А32Ь; ж. р. ГРНЗУ А68)
*5337 (с суф. ",*paS7; мн. -im) теленок, телец (АЮЬ) 

лЬзУ (мн. - ot) телка, телица (А62)
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I V  до; Лф*ГЛ17 до тех пор, пока не; ЛЭЛ~Л17 до сих 
пор; йЬч!7~Л17 навеки 

ЛЛ!7 собрание, община (А54а)
"V7Í7 (мн. -im) стадо (АЮЬ)

3ÍX7 Ог, царь Батана (Bacana)
ЛЧ17 1) еще (еще раз), опять; 2) все еще, до сих пор;

Л117Э через, в течение (D4Ü ЕМЭП TÍ173 через 
пять лет); до тех пор, пока (T í лЬ*Л ЛЧ17Э пока 
жив ребенок)

(ЛЧ17) Н. Л ^ Л  свидетельствовать, предупреждать, пре
достерегать (3  кого-л.)

D*?ÍS7 (мн. -im) неопределенно-большой промежуток вре
мени в будущем или в прошлом; отсюда — веч
ность, древность; 0bÍS7—TS7, оЪ ю Ь  вовеки; 
□bis? **0? древность (АЗЗ)

| i y  (мн. -of) вина, преступление, грех; наказание 
(А29а)

•"pi? (собир., мн. отсутствует) птицы (А5а)
(-ГВ7) Po.“ l“lÍS7 будить (§180)

TS7 р т у  или "’ТУ) сила, мощь (A5d)
Ту (прилаг.) сильный, могучий, свирепый (А2а)

ЭТу (ЭТУ?) покидать (ВЗа)
“1Ту помощь (АЮЬ)
“1Ту (“1Ту?) помогать (ВЗа)
•ру (дв. □*’5',У; мн. -ót) глаз; источник, колодец (ж.р.)\ 

Т ? ? 3  в глазах, по мнению кого-л. (А13а)

ЛПУ (мн- ОпЛ17) гоР°Д (ж• Р-) (А4Ь)
"Ь у  на, над; о, об; ЛЗЛ“Ь у  ради, из-за; Л^ -b y  около;

jS rb y  поэтому; ‘,ЗЕ“Ь у  на поверхности, над 
л Ь у  (лЬ у?) подниматься (B8b); Н. Л ^ у л  вести (нести) 

наверх
^ у  Эли, жрец Яхве в Шило (Силоме), которому прислу

живал Самуил 
ÜV с, вместе с
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0X7 народ (А2а)
1017 (ЛЬХГ) стоять (ВЗа); Л">рХ7Л ставить, устанавливать 
ррф  (с суф. **рру,мн• -&и) долина, низина (АЮа)

I. ЛЗХ7 (ЛЭХР) отвечать (кому-либо: “ПК); + Э свидетельст
вовать против (В8Ь)

II. (ЛЗХ7) Р. ЛЗ^ мучить, притеснять
*рХ7 страдание, бедственное положение (А31с)
]ЗУ (мн. 4т) облако (А25Ь)
|>Х7 (мн. дерево (АЗа)

Л2Х7 замысел, план, совет (А54а)
•»э э р у , - ю н  э р у  за то, что

Э"1У вечер (А7а)
ЭЧУ (Э1У2) ручаться за кого-либо (ВЗа)

Л1ЛХ7 (мн. нет) нагота, срамные части тела (А62)
т а  < т а  ?) устраивать, раскладывать по порядку (в 

т. ч. выстраивать войска) (ВЗа)
Ь л у  необрезанный (А26Ь)
ЭФХ7 (собир.) трава (АЮЬ)
ЛЕЮ (ЛЮХГ) делать (В8Ь)

десятый (А32Ь; ж. р. ГРЛПЮХ7 А83Ь)
ПЮУ десять (ж. р.)\

в составе числительных 11-19 — ЛЛЙ7Х7 
ЛЛЕ?Х7 десять (м. р.)\

в составе числительных 11-19 — ЛВ7Х7т т

□ПЛЙ7Х7 двадцать
богатый (А28а)

ЛХ7 (с суффиксом ’’ГШ, мн. 4т или -о/ ) время, пора 
(ж. р.) (А75)

ЛЛХ7 сейчас, теперь; как вводное слово (отмечает переход 
от преамбулы к основной теме беседы, от аргумен
тации — к выводу и т. п.): итак, стало быть, так что, 
а потому
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17ДВ (S75P?) встречать; нападать (+ прямое дополнение 
или + 3) (В2Ь)

ГГ*10 (ГПр^) выкупать (В8а)
ЛВ здесь
ЛВ рот (А48а); ПВЗ ,прЬ  и n£rbl7 согласно (чему-ли

бо), в соответствии с (чем-либо); ЛС?К ПВЗ в соот
ветствии с тем, что; ЛПК ЛВ единодушно 

ЛЕРОЕВ Потифар
(К1» )  N. кЬрЭ быть чудесным, непостижимым 
(Ь Ь э) Ht. Ь Ь э л л  молиться 

пЛС?Ьр филистимский; филистимлянин 
~]В чтобы не, как бы не (+ имперфект)

ЛЭВ (ЛЭВП) поворачиваться (к чему-либо) (В8а)
D4B (только мн.) лицо; ‘•эр1? перед (в пространственном 

и временном значении), в присутствии; *OBD, "OB^D 
от, из-за; 4 B “bl7 на поверхности, над (§100, А49) 

ЬОВ {мн. D^b^OB) идол (А7с, мн. — А28а)
D17B {мн. -im) раз; D̂ DX7B дважды (А9) 
л р в  o p p D  уделять внимание, заботиться; проверять, 

устраивать смотр; наказывать; назначать (B la)
ЛЛВ {мн. -ot) корова (А53Ь)
И В  плоды {собират., не имеет мн.) A31а 

Л17ЛВ фараон
Г »  ( р р ' )  прорывать, пробивать (стену); проры

ваться, вырываться, внезапно устремляться на ко
го-либо (+3); стремительно расти, распростра
няться (B la)

(ЛПВ) н.лвл нарушать, расторгать (договор, обет); раз
рушать (планы, замыслы)

СИВ (СИВ*)) распростирать, расстилать (B la)
СИВ {сопр. ф. СНВ; мн. ВЛЕПВ) всадник (А25с)
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17ФЕ) (с суф. мн. чт) преступление, грех (А8Ь)
17Е?г) бунтовать, совершать преступление, грех (3

против кого-либо) (В2Ь)
ПЛ£) (ППВ?) открывать (В2Ь)
ПЛЭ (с суф. ППЛ£); мн. -Iт) отверстие, вход (в шатре, 

доме, пещере и т. д.); в наречном значении: у входа 
(А8Ь)

2

}КХ (собиратне имеет мн.) мелкий рогатый скот: овцы 
и козы (А5а)

КЗХ {мн. -о/) войско; вообще любая организованная груп
па, вместе несущая определенную службу (в том 
числе: жрецы при одном храме; ангелы; небесные те
ла) (А25а)

р^ЛХ невиновный, справедливый, праведный; (как сущ.) 
праведник (А46)

рЛХ правда, справедливость, праведность (А7с)
ЛрЛХ (мн. -60 праведность, справедливость, праведное 

(справедливое) дело (А64а)
(только дв.) полдень (А12Ь)

(ЛЧХ) Р. Л1Х приказывать, отдавать распоряжения, запо
ведовать; поручать; назначать (§153)

(□IX) ОХ (01Хр поститься (В7а)
(Л1Х) ЛХ(Л1Хр осаждать (В7а)

Л1Х (мн. чт) скала, утес; в перен. смысле: поддержка, за
щита (А6)

Ь з  (мн. О’б Ь з )  тень; в перен. смысле: сень, защита
(АЗО

(П*?2) н . п 'б в л  давать успех, процветание; добиваться 
удачи, процветания

о 1? ?  (мн. чт) изображение, образ (А7а)
(сопр. ф. мн. чт  ши  -б/) ребро; бок (А27Ь)
маленький, младший, молодой (А28а)
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р!73 (ру^Р ) звать на помощь, жаловаться; рыдать (В2а) 
ГП2& (мн. -о/) несчастье, беда (А53Ь)

т е
т е
т е

D“JP

(«п р )
ЕПр
Ь лрт I т

b ip
(Dip)

га? га?
VP

т е
(b b p )

(кэр)

т е
ГР

т е

т* ?р

т е
т е

I. к л р

И. к л рт1т

(|>Эрп) собирать (Bla); Ht. |*ЭрЛЛ собираться 
(мн. -im) могила, гробница (А7с)

) хоронить (B la) 
священный
восток; ЛОЛр на восток; Ь ОЛрр к востоку от (А7а) 
Р. ЕПр освящать
(мн. -im) святыня, нечто священное (A ll)  
собрание, община (А25а)
(мн. -6() голос, звук, шум (А5а)
Dp (Dlp^) вставать (В7а); Н. О^рЛ устанавливать 
маленький, младший; незначительный (A25d)
Каин
(мн. -ot) стена (дома, комнаты) (А4а)
Ь р  (Ьр^) быть легким; незначительным (В9с); 
Р -Ь Ь р  проклинать
Р. КЭр ревновать, завидовать (кому-л. — ~ЛК или 
3); ревновать (о Боге, о стране и т. п. — Ь)
(ЛЭрп) приобретать, покупать (В8а)
(мн. нет) конец; п »  по прошествии, через (с рр :  
ЛЛЕ717 |>рр через десять дней) (АЗе)
(мн. нет) конец, граница, край; Л 2рр  = f p p  по 
прошествии, через (А49)
(мн. нет) урожай, жатва; сезон жатвы (А28а)
( т е '>  сердиться, гневаться ( + Ь у)(В 1а)
< т е ' )  жать, собирать урожай (B la)
< * !? '>  кричать,взывать (к кому-либо: + Ьк); звать, 
призывать (кого-либо: + Ь); провозглашать; читать 
(вслух); называть (В2с)
(КЛр^)сж ЛЛр
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ЗЛ р (с суф. ’’ЗЛ р) внутренняя часть, середина; ЗЛрЭ 
(предлог) внутри, посреди (А7с)

3*D¡? р т р ? )  быть близко; приближаться (+ Ьк, Ь, 3) 
(Ble); Н. З^ЛрЛ приближать, приносить

" 1 ?  случаться (В8а); инф. ЛКЛрЬ употреб
ляется как предлог: навстречу; N. ЛЛрЭ/КЛрЭ (+ 
Ьн, Ьу, 3) (неожиданно) встретиться кому-либо на 
пути, случайно оказаться где-либо

ЗЧЛр близкий (к: Ь к) (А29а)
рвать, разрывать (В2Ь)

ЛФр трудный, тяжелый, суровый (А49)
ЛЮр (ЛЕ?р7) привязывать что-либо (~ЛК) к чему-либо 

(Ьу); составлять заговор (против — Ь у) (B la)

п
ЛКЛ (ЛКЛ^) видеть, смотреть (В8а); Н.ЛКЛЛ дать уви

деть, показать; N. ЛКЛЭ являться, появляться, быть ви
димым

}31КЛ Рувим, первенец Иакова (от Лии)
ВЖЛ (ОЛ0КЛ, см. §34) голова; глава (предводитель); вер

шина (А5с)
рЮ*П первый (ж. р. Л1ПЮКЛ) (А45)

ЗЛ многочисленный (А2а)
ЛЗЛ (ЛЭЛ^) быть многочисленным, умножаться (В8а); 

Н. ЛЭЛЛ умножать
Ч Р ЗЛ  четвертый (А32Ь; ж. р. ГР1РЗЛ А83Ь)

Ь}Л (Эе. 07*??Л; мн. -im) нога (ж.р.)\ ^ЗЛ Э  ЛЮК сопро
вождающий, верный, сторонник (<обычно о военном 
отряде: Л1Л ^ДЛЭ ЛЮК ОУЛ войско Давида; те, 
кто пошли с Давидом) (А7а)

(ЬдЛ) Р. Ь зл  разведывать
*|ЛЛ (^ЛЛ*)) преследовать, гнаться (+ ~Г1К или ^ЛПК) 

Т (B la)
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ГТП {мн. -о/) дыхание, ветер, дух {ж. р.) (А6)
(DIH) ОП (Din^) быть высоким (В7а); Н. □"‘ПИ подни

мать, возвышать; Ро. DDÎn поднимать, превозно
сить

( f i n )  Г п ( f in ^ )  бежать (В7а)
ЗИП широкий (А25Ь)
ЗИП Раав (блудница в Иерихоне) 

p in n  далекий; pinniD издали, поодаль (А29а)
Ь п п  Рахиль

•• т

(ОГЛ) Р. ОПП (О П Т) жалеть, миловать 
у п п  ( f O T  ) мыть, стирать; мыться (В2а) 
р " Н  пустой; в перен. смысле — негодный, бесполезный 

(АЗЬ)
ЗЭП ( Э ? Т )  ехать верхом (B ib)

101ЭП имущество (движимое) (А23)
ПОП Рама (город в гористой области колена Ефрема, ре

зиденция Самуила)
ÜDn (собират.у мн. нет) мелкая живность (А7а)
ГТЗП {мн. нет) радостные крики, ликование {реже — мо

литвенные возгласы) (А58а)
37П {мн. -т )  друг, приятель {гласный ё в основе не со

кращается: сопр. ф. мн. Ч7П; ед. с суффиксом 3-го л. 
ед. ч. м. р. — 1Л57П ) (АЗЬ)

!7П плохой (А2Ь)
3!7П (317ПП) быть голодным (Bld); прилаг. 3!7П голод

ный (А26а)
ЗУП голод (А25а)
Л17П перех. пасти (+ прям. доп. или + 3); неперех. пастись 

(В8а)
Л!7П пастух {субстантивированное причастие от

(У57Л) S7T не нравиться (+ T V ?  т и обычно употреб
ляется безлично или с подлежащим ПЗПЛ); быть 
печальным (при подлежащем ЗЗЬ , D"OD) (В9с);

483



Древнееврейско-русский словарь

Н. 17ЛГГ причинять зло, вред кому-л., плохо посту
пать с кем-л. (+ прямое дополнение или + Ь /Э  )

KSH (К£ПП) лечить (В2с); Р. К£П то же 
ПЯЛ (П Я Т ) убивать (В2Ь) 

п  только
небесный свод (А28а)

17ЕИ преступный, нечестивый, злой; чаще как сущ. — пре
ступник, нечестивец, злодей (А25а)

С?
ПНЮ поле (А49)

ЛЗ^ф седина; старость (A54b)
(DH0) йЮ (0**ЕР) класть, ставить, помещать; превращать 

что-л. (прям, дополнение) во что-л. (Ь) (В7Ь)
ЬкЪю левая рука или сторона (м.р.) (А22) 

nDÜ (ПОКР) радоваться (B2b); Р. П1ЭФ радовать 
ЛПрВ7 (мн. -dt) радость (А61а) 
гбрю (мн. -60 верхняя одежда, плащ (А61а)

КЭ0 ( МЕР) ненавидеть (B2d)
HDÜ (de. D^riDü; сопр.ф. de. пГ1рф) губа; берег, край; 

язык (= речь) (A53d)
рЮ (мн. -im) мешок; одежда из мешковины, надевав

шаяся в знак скорби (А2а)
ЛФ (мн. -im) вельможа, чиновник; военачальник (А2Ь) 

ЛЛФ, Сарра, Сара (жена Авраама)
^ЛЮ жечь (B la)

127

Ь Щ  преисподняя, страна мертвых (А22)
ЬкЕ? (ЬкЕР) спрашивать, просить (чего-либо: “ЛК; кого- 

либо: "ПК, Ь, |Р )  (В2а)
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(ЛКФ) N. ЛКФЭ оставаться, выживать 
ЛЗЮ (ЛЭИР) уводить в плен (В8а); N. Л Э б ы т ь  уве

денным в плен 
(мн. -of) клятва (А67)

'УЪЮ  седьмой (А32Ь; ж. р .Л ^ З Ю  А83Ь)
(173Ü) N. 17ЭФЭ клясться; Н. 17пЭфЛ заставлять поклясть

ся в чем-либо 
!73Ю семь (ас. р .)

Л У З» семь (л*. р.) 
йРУЗЮ семьдесят

ЛЗЕ? (ЛЭВР) разбивать, ломать (B la)
ЛЗЮ (ПЭВР) прекращаться; прекращать работу, отды

хать (B la)
ЛЭК? (мн. ЛЧЛЭЮ ) суббота (м. или ж. р.) (А38)
ЮВ пустое, бесполезное, ложное; ХУфЪ напрасно, зря, 

попусту (А16)
(31Ю) ЗЮ (31ВГ) возвращаться (В7а); Н. ЗЛ&Л (Э Ч Р) 

возвращать, привозить (приносить) обратно 
"TIE? бык, корова (без уточнения пола; соответствует 

л р э  как единичное собирательному) (А5а, при
мечание)

ОЛЮ (ОПЕР) резать (обычно — скот) (В2а)
ОЛЭ» Шиттим, неотождествленная местность на вос

точном берегу Иордана, где израильтяне разбили 
лагерь перед переправой через Иордан 

Л4»  (мн. -im) песня (А4а)
(-РЮ) Л » (Л’’»^) петь (В7Ь)
(Л4» )  ЛЮ (ЛПЕР) помещать, класть, ставить (В7Ь)

3 3 »  (ЗЭЕР) ложиться (B ib)
ПЭ» (ПЭ»1) забывать (В2Ь)
□ 3 »  Сихем (город приблизительно в 60 км к северу от 

Иерусалима)
(0 3 » ) Н. 0 ЧЭ»Л делать что-л. рано утром (§173)

|Э »  (}ЭЕР) жить (где-л.), обитать (B la)
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п Ъ ю  мир, благополучие, здоровье; Ъ Dibtöb осве
домляться о состоянии здоровья и благополучии 
кого-либо; здороваться (А29а) 

г6 ©  (ПЬ|?Р) посылать, отправлять (B2b); Р. Л1?!? изго
нять, высылать, отпускать 
(мн. -о/) стол (А40)

■»ИР*?» третий (A 3 2 b ;jr .p .n ^ b tt?  A83b)
СрЮ ) H. ^ЪюГ1 бросать
(obtt?) P. возмещать (долг), воздавать, отплачивать 
лЬЬй? Соломон 

übtÖ три (ж.р.)
ЛюЬю три (м.р.) 

тридцать
DK7 (мн. -о/) имя (A3d)
Dtp там;ОФр оттуда 

(ЛОЮ) Н. ЛЛЭФЛ разрушать 
Ь к ю ф  Самуил 

П'ОЮ (только мн.) небо, небеса 
ЧЛЕНЕ? восьмой (A32b; jr. р. ЛЧЛЭ!р А83Ь)

ПОЮ (DŒP или DŒP) быть опустошенным (о местности), 
быть устрашенным (о человеке); причастие DDIÖ 
опустошенный (B9d)

Л ЗОЕ? восемь (ж. р.)
ЛЭОЕ? восемь (м.р.)

D4DE? восемьдесят
17DÇ слышать (В2Ь); + Ън или Ь слушать, прислушивать

ся; + b ip b  или * р ?  слушаться; 
н . у п ю л  заставить услышать, т. е. объявлять, 
провозглашать

ЛОЕ? (ЛОЕР) охранять, сторожить; хранить = соблюдать 
(заповеди, обычаи) (B la)

ЮОЮ солнце (А7с)
|1 в р в  Самсон
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ЛЭЙ? {мн. -îm) год (А53а)
*рй? второй (А32Ь; ж.р. ЛЧЙ? А83Ь) 

й'УО {м. р.) два; сопр. ф. 'OB
Л17й? {мн. чт) ворота (города, дворца, храма); площадь у 

городских ворот, где происходила общественная 
жизнь города (А9)

ЛПВЙ? {мн. -о/) служанка, рабыня (А61а)
UBtp (üBEP) судить, править (B la)
ОВЙ? {мн. -im) судья {этим словом в Библии называются 

также герои Израиля в эпоху от Иисуса Навина до 
Саула — отсюда название книги Судей) ( А35)

) лить, проливать (B la)
(Лрй?) Н. ЛрйП поить; орошать
(ЛЛЙ?) Р. ЛЛЙ? быть домашним слугой, прислуживать; 

совершать богослужение (о жрецах) 
й?й? шесть (ж .р.)

Лй?й? шесть {м.р.)
ЛЕТО шестой (А32Ь; ж.р. ЛЛ2Н0 А83Ь) 

шестьдесят
Л ЛЮ (ЛЛЙР) пить (В8а)

{ж. р.) два; сопр. ф. ^Лй?

ЛКЛ внешний вид, наружность (А12Ь)
середина; ^|1ЛЗ среди, внутри; ^рлр из, изнутри 

Т (А15)
ЛЧЛЬЧЛ {только мн. ч.) история, родословие (А73)

ЛЛ1Л наставление, инструкция; Закон Моисеев (А55) 
Л^ПЛ начало (А68)
ЛЭПЛ {мн. -о/) мольба (А68)
ЛПЛ под; вместо; ЛПЛО внизу; + Ь под 
л Ь л  (лЬгР) вешать (В8а)
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bioriH, Sion
(ООП)

ПУЛ
т  т

л 'рвп
т  * :

ВВП
-  т

ПИЛ
■•увп

УВЛ
ЛУВП

т  : •

П'УЮП

вчера
ОП (ОГР) заканчиваться, завершаться; (с инфини 
тивом) заканчивать делать что-л. (В9с)
(Л!7ГР) блуждать (В8а)
(мн. -б/) молитва (А68)
(ВВГР) хватать, захватывать (B la)
Терах, отец Авраама
девятый (А32Ь; ж. р. ГГУЛ&П А83Ь)
девять (ж. р.)
девять (м. р.)
девяносто
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А богослужение:А совершать богослужение Л ЛЕ?
Божий см. Богэ 1 (вместо сочетания с прилага-

ангел тельным используйте сопряжен-
ное сочетание)Б бой л о п Ь от т : •

барашек ю э э бок У*?3т ••1 .
бегство: большой э т ат

спасаться бегством оз, т э быть большим Ьла- т
беда т з бояться К"Р••т
бедный й брат ПКт
бедствие m s ,  'ЗУ брать п р 1?
бежать

т т • т:
Т7>

брать в плен -га1?- т
(спасаться бегством) 03, п л э бросать ,'|*»,?ЮЛ

безмолвный: будить "ПЗУ
быть безмолвным о т бунтовать УУВ- т

берег лвют т бык - \w
битва лрп*?р быстро:
бить л э л употребите гендиадис с глаголом

благоволить |ЭП ЛЛр, см. §173

благодарить ЛЛЗЛт
быть л т гт т

благосклонность V П
благословение л э п эт т • Г )
благословенный в (местонахождение) 3
благословлять (направление движения)
близкий, близко 3 Л ? ведь ’О, ЛЭЛ ПЛ)

быть близко 3 1 ? век -lin
блудить лэттт великий Ь т а
блудница лэ’тт вельможа л *
блуждать ЛУПт т верблюд Ьра
Бог □гтЪк верить ■рпкл
богатый, богач "РЮУ• т вернуть З ^ Л

вернуться ЗУт
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верх: одерживать
верх над кем-л. т

вершина ЮК1
вести •грЬтп
вести наверх л*?»л
вестник • $ ? 0
весь ■ Ь э Л о
ветер тгп
Вефиль Ь х т л э
вечер
вечность т
вещь 1 3 1т т
взрослеть Ь лз-  т
взять п р 1?
вид (внешность) 1КЛ, ЛХЛО
видеть ЛК1
видеть сны оЬ п-  т
вина ГУ
виновный, ОЮК•• т

быть виновным □юх•• т
виноградник 0 1 ?
витязь 1132
владение лЬ пэ
вместе 11П !. 1 0 !
вместе с □»,Л К  ("ПК)
вместо л п л
вмещать Ьэ*?Э
вне Ъ рчпр
внизу л п л р
внутри Э-1РЭ
вовеки □‘ЭТУЛУ,т т :
вода 0^6
военачальник
возблагодарить см. благодарить
возвеличивать Ь’н а л
возвращать э Т л

возвращаться 3  ют
возвышать о*пл
воздавать аЬю
возделывать л э »
возле т г ^ у ,  Ь з х

возмещать
воин “ПЭЗ
война л о п Ь от т : •
войско х з з ,т т
войти КЗт
воровать 332-т
ворота 1 » »
восемнадцать (м. р.) 1 Ю» лэЬют т т
восемнадцать (ж. р.) Л-1ЮУ лэЬю
восемь (м. р.) лэЬют
восемь (ж. р.) лэЬю
воспоминание ПЭТ
восставать 1 1 0-  т
восток ОЛР
восхвалять Ь’рл

восьмой ТОЮ
впоследствии |3  и п к
враг з">х
вражеский см. враг

(вместо сочетания с прилага
тельным используйте сопряжен
ное сочетание)

время л »
всадник ЕПЭт т
вспоминать 1ЭТ-  т
вставать □¡э, э в э
вставать на колени » 1 3-  т
встретиться (случайно
кому-либо на пути) 1 1 р ? /К 1 р ?
встречать » з а— т
всякий - Ь э .Ь эт
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второй чю
вход ПЛЭ
входить КЗ
вчера Sionn, Sinn
вы {м.р.) □ПК
вы {ж. р.) лэйкТ -

выбирать лпэ
-  т

выводить юапл
выгода УЗЭ
выживать лгпэ, лкюэ
выйти КЗ"1

т  т

выкупать ллэ, Ькат т - т

высокий: быть высоким DH
высылать л 1?©
вытаскивать ЬП3$ГТ
выходить КЗ*»

т  т

г
где? ЛЧХ TO4«
гибнуть лзн

-  т

глава юкл
глаз ГУ
глотать у Ь э

-  т

гнаться ■ п ?
гневаться ллп

т  т

(iбезлично + Ь ши с *"|К)

‘ w r e
говорить лак, лэл
год лэю

т  т

голова юкл
голод э у л

т  т

голодный: быть голодным 3S7H
голос
гора ЛЛ
гореть ЛУЗ

-  т

город Т17
городской см. город

(вместо сочетания с прилагательным 
используйте сопряженное сочетание) 

господин 
Господь

ГУ

госпожа 
граница 
грех
грех: вводить в грех
грешить
гробница
громкий
громко:

заговорить громко 
губа 
губить

ЬУЭ, |1ЛК 
"ОЛК
ллэа

ЛКОП ,УЮф 
«-•ргтп 

коп
т  т

Ьзла

Ы р  к о з
I т  т

лаю
т  т

такл

д
давай(-те) (сделаем что-л.) 

употребите когортатив соотв. 
глагола {можно добавить ГОП) 

давать то?
давать успех, процветание П 'Ъ зл  
Давид Л1Л
даже Da
далекий,далеко p i r n
дать )ПЭ (|ГР)
два 0"|ЭЮ
две СЛЮ
двадцать D "HDS7
дважды 0 ”)Dya
двенадцать
(м.р.) ЛЮУ □’•ЗЮ, ЛЮУ ЧЮ
двенадцать
(ж.р.) ЛЛЮУ 1ГГЮ,

плюю -»пе?
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дверь Л^Л
дворец Ь гглт
девятый ■*УЮГ1
девять (м. р.) гшюпт : •
девять (ж. р.) УЮЛ
делать ЛЮУ

т т
дело:

1. вещь, нечто (напр. «погово-
рить об этом деле») л э лт т

2. действие, деяние ЛОУО
день □V
деньги Ч р э
дерево т*??
деревянный см. дерево

(вместо сочетания с прилага-
тельным используйте сопряжен-
ное сочетание)

держать тпх, р л п л
десятый
дети О'ЧЬ'1,
для Ъ

слишком...для 19
днем ООЗ**т

ДО
до сих пор ЛЭГГЛУТ •• -

добрый 310
доверие:

быть достойным доверия }ОКЭ
договор П-ПЗ
догонять
ДОЖДЬ л о пт т

долина р » у
ДОМ л*>э
дорога . т н
досадовать {безлич. ) ?  ГПП

или *]КГТПП
доска т Ь

дочь л э
драгоценный Л р1тт

дремать □3т
друг У"?
другой ЧПК
думать эю п-  т
дурной УЛ
Дух т л▼  <
душа ЮЭЗ

Е
Ева Л1Пт -

евнух о*по• т
еврей •»ЛРУ
еврейский ■ па»
Египет СРЛЗО
египетский *П?Р
египтянин Л З Р
ездить верхом э э л-  т

если □к
если бы не ь ъ
если не □X тэ
есть (имеется) ВГ»
есть (пищу) Ь э к-  т

ехать верхом э э л-  т

еще ЛЗУ
еще не ЗЛО

у г г
/ Т У
жалеть о п л  Ь оп. . .  -  т

жаловаться (РУТ) р у з
жатва
жать т и ?
желать г=>?
железо Ь тл э
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жена Л©КТ * замирать о н
женщина л© к ,л э р зт • т Г * : замысел ПЗУт ••

жертва ПЭТ заночевать
жертвенник п э т а занятие л э к Ь от т :

жертвоприношение л п э ат : • запад 0*»т
жечь П У З , на запад ЛИ’’т т

живой т г заповедь Л120т : •
животное: заснуть

домашнее п о л зт •• : заставить поклясться
дикое л яп

т - в чем-либо у э о л
жизнь О^П застывать о н
житель ЭКГ захватывать п э Ь
жить: зачем л а $

1)быть живым лпт т [перед К , 17 и Л обычно ЛоЬ]
2) обитать |ЭЮ, ЭКГ звать к н рт 1т

жрец Т 1ЛЭ звать на помощь т  т о

3
звезда ЭЭ1Эт

зверь л т гт -

за: звук

1) =  вслед за здесь лв
2) после глаголов, здоровье озЬ©т

означающих земля л а н кт т
«закрыть, запереть» Л17Э зло УН

3) после слов, означающих злодей У«П
защиту, заступничество Л!7Э злой УН

за то, что •’Э/ЛЮК э р у змея ©пэ
заботиться ’ ’ Т О знак

т т

Л1К
забывать по©- т знать У"Г
завидовать к эр значительный:
заканчивать л 'рэ , опт • быть значительным нээ•• т
заключить договор л*пэ ллэ

* : ~ т золото ЭЛТ
закон р п зря к*!©1?
Закон (Моисеев) Л“ПЛт изакончиться □л
закрывать “130- т и
закрыться “1303 Иаков ЭрУ?
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ибо ■о
идол Ьо©
идти
Иерихон 1ГГР
Иерусалим

• -  т
из

изнутри
из-за - п а у з ,  г® р
из-за того, что 

(+ придам.) ЛЮК ]5Г*

избирать
(+ инф.) }$Г 

-1ПЗ* т
изгонять л 1?©
издалека р т п р
измаильтянин ■‘Ь к у р ю ’'
измерять т т а- т
изображение о Ь з
Израиль Ь тЬ * »•• т :
израильтяне ЬК-КЕР 4 3.. т : ;

Иисус Навин |1 Г |3  у с п гг
или
имущество в г о л
имя аю
иностранный *’133• : т
Иосиф
искать ©¡эз, в п л
искупать ЛЕО
исполниться •• т
исполнять (заповеди) 'НОС?
испугаться к -р•*т
испытывать
истина л о х
история лалЬал
источник г *
истребить Л37Э
исчезнуть л э к- т

итак ЛЛ37т -

к
К \Г \Г %

каждый -Ьз /  Ь'э
казнь л аз»т —
как (подобно) лю кэ, э
как ? *?|П«(ЛЭЛ<)
как бы не " 1 ?
каменный см. камень

(вместо сочетания с прилага
тельным используйте сопряжен
ное сочетание)

камень 1 ? ?
кара лваот —
карать
кланяться Л1ПЛЮЛ
класть з а ,  лю, п ч л

Т Т -  . .
клясться 37333
клятва ЛЗЗЭЗт
книга п р о
ковчег рЛК
когда (+ придат.) ЛЗКЭ 

(+ инф.) Э, 3
козленок
колено:

•на

вставать на колени 17*13- т
колесница л э э л зт т : V
колодец л к з
конец г а
кончаться л Ь эт т
конь оао
корова л л эт т
коснуться 3733- т
который л з х
край л ? е
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красивый ЛВ"*
V т

красть ээа-т
кричать *Пр, рут, р у з
кровь олт
крупный скот

(быки, волы и коровы) ЛрЭ1т т
крыша аат
кто? •>р
куда? лакт т

л
Лаван
лагерь лзпр
ладонь т®
лазутчик Ьалп
лев ГГПК, -ПК
левая рука (сторона) ЬкРУ
лепить Л2Г- т
лечить калт т
лечь ЭЭЮ- т
ли (вопрос. частица) 0 . 0
лить ТО*
лицо □'•за• т
лишь Р 1 Т *
Лия л*6т ••
ложиться ЭЭЮ- т
ломать лэю~ т
лошадь 010
луна пл**- ••т
любезный:

будь любезен (сделай что-л.)
(+смысл. гл. в нов. накл.)

любить элк— т
любовь лзлк
любой ■ Ь э /9 эт '

м
мазать (маслом) п а п- т
маленький |С р  /} 'ср ; Л**уз
мало с у р
мальчик л у з , л У
маслина л?!*
мать □к
мед ю эл
между г»
мелкая живность ю рл
мелкий рогатый скот 

(овцы и козы) ]КЗ
мертвый л р
место оара
метек ла

жить как метек ла ( -т а р
меч э л п
мешок рю
миловать ОГЛ
милостивый:

быть милостивым ДО
мир О _!• \Г "3

.
младший |О р  /  ]Ьр; Л*»уЗ
мнение: по мнению ■•гуэ
много, многие □"•ЭЛ
многочисленный з л

быть многочисленным ГПЛ
могила

т т

Моисей л у п
молитва л ^ в п
молиться Ь*?впл
молодой л">уз
молоко З^П
мольба л эп пт • :
море 0**т
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моровая язва л э а пт - не * ъ
мочь «»■»т небо, небеса ол э»• -  т

мудрец о э пт т небосвод
мудрость л п э пт : т Негев 31:
мудрый о э пт т незначительный
муж Ь у з , ВТК нельзя Ь р х
мужчина НТК, “ ОТ• 1 т т немного а у р
мучить ЛЭЭт • ненавидеть ХЗЕ7•• т
мы аэпэх необ резанный \Г -1

мыть Т О нести ХЮЭт т

мясо ню эт т несчастье ЛЛ2т т

н нет (не имеется) г»
неужели И .1?

на -*?у нечестивец эепт т

на поверхности ■»ЭЕгЬу нечестивый ЮЮЛт т

навстречу п х н р Ь никто (никого) ВРК
над Р>У Нил лаг»
надеяться п о з ничто (ничего) лоахот

называть ХНр но

найти К З» новый в п пт т

наказание
Т  ТРУ нога Ьал

наклонять ЛОЛ нос •п
нападать 5ПЭ ночевать

наполниться хЬ п
•• т

ночь тЬ'Ь
т  -

напоминать
напротив

н*»этл 
лаз, лаз'1? о

народ Ра, о у о, об -Ь у
нарушать нал обет ллэ/ллэ
насильственно переселять лЬдл давать обет лнэ-  т

наследовать ЮЛ'1-  т обитать |ЭЮ, эрт
наследство лЬпэ облако Т 1?У
наставлять ЛЛ1Л, рЭЛ обличать трал
находить х з от т образ □ Ь з
начало ЛЛМП обратно: приносить,

элрлначать Ьпл привозить обратно
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обрезать •»(•это?)
обходить вокруг э а о— т

община т у ,  Ъпр
объявлять у*»рюл
огонь ¿К
одежда "ЮЗ
один ЛПКт V
однако
одолеть кого-л. • й гт
оказаться 

где-либо случайно л л р э /к л р э
около Т Г 4?», Ь к к
окружать э э о“ т

он КТГ
она &ол
они (ж. р.) лэлт ••
они (м. р.) ол, л о л•• т ••
опустошенный:

быть опустошенным ООО
опять что-л. делать:

3 0 , ^О ТГ +смысл. глагол
орошать Л р 0 Л

освящать ¿ л р

оседать пэт
осел нэоп
осквернять ЬЬп
ослица
основывать

1 * »
оставаться нгпэ, н ко э
оставаться в покое пэт
оставлять ЭТУ, 0ОЭ-  т -  т

останавл и ваться * т п- т
от р
отвергать ома,
отверстие п л в
отвечать ПЗУт т

отделять Ь**лэл
отдыхать пэ©, пэ-  т т

отец ЭКт
отказывать (в чем-л.)
отказываться ОКО, |Кр
открывать (дверь и т. п.) ПГ15)
открывать (делать явным) л Ь |
откуда? ЛТО-'К, р к р
отплачивать сЬю
отправляться (в путь) 170Э
отпускать л 1?»
отрезать л н э-  т

отстранять ЛОЛ
т •

оттуда 000т •

охранять пою-  т

очень л'кр

п
падать Ьвэ-  т

пазуха р-н
пасти, пастись Л1Пт т

пастух ЛУЛ
пахать 0НП-  т

первый р о к л
перевести Н'ЭУП
перед ч в Ь л а э ,  т а »
переправляться ПЗУ~ т

переставать Ьлп-  т

переходить ЛЭУ~ т

песня Н**0
петь Н0

т

пир л л о р
писать э г о-  т

письмо л в р
пить ЛЛ0т т
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пища Ь э к , Ь э к п покупать Т О
плакать л э э полагаться п о з
пламя л э л Ьт Т  V полдень 0*ПЛЗ- т: т
план лз?7 поле Л"Ш
плащ лЬпют : • ПОЛНЫЙ к'оп•• т

племя л и п полный: быть полным •• т
плен: половина ’’ЗП

брать в плен л э Ь~ т положить ою, грэп
уводить в плен, изгнание ГПДЛ польза ЮЗЗ

пленник "ГОК• т помазанник пнвп
плоды ■пв помазывать пюп
плоть ню эт т помещать зю, 1ЛЭ
плохой юл помнить л эт
победа Л5ЛЕГт помогать ЛГУ• т
поворачивать в сторону ЛОЛ помощь н ш
поворачиваться л :вт т понимание л г э
погибнуть л э к- т __ < понимать ■рал
под п л п понравиться г г ю з  |П к з п
подарок лпэп пора л »
поддерживать поражать 15?
подкреплять порядок:
поднимать кюэ, о*плт т раскладывать по порядку
подниматься л 1? »т т поселять энглл
подношение лпэпт : • поскольку ПЭЛ /  ]Л
подходить 03? (имперф.Щ*)) после *ППК; ЛПК
поистине ЬйЩ после того как
поить л ^ю л лю к *ппк, лю к л п к

пока (в то время, как) 3 после этого 1? *пп*
пока (пока не) ЛЮ ПОСОХ ЛИП

показать л к л л
Т  ;  V

посреди ЭН^З

покидать этю, юоэ поститься 0 3т
поклоняться Л1ППЕ7Л постоялый двор 1 * 0

покой
т-: * : •
л т э пт : посылать пЬю- т

давать покой П**ЭЛ потомство ЮЛТ

поколение ЛЭН потому что ••э
покрывать л о эт • почему? ЛИ1?, ЮЭНП

Т  Т  -
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поэтому |2ГЬ$7, приставить (например,
правда р Л З охрану к кому-л.) л з зт •
правдивый притеснять ЛЭ57

т •
праведник р*>Л2 приходить К З

т

праведность р Л З  , Л РЛ З приятель 5*7

праведный р ^ л з приятный л о п з
т : V

править проверять Р ?
превозносить орчл провести “Т’ЗУЛ

предостерегать л ^ л провозглашать $г»р#г

прежде чем о л о прогонять в?ла

презирать р к э продавать л э о
-  т

преисподняя Ь'кю продлевать ТрЛКЛ

прекращать делать что-л. ЬчП продлеваться т р л к л

прекращать работу 
прекращаться

л з ю“ т

л з ю

продолжать:
*1',р1Л (+ смысл, глагол)

препоручать т а проклинать “ПН, л л р

преследовать ■)*Ь
проклятый л п к

т

преступать -1357 проливать

преступление пропадать 1 3 «- т

совершать преступление 17Е?Э пророк К*»33
• т

прибавлять ^ р п л пророчествовать к э э л л ,  к э э  
Ь кю
ь ь Ь

приближать Э’ ЛрЛ просить

приближаться * *
прославлять

В7ЭЗ (имперф.Щ ■)) 
привлекательный л а ^

просыпаться
против

Г К
"Ь?7

приводить К">ЗЛ протягивать л о з
т т

привязывать что-либо 
к чему-либо л ю р

проходить
прощать

ЛЭУ
п Ь о“ т

приготовлять прятать л*>лол

призывать прятаться КЭППП, к з п э , л л о з

приказ Л12П
т : •

птицы '^ 5 7

приказывать л з з
т •

пуститься в путь 5703-  т

приносить *0317 пустой р ч
приносить жертву п з т

-  т
пустыня л э л о

т : •

прислушиваться 
(к чьим-л. словам) (~Ьк) 5700

путешествовать
путь

5703

т й
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ПЯТЫЙ ’’СТОП резать (скот) ИЗО ОПЕ?
пять {ж. р.) ЮОП•• т река нлаТ Т
пять (м.р.) люопт • решить (сделать что-л.) ЬлГП
пятьдесят ОЛВОП рождать: (о матери) л *-  тр (об отце) 

рот
Л’б 'П

л р

раб л р у рука (кисть руки) н*»т
работа л л 'эу л э к Ь р рука (от плеча до кисти)1 УТЛТ

работать н з у ручаться за кого-либо ЭЛУ-  Т

рабство ЛНЭУ
т  —г

рыба ал ,лалт т т

рабыня лпвю  лп к рыдать р и з
ради -ПЭ17Э л а т 1??? рядом с Ь з к
радовать п р о срадоваться пою- т
радость лпоют : • с а у  ,п к  (-пк)
разбивать лаю- т сад 1*
разве п , л сажать УОЭ
разделять Ь'НЭЛ самка л ?р?
размещаться а з а Самуил Ькааю
разрушать нпэюл сандалия Ьуз
разрывать сановник с т о• т
разум лэ^эт свет лак
рано утром делать что-л.: свод небесный

+ смысл, глагол сворачивать (с дороги) люэ л от т т
раскалывать И р? связывать н р к
распростирать юлю-  т святыня юнр
рассекать и р ? сегодня ВТ*Э
рассказывать ■лэр седина лэ^ю
расстилать юлв- т седьмой ’’ШЭЮ
растаять ооэ•• т семя УНТ
расторгать н в л сердиться п ан тач?рвать
ребенок н У

Ь ЛНП (безличн.), *|КЛЛП 
сердце эЬ  ЭЭЬ

ребро т •• серебро л р э
ревновать КЭр середина =ПР
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сестра п тп кт
сесть 3 0 *»- т
сидеть э к л- т
сила ТУ
сильный РР7
сказать “10«- т
скот л э р а
скрижаль т Ь
скрывать Л - Л О Л

слава л з з э
Т

слово Л З Л

слуга
т т

Л Э У ,Л У Э

служанка Л П В Е?, Л О Кт : * т т
служить Л Э У” т
случайно оказаться 

где-либо л л р э /к л р э
случаться Л"*Лт т
слушать У Э О“ Т

слышать У В О— т
смерть Л 1 Й

V т
смотреть л к л ,  о*>элт т’
снаружи от Ь р л а
снова что-л. делать 3 0 ,  ф С П Л

собирать
+ смысл, глагол

соблюдать л аю* т
собрание л л у , Ьпрт •• т 1т
совет Л З Ут ••
создать Л О У ,  к л зт т т т

о а осолнце
сон о ^ п

видеть сон о Ь п— т
сообщать "пал
сорок О ^ У Э Л К• т • •
сосуд
союз л ^ л з

спасать У**ВЛЛ, Ь*»2Л, Ь ка
спасаться Ь а э
спасаться бегством п л з ,  оэ- т т
спасение ЛУ1КРт :
спать
спешить л л в
спокойный:

делать спокойной
чью-л. жизнь фЭЛ

справа ■рВ*В
справедливость Л рЛЗ, ОВОа
справедливый ЛО">т т
спрашивать Ь и *- г
спускаться т г »

" Т

среди л р п а
ставить (вертикально) ЭЛ*П
ставить

(помещать) ВЕ?, фЭЛ, ]ЛЭ
стадо Лр&
стан л э п в
старейшина )Р1
старик т к
старость О ^ р Т
старый 1Р1
стена(города) ЛВТ1т
стена (дома, комнаты) т
стирать ГП-;
сто гтеп
стол 171? ?
сторожить л в о- т
стоять л а у ,  зй э- т - •
страна р л й
страх ЛКЛ1т : •
стремительно расти П ?
строить л э эт т
стыдиться 0 3
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суббота л а ют “ тяжелый
судить З а©

— т быть тяжелым 1ЭЭ•• т

судья
суша

ЗЭЮ
ЛЮЗ**

Т Т “ У
схватить ЮЭЛ, ТПК, р'ЧПЛ у:
считать 1ЭО“ т («у него есть») ъ
сын

л эл , з Ь л
(«у него взяли») 1»;

сюда («стоит у дороги») \Г Л4

т убегать п л э ,  о :-  т т

убивать ДЛЛ, НЭП, п а л , л л зо- Т

табличка тЬ убрать т н э л

так ПЭ, ]Э увеличивать Ь**лал

там □В7 уверенный: быть уверенным ПОЗ

таять о о э уводить в плен, изгнание л Ь зл

твердый: быть твердым РЯ7
удалять т * о л

творить КПЗ
Т Т

удар л а з з
т  -

теперь ПП57
Т ”

ударять ЛЭЛ,

тесть ]ЛП удлинять т р л к л

тоже узник л**зк
• т

только указание ЛЛ1Л
т

тот к г г умалчивать тпэ
та к**л умерщвлять ЛГПО

те (ж. р .) л э лт ••
умирать ЛО

те (м . р.) ЗЛ, ЛОЛ•• т ••
умножать л з л лт

трава ЭЮЭ умный 1Ч3
требовать Е?11 умолкнуть 3 1  (3 0 1 )

третий умолять |ЭППЛ

три (ж. р.) ю'Ьк? уничтожать такл
три (м . р.) люЬют :

уносить кЬэ
т  т

трон коэ упоминать Л’ЭТЛ

трудный ЩР упрекать 1373-  т

ты (ж. р.) ПК урожай т о
ты (м . р.) ллк устанавливать ирэл
тысяча ч^к устоять ч?
тьма Т|Е7̂ 1 устраивать т о
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утварь □•’Ь э храм Ь э пт ••
(ед. ч. 'ЬО)

утвержденный:
быть утвержденным

хранить

ц
лею- т

утешать □пз царица л э Ь а
утешиться □пэ

.< царствовать
утро царь
ухо Ц *

т г г ,  л а Ь
целый - Ь э Д э

учить
учиться л а Ь- Т чф человек (только собир.)

ЛУЛЕ)
чем (при сравн. степени прилаг.

фараон или наречия) 19
Фарра ПЛЛ через л т о з
филистимлянин ■»пюЬэ честный 1?

*»у*»зл
Л57ЭЛК

У П К

филистимский

X
’•Пйбэ четвертый 

четыре (м. р.) 
четыре (ж. р.)

Ханаан |17ЭЪ чиновник л »
ханааней ■•эуээ число л э о вт : •
ханаанейский •’эу зэ читать к л рт1т
хватать (В£)П,- т тпк, р л п л что ■о
хетт **пгт что-нибудь л в а к вт :
хеттски й "•ПП что? л в
хлеб □гг1? чтобы 1У91?
ходить ф ? чтобы не “19
хозяин Ь у з чудеса п й б в эт : •
холм л у з ат : • чудесный * 6 в эт : •
Хорив зл 'п чужеземный •п ээ• : т
хоронить
хороший
хорошо:

"■эр
310

чужеземец •п ээ• : т

мне (тебе, ему...) будет 
хорошо (... У?) 'Ь  зо*’**

хотеть
не хотеть ЛЗК кЪ; у э п  кЪ
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ш
шестой
шесть (м. р.) пюют •

шесть (ж. р.) юю
шестьдесят
широкий ЗГПт т

шум

э
Эли ’’*???
этот лт
эта ЛК'Т;

ЭТИ л 1?«

ю
юг паз
юноша л у з , ш л а

я
я ■оэк, -»3«т •
ягненок ЮЭЭ
язык л в Ь

Т Т

яма лпэ
Яхве ГП5т*
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Индекс

Все ссылки относятся к номерам параграфов. Номера параграфов, в которых 
приводятся глагольные парадигмы, сведены в отдельную таблицу в конце ин-
декса.
ПЧ* с суффиксами 137 

37, с суффиксами 133 
□плЪ к (произношение и значение) 59 
ЛЮК 32, 55,70
~ЛК /  ЛК (предлог, вводящий пря

мое дополнение) 27, с суффикса
ми 38, при пассивных глаголах в 
безличном значении 154 

П, 3, Л, Э, D, Л 1,4 
Л (вопросительная частица) 54 
ЛЛ7 (как глагол-связка) 61 
Т|Ьл (как вспомогательный глагол в 

конструкции) 170
ЛЗЛ 135, КЗ“ЛЭЛ 136. . .  т

Л1ПЛЮЛ 181
1:

• соединительный и разделитель
ный 132
• «переворачивающий» 98,132,
• формы 46,98 

1|15ЭЛЛ 11 98,132 
ТТУГГГП:

• обособленные обороты с 
ТГТ/ЛТП 110

Л1Л  ̂(произношение) 59 
ЕР 37, с суффиксами 133 
Ь э  /  ”Ь э  66, с суффиксами 138

• с местоименными суффикса
ми 65

• сравнительное значение |D с 
прилагательными 31
• с глаголами состояния 87 

КЗ 136т

Л117 с суффиксами 137
-а (направительный суффикс) 58
HlP‘lL 157-158; 160,163,166,169,172
hitpa 'El 177
HITPOLEL 180
HOP‘AL 175
matres lectionis 8
NIP'AL 140-141,143-144,146
patah furtivum 6
p p El 148-149,151
pilpEl 181
po4El 181
PU‘AL 154
POLAL 180
polEl 180
QAL пассивный залог 179 
абсолютный инфинитив 129 
акцентные знаки 11,52 
алеф немой 8 
алфавит 1
артикль (определенный) 14,18, 21 
беглый патах 6 
гендиадис (глагольный) 173 
глаголы — см. таблицу в конце индекса 
гласные:

• заместительное удлинение 6
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9 обозначение на письме 2
• чередование 5
• гортанные согласные 1,6 

дагеш:
9 сильный 1 
9 слабый 1
9 соединительный 155 

диалог:
9 глагольные формы 98,107,197 
9 ЛЭЛиЮ 135-136.. . т

заместительное удлинение гласного 6 
имена Бога в Ветхом Завете 59 
имперфект (употребление) 91

9 «перевернутый имперфект» 98 
инфинитив (= infinitivus constructus) 

91
инфинитив абсолютный 129
клятвенная формула 138,196
когортатив 106-107
маккеф 15,155
маппик9
местоимения:

9 вопросительные 82 
9 указательные 40 
9 личные (в неслитной форме) 81 

местоименные суффиксы — см. пред
логи, существительные, объект
ные суффиксы 

метег11
мн. ч. существительных (образова

ние) см. существительное 
направительный суффикс -й 58 
немой алеф 8 
неполное написание 2

обособленные обороты с "*ГГ1/Л"»ЛЧ 
110

объектные местоименные суффиксы 
(при глаголе):
9 при перфекте 184-186,188-189 
9 при имперфекте 192 
9 при повелительном наклонении 
193

определенный артикль 14,18,21 
орфография 1-2,8-11 
патах беглый 6 
паузальные формы 152 
перенос ударения 155 
«перевернутый имперфект» 98 
«перевернутый перфект» 98,107 
«переворачивающий» 1 98,132 
перфект:

9 общее значение 44 
9 в повествовании 98,132,197 

повелительное наклонение 102 
повествование (речь рассказчика):

9 глагольные формы 98,132,197, 
ПЭГП 135
9 обособленные обороты с

ЧИУЛ?™ н о
предлоги:

9 общий обзор 15 
•3 , Ь, 3  + существительное 29 
•]Р +  существительное 30 

— с местоименными суффиксами:
9 Э “ЛК (предлог прямого до
полнения) 38 
• Р ,] Р  65 
• О у ,“ЛК (с) 69
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• -Ъ к , Ьу  ,лпп ,*ППК 83
••рэ 142

прилагательные:
9 образование форм 22
• синтаксическая роль 23 

причастие:
• активное (QAL) 26, см. тж. таб
лицу в конце индекса
• пассивное (QAL) 128 

проклисис 155 
разделительный 1 132 
редукция гласных 5
род существительных 12 
сказуемое:

• глагольное 45 (см. также повест
вование, диалог)

— именное:
• выраженное прилагательным 23
• наречием 16
• существительным 60
• существительным с предло
гом 16
• словами ЕР и |Ч$ 37 

скрытое удвоение 6 
слогЗ
смычные и щелевые согласные (3, Д, 

Т  3, D, Л) 1,4
согласные (особенности системы со

гласных древнееврейского языка) 1 
соединительный 1 132 
сопряженная форма 72-73,75-76,78- 

79
сопряженное состояние 72 
сопряженное сочетание 72

сравнительное значение предлога ]0:
• с прилагательными 31
• с глаголами состояния 87 

существительные:
— род 12
— число 13
— образование мн. ч. для:

19
• I 1? ?  19
• ПЭТр 25
• ЗЭ1Э 25•• т

• 1317, КОЭ 25
• односложных существительных 
34
• Л7150
•]Т>ЗК, 11321 ит. д. 50
• существительных на -е 50
• существительных ж. р. на -й 53
• существительных ж. р. на -/62
• с направительным суффиксом 
-а 58

— сопряженная форма:
• употребление 72
• образование 73,75-76,78-79

— с местоименными суффиксами:
• общий случай 85
• ЗК, ГЖ, Л5Э 88т т

•|Э , йЮ 96
— сеголатные 99,104
— существительные ж. р. на -е/, -я/

111
— ’’ЛЗ ит. п. 112
— существительные на -е 116
— двойственное число 92
— паузальные формы 152

507



И Н Д Е К С

указательные местоимения 40 
условный период 196 
числительные:
— количественные:

• 1-2 119
• 3-10130
9 десятки (20 ,30 ,40 ...) 161
• 11-19164
• 21-99 167
9 100 и более 182

— порядковые 77

— существительные, наречия и глаго
лы, образованные от числительных 
161

число (у существительных) 13 
щелевые и смычные согласные (2,2, 

Т  2,52, Л) 1,4 
юссив106-107 
9АЬ: пассивный залог 179 
РОЬЁЬ, РОЬАЪ, ШТРбЬЁЬ 180 
Перфект ]Л2 49
Перфект Ькю, ВП^, ЭЛК, Л1? ; 190 
Имперфект ^ Ь л  120, ПрЬ  118,

120
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перфект 43,87 48 48 48
имперфект 90,94 103 94 94
повел, накл. 102 103 102 102
юссив, когортатив 106 108 106 106
инфинитив 114 114 114 114
абсол. инфинитив 128 128 128 128
акт. причастие 26 26 35 35
пасс, причастие 128 128 128 128
N IP*A L 141 141 141 141
РГЁЬ 149 149 149 149
PU‘AL 154 154 154 154
H IP 4L 158 158 158 160
HOP'AL 175 175 175 175
H ITP A ‘EL 178 178 178 178

48 52 43 43

н-
ь

О 00 95 118 120
108 102 118 120
108 106 118 120
114 114 118 120
128 128 128 128
26 35 26 26
128 128 128 128
141 143 143 143
149 151 149 149
154 154 154 154
158 160 158 163
175 175 175 175
178 178 178 178

64,87 68,87
124 126
124 126
124 126
124 126
128 128
64 26
128 128
146 146
— 151
— 154
169 172
175 175
178 178

57
122
122
122
122
128
41
128
143
151
154
166
175
178
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